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ETYMOLOGY OF ENGLISH IDIOMS

Summary. The article deals with the etymology of Eng-
lish idioms. It reveals the notion of this phenomenon and its
reflection in the English language. It researches the fields of
this concept, defines the meaning of an idiom and the mean-
ing of the term “etymology” and the origin of English idioms.
Idioms are social and cultural phenomena that reflect social
psychological characteristic of behavior, they relate to the
communicative human behavior which implies norms, rules
and traditions of communication of this or that lingua-cul-
tural community. One of the most important aspects in the
study of the English language is the study of English idioms.
In any language there are expressions in which the individual
words that make up this expression lose their original mean-
ing. Everyone strives to express ideas and thoughts expres-
sively and it is impossible without idioms which are present
in every language of the world. They strengthen the speech
and improve understanding cultural norms of the community.
This article is undoubtedly relevant as it contains idioms of
the modern English language which reveal the beauty of the
language. And a great significance is given to the etymology
of the idioms’ origin, as it is easier to learn and understand
the idiom when you know the origin of it.

Key words: idiom, etymology, origin, expression, mean-
ing, community, activity.

Introduction. One of the most important aspects in the study
of the English language is the study of English idioms. In any
language there are expressions in which the individual words that
make up this expression lose their original meaning. The general
meaning of this expression is not made up of individual mean-
ings of words. Etymology comes from ancient Greece. The orig-
inal meaning of the word “etymos” is real, authentic. The second
constituent of this term is “/ogia” which means “science, study”.
Thus, etymology is the science which is closely connected to
the origin of words. Why do we need etymology? Not only for
general development and being well-learnt, but knowing the der-
ivation of idioms can help us remember words and phrases, form
certain associations with them. It greatly increases the knowledge
of the language and broadens thesaurus. An illustration is such a
common word as “hippopotamus” which is known for everybody,
but no means all know why it defines a wonderful animal. This
word includes two parts “hippos” (a horse) and “potamus” (a riv-
er), 1. . “hippopotamus” could be defined as “river horse” by this
notion. Many Ukrainian words originate from Latin and Greek
words. The examples are “micro” (small), “phone” (speak),
“scope” (see), “tele” (distance). Such roots are the components
of the compound nouns: “microphone, microscope, telephone, tel-
escope”. The point is that teaching students about the etymology
of idioms can help to remember them easier and to use idioms
correctly in speech.

Aim and tasks. The aim of this article is to reveal the meaning
of some English idioms, their etymology, to study and analyse the
origin of the English idioms, to classify the origin of idioms into
groups reflecting different themes. As this knowledge can make

a great contribution to understanding the language better and ex-
press the ideas noticeably and dramatically. Using idioms can help
you to establish contact with the people you are talking to and to
avoid the reputation of a “very serious” person. The more you
use idioms in your speech in the right context the better people
think of you. It can witness your good knowledge of the language
and the culture. Studying phrasal verbs enriches the speech, wid-
ens thesaurus, promotes effective communication and generalizes
knowledge about the country and its culture.

Theoretical background. The science which deals with id-
ioms is called phraseology. The main principles of phraseology
as a linguistic discipline were worked out by N. Chomsky [4],
B. Fraser [6], V.V. Vinogradov [1], A.V. Kunin [2] and other
linguists. Modern foreign philology is concentrated on the cor-
pus-based studies of idioms [5], their syntactic peculiarities and
cultural context [8].

S. Alavi defines idioms as “multi word expressions which
meanings cannot be deduced from the meaning of their parts in a
entirely compositional method” [5, p. 170].

According to B. Frazer, idioms organize one important part of
the language and culture. Knowing a language means knowing id-
ioms of the language. Unlike from commonplace phrases, idioms
tend to be frozen in form and denotation and don’t allow change
in structure and meaning [6, p. 22].

Interpretation of idiomatic expressions by A.V. Kunin defines
idioms as rethinking of semantic transformation of literal mean-
ing of the speech and language prototype of a phraseological unit
creating phraseological abstraction. Rethinking, being one of the
ways of reflection of reality in the human mind is associated with
the playback features reflected by objects on the foundation of
communication between them [2, p. 98].

Thus, there are many different approaches to the defining idi-
oms. In the context we understand every word, but we cannot un-
derstand the whole meaning. These difficulties are connected with
idiomatic expressions. According to A.A. Reformatsky, phrasal
or idiomatic expressions are the words and word-combinations
which are specific for the speech of different population groups
by class or professional indication. The term phraseology comes
from French “phraseologie” or Greek “phrasis” — “expression”
and logos — “study”. Many scientists define this branch of lexic
as idioms [3, p. 70].

According to C. Ren an idiom is a fixed group of words the
meaning of which is not clear from the denotation of each single
word and can be understood at large, idioms are made of a set of
words or phrases. Idioms are a kind of cultural phenomenon. So,
they are not the results of the individuals, but they are the results
of collective intellectual in the civilization, which are influenced by
politics, trade, crafts, religion, and art, and so on. English idioms
are affected by English culture, which focus on social activities [9].

In phraseological unity the connotation of the whole is never
equal to the sum of the denotations of the elements. This is a qual-
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itatively new meaning, which appeared as a result of a peculiar
“chemical” combination of words. Phraseological unity is recog-
nized by both external and on internal grounds. External formal
features are conventional, deceptive, unstable and do not play a
crucial role. They relate to unchangeable word order and the in-
ability to be substituted by a synonym or some other word that
compose the unity of the idiomatic unity [1, p. 140].

Preliminary sampling. The analysis of the texts of different
genres can give us the material to outline the characteristic fea-
tures of the idioms.

Take a look at this text, you have read the following text:

“Sam is a real cool cat. He never blows his stack and hardly
ever flies off the handle. What's more, he knows how to get away
with things. Well, of course, he is getting on, too”. Obviously, the
style cannot be called a literature style, but native speakers in con-
versation with each other often use such idioms.

In close accordance with the American idioms dictionary idio-
matic expressions used in the foregoing example have the follow-
ing meaning: “fo be a (real) cool cat” defines as “to be a really
calm person”; “to blow one’s stack” signifies “fo lose control”;
“to fly off the handle” means “to become excessively angry”; “to
get away with something” is an equivalent to “fo perpetrate an
illegitimate or tricky act without any harm”; “to be getting on” is
interpreted as “fo get older”; “pepper and salt” means “black or
dark hair mixed with silver or grey”; “to make up for something”
is equal to “to recompense for something”’; “to take it easy” has
several meanings — “fo relax, to have a rest, not to worry”; “to
work out” is “to exercise, to do gymnastics”; the interpretation
of the idiomatic expression “fo turn in” means “fo go to bed at
night”; “like a breeze” defines as “without any effort, easily”; “to
have got it made” is interpreted as “to be successful” [6].

From this example we can see that idioms take a significant
place in studying of the language. Idioms are often used by Amer-
icans and Englishmen as they are usual for them, but for the peo-
ple studying the language it can be as a foreign language that is
difficult to understand.

The form of alike idiomatic expression is stable; many of them
cannot function in another form. Studying the sources of these idi-
oms and their usage in the sentences or situations can help greatly
to express the ideas and thoughts accurately and be sure in their
correct usage. The meaning of idioms does not coincide with the
meaning of the words comprising them. Word for word translation
of idioms into other languages does not reflect its accurate sense
or it gives absolutely different meaning.

Many words in idioms obtain metaphorical meaning; many of
them got figurative meaning and they are used in description of
actions or circumstances more or less similar topics which caused
them to the usage. It often happens that previous metaphorical
meaning of such idioms is clear. For instance, “fo keep one's head
above water”; “to be left stranded” (to be in difficult situation);
“much water has flown under the bridge(s) (since)” (a lot of time
has passed since then and many things have changed); “still wa-
ters run deep”, etc.

Classification of idioms. People use many idioms without
knowing their previous meaning. In preliminary consultation with
lexicographic sources [7; 8] and quantitative analysis of the re-
sults we came to the conclusion that frequently used idioms in
English can be classified into the main groups, ones which are
connected with nature and natural phenomena, others with human
activity, jobs.

Natural phenomena. There are some moon-related idioms in
English, including “to be over the moon” that means to be de-
lighted; “to ask for the moon” that denotes to make excessive and
impossible demands; “once in a blue moon”, the phrase refers to
something that takes place very seldom. For example: “We only
can see him once in a blue moon”. Confusingly, “a blue moon”
doesn’t refer to the actual colour of the moon; it means that when
the full moon can be seen two times in a month. This takes place
every two or three years. It’s believed that the word “blue” may
come from the word “belewe”, that is interpreted as “to betray”;
the “betrayer moon” was an supplementary spring full moon that
would mean people could have to fast for an additional month
during the Lent. The proverb in its present denotation was first
documented in 1821. Other idioms are connected with human life
and working experience, parts of body. For instance, the English
idiom “to turn a blind eye” means to pretend not to have detected
something. For instance: “She has taken one of the cakes, but |
turned a blind eye”. Remarkably, this idiom is said to have ap-
peared as a result of the prominent English marine hero Admiral
Horatio Nelson, who, during the Battle of Copenhagen in 1801,
is said to have purposely upraised his telescope to his blind eye,
hence confirming that he would not see any indication from his
superior giving him discernment to remove from the combat [10].

The English idiom “to blow one’s own trumpet” that denotes
to brag about your own accomplishments is widely used by Amer-
icans. For example: “Without meaning to blow my own trumpet,
became the of the class.” Though, the expressions with the similar
item had been in use for centuries, the concrete expression is first
documented by Anthony Trollope in his 1873 work Australia and
New Zealand. The idiom “to play it by ear” is also used by native
speakers; it has the following meaning as: let’s see how all this
will go. It means that things go by their plan rather than sticking
to a well-defined plan, you will see how deals go and choose the
course of action as you do. For instance: “What time shall we go
shopping?”, “Let’s see how the weather looks and play it by ear.”
This saying has its roots in music, as “playing something by ear”,
it can be interpreted as to play music without reference to the notes
on a page. This meaning of the phrase dates back to the 16th cen-
tury, but the present use only came into being in mid-20th century
America, chiefly referring to sports. These days, the expression
can be used in any context [7].

Naval English idioms were borrowed from the speech of sail-
ors as English has been a naval state, such as: “fo touch bottom”
denotes to be at the lowest or worst point; “to hold at bay” means
—to keep somebody at the distance, not to let come closer; “there
are other (good) fish in the sea” means there are many other bril-
liant or more appropriate people, things, chances, or possibilities
in the world that one may find; “to weather the storm” denotes to
cope with a difficult job; “to rock the boat” has the meaning to
make troubles; “to know how the ropes tie”, e. g. if someone who
“knows the ropes ties” it means that he is experienced at what he
is doing. “Showing someone the ropes” means to explain to them
how something must be done. For instance: “Ask Mike, he knows
how the ropes tie”. This idiom has its origins in the golden age of
sailing, when understanding how to tackle the ropes to run a ship
and it was an indispensable marine skillfulness. By the middle of
19-th century it was a common slang expression, and it continues
to exist nowadays [7].

If we take a well-known English idioms “raining cats and
dogs”. It denotes a hard rain. For this kind of weather, we can say
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it was ‘bucketing it down’ when it’s raining heavily. For example:
“Listen to that rain!” “It’s raining cats and dogs!” “Look at how
it pours! I am not going out in that storm. It’s raining cats and
dogs”. The source of this weird phrase is vague, though it was first
documented in 1651 in the poem of Henry Vaughan’s collection
“Olor Iscanus”. Speculations about its origins dates from old-fash-
ioned superstition of Norse mythology, but it can refer to the dead
animals being swept away through the roads by floods [6].

Conclusions. We strive to have our speech understandable
and clear and at the same time we willingly use words in unusu-
al meaning, knowing that novelty and uncommonness affect our
imagination and add liveliness and charm to our speech. Many
idioms appeared in professional speech, as all types of human ac-
tivity have its lexis, its specific terms which sometimes penetrate
in metaphoric usage in literary language. Our speech transfers all
richness of life and its interrelations, all thoughts and feelings.
Literary language is ready to borrow special terms which are pres-
ent in day-to-day existence. Idioms and sayings created by people
from different spheres of activity, being precise, colloquial, vivid
reflecting life can always find application in expressive speech.
Sailors, cooks, hunters who needed to express a threat, order
or warning were able to find bright word-combination, colorful
metaphors connected with circumstances of their activity. These
phrases impressed listeners’ imagination entered their profession-
al vocabulary. Afterwards some of these phrases got wider sense
and were used in similar situation in another sphere, often with
humor. And gradually the brightest and expressive phrases pene-
trated into literary language having become a universal heritage.

An indispensable condition for the successful mastering of
the English language is the knowledge of idioms and idiomatic
expressions, as well as the sources of their origin. In order to use
this or that idiom, it is necessary to know its true origin. The as-
signed objectives and tasks were achieved. The sources of English
idioms’ origin were studied and analyzed. Having studied the or-
igin of many English idioms it is obvious that all of them reflect
different direction and topics: observation of nature, parts of body,
people’s activity, especially sailors’ activity, trade, weather condi-
tions. With the help of idioms information aspect of the language
is added by sensitive-intuitive description of the world. For in-
stance, if we take these proverbs: “Rome was not built in a day”’;
“all roads lead to Rome”. Being the biggest city, the center of the
world, Rome played a significant role in life of people, and it was
reflected in the language. Another source of idioms is parts of hu-
man body, which gave the largest number of idioms, e. g. “fo keep
one’s head”, and also “to have a head on one s shoulders” means
to be reasonable in different situations.

The English language has a long history. For centuries, it has
accumulated a large number of idiomatic expressions that were
once uttered by someone and they were liked by people and were
fixed in the language, being successful, well-aimed and beautiful.
And later the special layer of the language appeared, phraseology,
the collection of fixed expressions with their special meaning. The
range of areas of all idioms is diverse and wide. Frequently used
idioms composed with the sea and natural themes are in the pros-
pect of investigation in fiction.

Undoubtedly knowing the origin of the idioms can significant-
ly help to learn the idioms faster. Thus, the perspective of our fur-
ther investigation is the analysis of the previously distinguished
groups of idioms in British and American fiction.
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BoopoBuuk C. M. ETumoJtorist anriiiicbKux igiom

AHoTamist. Y cTarTi po3nsIaeThCsl CTUMOIIOTISE aHITIHCHKNX
171i0M, PO3KPUBAETHCS MOXOPKCHHS i1i0M 1 iX BiJIoOpaXKeHHsS B
AHIVIIACHKIM MOBI, TA€THCSI BU3HAYCHHS 111I0M 1 3HAYCHHS TEPMi-
Ha «ETHMOJIOTIsD), IPHBOIATHCS TIPUKIIAIN MOXOKEHHS JESKHIX
AHIIIACHKUX 1/110M 13 TIPUKIIaJaMH BXMBAHHS Ta iCTOPIEIO TIO-
xomKkeHHs1. OHUM 13 HAWOLIBI BaXKJIMBUX ACIICKTIB Y BHBUCH-
HI IHO3EMHOI MOBH € BUBYCHHS 1]1I0M, TaK SIK y Oy/ib-sKiif MOBI €
BUpa3H, JIc OKPEMi CJI0Ba, 110 CTAHOBIISTH IICH BUpa3, 3p03yMili,
a MepeKIaj BUpasy 3arajioM HescHuid. KoykeH mparae BUpa3uTi
CBOI i/Iei ¥ JyMKH E€KCIIPECHBHO, 1 1[e HEMOXKIJIMBO O3 BHBYCH-
HS i1i0M, sIKI HasBHI B Oy/b-sIKii MOBI CBiTYy. [miomn HagaroTh
3a0apBIICHHS] MOBJICHHIO, MTOKPAIIYIOTh PO3YMIHHS KYJIBTYPHHX
HOPM CYyCHIJIbCTBA. Be3CyMHIBHO, CTATTSl € PENICBAaHTHOK, TaK
SIK BOHA MICTHTb 1IIOMH CY4acHOI aHIJIIHCHKOT MOBH, TPOJIBAE
CBITJIO HA MOXO/PKCHHSI KX 171I0M, 11e HaJ[a€ MOXKJIMBICTh Kpalle
X 3pO3yMITH i 3aCBOITH. AHIJIIHCbKAa MOBA Ma€ JIOBIY ICTOPIFO.
TIpotsiroM GararbOX CTONITH BOHA HAKOIMYYBaJla BEJIHMKY Killb-
KICTP 1IOMAaTHYHUX BHPA3iB, siKi Oy/IM KOJMCH CKa3aHi KHUMOCH,
CrIOZ00AITHCS JIFOISIM CBOEK CBOEPIAHICTIO i YITKICTIO (opMy-
JIFOBAHHSI, 3aKPIMUIIKCS B MOBI, CTAJIM YCIIIIHUMH, BIyYHUMH Ta
KpacHBUMH. A Ti3HIIIE 3 IBUBCS CTCI[iaIbHUIN TPOIIIAPOK MOBH,
(hpaseooris, Sk CyKyIHICTh CTIHKMX BUPA3iB i3 iXHIM 0COOIMBUM
3micToM. [liama3oH miol ycixX i1ioM pi3HOMAHITHHH 1 IIUPOKHUIL.
OTKe, BUBUCHHS 1/1l0OM € HEOOXIJIHOK YMOBOK BHBYCHHS 1HO-
3eMHOI MOBH, a 3HaHHS MOXO/DKEHHS TaKHX BHPA3iB JOMOMOXKE
3aCBOITH 1X Kpallle 1 MPaBHIIbHO BXKUBATH B MOBJICHHI.

KuarouoBi cioBa: imioMa, eTUMOIIOTIS, TTOXOMKEHHS, 3Ha-
YEHHs, CITIJILHOTA, TisNTEHICTD.
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Booposauk C. H. DTHMOJI0rHsI aHIVIMIICKUX HAHOM

AHHoTanusi. B crarbe paccmarpuBaeTcs STUMOJIOTHS aH-
IIMHACKHUX UJIMOM, PACKPBIBAETCS TIPOUCXOXKIICHUE UIMOM U UX
OTpa)KEHHE B AHIJIMICKOM SI3bIKE, JACTCS ONpe/IeJICHUE UIHOM U
3HAUEHUE TEPMHHA «ITUMOJIOTHS», PUBOIATCS IPUMEPHI IPO-
HCXOXJICHUSI HEKOTOPBIX aHIIMHCKUX UAMOM C IPUMEPaMH YII0-
TpebaeHust U ucropueil npoucxoxkaenus. OnHUM U3 Hanbosee
B)KHBIX ACHEKTOB B U3Y4YE€HUU WHOCTPAHHOTO S3bIKA SBJISACTCS
U3y4eHHEe UIMOM, TaK KaK B JIIOOOM SI3bIKE €CTh BBIPDAXKEHHS, B

KOTOPBIX OT/ENIBHBIE CII0BA, KOTOPbIE COCTABIISIIOT 3TO BBIpAXKe-
HUE, NOHATHBI, a TIEPEBOJ BEIPAKEHUS B 1I€JIOM HesiceH. M auo-
MBI MIPUAIOT PEYH OKPACKY, YJIy4IIArOT MOHUMAHHE KyJbTyp-
HBIX HOpM obmiecTBa. OTCIona CIemyeT, 4To M3yYeHHe HINOM
SIBIISIETCSI HEOOXOIMMBIM YCIIOBHEM H3y4YEHHS HWHOCTPAHHOTO
SI3bIKA, @ 3HAHWE MPOUCXOXK/ICHNS TAKMX BBIPAKEHUH MTOMOXKET
YCBOUTB HX JIy4Ille ¥ TPABHIILHO YIIOTPEOISTE B PEUH.

KitroueBble cioBa: uauoma, 3TUMOJIOTHS, POUCXOKIE-
HUe, 3HaUueHNEe, COOOIIECTBO, NeITeTLHOCTb.




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMk MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2016 Ne 20 tom 2

VK 811.111°276.2

Bopuc 1. I1.,

acnipanm kageopu an2ailicbKoi ironoii ma ¢pinocopii Mosu

imeri npogpecopa O. M. Mopoxoscbro2o

Kuiscvroeo HQuioHAIbH020 JIIH2BICMUYHO20 YHIBEDCUMENLY

MEXAHI3MU TA MOJIEJII PEAJIIBALIT AITEJIATABALLL
B AHTVITICHEKMX HEOCJIEHTI3MAX [TOYATKY XXI CTOJIITTS

AHortanisi. CtarTs npucBsueHa nmpoonemi ineHTuikarii u
aHalli3y MEXaHI3MIB ameNATHBALl B aHIIIHCBKOMY CIICH31 I10-
yarky XXI croniTrsa. BuaisieHo Ta cHUCTEeMaTH30BaHO MOJIEII
peasizarii 1eoHIMIYHUX MeTadTOHIMI3AIlT i MEeTOHIMI3aIlT B
AQHDTIHCHKUX HEOCIICHT13MaX.

KurouoBi cjioBa: anensTuBallisi, ICOHIMIYHA MeTapTOHI-
Mi3altis, IeoHIMigYHa METOHIMI3aIisl.

IoctanoBka npodmemu. [3 no3uiii OiarepaibHOi Teopii 3Ha-
Ka PO3BUTOK BOKAOY/IAPY aHIMIHCHKOTO CEHTY MOXKHA 3BECTH /0
TPhOX OCHOBHHX BEKTOpIB: 1) mapasenbHuil po3BUTOK HOBOT (hop-
M T8 HOBOTO 3HAYEHHS; 2) PO3BHTOK HOBOT (hopMH 32 30epeiKeHHS
HAABHOTO 3HAYEHHS; 3) PO3BUTOK HOBOTO 3HAYCHHS 32 30€PEIKEHHS
HasBHOT (hopMu. Y Mekax came TPEThOTO BEKTOPA Peali3yrThes
HE3MIHHO BHCOKOTIPOYKTHBHI MEXaHI3MH TIEPEHECEHHS 3HAYCHHS
CIOBA 33 MPUHIMIAME TOMIOHOCTI (NekcudHa MeTadopu3aris) i
CYMIKHOCTI (NeKcHYHa MeTOHiMi3allisi). BopHouac, He3Baxkatoum
Ha 3HAYHHUH 00CAT HAYKOBHMX HANPALIOBAHb Y LAPHHI JIEKCHIHOL
TpOTeKH AHITIIHCHKOT MOBH 3arajioM, HOBUM 1 0CI HEOCHiKe-
HUM HATPSAMOM € aHaJIi3 TPoIeciB MeTaopu3allii Ta METOHIMi3aIlii
B CJIEHTY IIiJl 4ac amensTuBailii, T00TO Mepexoy BIACHHX iMeH y
3aranbHi Ha3BH.

Pi3HOMaHITHI acmekTi 3MiHI CEMAHTHKH aHTMIACHKHUX CIIEHTI3-
MiB BiBYaHCA B ocTanHi aecatunitra K. CopHirom (KinbKicHi Ta
AKICHI 3MiHH B 3HaUeHHI cienri3MiB [1]), M. MakoBcbkuM (cema-
CIONOTIYHI MepeTBOPEHHs i OMOHIMisl CTIEHTY B €THMOJOTIHHOMY
Ktroui [2]), K. E6mi (renepanizaris/crienianizaiist 3Ha4eHHs, Me-
Tioparis/metiopais 3Ha4eHHs, Tporeika y TBOpeHHI cieHry [3]),
E. Marrienno (momicemantn3aris Ta MeTaopu3allis CIeHTi3MiB
[4]), M. AmamcoM (KOTHITMBHHI BUMIp i moeTHKa cieHry [5]) i
Jlx. KoymvaHoM (CIeHT y CBITII CeMaHTHYHHMX 3MiH 1 HapomHOi
etumonorii [6]). BogHouac cemaHTHYHI 0COONHBOCTI TBOpEHHS
HEONOTi3MIB aHTIMIHCHKOTO ciieHry modarky XXI cropiqus joci He
CTaBai 00’ €KTOM OKPEMOTO J10CIiIKEHHS.

MeTo10 CTaTTi € BCTAHOBIEHHS MEXaHI3MIB 1 MOJIENeH peastizarii
areNATHBAIlii B aHITIHCHKUX HeoceHri3Max nodarky XXI cromirrs.

JlocsirhenHs wiel MeTH mepen0adae po3B’s3aHHA TAakWX 3a-
BJIaHb:

1) BUSBUTH 3aranbHi MeXaHi3MH aNeNATHBALIT IUISXOM aHaNi3y
IM(epeHIiiiHnX 03HAK OHIMIB Ta AIENATHBIB;

2) BUNUMATH # CHCTEMATH3yBAaTH MOJENI peai3alii KoKHOTO
MEXaHI3My ameNATHBALl B aHIMIACHKUX HEOCTEHTI3MaX MOYaTKy
XXI cromitts.

Emmipuunoro 0a3ot0 jpocmimkeHHs cramu 165 1eoHIMIYHIX
ameNATHBIB, BUTYUYEHNX NLIAXOM CYIUTbHOT BUOIPKH i3 TIYMAYHIX
CIOBHUKIB aHrifichkoro crenry: ,,The Concise New Partridge
Dictionary of Slang and Unconventional English”, ,,Vice Slang”
i ,The Routledge Dictionary of Modern American Slang and
Unconventional English”.

8

Buknag ochoBHoro martepiany jociimkennst. Ilin anens-
mueayieio (piawe MO3HATYBAHOI0 TAKOK TEPMIHOM deoHimizayis
[7, c. 54]) npuitHATO pO3yMiTH MEpeXijl BIACHUX IMEH (0HiMig) 10
po3psdy 3aranbHux Hass (anenamusig). Cxnamuuii mpomec mepe-
TBOPEHHS, [IPH SKOMY OHIM BTpauae cBoi JuepeHuiiini pucy, Ha-
OyBaroun 03HaK anensTBa, 000B’I3K0BO CYMPOBOLKYETHCS 3MiHA-
MU CEMaHTHYHOTO ILIaHY.

Ockinbku Oyab-siKi ceMaHTHUHI TpaHc(opmanii mpu armens-
THBALii BiI0yBAIOTbCSA B YMOBAX BTPATH BIACHMM IMEHEM OJHHX
XapakTePUCTUK 1 HAOYTTA 1HIINX, HALIMM NEPIIOYEProBUM 3aBIaH-
HSM € YTOYHeHHs Au(epeHIIHHIX 03HAK BIACHUX IMEH 1 3araibHIX
Ha3B. He3Baxaroun Ha 3HaYHy KiTbKiCTb BITYH3HSHNX 1 3apyOiKHIX
Tpallb, NPUCBAYEHHX LOMY MHTAHHIO, PO3MEIKYBAHHS AIICNATHBIB
Ta OHIMIB JI0CI 3AJTMIIAETHCS OHIER 3 yHIAMEHTAIBHIX IPOOIEM
CydacHoi Teopii HoMiHaIIi.

T. XBechko BKasye, 10 CEMAHTHKA BIACHOTO IMEHI BIIDI3HSETh-
Csl BiJl CEMAHTHKH 3arajbHOro iMEHi B TPhOX OCHOBHUX KOMIIOHEH-
Tax: HOMIHATHBHOMY (JIEHOTATHBHOMY), IOHATTEBOMY (CHTHi(iKa-
THBHOMY) 1 cTpyKTypHOMY [8, €. 13].

YV HOMIHATHBHOMY IUIaHi BIIMIHHICTH MDK aIleNSTHBAMU Ta
OHIMaMH BUSIBIIAETHCA B PI3HIH peanizariii aHTHHOMIT «iHIMBITyai-
3auis — y3aransHernsy». O. CynepaHcbka i3 Hboro NpHBojY MHILE,
1110, «Ha BIJIMIHY BiJl IMEH 3araJbHKX, SKi JAI0ThCS KiacaM 00 €KTiB
(...), BIIaCHI IMEHA TAKOThCS IHIMBIYaIbHIM 00’ €KTaM, 1[0 MAOTh,
KpiM TOT0, 3araibHi iMeHa (IMeHa KIIaciB) i CIYryIOTh 1715 BH/ILICH-
Hs1 00’ €KTIB 13 X Kaciey [9, ¢. 98]. Cxokol myMK# JOTpUMYETCS
10. Kapnenko, 3ayBaxyroun, o (YHKIIisS BIACHUX iMEH IOJIATa€ B
P03 €/THAHHI OHOPITHUX 00 €KTIB, @ (YYHKIIiS 3arajbHUX HA3B — Y
ix 00’enHanHi [10, c. 49]. [IpotucrapneHHs anensTHBIiB Ta OHIMIB
32 KPUTEIEM DENEBAHTHOCTI/HEPENEBAHTHOCTI HANEKHOCTI [0
TIEBHOTO KIacy po3rmsaaeThes Takox B. bonpanerosum [11, ¢. 27],
1. €pmonosmuem [12, ¢. 9], A. Caparocoro [13, c. 211-212].

Y NOHATTEBOMY IUIaHi B anelsdTHBAX HA MEPIIOMY Micli CTO-
iTh BUp@KEHHS TOHSATTS, HA PYTOMY — TO3HAYEHHs 00’ €KTa, TOMI
SK B OHIMIB Ha NIEPIIOMY IUIaHi 3HAXOLUTHCS BUILIEHHS 00 €KTa,
a Ha JIPyroMy — CIIBBIIHECEHICTb 1150r0 00’€KTa 3 TOAIOHUMHE JI0
Hbor0 [11, ¢. 27]. Cxoe po3yMiHHs PoOIeMH, IONPaBa, 3 MO3H-
1iii KOTHITHBHOTO MifXody mpoctexyemo y B. Ban Jlanrenonxa,
SIKHIA THIIE PO HAaOyTTA 00’ €KTOM, TIO3HATYBAHHM OHIMOM, TICHXO-
COLaNBHOI BUILIEHOCTI B MeXKax TeBHOi Kateropii 0a30Boro piBHs
[14, c. 116]. A. Caparoca B3araii Ha3MBA€ BIIACHI IMCHA HepeOMOos-
HUMU, OCKITIbKH, HA BI/IMIHY BiJl 3arajbHUX Ha3B, BOHU OPYLIYIOTh
OfIHY 3 BXJIMBUX 3aKOHOMIPHOCTEH MOOYIOBH JIOICHKOT MOBH —
00’€eiHaHHA 00’ €KTIB Y KIIACH, 10 € HEOAMIHHUM aTpudyTOM (op-
MyBaHHA MOHATH [13, ¢. 206].

Y cTpykTypHOMY TUiaHi (TOOTO MIaHi CTPYKTYpH 3HAYCHHS)
OHIM HE Ma€ OCHOBHOT KOHOTAIII1, OCKINBKH HE 3B’ I3aHHI 13 TIOHAT-
TSIM, OJ[HAK MOKE HaOyBaTH J0JIATKOBHX KOHOTAIIIH, KOJH, 30KpeMa,
T103HAYYBAHUI HAM 00 €KT 100pe BiTOMUM. SIKIIO 0fHA 3 TAKUX KO-
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HOTALiH TPaHCOPMYETHCS B OCHOBHY, BITACHE iM’sl CTa€ 3aTaIbHIM
[9,c. 113].

Orxe, aHam3 TuQEpPEHIIHIX 03HAK OHIMIB Ta ANENATHBIB 1a€
3MOry 3poOHTH BHCHOBOK, 110 MPOLEC aNeTITHBALLi TPYHTYETbCS
Ha PO3UIMPEHH] 3HAYCHHS, SIKe BUPAKAETHCS B PO3MOBCIOMKEHHI
HaiiMEHyBaHHS 1HIUBITYaTbHOT0 00’€KTa HA BECh KJIAc TMOMIOHAX
00’€KTIB 1 CYIPOBOKYETHCS KPUCTATI3ALI€EI0 BIICYTHLOI B OHIMI
KxoHotarii. Lle, y cBoto uepry, 3acBinuye, 110 anensThBaIis OHTONO-
TIYHO Ma€ METOHIMIUHY TIPUPOJY, OCKUTBKH OTMHWYHE, IHIMBIIY-
allbHE MIOYMHAE BXUBATUCS SK 3aTajlbHe, KITAaCOTBOPYE, 110 € BUSBOM
CHHEKZIOXH 5K oiHieT 3 hopM MeToHiMil. 3BiJICH BUILIMBAE, 110 OC-
HOBHIMH MEXaHI3MaMH peati3allii BUIITA anensITuBaiii € MetaTo-
HiMI3aIlis # MeTOHIMi3aIis.

3a IPUPOMIOKD OTUHHIIB, SIKi 3a3HATH ANENATHBALL, AHATII3 AHIi-
CBKUX HeocTeHri3MiB odarky XXI cTopiuus Hagae MOATHBICTb BHi-
JITH TaKi MOTIEI deonimiunol Memagmonimii (MepeHeCeHHS 3HAYCH-
Hl 32 TIOTIOHICTIO B YMOBAX [IAPATIENBHOTO POSLIMPEHHS 3HAYCHHS):

1) BnacHe iM’st MOIMHW/TPYTA JEONEH — anenstus: Apache
«herTaniny (amo3is Ha OYHTIBHWH HOpOB amaviB), Befty «cTa-
pa xinka, 0abka» (amo3is Ha berti XockiHc, fika ctama momy-
JAPHOI0 B TIOXWJIOMY Billi 3aBIAKH y4acTi y OPHTAHCHKOMY LIOY
,90 Graham Norton”), Colonel Klink «TiopeMHu BUCOKO T0Ca-
J0BeIIb» (ipOHIYHA alo3is Ha TIEPCOHAKA AMEPUKAHCHKOTO CHTKO-
My «l'epoi Xorana» noskoBHuka B. Kiinka, ymooneroto (pazoro
sxoro Oyma «Hixomy mme He BraBanocs Brektd 3i [rtamary Ne 13y
[15, c. 26]), dorcas (nepen.) «mobpa aymay (amo3is Ha GiOmii-
Horo mepconaxa Taidy (y rpeupkomy opurinani — Jlopkac), Bi-
JIOMY CBO€I0 T00pounHHICTIO), Flintstones «306poiHi cumn Bemu-
Kkoi bpuranii» (ipoHiuHa anro3is Ha TMEPCOHAKIB AMEPUKAHCHKOTO
Myabreepiany «OniHTCTOyHMY, AKI KHUITH B TPOTECKHOMY KaM’ SHO-
My BIlli; ipOHisl BUSBISETHCS B OLIHIOBAHH] aMEPUKAHIAMH PiBHS
PO3BUTKY Ta 3a0e3MeueHHs OpUTaHCHKOT BIHCHKOBOT Tanty3i), golda
«eBpeli-roMoceKcyanicT (amo3is Ha 13pailbChKoro mpem’ep-MiHi-
crpa Tonay Meip, Ky Ha3uBaIH 13paillbChkOk0 «3aMIi3HOM JIei» i
«HaFKpamyM YOMOBIKOM B ypsmi» [16, c. 137]), grock «aypeHp»
(amo3is Ha mBeiapcpkoro kioyHa 111.A. Berraxa, Oimbm Bifo-
MOTO TIil CBOIM CLEeHiuHUM iMeneM [pok), marconi «mronuna, ska
TZICTTYXOBYe» (aMmo3is Ha ITAMIHCHKOTO BUHAXITHNKA OE31POTOBO-
ro tenerpacgy I. Mapkoni), Poirot «Gebrifichkuit oginep momiii»
(amo3is Ha TONOBHOTO TMepcoHaxa pomaniB A. Kpicti setextnsa
Epxiong [lyapo), Rambo «tupaHidanii TIOpeMHUH HATIAAY» (a0~
3151 Ha TOJIOBHOTO Ieposi LMKy OXHOAMEHHUX aMEpUKAHCBKUX 00-
tioBukiB [x. Pem0o — crienHasisiis i Betepana BiiiHu y B’eTHami),
Sheela «xeHomoniOHMiA XITOMENB/Y0NOBIKY (aTr031s HA OMO(OHIY-
He ipnanzceke kinode iM’s Sheila), slayer (mepeH. ) «(mpo fiBdHY)
MILHHH TOPIIIOK» (aN03if HA TPI3BUCHKO TOMOBHOI repoiHi ame-
PHKaHCBKOTO MonofikHOro Tenecepiany «bapdi — nepemoskHmIs
BaMIIIpiBY), Victoria «HyBopHIm) (amo3is HA HOBH ()iHAHCOBMIl
craryc cmiBauku BikTopii Ajamc micnd mumoly 3 (yTOopHO
cynepipkoro [, bexxemom), Wilhemina «taemua KimieHTKay (TeH-
JiepHa anro3is Ha oHiM Billy Bunter «TaeMHUH KIEHT» HA OCHOBI
eKBIBAIIGHTHOCTI XkiHO4OT0 iMeHi Wilhemina donosidomy William),
Zelda «BinpMay (anmo3is Ha 3enbay CrienMaH, epcoHaKa KOMIKCIB
Jok. Tnazipa «Ca0pina — MaJeHbKa BiZbMay);

2) BmacHe M’ TOPTOBOrO 3HaKa — amENATHB: astro turf
«MapuxyaHa» (amo3is Ha 3eNeHUil Komip IUTYYHOI TpaBH MapKu
AstroTurf), beanie «kpans, nsneuka» (amo3is Ha NpUBAONMBHI
BUIVIA M’ AKUX irpamok Mapku Beanie Babies), big red «cexobap-
OiTan» (amro3is HA YEPBOHMIT KOMIP KYHKH 3 KOPHYHHM CMAKOM
mapku Wrigley’s Big Red), bisto «Buxip kumkoBux rasisy (ipo-

HiYHA alo3is Ha apoMar M’ScHOl MiAmuBKY Mapku Bisto, sxui y
TOTYJAPHIH peKaMi MPOJYKTY BIUXAIOTh JBOE JITNAXIB, BATYKY-
toun ,,Ah, Bisto!” [17, ¢. 32-33]), Cherry Coke «bicekcyanbHuii»
(armo3ist Ha CyMHIBHE TOEHAHHS KOKa-KOIH Ta BUIIHEBOTO apoMa-
Ty B OJHOMY Harloi), dab «3MoueHuH nanelb, AKuil 3aHyproIoTh B
aMdeTaMiHOBHIT TOPOTIOK (aJTr03is Ha MIepOEeTOBI THONTHIKH Dip
Dab mapxku Barratt), everclear «xokainy (amo3is Ha aHalOTIYHHH
HAPKOTMYHOMY €(eKT Bijl YKUBAHHA PEKTH(IKOBAHOTO CIHPTY
Mapkn  Everclear), Listerine «aHTHAMEPUKAHCHKHID) (JTFOIAIHA
amo3is Ha MapKy aHTHCENTHYHMX 3yOHWX emikcupiB JlicTepuH;
MOBHA Tpa BUSBISETHCS B HOBill CEMAHTHUHIN iHTeprpeTaii ceme-
MU antiseptic «aHTUCENTHIHUIN» 3 OTTSY HA CICHTOBE 3HAYCHHS
(opmanbHO CTOPIHEHO! ONMHUII Septic (tank) «aMepUKAHEb),
pringle «baratopasouii oprasmy (JTI0QUYHA anmio3is Ha JBO3HAYHHH
pexmamumii mo3yHr Mapku Pringles ,,Once you pop, you can’t stop”
[27, c. 515]; cexcyanbHHMil MATEKCT MPOCTEKYETHCS B 0OIrpyBaH-
Hi JIBOX CEMEM Y CKIaJli JIEKCeMHU pop: «XPYCTITH» i «TIepexKnBaTH
oprasmy»), shasta «IOCTYIHUI CTATEBHH MapTHEp (32 BIACYTHOCTI
Kpamux KaHAUAaTyp)» (amo3id Ha MOCTYIHMIL 1 JemeBHi Oe3an-
KOTOJbHAI Hamii amepukancbkol Mapku Shasta Beverages), teflon
(TmepeH.) «IouHa, SKIi yee CXOIUTh 3 PYK» (JIFOTUYHA ailko3is Ha
MapKy IOCYIy 3 aHTHIPUTapHUM TOKpUTTAM TedioH; MOBHA Ipa
BHSBJISETHCS B 3iCTABIICHHI PAMOTO Ta NEPEHOCHOTO 3HAYCHD AHT-
JifickKo1 NiekceMu stick: food doesn t stick to the pan nopiBHIOETHCS
3 blame doesn t stick to him/her),

3) BnacHe iM’s reorpahiHOro 00’€KTa — ATeNATHB, & CaMe:

— BIIACHE iM’5 MicTa — anenstuB: delph «3y0ou» (amio3is Ha ron-
nangicbke Micto Jlendr, BizoMe cBOIMU KepaMiyHIME BHPOOaMH);

— BIAcHe IM’S WUTAXY CIONy4eHHS — amenstus: Bakerloo
«OeTcMeH, SKUH CHpSAMOBYE M’SY HENPABHIBHOIO JOPIKKOIO
(B KpuKeTi)» (HepiBHA TPAEKTOPiA PyXy M’s4a IOPIBHIOETHCS 3 KPH-
BU3HOIO JTiHi1 JIOHTOHCHKOTO MeTpo beitkepnoo), East Ham «0mi3b-
KHii 10 00KEBILIS) (JTFOTMYHA ATFO3is Ha TIOCITII0BHE PO3TAIyBaH-
Hsl cTaHii [cT-Xem — BapKiHr y JTOHIOHCBKOMY METPO; MOBHA Tpa
TOJIATAE B AKTyami3amil CJICHTOBOTO 3HAYCHHS JiekceMu barking —
«uinkoM OokeimbHHI [27, ¢. 230]), walk of fame «pankoBuii mo-
XiZ Ha po0OTy/I00MY THCs POMAHTHYHOT HOYi 31 3HAMEHHTICTIO
(B HECBIKOMY BHOPAIIHBOMY OZS31)» (JTrofmuHa amo3id Ha [ommi-
ByIcbky Aneto CraBu; MOBHA Ipa BUSBIAETBCA B CEMAHTHUHOMY
nepeocMucienni walk min BmasoM dpazemu walk of shame «pan-
KOBHIH TOXi[ Ha po0OTY/I0I0MY TIiCIIsl pPOMAHTHYHOT HOYi (B HECBI-
JKOMY BUOPAITHBOMY OJIS31)»);

— BIAcHe iM’A eneMeHTa pernbed)y 3eMHOT OBEPXHI — arens-
THB: Ben Nevis «TpuBanuii TepMiH YB’I3HEHHS (aM110315 HA HAlBH-
11y BepmmHy bputanchknx octposiB — ropy ben-Hesic);

— BIAcHe iM’s TepuTOpiambHOi oyHuIi — amenstuB: Costa
del... «xpuMiHanbHUH pail y [+ Ha3Ba MicLEBOCTI]» (a3l HA
perion Icmanii Kocra-nems-Cons, kymu 3 Kimmng 1970-x pokiB Tika-
7 OPUTAHCHKI 3NOYHHII, KOPUCTYIOUHCH TOTIIIHBOK BiICYTHICTIO
JIOTOBOpIB Tpo ekctpauiito Mix Cronyuerum KopomisctBom Ta
[cmaniero BHACTINOK cymepeukw 3a 'ibpantap [18, ¢. 277]);

4) BnacHe iM’s1 BUTalaHOTO 00’ €KTa Oyab-sK0i chepr OHOMAC-
THYHOTO IPOCTOPY — ANENATHB: bogwoppit «HeKpacKBa XkiHKa, Oa-
0a-sray (amo3isd Ha 6abomoiOHy iCTOTY-Tepost OIHONMEHHOT KHUTH
Y.M. Binbsimc i3 Bipa3miBoto 30BHIMIHICTIO), (fat) jabba «TOBCTYHY
(armo3ist Ha 30BHILIHICTb BUTAIAHOTO MEPCOHAXA KIHOCATH B CTHII
«3opsannx Boen» Jlxa0bu Xarra), grinch «xaitonom, HUTHK, 3a-
HyZa» (aI103is Ha IPUKPUI XapakTep TOIOBHOTO NIEPCOHAKA KHHUIH
Jlokropa Colica «SIk Ipiry ykpas Piszo!»), Romulan «micuesuii
pizHoBH;| Mapuxyanu 3 bpurancbkoi Komym6iiy (moxgudna amo3is

9
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Ha BUTa/[aHy {HOTAHETHY T'YMaHOiHy pacy POMYIaHIB 3 aMepu-
KaHCHKOTO cepiamy «30psHHii LUIAX»; MOBHA IPpa BUSABMAETHCS B I10-
PIBHSHHI 30BHILTHOCT] pOMY/IAHIIiB, 1000Ba KiCTKa KX y HOCOBIH
YaCTHHI Ma€ YiTKO BUpaKeHy V-noftibHy Qopmy, i3 BiyaizoBaHuM
e)eKTOM Bil YKMBAHHS HAPKOTHKY, AKUH OYKBATBHO «3aHIIaE
BM iTHHY Ha TonoBi» [19, c. 135]), Vulcan nerve pinch «xombina-
uist knagim Ctrl-Alt-Delete Ha xoMm’1oTepi» (amo3is Ha Kecrt, 3a
JIOTOMOTOI0 SIKOTO BYMKAHII 3 AMEPHKAHCHKOTO cepiany «30psHuil
IITSX) BUKITHKATH BTPATy CBIAOMOCTI B XKEPTBH, CTHCKAIOUH Talb-
1M 1i migkmounany aprepito [20, ¢. 550]), wurzel «cenrox» (anto-
3151 Ha TOJIOBHOTO TIEPCOHaKa cepil KHUT aHIMiHChKOT MTMChMEHHHIL
B.10. Tomn — omynarno Bopsena [amimka Ha depmi CketepOpyk);

5) BnacHe iM’S Ji10BOro 00’€IHAHHS JIONCH — ameIATHB:
Manchester United «aepono-uopHa xarcyna MDMAy (anto3is Ha
TpamuuiiiHi Kombopu GOpMH TpaBLiB OpUTAHCHKOTO (yTOOTBHOTO
Ky0y «Manuecrep [Onaiiteny), seventh cavalry «(ipma, sixa 06i-
11s€/3a0e3meuye J0MoMory y (opc-MakopHuX 00cTaBHHAX) (anio-
3is Ha Coomuit po3sigyBanbHuil nonk apmii CLIA), scope/scoper/
scopey «He3rpaba; HefoTena; TypeHb» (anto3is Ha OPUTAHCHKY J10-
OpOYMHHY OpTaHi3allii0 AOTIOMOTH JFOJSM 3 0COOTMBUMH TOTpe0a-
mu Scope);

6) BracHe iM’st 00’ €kTa Po3yMoBoi cepn AisTBHOCTI — arens-
1B loony toons «JICIy (amo3is Ha aMepUKaHCHKUIT MyIbTCEpian,
HA3Ba SKOTO TepeKIajaeThes OyKBANbHO K «OOKEBITbHI Meno-
niiy), love potion #9 «MDMAY (amwo3ist Ha micHio ,.Love Potion
No. 9” rypry The Clovers), Monday night at the movies «myxe pe-
AMICTHYHI CHOBUIIIHHS, K 0QYIIHN JIesKi aMEPUKAHChKI CONIIATH B
AdranicTani micns npuMycoBOT0 NPUHOMY IO TIOHEIITKAX AHTHMa-
nspiiiHoro mpenapary Lariamy (anio3is Ha aMepUKaHCHKHUIL Tenece-
pian-anronorito ,,NBC Monday Night at the Movies”);

7) BIacHe iM’sl IIpe/IMeTa MaTepiaibHOT KYNBTYpH — amelsITHB:
Bible «incTpyKuis 3 peMOHTY MOTOLMKIa Mapku Harley-Davidson»
(LiHHICTb 1 HE3AMIHHICTb HCTPYKLIT 3 PEMOHTY 0COOHCTO 3HAYUMO-
TO TpeaMeTa NOpiBHIOETCS 3 HacymHicTio biOmii).

[lepenecenHs 3HAYCHHS 32 CYMDKHICTIO B HEOC/IEHTi3Max-are-
JIATHBAX TAKOK MOXKHA PO3IIAAATH B uncToMy BUIAAL. [Ipu tpomy
JOCTIIKYBaHUI MaTepian 3acBiTuye HeoOXiIHICTb BUITEHHS Ta-
KIX Mofielell 0eoHiMiuHol MemoHimi:

1) Bnacue iM’s IIOXMHW/TPYIIN JTHOJEH — ANENATHB,  CaMe:

— BJacHe iM’s MOIMHH — 00 eKT/mpofykT il AismbHOCTI: A/
Capone «repoiny («— raHrctep, BiIOMUH cepel iHIIOT0 AKTHBHOK
TOPTiBIEIOTePOTHOM), Archie «ySBHATIPUUMHA 3AMILLIAHHS (—Tepoit
xita ,,Archie Buck Them Up” smaiicbkoro cmiBaka Jlopma Kpea-
Topa), Arnies «anabomiuHi cTepoinu» («— ZeMIHYTHBHE iM s Ky/b-
Typucta ApHonbga IlBapuenerrepa, skuii Ha MOYaTKy Kap’epu
BKUBAB aHA0OMIuHi cTepoimn), Bernie «MinbioH (yHTIB cTEpIiH-
riB» (< bepui Exncroyn, Oputanchkuii Marar, 4us moxepTsa B
£ 1.000.000 Jleiibopuctcpkiii maptii 3 MeToro J00iroBatH 30epe-
JKEHHS peKIaMu TIOTIOHOBHX BUPoOiB y 1997 powi BuKTKana cep-
tio3nnit pesonanc [21, c. 310-311]), Bette «ronuHa, sika 31ameKy
BUTIISIA€ MpuBabIuBiLe, HiK 30mu3bKan («— bert Minnep, amepu-
KaHCHKa CITiBauKa, BUKOHABHMIIS XiTa ,,From a Distance”), Brewster s
«kymna rpoei» (< M. bprocrep, ronosHuil repoit amepuKaHCchKoi
Kxomexii «Minbiionn bproctepay, sSKuil 3a CIXKETOM OTPUMYE B CIia-
JIOK BENTHYE3HHUIT CTATOK), chang «kokainy («— YaH 5K ofiHe 3 Hall-
PO3MOBCIOMKeHIIIMX Mpi3BuI Y KuTai 3 amo3ieto Ha KOHTpabaHIy
HAPKOTUKIB 13 MiBAEHHO-CXiAHOI A3ii), charley price «Bemukuit
namiok» (« Yapns [lpaiic, smaficbkuil MOTITHK, AKOMY TIOMHITKO-
BO TPHIHCYIOTH YIPOBAKEHHS Ha SIMalili HOBOTO BHJTY BEMMKHX
1IypiB s 00pOTHOM 3 TONIMIHIM HAIIECTAM OYEPETSHUX LIYpiB
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[22, ¢. 99]), commodore «’ ATHARUATH QYHTIB CTEPIIHIiBY (¢ M0~
JIMYHA 031 Ha aMepuKaHchKy dank-coyn rpymy Komoxope — Bu-
KoHaBIB Xita ,, Three Times a Lady” — 3 o0irpyBaHHsIM 3HaYCHHS
nekceMn lady «m’sTh GYHTIB CTEPIIHTIBY Y PUMOBAHOMY CIEHTY),
Delia «penen» (« Jenis Cwmit, Opuranchka TeneBeayya KymiHap-
HUX TIporpam), flare «pi3HOBH]T CKETUY, KOJIU BUPI3AEThCS CEPEMHA
cemmy» (« muck-xokeit DJ Flare, sixuii meprim mouas Bupizati
CepeuHy ceMILTy), manto «mpe3epBaruy (< Manto Tmabana-
na-MciMaHr, miBeHHOA)PUKAHCHKUI MIHICTP OXOPOHH 37I0POB’4,
Ky depe3 OesnapHy momituky 6opotsou 3 emizemieio CHIJly 3a
JOTOMOT0I0 OypsIKiB, AMEPHKAHCHKOI KApTOILTi, YACHHKY, THMOHIB
i miBa Ha OatbkiBImHi oxpectimi [Jokropom bypsxom [23, ¢. 133-
134]), mini-me «3MeHIeHa Bepcis cede» («— amosis Ha Mini-f,
repos (inemiB mpo Ocrina [layepca, sxuil OyB KapiuKoBHM KI10-
HoM Jlokrtopa 3110), fito «pan (rporoBa opuuuns [TAP)» (« Tito
Mo6osewi, mupextop [liBnenHHoadprKaHCHKOr0 pe3epBHOTO OAHKY);

— BIIAcHe iM’st mouHA — 00 ekt 13 Ti 300panennam: Chris
Wren «0ankHOTa B T ATAECAT (YHTIB CTEPTIHTIBY («— BifOMHH
OpuTaHCHKHIT ApXITEKTOp, TIOPTPET SKOTO APYKYETHCS Ha T ATHECS-
TH(YHTOBUX OAaHKHOTAX);

— BIAcHe M’ IOIMHN — YacTuHa ii Tina: dracs «cobadi 3y0m»
(« Bix imeni rpada Apaxynu, Bammipa, TOIOBHOTO NEPCOHAKA Of1-
HoiiMeHHoro pomany b. Ctokepa);

— BJIACHE IM’sl NIOMMHM — TEHJIEPHA acolliallis, MOB’s3aHa 3
Heto: Doris «kiHKay («— XKiHoue iM’s), wilma «1ariTHui, mokip-
HUID) (< KiHOYE iM’s1);

3) BiacHe iM’s TOPrOBOTO 3HaKa — aMeNATHB, a CaMe:

— BacHe iM’s TOProBOro 3Haka — MPOIYKT, KUl BOHA BHITY-
ckae: (La) Roche «dmynitpasenamy» («— (papMaeBTHIHA KOMIAHIs
Fritz Hoffmann-La Roche), White Owl «curapa mapxu White Owl,
3ampaBleHa MapuXyaHOl) («— Mapka JIeIIeBUX aMEePHKAHCHKIX
curap);

— BJAcHe iM’S TOPrOBOTO 3HAaKa — 3araibHe HAHMEHYBAHHS
TPOAYKTIB 3 IICHTHYHUMH BIACTHBOCTAMHU: alize «alKOTONbHUM
Haiity («— JiHig ankorompHux HanoiB Alizé), colgate «3yOHa nac-
Ta» (¢ JiHIA TPOLYKTIB VIS JOTISAY 32 POTOBOI MOPOKHHHOI
Colgate), klim «cyxe Momnoko» («+— Mapka cyxoro mozoka Klim);

— BIAcHE 1M’ TOPrOBOTO 3HaKa — TIOHATTS, AKE ACOLHIOETh-
csl 3 HEl0: ajax «YuCTHid» («— Mapka 3aco0iB A YMImeHHs Ajax),
Clayton's «Te, YuM TOBOIUTHCS BIOBONBHATUC» (— Mapka Oe3al-
KoronbHuX Haroi Claytons, sKi pekaaMmyBaiucs i 103yHroM ,,the
drink you have when you’re not having a drink” [24, c. 39]), macca
«BETHUC3HHH, KOJOCATBHHUID (< aBCTPAIIMCHKUHA KOMOKBIAi3M
Macca’s nns no3nadyeHHs Mepeski 3aKIajiB MBUIKOTO XapuyBaHHS
«Max/loHanb3», BiIOMOT B TOMY YHCII LIMPOKIM aCOPTHMEHTOM
BEITMKUX NOPLLiii CTPaB), fotche eclat «IPHXOBYBATH (¢— KOHCHIIEP
nuis oueit Touche Eclat mapku Yves Saint Laurent), Waterford «sc-
Huit, K O0Kuil IeHby («— Mapka Bupo0iB i3 kpumramo Waterford
Crystal);

— BITacHE iM’st reorpaiuHoro 00’ €KTa — amernsITyB, a came:

— BIAcHe iM’f enemMenTa penbedy 3eMHOT TOBEpXHI — 1I0-
HATTA, IKE ACOLIIOEThCS 3 HUM: blarney «ipmaHAChKUI aKLEHT»
(« the Blarney Stone — Kaminb KpacHoMoBcTBa, po3ramoBanuii
B Ipmanii);

— BIIACHE IM’s MicTa — IPOAYKT, AKUil BUPOOIIETHCS B HHOMY/
TIOXO/UTD 13 HBOTO: Marrakesh «pi3HOBH/ MapOKKAHCHKOTO Tallld-
mry» (« Mappaxerm, Micto B MapoKko), fustin «MapixyaHa, BUpo-
miena B Tactiniy (< Tacrin, micto y CILIA);

4) BnacHe iM’st 00’€KTa, SKUH HANEKUTH JI0 PO3YMOBOI chepu
JISTBHOCTI, — ameNATHB, a caMe:
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— BIIacHe iM’s1 00’ €KTa PO3yMOBOi chepH AisTBHOCTI — MOHAT-
151, SIKE ACOILIIKETHCS 3 HUM: dooce «3BUIBHATH 3 POOOTH 3a TryOIi-
Kallito Ha cBoiil [HTepHeT-cTOpiHIi iH(pOpMaIii, fKa CynepednTh
MOpaIBHUM 3acaziaM podoTofaBLs» («—— www.dooce.com — ocodu-
ctuit Onor BeO-au3aiinepa X.b. ApMCTpOHT, Ky 3BUIBHHIA 3 PO~
00TH 3a MyOMiKaIlii0 CATHPHMIHIX KOMEHTApiB MO0 CBOET pOOOTH
[25, c. 74]), nang «BiaMiHHUIY («— OPUTAHCHKUH MOKBAPTAIBHUN
MononikHui kypHan Nang!), quo vadis «HeMOaHa/HETIOMYISpHA
My3HKa» (< amepukaHCchkuil nemiyM «Kamo rpsaemmy 3a ofHo-
iivenuM pomanoM I CenkeBuya);

5) BacHe iM’s 4acoBOro Bipi3Ka — AIeNATHB, & Came:

— BIACHE IM’S1 ICTOPUYHOI MOl — TOHSATTA, SKE ACOIFOETHCS
3 Hero: Battle of Hastings «ictopuunuii» («— butsa npu ['acrinrci,
sIKa O3HAMEHYBANIA TI0YaTOK HOPMAHCHKOTO 3aBOFOBAHHS AHIIIII);

— BITACHE iM’s ICTOPIHYHOTO Mepiofy — MOHATTA, SKE acoIiio-
€TbCSL 3 HUM: Mmauve «IIOLUHA, KA BUIVIANAE/TIOBOAUTLCA, SIK TO-
Mocekcyanict («— 1890-1 poku oxpectumu ,Mauve Decade” y
3B’A3KY 3 aKTHBHOI0 EKCITAHCIEI0 B TOTOYACHY MOJY XIMIYHO CHH-
TE30BAHOTO OY3KOBOTO OApBHMKA MOBEIHY; TIEPioj TAKOK HA3HBAITH
,The Gay Nineties” [26, c. 202], Toni me 6e3 roMOCEKCYaTbHOTO
TITEKCTY);

6) BITacHe iM’s TBAPUHH — AIENATHB, & CaMe:

— BJIacHE iM’s TBAPUHI — 00 €KT 13 1i 300pakenHsaM: Felix the
cat «pizHosuj JIC]] i3 300paxenHsm kota enikca Ha TabneTKax»
(« anTpomoMop i kit Deike, mepcoHak aMepUKAHCHKOT MYyITh-
THTLTIKAIi );

— BJIACHE IM’s TBAPUHU — OY/Ib-sKuil MapHuii 00°€KT: Ren and
Stimpy «xisoui rpym» («— antporomopdHi codaka i Kit, Hepo3-
Ty4H] TIepcoHaxi amepukaHcbkoro Mynsreepiany «llloy Pena ta
Crimmi).

BucnoBku. OTxe, OHTOIOTS aNeNSTHRALT BU3HAYAETHCS 3Mi-
HAMH B HOMIHATHBHOMY, IIOHATTEBOMY 1 CTPYKTYPHOMY aclleKTax
nany 3Micty. J{o 0CHOBHUX MEXaHi3MiB peaisalii mpouecy arens-
THBAIT HAJIEKaTh METATOHIMI3AIS i MeTOHIMi3alis. Po3imupen-
HS 3HAYCHHS B MEKaX METOHIMIi TeTepMiHye TIPUPOIY SK MPOIIECY
JeoHiMizaril 3aranmoM (BNAcHI iMEHA MOYMHAKTH YKHBATHCS SK
3arallbHi Ha3BH), TaK 1 IKICHUX CEMAHTHYHIX 3MiH 30KpeMa (MeTa-
(hopa B yMOBaxX OHTONOTIYHOTO /IS AITENATHBAILT CHHEKTIOXaTbHOTO
TIEPEXoJTy Bill iHMBITYATBHOTO JI0 3aTabHOTO MOCTYTAETHCS MiC-
1IeM MeTaQTOHIMIT).

3ibpanuii Matepian 3aCBiTUNB MPOAYKTHBHICTH B AHTIIHCHKOMY
cnensi mogarky XXI cTomiTTd Takux OCHOBHHX Mojienielt MeTadhTo-
HIMII: «BIacHe iM’sl JTIOMHA/TPYITH MOIEH — aIeNiTHBY, «BIACHE
iM’sl TOProBOro 3HaKa — amesisATHBY, «BIACHE iM s reorpadiaHOro
00’eKTa — ameNATHBY, «BIACHE IM’ BUTAJaHOTO 00’ekTa Oymb-
KO chepr OHOMACTHYHOTO TIPOCTOPY — AMEISATUBY, ,,BIACHE 1M’
JITOBOr0 00’ €THAHHS JIONEH — aIeNITHBY, «BIACHE M’ 00’ €KTa
PO3yMOBOI chepHt TISTHHOCTI — AIENATHBY Ta «BIACHE iM s TIPEI-
METa MaTepiaibHOl KYIBTypH — aneNaTuBy. BUXiHi ofMHALI-0Hi-
MH BI3EPKATIOOTE 100pe 3HaioMi HOCIAM peanil 1moy-0i3Hecy
(iMmeHa 3HAMEHHTOCTEH, KIOYHIB, Ha3BH MY3HYHHX TYPTIB), KyIlb-
Typu (Ha3Bu ()iMbMIB, 1Oy, IMEHA BETYy4HX, TENEBI3iHHIX IepOiB;
HA3BH JiTEpaTypHUX TBODIB, IMEHA JiTEPATyPHUX TMEPCOHAKIB;
HA3BH TYPUCTHYHHX 00 €KTiB TPHPOHOTO ab0 aHTPOIOTEHHOTO
TIOXOJUKEHHS), IOMAIHBOTO MOOYTY (MapKy MPOIYKTIB XapdyBaH-
Hsl, JIKIB, MOCY/Ly, iTpalioK), MOMITHKK (IMEHA MOJITHKIB, HA3BH
opraHizaiiiii), Hayku (iMeHa BUHAXITHVKIB), 30poiHIX CHUT (Ha3BH
BIHCBKOBHX TTi/IPO3MLNIIB), CIIOPTY (IMEHA CIOPTCMEHIB, HA3BH CITOp-
THBHUX KOMAHJ) i pedirii (Ha3BH CBSIICHHUX KHWT, iMeHa 0i0iii-
HHUX TIEPCOHAXKIB).

V Mexax [eoHIMIYHOI METOHIMI3awil BHABIEHO Taki MOJE-
7 METOHIMII: «BNacHe iM’s JTIOIUHI/TPYIH JONeH — areNnsTiBY,
«BJACHE iM’s TOPTOBOTO 3HAKAa — AMENATHBY, «BIACHE IM S T€O-
rpadiyHoro 00’eKTa — arensTHBY, «BlacHe iM’s 00’€kTa PO3y-
MOBOi chepu JisTBHOCTI — ameNsATHB», «BIACHE iM’S YaCOBOTO
BIZIpi3Ka — AIeNATHBY, «BIACHE iM A TBAPHHH — aMeNATHBY.

[lepcriexTrBa MoaNbIIMX TOCTIIKEHD OB I3aHa 3 iIEHTH(I-
KaIli€r0 Ta aHaMi30M Pi3HOMAHITHIX MOJIeNel MeTadToHiMI3aii i
METOHIMI3aIlii Ha MaTepiai COmiaNbHO i TEMITOPATEHO HEMAPKOBa-
HUX JICKCHYHHX OJMHHIlb, YTBOPEHUX 32 JOMOMOTOK) aIleNSTHBAIL.
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Bbopuc JI. II. MexaHu3sMbl M MOJEJH peaJn3anuu
ane/VIITHBAIIMM B AHIIMICKUX HEOCJEeHTM3MaxX HavaJja
XXI Beka

AnHotanus. CraThs mnocsmaercs npodieme HACH-
TH(UKAMY U aHAJIU3y MEXaHW3MOB aleJlIITUBALUU B aH-
rnuiickoM ciieHre Hadana XXI Beka. Brimenstorcs u cu-
CTEMATU3UPYIOTCS MOENN pealu3alui JIeOHUMHUYECKUX
MeTa) TOHUMHU3AUK ¥ METOHHMMHU3AIUU B aHIJHHCKUX He-
OCJICHTU3MaxX.

KiroueBble cjioBa: aneuisiTUBAIMs, JTIEOHUMUYECKAs Me-
Ta TOHUMHU3AIHS, TEOHUMHYECKasT METOHUMH3AIIHS.

Borys D. Appellativation mechanisms and patterns
in the formation of English slang neologisms of the early
twenty-first century

Summary. The article focuses on identification and anal-
ysis of appellativation mechanisms contributing to the forma-
tion of English slang in the early 21st century. Deonymic meta-
phtonymization and metonymization patterns in English slang
neologisms are differentiated and systematized.

Key words: appellativation, deonymic metaphtonymiza-
tion, deonymic metonymization.
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Vysotska R. R.,
enseignante de la chaire des langues étrangeéres
de I’'Université Nationale Polytechnique de Lviv

LA REALISATION SYNTAXIQUE DE LA NEGATION DANS
LA LANGUE FRANCAISE

Summary. This article is devoted to complex analysis
of negation’s category in different speech levels, taking into
consideration the morphological and syntactic features of its
expression. A particular attention is paid to comparative pe-
culiarities of this category in English and Spanish languages.

Key words: full and partial negation, syntax, linguistic
mechanisms, speech style.

La définition du probléme. Dans I’apprentissage de la langue
étrangére, la grammaire constitue un tel composant linguistique,
sans assimilation et compréhention parfaite de laquelle, il est im-
possible de bien maitriser toute la structure de la langue.

Depuis longtemps, la négation continue d’étre 1’objet d’inves-
tigation de telles sciences que la logique, la linguistique, et méme
la philosophie. Dans la linguistique la négation se présente comme
une des principales catégories. Et aujourd’hui, en dépit de grande
quantité de travaux scientifiques, la catégorie de la négation reste
I’objet des investigations de célebres linguistes.

Larticle donné regroupe certains moyens linguaux de commu-
nication ayant un point commun dans leur structure sémantique,
celle de négation exprimée plus ou moins intensivement. Il s’agit
de la négation méme, de la négation partielle appelée restiction
dans lesquelles s’entrevoit une faible «lumiére» négatoire paralle-
lement avec d’autres significations exprimées plus intensivement
[1,c. 155].

L’intérét scientifique. La question de la négation, plus ou
moins fortement exprimée, et les possibilités de son expression a
I’aide de moyens linguistiques ont suscité de nombreux écrits chez
les chercheurs au point d’occuper un status a part dans 1’étude de
la phrase.

L’actualité. L’¢tude d’un certain nombre de sources théoriques,
de grammaire pratiques et d’oeuvres lexicographiques nous prouve
que le théme proposé¢ a ’analyse est consacré a un probléme qui
porte toujours un caractére actuel, le francais étant une langue ot
abondent les procédés d’expression de la négation totale ou par-
tielle. D autre part, le probléme, étant étudié par la grammaire, la
stylistique et la sémantique, il ne perdra pas son actualité dans le
futur a cause des changements rapides s’effectuant dans la langue et
dans la pénétration du parlé dans la langue littéraire. Il est donc utile
d’analyser la négation exprimée a différents niveaux de la langue
(du language) en y mettant en relief les particularités morpho-syn-
taxiques de son expression, tel est le but de notre travail.

La nouveauté de cet article consiste a analyser les moyens lin-
guistiques pour exprimer la catégorie de la négation dans le sens
logico-grammaticale, pragramatique et structural, ainsi que de com-
parer ces moyens dans d’autres langues.

Le matériel de base. Toutes les langues romanes ont éprouvé
le besoin de renforcer la négation qui accompagne le verbe, mais
¢’est en frangais que cette tendance s’est developpé au maximum.
Vers la fin du XV siécle apparaissent pas et point : le dernier, le plus

en faveur au XVII siécle, a perdu beaucoup de terrain au profit de
pas, qui I’a emporté. Ne isolé n’est plus utilisé que dans quelques
locutions, propres surtout aux milieux cultivés: je ne sais que dire,
Je ne sais ou.... etc [1, c. 190].

Damourette et Pichon ont analysé finement la combinaison
ne ... pas, ne... plus, en montrant que le premier élément exprime
une discordance complétée par le second qui exprime la forclusion.
Le discordantiel apparait seul dans les emplois archaiques et dans
les propositions complétives, pour exprimer la crainte (je crains
qu’il ne vienne), la précaution (prenez garde qu’on ne vous voie),
I’empéchement (un arbre empéche qu’on ne voie chez vous); il y a,
dans certains cas, des flottements qui permettent d’exprimer mainte
nuance (par exemple apres avant que) [2, c. 235]. En revanche, le
discordantiel peut s’employer seul, avec valeur pleinement néga-
tive, dans des réponses (v a-t-il quelqu’un? personne). Le peuple
a généralisé ce cas, au niveau de la langue parlée ne ne s’emploie
plus dans aucun tour, supprimant ainsi tout un ensemble de nuances
délicates et utiles [2, c. 285].

Comme pour beaucoup de termes abstrait similaires, la défini-
tion de la négation recouvre en fait un faisceau d’acceptions com-
plémentaires:

I’ensemble des mécanismes linguistiques qui servent a nier;

I’ opération morphosyntaxique dans laquelle un item lexical nie
ou inverse la signification d’un autre item lexical ou d’une construc-
tion (on emploie le verbe négativer, ou parfois négatiser pour expri-
mer cette transormation);

la caractéristique, d’un point de vue formel ou sémantique, d’un
énoncé ou d’un constituant négatif;

1’énoncé négativé, par rapport a 1’énoncé de référence (donc le
résultat de I’opération de négation).

On Dutilise aussi parfois pour représenter un morphéme ou
lexéme employé pour exprimer la négation, quoique dans ce cas
1’on parle plutot de négateur [3, c. 98].

Otto Jespersen illustre ainsi I’évolution de la négation en latin,
puis en frangais. 11 existait en latin une forme ne dico (apparentée
aux verbes négatifs nescio «je ne sais pasy, nolo «je ne veux pasy,
etc). Ne, jugé trop faible, sera remplacé par ne oenum (oenum =
une chose), qui aboutira a non en latin, puis en francais par la suite.
Dans non dico, non cesse progressivement d’étre accentué et don-
nera nen, puis ne en francais. En ancien frangais, on trouve jeo ne,
apparenté a la tournure littéraire (encore utilisée): je ne sais pas;
mais d’une fagon générale, on éprouve le besoin de la renforcer. Je
ne dis pas (tournure correcte de nos jours). Je dis pas ( le ne, inac-
centug, disparait dans la langue parlée) [4, c. 104].

Nicolas Beauzée considere, en conclusion de Iarticle «Néga-
tion» de I’Encyclopédie de D’Alembert et Diderot, que «ce qui
est propre a certaines langues n’est nullement encyclopédiquen
[4, c. 147]. Cette section a pour but d’attirer I’attention sur des as-
pects remarquables de la négation dans diverses langues par rapport
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au frangais, et non de présenter simplement une liste de traductions
de «ne ... pasy dans le plus grand nombre de langues possible.

En ancien francais. L’ancien frangais posséde des forclusifs
de temps orientés respectivement vers le passé (onque, unc. ..) et
vers le futur (ja, souvent renforcé par mais, qui aboutira a ’actuel
Jamais, indifférenci€): «Unkes nul jur de son ae/ Si bel chevalier
n’esgarda/ Ne ja mes si bel ne verray; «Jamais au cours de sa vie
elle n’avait contemplé d’aussi beau chevalier et jamais plus elle
n'en verra d’aussi beauy [5, c. 17].

En espagnol. En espagnol, la négation no peut étre renforcée
par des mots tels que jamas, nunca, nada..; des expressions comme
en mi vida peuvent en arriver a exprimer la négation par elles-
mémes: Ex : No travaja nada «il ne travaille pas du touty (mais:
no hace nada «il ne fait rieny), Ex : No volveré a comer eso en mi
vida («De ma vie, je ne mangerai plus de celay),mais aussi: Ex: En
mi vida vi cosa parecida ( «De ma vie, je n’ai vu chose pareilley)
[6, c. 247].

En fait, comme le remarque Antoine Culioli «il n’existe pas,
dans quelle langue que ce soit, de marqueur unique d’une opération
de négation, le terme de négation recouvre donc une réalité multi-
ple» [6, c. 250].

En anglais. En anglais, dans la négation de phrase, le négateur
not doit se placer apres une marque explicite de prédication, qui
peut étre un auxiliaire de conjugaison ou un auxiliaire modal. Il est
d’ordinaire inaccentu¢ (mais peut toutefois prendre I’accent en cas
d’emphase) et s’amalgame a I’auxiliaire dans la prononciation; ces
contractions sont notées a I’écrit en style familier.

Ex : They do not sleep/ They don't sleep «ils ne dorment pasy.

Ex : They have not sleep/ They haven't sleep «ils n’ont pas
dormiy.

Ex : They should not sleep/ They shouldnt sleep «ils ne
devraient/ devaient pas dormiry.

Ex : They will not sleep/They won t sleep «ils ne dormiront pas».

Ex : They would not sleep/ They wouldn't sleep «ils ne dormi-
raient pasy.

Les modalités de ’ordre et de I’autorisation posent des pro-
blémes particuliers: la négation de must, modal de I’obligation,
ne produit pas une absence d’obligation mais une interdiction.
L’absence d’obligation s’exprime par la négation du modal du be-
soin need.

Ex : They must not sleep / They mustn't sleep «ils ne faut pas
qu’ils dormenty.

Ex : They need not sleep / They needn't sleep «ils n’ont pas
besoin de dormer, ils ne sont pas obliges de dormiry.

La négation de may/might, modal de I’autorisation et de la
probabilité, est particulicrement ambigue: elle peut s’interpréter
comme une défense ou comme une probabilité de non réalisation
de I’énoncé. A I’oral, I’ambiguité peut se lever par la mise en relief
prosodique de I’un ou I’autre élément.

Ex : They may not sleep «ils n’ont pas le droit de dormiry /
«il se peut qu’ils ne dorment pasy, Ex : They might not sleep /
«ils n’auraient pas le droit de dormiry/ «il se pourrait qu'ils ne
dorment pasy.

Dans les phrases interro-négatives, construites par inversion
entre I’auxiliaire et le sujet, la contarction du négateur avec le mo-
dal en entraine le déplacement: Ex : Do you not sleep ?/ «ne dors-tu
pas ?» / Don't you sleep ? «Tu ne dors pas?».

L’anglais possede un déterminant duel both «tous les deux»
doté d’une forme négative: neither «ni I'un ni I'autren: Ex : Neither
restaurant is expensive / «ni l'un ni 'autre restaurant n’est chery.

La forme not both signifie, elle, «I"un ou I’autre, mais pas les deux»:
Ex : Family or career : why not both ?/ «Famille ou carriére: pour-
quoi pas les deux?».

Par rapport a la négation logique ou mathélatique, la négation
linguistique apparait comme beaucoup plus complexe. On peut re-
marquer qu’elle ne porte pas obligatoirement sur I’ensemble d’une
phrase, mais peut aussi s’appliquer & un constituant d’énoncé;
qu’elle ne se limite pas a une opposition binaire de type «tout ou
rieny, ni a la notion de complémentaire; qu’elle ne concerne pas que
les phrases déclaratives, qui ne constituent qu’un sous-ensemble
des phrases possibles et que ses vecteurs grammaticaux sont mul-
tiples [6, c. 260].

En grammaire traditionnelle, on distingue habituellement
quatre types principaux de phrases simples: la phrase déclarative, la
phrase interrogative, la phrase impérative et la phrase exclamative.
La négation peut se superposer au moins aux trois premiers types
(on parle de forme négative, ou de tranformation négative); il s’agit
donc d’une notion complémentaire, qui ne se situe pas sur le méme
plan (méme si Maurice Grevisse par exemple distingue du point de
vue de la forme des propositions affirmatives, négatives, interroga-
tives et exclamatives): [7, c. 113].

Ex : Le chien a mange la saucisse / Le chien n’a pas mangé la
saucisse.

Ex : Descends la poubelle ! / Ne descends pas la poubelle!

On remarque toutefois que dans le cas de la phrase interroga-
tive, la transformation négative n’a généralement de sens que pour
une question de type oui/non (interrogation «totaley), et non pour
les interrogations dites «partiellesy:

Ex : Combien de voitures as-tu vu passer?/ Combien de voitures
n’as-tu pas vu passer?Ex : Quelle est la couleur de cette chemise?/
Quelle n’est pas la couleur de cette chemise?

«De surcroit, méme lorsque la négation est acceptable, la valeur
illocutoire de I'interrogation lui attribue souvent une signification
ou une nuance particuliére (politesse, etc.)» [8, c. 114].

La phrase impérative négative peut exprimer la défense, I’ex-
hortation (Ne jetez pas vos déchets n’importe o), 1'interdiction
(fréquemment avec I'infinitif en francais: Ne pas jeter de déchets),
mais aussi le conseil (Ne crois pas tout ce qu’il raconte). Dans bon
nombre de langues, comme le sanskrit, le grec ancien, I’arménien,
le morphéme négatif utilis¢ dans ce cas differe du morphéme utilisé
dans les déclaratives [9, c. 25].

La phrase exclamative, lorsqu’elle ne constitue pas simple-
ment une emphatisation d’une déclarative (ex: On a gagné!) pose
¢galement des problemes de négativation, du moins dans la langue
frangaise: Ex : Que ce paysage est beau!/ Que ce paysage n’est pas
beau! (On utilisera plutot I’antonyme: Que ce paysage est laid!).

La nature grammaticale des morphémes utilisés pour exprimer
la négation varie selon les langues et le contexte d’énonciation. On
peut mentionner: des adverbes (ex: ne... pas, non), des adjectifs (ex:
aucun, nul), des pronoms (ex: rien, personne), des prépositions (ex:
sans), des conjonctions (ex: ni), des préfixes (ex: in-, non-, a-), des
suffixes incorporés a la forme verbale, comme un truc, des subs-
tantifs possédant une valeur sémantique négative intrinséque (ex:
carence), des prépositions a valeur modale (ex: ce n’est pas que, il
est faux de dire que, je conteste I'idée que, etc.), et méme des tons
(tons bas/haut) «ouiy, (tons haut/bas) «non» [9, c. 47].

On peut distinguer négation lexicale (impossible) et la négation
grammaticale (il ne viendra pas). On voit que les moprhémes de la
négation sont aussi bien incidents a la phrase ou au verbe (c’est le
cas des adverbes négatifs) qu’au lexéme (c’est le cas des affixes).
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Les adverbes de négation sont parfois regroupés dans la catégorie
des adverbes d’opinion, au méme titre que les adverbes d’affirma-
tion (ex. oui, certes, parfaitement) et de doute (ex: probablement,
vraisemblablement).

En frangais, on distingue syntaxiquement deux formes princi-
pales de la négation, selon qu’elle porte sur I’ensemble de la phrase
ou sur un constituant. La négation portant sur I’ensemble de la
phrase se forme en ajoutant a la phrase affirmative ’adverbe ne pas,
les deux éléments de cet adverbe se placent ordinairement de part
et d’autre du verbe ou de I'auxiliaire: Ex: Jean aime les voyages /
Jean n’aime pas les voyages, Ex: J'ai fait cela / Je n’ai pas fait
cela. Lorsque le verbe est a I'infinitif, les deux ¢léments sont placés
devant I'infinitif (ex: Je vous demande de ne pas me déranger, ou
parfois de part et d’autre, ou Je crains de n’avoir pas compris).
Ne.... pas est une négation complete. Pas étant tonique et ne atone,
donc plus étroitement li¢ au verbe , on peut dire (ex: I/ ne manque,
apres 'appel, pas un éléve). Pourtant ne peut étre employé seul
devant le verbe. Si la négation porte sur un groupe du nom, sujet
ou objet, on emploie ne et un déterminant négatif: Ex: I/ a fait un
effort/ll n’a fait aucun effort, Quelqu un est venu / Personne n’est
venu. Ne pas peut étre remplacé par une formulation paralléle (ne
point, ne plus, ne guére, ne jamais...), selon le sens et le registre de
la langue [10, c. 269].

Les conclusions. Donc, il est difficile de sous-estimer le role
de la négation dans le frangais moderne et de toute époque. Pré-
sente dans tout énoncé, elle prend une part active dans la formation
de contextes surtout dialogiques (mais non seulement), elle exerce
toute une foule de rapports sémantiques et syntaxiques. Au cours
de son évolution historique, la négation a connu plusieurs chan-
gements, et ne cesse pas de subir des transformations a 1’époque
actuelle. 11 suffit de rappeler I'emploi de la particule ne sans pas
et vice versa. Une étude scrupuleuse nous a permis de certifier que
la négation peut étre exprimé a I’aide de différents moyens séman-
tico-syntaxiques, et qu’elle posséde des parents «prochesy, expri-
mant d’une fagon plus au moins intensive un degré de négation.
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Bucoubka P. P. CunTakcuyHa peaJizanisi 3anepeyeHHst
y bpannysbkiii mosi

AHorauia. B Haznaniii poOOTi NPOBEJEHO KOMIJIEKCHUI
aHaJi3 3allepeueHHs Ha PI3HUX MOBJICHHEBHX PIBHSX, OepyuH
JI0 yBaru Mop(o-CHHTaKCH4HI 0COOIMBOCTI HOTO BUPAKECHHSI.
3BEpHEHO yBary Ha NOPIBHSIbHI OCOOIUBOCTI BUPAXKEHHSI J1a-
HOT KaTeropii y aHIIHChKIM Ta iCIAaHChKil MOBaXx.

Ki1ro4oBi c/10Ba: 1oBHE Ta 4acTKOBE 3allepEUCHHs, CHH-
TaKCHC, JIIHTBICTUYHI MEXaHi3MH, MOBJICHHEBHUHA CTHII.

Boicoukas P. P. CunTakcHyeckas peaju3anus oTpHuia-
HHUSI BO (ppaHIy3cKOM fI3BIKE

AnHoTanus. B npencrasieHHol paboTe MPOBEICH KOM-
IUIEKCHBIN aHajau3 OTPULAHUS HA Pa3HbIX PEUYEBLIX YPOBHIX,
YYUTBIBAsT MOP(O-CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH €ro BhIpa-
xenusi. OOpalleHO BHUMaHUE Ha CPAaBHHUTEIILHBIC 0COOCHHO-
CTH BBIpaKEHUs JAaHHOW KaTeropuy B aHIIUICKOM M HCIaH-
CKOM SI3BIKaXx.

KuaroueBble cj10Ba: MOJHOE M YACTHYHOE OTPHUILIAHHE, CHH-
TaKCHC, JIMHIBUCTHUECKHE MEXaHNU3MBbI, PEUeBOM CTUIIb.
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I'puwenkxo A. C.,
KarOuoam (BLuos02iMHUX HOYK, CMApUUL 8UKIA00Y

Kagheopu aHanilicbkol MOBU MeXHIUH020 ChPAMY8aHHA No 1

Hauionanvroeo mexniunoeo yrnisepcumemy Yepainu
«Kuiscoruti nonimexniunuil incmumymn

CYYACHI HAITPAMU NOC/IJIFAEHD BIPIIOBAHOI'O TBOPY

AHoTamis. Y cTaTTi MOJAHO OINISAJ Cy4acHHX TeOopiil J10-
CJIiZIKEHHS BIpLIOBaHUX TBOPiB. Ha 0CHOBI poBeeHOro aHa-
JIi3y BUOKPEMJIEHO TPH [IPOBIJHI HAPSMU BUBUECHHS I0O€311.

KuiouoBi ciioBa: BipuioBaHuil TBip, MOBJIECHHEBHH aKT,
CTpYKTypa, 00pa3, neppomarus.

MocTanoska npodaemu. BipuioBanuii TBip Sk BifoOpakeHHs
MOBITEHHEBOI KapTHHH CBITY TOETA YIPOJOBK THCSUOMITH IPUBEP-
TaB JI0 ce0e yBary BuUEHHX. Bill mepumx I0CiipkeHb BipIIOBAHAX
TBOpiB Aprctotenem Ta [opamiem 1o npaup H. Byano Ta I*. Jlecci-
Hra IHTepec /10 BIIIOBAHOT MOBH HE BIIyXaB. 3pOCTAHHS IHTEpECY
BYCHUX JI0 BUBUEHHS MUTaHb, MOB’S3aHUX 31 CTPYKTYpOIO i cTH-
TICTHYHUM HAaTIOBHEHHAM BipLIOBAHKX TBOPIB MPH3BEINO 10 BUHUK-
HEHHS PI3HOMAHITHUX TTIIXOJIB /10 iX BUBYCHHS.

[InTanHs, TOB’S3aHI 3 BUBYCHHSAM BIIIOBAHOTO TEKCTY SK
CKJQIHOTO MOBHOTO SIBHIIA, CTAIH TPEAMETOM HOCIIIKEHHS Ta-
KHX HAYKOBLIB Y Tauy3i JiteparyposHasctsa, sx: M.JL. [acmapos,
B.M. Kupmyncekuit, K.©. Tapanoscekuii, F0.M. TunsHoB Ta
ninrsicruxu: F0.M. Jlorman, . Mykapsxoscbkuit, P.O. fxo6coH.

[IpoGnemy BuSBNEHHS OCOONMBOCTEH MOBH TOETHYHOTO
TEKCTY 1 BM3HAYCHHS HOro MOeTHYHOi (YHKUi TOCTiTKyBaIH
B.M. Xupmyncekuit [12] i P.O. fxo6con [23]. . Mykapxos-
CbKHil BHOKPEMJIIOBAB €CTETHYHY (YHKIII0O MOBH i HaroJiomry-
BaB, 1[0 «METOK [I0ETHYHOTO BUPA3y € HOro eCTeTUYHUH BILIMBY
[15, c. 78]. 3rajani BuIlE BUEHI TOTOKYBAIICS, 1O «IIPU aHAJTI-
31 BIpIIOBAHUX TBOPIB HEOOXIHO BPAXOBYBATH iX eMOLIHHY eKc-
TIPECHBHICTb 1 He 00MEKyBaTHCs NHIe (POPMaTbHO-ECTETHIHOI0
croponoto» [12, c. 98]. Ilutanns mpo TpaTULiiHI 3B’S3KH MiK
BIIIOBAHUM TBOPOM Ta 00pa3aMu, MOTHBAMH, eMOLISIMH HOpY-
uryBanocs i y mpaugx K.®. TapaHoBcbkoro, AKui CTBEpKYBaB,
10 Y KOXKHOTO T0eTa € CBOi YmoOmeHi TeMu, ymobneHi o0pasu
Ta HaBiTh CIOBA, K CKIaJaloTh BHYTPIlIHI MKW Y TBOPYOCTI
TIEBHOTO M0€Ta, UKITH, 10 HEMOKIHBO YMICTHTH Y YiTKi XPOHO-
noriuni Mexi [21, ¢. 18]. Bkasaui Bulie BYeHI 3aKTa/TH MiABATHHE
TeOpiii 10CTiKEHHS BIPIIOBAHKX TBOPIB, @ Pi3HOOIYHICTD Cyyac-
HUX MIJIXO/IB /10 BUBYCHHS OCTAHHIX BKA3ye HA HE3racaruy ak-
TyanbHICTb 00paHoi TeMH 1 oTpedye BHOKPEMJIEHHS MPOBITHAX
HATPSMIB JIOCITIJUKEHHS [[bOTO [UTAHHS,

Mertow cTaTTi € TCOPETHYHMH OIS CYYaCHUX MiIXOMIB JIO
BUBUEHHS BIipIIOBAHOTO TBOPY. OCHOBHMM 3aBJAHHSM € BH3HAYEH-
HSl OCHOBHHUX TIEPCIIEKTUBHUX HANPAMIB AOCIIHKEHHS BIPIIOBAHKX
TBOPIB 1 iX JIeTalbHHUIT OITHC.

Buknaa ocHoBHOTo MaTepiaiy 10ciTKeHHs. 3a pe3ybTara-
MHU TIOTIEPEIHIX PO3BIIOK BCTaHOBJIEHO, 110 Ha Mexi XX Ta XXI
CTONITh JOCTI/PKEHHS BIPIIOBAHMX TBOPIB MPOBOISTH 32 Killb-
KOMa HampsiMaMmu: CTPyKTypHO-ceMioTnunuM — H.B. Anboxina,
LI KoeryHoga, O.I". PeB3ina; kornitusHo-noernunumM —JL.I Benexo-
Ba, T.B. Topuak, JI.B. Iumurpenxo, 1.A. Penpka, PI. Credypak,
O.M. ®ininumk; nparmammrsicrnummy — 10, BeskposHa,
€.A. Topno, O.A. I'punmna, O.0. Conosiiosa.
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CTpyKTypHO-CEMIOTHYHHH HAMPAM BHBYEHHS BipIIOBAHOTO
TBOPY mpeacTaBieHuil y podorax K0.M. Jlormana [ 14]. Hoetwammii
TEKCT PO3TIANAETHCA K TIEBHIM YHHOM OPraHi30BaHA CEMiOTHYIHA
CTPYKTYpa. B OCHOBI CTPYKTYpHOTO aHami3y 3HAXOAUTHCS MO
Ha JTEpaTypHUH TBIp, K HA OpTaHiuHe MiTe, KOXKEH 3 eICMEHTIB
SAKOTO Peani3yeThes I y BiTHOMEHH] JI0 iHIINX eJeMEHTIB Ta 10
CTPYKTYPHOTO ITLTOTO BCHOTO TeKCTy. Cama X IUMTCHICTh MICTHTBCS
B TOMY, 10 XYIOXKHIH TBIp CTAHOBHTD JIEAKY PEalbHICTh Ta MOXKeE
unenyBatics Ha yacTHHH. OfjHa 3 MPOBITHUX BIACTHBOCTEH Xy-
JOKHBOI PEaTbHOCTI Mae BUABUTHCS TIPH BHOKPEMIEHHI TOTO, 10
BXOTHTh Y CaMy CYTHICTb TBOpY, Bifl 03HAK, TIPH 3MiHi AKUX 30epi-
raethes crermdixa TBOpY [14, . 34]. CyTHICTb MOETHYHOT CTPYK-
TYpH TIONIATae B TOMY, 110 BOHA CBIIOMO BXKMBAE HECHHOHIMIUHI Ta
HECKBIBAJICHTHI OJIMHKI K CHHOHIMH Ta ajeksard. [lpu mpomy
MOB TIEPETBOPIOETHCS HA MaTepian MoOyoBH PisHOMAHITHHX MO-
JIeNei, a BIacHa CTPYKTypa MOBH, CBOEIO YeProlo, BIUTHBAE HA HAUX
[14,c. 134].

CrpyKTypHO-CEMIOTHYHHH THAXiA 10 BUBYEHHS BipIIOBAHMX
TBOPIB OTPHUMAaB CBiif PO3BHTOK y POOOTI CY4acHOi JOCIITHHI
H.B. Anpoxinoi [1], e Ha mpuKmiaji aHami3y MOETHYHHMX TEKCTIB
13 IOMIHAHTHAM CHHTAKCHYHHM DIBHEM TPOJIEMOHCTPOBAHO CTIe-
iKYy TXHBOT TIOETHYHOI CTPYKTYpH, KA XapaKTePH3yeThCA J0-
MiHYBaHHSM CHHTAKCHYHOTO PIBHA Ta TONATAE B HASBHOCTI B Ce-
MAHTHYHIH CTPYKTYpi TOETHYHAX TEKCTIB 0COOMMBOTO XyA0KHBOTO
3MICTy — KaTeropialbHoro, AKMi GopMyeThes 3aBAAKM TPOBIHIM
poIi 3ac00iB CHHTAKCUCY B OpTaHI3aIlii TEKCTY, K XyTOXKHBOTO ITi-
noro [1, ¢. 5]. H.B. Anpoxina Haromnomrye Ha Tomy, 0 XyIOXKHIi
3MICT 3HAXOUTHCS B TICHOMY 3B’SI3KY 3 KOMITO3HIIIIHO0 MOOYIO0-
BOIO BIIIOBAHIX TBOPIB: 3 OIHOTO OOKY BU3HAYAE HOTO, 3 IHIIOTO —
BKJTIOYAETHCS B KOMIO3HIIIHHY MOOY/IOBY BIpIIOBAHOTO TEKCTY, K
TIPOBiHA YTBOPIOBaNbHA JaHka [1, ¢. 6].

V nocmimxerni O.I Pessinoi [17] XynoxkHs MoBa € BepOania-
€0 XYIOXKHBOTO MHCIEHHSA B MOTYCI MOBHOTO icHyBaHHA. Dop-
Ma BIpIIOBAHKX TBOPIB 3a7a€ TOW HAMPAM, Y AKOMY 31iHCHIOEThCS
sKiCHA cTieM(IKaIisA MOeTHIHOi MOBH. CHCTEMHICTD Ta (yHKIIIO-
HaJbHA 3aBAHTAKEHICTh BIACTHBA IHIMBIMyaTbHO-aBTOPCHKIil ITOE-
THYHIH MOBi. CHCTeMHO-(YHKITIOHANBHHAI TIIXi] 10 TIHTBICTAYHO
TIOETHKH peaisye ceOe Ha PiBHI 3aTaTbHO-TIOCTHYHOI Ta IHIMBI-
IyaTbHO-aBTOPCHKOi OSTHYHOT MOBH. B OCHOBI TOCTITKEHHS M0~
TEHIIIHHIX MOAITHBOCTEl MOBHOI CHCTEMH 3HAXOUTHCS KaTeropis
Bupassocri [17, ¢. 22].

CHHTaKCHC TIOETHYHOTO TEKCTY TaKOXK JOCIIDKEHO Y Mparix
LI. KoryroBoi [13]. CicTeMHmii TifXix 10 MOETHYHO! MOBH 3ara-
JIOM TIO€THAHO 3 YBAroio aBTopa 10 iHAMBITyaTbHIX 0CO0MHBOCTEH
okpeMux ToeTaHnX TekctiB. Jocmimkenns 1.1, Kopryrosoi Bin-
KPHJIO TIPOBIHI HATPAMI MOBHOi TBOPYOCTI B TIOETHYHII MOBI, B
AKIif IHTEHCHBHOTO PO3BUTKY HaOyBae acHMETPis MOBHOTO 3HAKA i
301TBIIEHHS PO TOTiCeMii Ta CHHOHIMii B CHHTAKCHYHAX OJIIHH-
TI1X, 10 OPTaHI3YIOTh TIOETHYHUI TEKCT.
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HoBuit HampsiM T0CHiTKEHHS BipIIOBAHKX TBOPIB 3aMPOMOHO-
BaHo y npaisx JLI. benexosoi [4-6], y (okyci cTynii kol 3Ha-
XOIUTBCA TEOPisl CINOBECHUX TOSTHUYHUX 00pasiB, PO3TITHYTHX Y
pycai KOTHITHBHO-NI0eTHYHOTO migxony. [loeTnynui TekeT yueHa
BH3HAYAE, K «BHJ XyI0KHBOI KOMYHiKalii, ClpsSMOBaHOi Ha PO3-
KPUTTS TEKCTOBOI, MIATEKCTOBOI Ta To3aTekcToBoi iHbopmarii,
110 CTOiTh 33 CIIOBECHIMH MIOCTHYHUMH 00pa3aMHu, KoTpi ii ompen-
METHIOKTbY [4, ¢. 18]. Tloetnunnit 06pa3 JL.1. benexosa posymie B
SKOCTI BUPAXKEHHS 171€1, y3araabHEHOTo 3MiCTy BipIIOBAHOTO TEK-
CTy Ta CIIOBECHOTO TIOETHYHOT0 00pa3y, AK yTiNeHHs 00pa3y, ixei
i1 3MiCTy B MOBJIEHHEBIH (opMi [6, ¢. 273]. BiBUCHHIO OHTOMOTIY-
HUX Ta THOCEONOTTYHHX BIACTHBOCTEH CIOBECHOTO MOETHYHOIO
o0pasy 3 MeTOI0 BH3HAYCHHS TEHJCHIiH Ta 3aKOHOMipHOCTEil
fioro opMmyBaHHS i (YHKUIOHYBaHHS B aMEPUKAHCBKIl moe3ii
TIPUCBSYEHO JOKTOPChKY aucepraniiiny pobory JLI. Benexosoi,
Je TOCTITHUIS PO3TIAAAE MOHATTS CIOBECHOrO MOETHYHOro 00-
pasy, sk 0araToBUMIpHY BENMUMHY, NapaMETPH AKOT BU3HAYEHO i
OHTONOTTYHMMH, EMICTEMONIOTYHAMH I KOTHITHBHUMH BIACTH-
BocTami |5, ¢. 15-17].

Teopist cnoBecHoro (BepOanbHOTO) MOETHYHOTO 00pasy Mpo-
JOBKYE CBiif PO3BUTOK Y AucepTauiiiniii podori JL.B. {umurpen-
Ko [11], sixa TpakTye 00pa3, K TEKCUKO-CHHTAKCHYHHMH KOMILIEKC,
10 € PE3y/ILTATOM MOBHOTO BTIEHHS KOHLENTYaIbHO! TPHYACHOT
CTPYKTYpH (J[yMKOIO PO CBiT, KOHLIENTOM, SIKHil moTpedye 00pas-
HOI aKTyami3aLlii; CyTHICTIO, 3a IOCEPEIHULITBOM SKOT BiIOYBa€THCS
00pa3He BU3HAYEHHS [yMKH; OCHOBOIO OTOTOXHEHHS) Ta 00’ €/IHaH-
H i eNeMeHTIB 3a IpaBUIaMKl TPAMATHKH Ha TTi/ICTaBi OTOTOXKHEH-
HS CyTepewIuBUX y MHPOKOMY PO3YMiHHI CyTHOCTEH. 3a pe3yib-
Tatamu jociipkerns JI.B. Jlumutperko, BepOanbHuil MOeTHYHHMI
00pa3 € NIHTBOKOTHITHUBHMM ()aKTOM MOBHOTO BTLICHHS 3HAHHS
PO CBIT yepe3 CIIBBITHECEHHS 3 BiIOMOI0 iH(OpMALLiEO 3a 10-
TIOMOTOI0 KOHLIENTYaNbHHX TIEPEHOCIB Ta yHIiBEpCATbHUX KOHIEM-
TyalbHUX 3B’S3KiB. BepOami3oBani KOHIENTH (OCEPEIHNKH MiX
CIIOBOM Ta JIHCHICTIO), CBOEIO YeProko, JOPMYIOTh KOHLENTYalbHy
KapTHHY CBITY i BUKOHYIOTb (DYHKLIIO IIPE/ICTABICHHS, 30epiraHHs
Ta ONEPYBAHH 3MICTOM OKpeMoro kBauty indopmauii [11, c. 4-5].

CrnoBecHi moeTHyHi 00pasu JOCTIDKeHI TakoX y PoOoTi
0.11. ®inimunk [22], ne noeTHunmit 06pa3 POITIAHYTHIL, 5K 1BO-
aCTIeKTHE SBHUILE, SKe MICTHTh KOHUENTYalbHUI 1 MOBHHIA TLIaHH
icHyBanHs. JlociiIHUIS J0A€ 10 TPHOX 3a3HAYEHUX BHIIE CTPYK-
TYPHHX KOMIIOHEHTIB 00pa3y YeTBEepTHil — B3aEMO3B 30K perpe-
3EHTOBAHKX y 00pa3i 00 €KTiB TiCHOCTI, BTUIGHNH Y Tiil 4l 1HIIIH
CHHTaKCHYHiN KoHCTpyKuii [22, c. 6]. Kopendramu peanbHux Bif-
HOCHH MiX 00’ €KTaMH 31CTABICHHS € CHHTAKCHYHI BiTHOCHHH, 5K,
31 CBOr0 OOKY, BTUIOIOTHCA Y IEBHUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIISX,
Jie 0CTaHHi BUCTYNAl0Th MOBHUM 3ac000M 00’ €KTHBALLii CIIOBECHO-
TO MIOETHYHOT0 00pa3y y BipioBanmx Texcrax [22, c. 11].

3B’130K Mik 00pa3HIM CKJIQ/IHUKOM Ta BHYTPIIIHBOK HOPMOKO
CII0Ba 3HAXOMUTH CBOE BioOpakenHs B auceprauii PI. Credypax
[20], sixa po3miszae acouiaTHBHO-00pa3HUi MOTEHIIAN BHYTpIl-
HBOT (JOPMH CITOBA B TIOETHYHOMY TeKCTi. Ha BiMiHY Bijf 3rajiaHux
BHIE A0CHiTKeHb, y podoti PI. Credypak Ha nepennboMy mmaHi
3HAXOUTBCS BHYTPILIHA opMa ClioBa, Aka 00’€Hye MOTHBALIH-
HHUi1, KOHIENTyalbHHUii Ta ACOLIaTHBHO-00pa3HHii KoMIOHEHTH. Pe-
ari3alis acouiaTHBHO-00Pa3HOT0 NOTEHIiaNy BHYTPILIHBOI HOpMH
cI1oBa 3a0e3meuye KOHCTPYIOBAHHS XyHOKHBOT0 3MICTY BipLIOBAHO-
ro tBopy [20, ¢. 7].

BusiBneHHs NTHTBOKOTHITUBHUX OCOOMMBOCTEH (hOpMyBaHHS
CIIOBECHO-TIOETHYHMX 00pa3iB y BipIIOBAHMX TEKCTaX IOCTIKEHO
B posBinui L.A. Pempkn [18], sika 3a pesynbraraMi MpOBEEHOTO

aHaJIi3y BUOKPEMITIOE KiMbKa Mofiernel moeTHYHUuX 00pasiB: MOHO-
nonsipHy, OiMoNApHY, TaHIIOroBY Ta WHPKyIApHY [18, c. 5], mo 3a
CBOIM HANOBHEHHSM CITiB3BYYHI MOJENISM, BHOKPEMIEHUM y po0OTi
JLI. benexosoi.

BHUCBITIICHHS KOTHITMBHOTO # CEMIOTHYHOTO acNeKTiB po3-
KpuTTA mpodneMu GhopMyBaHHA Ta (YHKIIOHYBAHHS CIIOBECHOIO
00pasy-cuMBoy 3iilicHeHo B auceprauiitaiil podoti T.IO. [opuak
[9], sixa BU3HAYae cIOBECHUI 00pa3-CUMBOI, «SK IMILTIKATHBHUH,
MAKPOKOHTEKCTYallbHHUI, IMHAMIYHHH CTOBECHHH 00pas, s KOro
XapakTepHa po3lIerUieHicTh pedepeHLii Ta piBHOMPaBHICTh BUXIA-
HOTO 3HAYEHHS 1 MOXiIHOr0 pedepentiiiHoro cmuciy. Biu iHkoprio-
pye 00pa3HicTh Ta 3HAKOBICTb, 5K JOMIHYIOT Y HOMY 3aJI€HKHO Bl
xapakrepy iHdopMmanii, mo nepenaeTbes. OOpasHICTh CIOBECHOTO
00pa3y-CHMBOTY IPYHTYEThCS Ha CEMAHTHYHOMY TIEPEHOCI — TPaH-
CTIO3HLI], SIKa BUCTYNAE TyT NPOLECOM MOPOKEHHS, TeHEPYBaHHS
HOBHX peepeHIiiiHIX CMUCIIB 33 YMOBH [TOBHOTO 30epekeHHs ca-
MO3HAYYIOCT] NEPBUHHKX 3HaueHb» [9, ¢. 16].

Omxe, BIpIIOBaHi TBOPH HEOTHOPA30BO CTABAIH MPEAMETOM
JUHIBICTHYHUX JOCTIKEHb, AKI 3IIMCHIOBAINCA 3 MO3HIIHA BH-
BYCHHS MOBH, SIK ()OPMaNbHOI CHCTEMH, BiJOKPEMIEHOT Bill CUTY-
aTHBHOTO KOHTEKCTY. BTiM, y cyyacHiil MiHTBICTAL] MOIMPIOETCS
AHTPOTOLEHTPUYHUI THIXIL 10 TOCTIIKEHHS TEKCTY, TI0B’S3aHMii 3
IHTEpTpeTALi€l0 TEKCTY B aCMeKTi HOro MOPOLKEHHS, CIIPHITHATTS
if BIIMBY Ha yuTaya. AHTPOMIOLEHTPU3M TEKCTY 3yMOBICHHUIT ero-
LEHTPHYHOIO MO3UILI€I0 MOTHHH B CEMAHTHYHOMY TIPOCTOPI TEKCTY,
TiCHO TIOB’S3aHOMY 3 IIParMaTHKOI0 TekeTy. Came B Meskax aHTpo-
TOLEHTPHYHO] IaPaIUTMK OTPUMAITH PO3BUTOK TparMamiHrBiCTHY-
Hi JI0CJTIJUKEHHS BiDIIOBAHKX TBOPIB.

Cepen mparManiHrBiCTHYHUX TOCTIKEHb BIpIIOBAHUX TBOPIB
OCTaHHIX ICCATHIITH CITiJ 0COOMMBO BHALTHTH HAYKOBI MpaLli, pu-
CBAYEHI BUBYEHHIO a/[peCOBAHOCTI BipIIOBaHKX TBOPIB [2; 7; 19] Ta
MOBJICHHEBHUX akTiB [§; 10].

CucteMHEe MOJETIOBAHHSA (DYHKIIOHATbHO-MOBHUX TPOLECIB,
SIKI CTAHOBIATH CHEUU(IKY MOeTHYHO! KOMYHiKaulii, 3/iliCHEHO B
mucepraii 1.O. be3kpoBHoi [2], B sKiil JOCTITHALS CTBOPIOE KITa-
cu(ikauiio TUIIB afpecanTa, ajgpecara i MOBIEHHEBUX il Y mo0-
esil. ABTOpKa BHJIIS€E KiMbKa THIIB ajpecariB: Ha MeEPLIOMY piB-
Hi PO3MISHYTO BHYTPILIHIO ajjpecaiio (aBToaapecariio) B moesii,
TPE/ICTABIEHO TUIH 4PECaTiB B aBTOKOMYHIKATHBHOMY KOHTEKCT;
Apyruil piBeHb MiCTHTh BUCTOBIIOBAHHS, B SKMX aBTOAIPECALIiI0
TIOETHAHO 13 «30BHINIHBOKY AJ[PECAIIER0; TPETiH PIBEHb Perpe3eH-
Ty€ THITH «30BHIIIHIX» afpecatiB y noesii [2, c. 4].

KommexkcHuit ananis mianoriqHix OCHOB aHITIOMOBHOTO TO€-
THYHOTO TEKCTY, K OfHiel 3i cep miTeparypHOl KoMyHiKaii,
sniiicHero B podoti 0.0. Conositosoi [19]. ocninHuis Harono-
1Iy€, 10 Pi3HOMaHITHI (OpME IPOABY KOMYHIKATHBHOT CIPAMOBa-
HOCT MpoLiecy MOETHYHOTO TeKCTONOPOIKEHHS Tpeda po3risaaT
3 €IMHOTO LIEHTPY (BiJI a/pecara), mod iXHs polb y IbOMY TPOIeCi
Moria OyTi TudepeHiiiiioanot0. ABTOpKa JOCIIKYE 1BA THITH ajl-
PECOBAHOCTI: aJPECOBAHICTh YUTAYY Ta APECOBAHICTb KOHKPETHIH
monuHi uu nogil. 3a pesynsratamu ananizy 0.0. Conoiiosa BcTa-
HOBITIOE, 1O caM ()aKT TBOPEHHS OY/Ib-KOr0 MOETHYHOTO TEKCTY
BiIMiyeHuii axpecoBanicTio. KoMyHikaTHBHA CPAMOBAHICTD LHOTO
TPOILIECY Hece Ha CO01 PUCH JIIANOTYHOTO CITITKYBAHHS, SIKE, 3 OIHO-
ro 00Ky, 00’€Hy€ aBTOpa Ta YMOBHUX KOMYHIKaHTIB, a 3 iHIIOTO —
Mae IHPOKKH CIIEKTP MPOSIBIB Ha TeKCToBOMY piBHi [ 19, c. 4].

JlocniKeHHS YMHHMKA aJ[PeCOBAHOCTI 3IHCHEHO B Mparli
0.10. Bacumbeoi [7], B sKiil aIpecoBaHiCTb BUBYAETHCS B YPOUH-
CTHX OZMYHMX BHCIOBMIOBAHHSX, PENPE3CHTOBAHUX Ta 3yMOBIE-
HHUX, HacaMIIepes, puiioMaMu BHYTPILHbOT ajpecarii, kamidiko-
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BaHOI, K eTiTapHa nepconid)ikoBaHa ajpecais i ifeHTn(ikoBaHoT
i3 30BHImHABOIO [7, ¢. 132].

Amapar Teopii MOBIEHHEBUX aKTiB 110 OTACY CTPYKTYPH TIOE-
TiyHOro Tekety 3actocoBye O.0. [puimana [10], sxa migkpecioe,
10 CTPYKTYPOTBIPHUMH YUHHUKAMH € TIEBHI XapaKTePUCTHKH MOB-
I Ta aKTy MOBJCHHS: 1) MOBICHHEBA [ifl, KA JEKUTH B OCHOBI
TOrO Yi {HIIOTO BHCIOBJIOBAHHS; 2) CTPYKTYpa poneil y LboMy
BHCIIOBITIOBAHHI (MOBEIIb, aJIpecar, PeIMET MOBIICHHS). Y 1bOMY
BHUTAJIKY MIPArMaTHYHy CTPYKTYPY JiPHIHOTO TEKCTY PO3TIAHYTO 3
JIMHAMIYHOTO TIOTIISLY, TOOTO aBTOPKA CTABUTH AKICHT HE HA HASIB-
HOCTI THX 200 THX MOBJICHHEBHX aKTiB Y MIPHYHOMY BIplili, a Ha 110-
CITIIOBHOCTI MOBJIEHHEBHX aKTIB, HA IXHHOMY PO3TOpPTaHHI, OTKE,
TIOE/IHYI0YH IPArMaTHYHMI ACTIEKT PO3TISLY TEKCTY 3 THHAMITHAM
crocobom tioro ananisy [10, c. 3].

[IpoBiTHAM KpHTEpieM 3rajjaHOTO BUIIE MiIXOLY A0 BHBYCH-
H BipimoBanHAX TBOPIB, 3a 0.0. [pHmmMHO, € «BiTOBIIATBHICTh
MOBIIS 32 BacHe BHcIOBMIOBaHHA» [10, ¢. 4], 1e mia OCTaHHIM
PO3YMI€EThCS CTYTIIHD YYacTi MOBIS y BIIACHOMY BUCJIOBIIOBAHHI,
CTYIIHb HAJIKHOCTI BHCIOBNIOBAHHS MOBITIO. 3 BUKOPHCTAHHIM
LIbOTO KPUTEPiI0 MOBNEHHEBI aKTH B PoOOTI AOCTITHULI POTIAHY-
TO y JIBOX aCTEKTax: 1) 3 mommsny Tiei jiii, Ky 371HCHIOE MOBEIIb
ITEM MOBJICHHEBHM aKTOM (ITHTAHHS, CIIOHYKAHH, 00IITHKA TOTIO);
2) 3 MOTIAY THX KOMYHIKATHBHHUX POJIEH, SIKi € KapKacoM I[bOTO
MOBITEHHEBOTO aKTy (T00TO 3 TIOTIISLY 0COOOBUX 3alMEHHHKIB, IO
JTIeKaTh B 0CHOBI MOBIEHHEBOTO akTy) [10, c. 4].

Crmpatounich Ha Teopito MoBneHHeBUX akTiB JIk. OcriHa,
0.0. I'puimiHa BHOKPEMITIOE JIBI TIPOBIAHI TPYIH BUCTOBIIOBAHD:
«cmoBecHi Aii» (MUTaHHA, CIOHYKaHHS, TIep(OMATHBH) Ta CTBEp-
JokeHHs (OIiHKH, CeHTeHIi, koncTaraii). [ mepdomaruBomM 10~
CITTHUILL M€ Ha YBa3i CTBEP/DKCHHS, AKE HE OMHUCYE A0, a caMe €
mieto [10, c. 5]. T 1yt icuye nesixe mpotupivust Teopii Ix. Ocrina,
AKWH yOauaB 3HAYCHHS MIePHOMATHBIB y TOMY, III0 BOHH € HE TUTBKH
TOB1IOMJICHHSM Ta IIEPEadeto IyMKH, ajie if CTatoTh y HOBHOMY po-
3yMiHHI CJI0Ba JisiMi 00 BUKIIMKAKTh HEBIIKIAJIHI [T B THX, KOMY
BOHHM anpecosai [ 16, c.49]. 3paxkatoun HaTe, mo O.0. I pummma po3-
TIOJTiITSE BUCTIOBMIOBAHHA HA KOHCTATHBH Ta MephOMaTHBH, Oepydn
nio yBaru norisia E. bensenicra, sikuit BUBIB 31 ckiany nepomarn-
BIB BHCITOBITIOBAHHS B CIIOHYKATBHII (OpMi, alte 3ATHIINB yci iHIIT
[3, c. 18], BBaxkaeMo pO3MOJLT TOCIITHATIEEO THITIB BUCIIOBIIOBAHb
Ha JIBi 3raj[aHi BUIIE TPYIH TAKKM, 110 MOKE BUKJIUKATH AEAKI CyM-
HiBH # TIOTpe0ye MOTANBIIOTO AOCTiIKEHHS.

[onarTs mepdomaruBHOCTI HAOYNO MORANBIIOTO PO3BHT-
Ky B muceprauii €.A. Topno [8]. ¥V Mekax aHTPONOLEHTPUYHOT
MOJIEi TIOETHYHOTO JIMCKYPCY JMOCHITHUI BU3HAYae mepdoma-
THBHICTb, K MOBIICHHEBY Jif0, IO TOBHICTIO CITiBBITHOCHTb-
cs 1 3 Teopieto JIk. Ocrina, i 3 yrounenHsmu E. Bensenicra.
€.A. Topno BuBYae mpsmy, HEIPAMY Ta IPUXOBaHY nepomaTiBs-
HicTh. [Ipsama mepoMaTHBHICTD TPYHTYETHCS Ha CIIPOMOKHOCTI
MOBJICHHEBUX OJIUHHIb PEaTi30ByBaTH HaMipH BilNpPaBHUKA Bijl-
Kputo anms onepxkysada. OmHuM i3 ii MpOsBIB € mepoMaTHBHI
TIPAKTAKK BiAMPABHIKA, O CXOAATH 10 MPIMOTO MOBIEHHEBOTO
BrumBY. [IpsMa MOBNEHHEBA /st 3a3BMYAl Peai3yeThes 3a I0T0-
MOTOI0 CIIOHYKANbHUX pedeHb. Hempsma mepdoMaTuBHICTb pe-
TPE3EHTYEThCS B TEPHOMATHBHIX MPAKTHKAX BiJNPABHKKA, IO
CXOZATH JI0 HEMPSAMOTO MOBJNEHHEBOTO BIMBY. Hempsama nepdo-
MATHBHICTb TOTPeOYE Bl OLepiKyBaya JOAATKOBHX 3yCHIb 11EHTH-
ixamii if peanizyeTbes y BIpIOBAHOMY TEKCTI yepe3 BUOIp TPOIIB
1 MOBIIEHHEBHX (iryp, IPUUOMY MOKA3HUKHM peai3alii 0CTaHHIX
3HAYHO TEPEBHIIYIOTh MOKA3HUKH peanizalii 3aco0iB mpsMoro
MOBJICHHEBOTO BILITHBY, WO J03BOISE aBTOPLI 3pOOHTH MpHUITY-
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ILEHHS MO0 JOMIHAHTHOT TO3ULii HempsAMoi mepdoMaTHBHOCTI
10 BiIHOMIEHHIO JI0 TipsimMoi. [IpuxoBana mepomaTHBHICTH Bif0-
Opaxae iHAMBIMyaNbHI 3BMYHI TePYOMATHBHI IPAKTUKU BIIPaB-
HUKA Ta CIIHPAETHCS HA HEYCBIIOMIIOBAHMII BiIIPABHIKOM BHOID
TIPUXOBAHUX 3HAYEHb IPAMATHYHHX 1 JTEKCHYHUX OMHHIb. [Ipu-
XOBaHa Mep)OMATHBHICTH TIOB’sI3aHa 3 HEYCBIOMIIOBAHOK) aBTO-
MATH30BAHO iH/IUBIyaIbHO Ta CTEPEOTHITHOW aKTyali3allieo
aBTOPOM BIPIIOBAHOTO TEKCTY MOBIIEHHEBHX 3HAKIB PI3HUX PiBHIB
[8,c. 8-9].

[InTanHs eroueHTpU3MY JPHYHOTO TEKCTY TIOPYIIEHO B POOOTI
0.0. I'prmmnoi [10], sxa mpy AOCTIPKEHH] BIPIIOBAHOTO TEKCTY
Mae CIpaBy He TUIBKU 3 TIEPEXOJIOM BiJl BUCTOBIIOBAHHS, 10 HAM-
MEHIIE HAJIEKUTh MOBLIO, JI0 BUCIOBIIOBAHHS, KE HANEKUTH HOMY
HaHOLTBIIe, ane i 31 3OCTAHHAM «», K aKCIOMOTIYHOTO LEHTPY
BipIIa.

0.0. TpuumHa 3a3Havae, WO ETOLEHTPU3M JIPHYHOTO TEKCTY
Ma€ CBOTO «/IBIfHUKA» B THX TEKCTaX, e HEMAE 3MiHH MOBJIEHHE-
BHX aKTIB: 1€ — TEMATHYHUH MePeXijl BIT OMACY MPEIMETIB 1 SBHIIL,
SIKI HaleKath 10 M03aMmoachkoi cdepn, 30Kpema 10 OMHCY TIOHHI,
il ICHXI9HAX Ta (I3MYHMX BIACTHBOCTEH; Iei TPHHITHTI TOOYIOBH
TEKCTY — AHTPOIOLEHTPU3M. [Ipr OIS eroneHTPU3MY SIK IIPHH-
LMY, 1110 JISKUTh B OCHOBI CTPyKTypH Jipuunoro Texcty, 0.0. [pu-
IIMHA BUKJIOYAE BCE {H/IMBITYaIbHO-aBTOPCHKE Y X TEKCTaX, K
Hecytrese [10, c. 12].

Haromicts, y po3sigkax €.A. Topno Oarato yaru mpuaiieHo
{H/IMBI/yaTbHO-aBTOPCHKOMY CTHITIO MOETHIHOTO JMCKYPCY: MPO-
BEJICHO I0CITIIKEHHS MEIHOCTI IOETHYHOTO UCKYPCY, O TPaK-
TY€TbCs, SIK HEBil'€MHA BIACTHBICTb TUCKYPCY PENPE3CHTYBATH
CTEPEOTHITHY MOBJICHHEBY MTOBEIIHKY BiNpaBHIKA (TOOTO BiTHOC-
HO CTJTy CHCTEMY MOBJICHHEBHX Jiii JFOMMHH, sKa COopMyBanach y
BI/INIOBI/Ib HA 3BUYHI YMOBH CITUIKYBAHHS, 110 MAIOTh BIACTHBICTH
TIOBTOPIOBATHCSA), IKa MOKe OYTH 1 IHTUBITYATbHOI, 1 CEPEIHBO-
crarucTiaHoK [8, ¢. 29-30].

[H1uBiyanbHa MOBICHHEBA TIOBEIHKA aBTOPA TEKCTY, AK 3a-
3Hagae €.A. [opro, akTyami3yeThes HANBIIYaTbHAME CTPATETIAME
MOBITIEHHEBO] MIOBEJIIHKH, 1[0 € YHIBEPCANTbHUMH 1 MOBHHX 0CO-
oucrocreil — HociiB pisHX MOBHUX chcTeM. B aktyamisauii ctpa-
TeTiil MOBHOI TOBENIHKH MPOSBISIOTLCA VHIKANBHI 0COOMHBOCTI
MOBHOT 0COOMCTOCT, K 3a0€3MeuyIoTh i HEMOBTOPHICTH Ta MO-
*KyTh OyTH OCHOBOFO JUISl BUBEIEHHS {i CTPYKTYPHOI MOJIENi — CTa-
701 CHCTEMH, IO BiIOOPaXKyE CTEPEOTHITHI 0COONHBOCTI Cy0 €KTa,
KM BCTYNUB Y KOMYHIKaIlilo, Ta IETEPMiHy€e HOTO MOBICHHEBY
ToBetiHKYy [8, c. 30].

BucnoBku. TakuM 4iHOM, 0OCHOBHUMHU Cy4aCHUMH HaTIPAMaMH
BHBYEHHS BipIIOBAHKX TBOPIB € TaKi: 1) CTPYKTYpHO-CeMiOTHYHHUIA;
2) KOTHITHBHO-TIOCTHYHHH 1 MparManiHrBicTHYHUA. Yci HampsMu
€ TICPCTICKTHBHAME 1 MOXYTh OyTH 3aCTOCOBAHI TS TONATBIIIX
po3Bizok. OfHaK BBaKAEMO 32 MOTPIOHE BHALTHTH TparMaiiHrBi-
CTHYHHII HampsiM, y IIEHTPI SKOTO 3HAXOMATHCS TaKi MOHATTA, K
aJ[PeCOBAHICTH, MOBCHHEBA il TA MOBICHHEBHH aKT. BUBUCHHS
BIIIOBAHKX TBOPIB CaMe Y oMY HampsiMi 103BOMUT 3pO3YMITH
[HTEHIIII0 MoeTa.

[lepcrexTiBa Harmix MatOyTHIX 1OCTIPKEHb TONATAE y BUHAI-
JICHHI HOBHX IIUISXIB J10CJTI/DKEHHS IOETHYHOTO JTUCKYPCY B paMKax
TIPArManiHTBICTHYHOTO TIXOTY.
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I'pumenko 5. C. CoBpeMeHHbIe HANPABJIECHUS HCCJIe-
JOBAHUI CTUXOTBOPHOIO IIPOM3BEICHHUSI

AHHOTanus. B craree npemioxeH 0030p COBPEMEHHBIX
Teopuil uccienoBaHUsl CTUXOTBOPHBIX Npou3BeneHuil. Ha oc-
HOBE IIPOBEAECHHOIO aHA/U3a BbIIEIECHBI TPU OCHOBHBIX Ha-
IIPaBJICHUS UCCIIEJOBAHUS IOI3HUMU.

KiroueBble c/10Ba: CTUXOTBOPHOE IIPOM3BEACHUE, pede-
BOI1 aKT, CTPYKTypa, oOpas3, mep(hoMaTus.

Gryshchenko Ya. Modern approaches to poetry analysis

Summary. The article is devoted to problem of different
approaches to poetry analysis distinguishing. On the basis of
analysis, three areas of poetry studying were separated.

Key words: poetry, speech act, structure, image, perform-
ative.
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MOBHI BACOBU BUPAKEHHA EKCITPECUBHOCTI
JITH'BORYJIBTYPHOI'O TUITAY DER DEUTSCHE BURGER

AHoTamisi. Y cTaTTi BCTAHOBJICHO MOBHI 3aCO0U BHPaKEH-
Hsl €KCIIPECUBHOCTI JIIHTBOKYJIBTYpHOTO THIIAXY «der deutsche
Biirger» 3 ormisiiy Ha X IHTEHCHBHICTb.

Ku1r04oBi cJjioBa: JIIHTBOKYJIBTYpHHIA THIIAXK, MeTaopry-
Ha HOMIHAIlisl, EKCTIPECUBHICTh, IHTCHCUBHICT, OIlIHKA.

IloctanoBka mpodmemu. CydJacHa JIHTBICTHYHA MapauTMa
XapaKTepH3yeThCs SCKPABO BUPAKEHOI AHTPOTONEHTPHYHOIO
CTIpAMOBAHICTIO. YHCTeHH] iHTeprpeTarii 0co0MCTOCTI Y JTiHTBi-
CTHII, 30KpeMa, SIK THITI30BAHOTO ()eHOMEHA, CIIPHSTH TOSBI JIiHT-
BOKYIIBTYPHOTO THTAKY. JIIHTBOKYIBTYpHHUI THIIAK € THTII30BAHAM
TIPEICTABHUKOM TIEBHOTO HAPOMY, AKHH iCHY€ B KONEKTHBHIi CBiZTO-
MOCTI, PO3MI3HAETHCA KYIBTYPOO MHOTO HAPOMY 1 MOXKE HATEKATH
710 TIeBHO{ cottianbHoi Ty [1].

JlocmimkeHHs 3MiACHIOEThCS Ha MaTepiai pomany €. ['odma-
Ha «Lebensansichten des Katers Murry («XKutTesi mormsaam kota
Myppay). Crienmbika po3risay 1aHOro (eHOMEHY B XyT0KHbOMY
TBOPI TIONIATAE Y TOMY, IO BiHf MOKE 3HAXONUTH CBOKO Peari3alliio y
KOHTEKCTI IHIINX TOHATS. CTIOPiTHEHICTH TOTO UM {HIIOTO TIOHATTS
3 THMAKeM MOKHA BCTAHOBHUTH 32 IAHHMH JIEKCHKOTPA(iaHIX JKe-
pEt, ACOLIATHBHOTO EKCTIEPUMEHTY. Y KOHTEKCTI (bOr0 TBOPY TaKHM
noHATTIM € Philister. Voro criopiHeHIcTb 3 THITaxkeM der deutsche
Biirger Oyma BCTaHOBICHA 32 JAHNMH JEKCHKOTPa(idHAX JIKEpeN
[2]. Broprep sk dimictep y TBopi E. Todmana «Lebensansichten des
Katers Murr» po3misiiaeThest HAMU He K OKpEMUi THTIAK, a AK Ba-
PplaHT peami3artii JIHrBOKYNBTYPHOTO THIIAXY der deutsche Biirger.

Kpim 15010, 0c00MMBOCTSIME BiTOOPakKEHHS TiHTBOKYIBTYPHO-
TO THITAXY B XYIOKHBOMY TEKCTI € HAIBHICTH CY0’ €KTHBHO-aBTOP-
CBKOi OIIHKIL.

Ha cydacHoMy eTami TOCTIKEHHS BUCHI TPHALIATH 3HATHY
yBary BUBUCHHIO KATETOPii OIIHKH, K CIOCO0Y BUPaKEHHS aHTPO-
TOTeHTpU3MY [3; 4], B3aEMO3B’ 3Ky OIIHKH 3 €MOTHBHICTIO, €KC-
TIPECUBHICTIO Ta KOHOTaITieto [5]. Y Toif jke Jac HemOCTAaTHBO BH-
BUCHIMH 3AJTHIIAIOTECA MOBHI 3aC00M BHPAKEHHS EKCTIPECHBHOCTI
JIHTBOKYIBTYPHHX THIIAXKIB.

MeTol0 CTaTTi € BCTAHOBICHHS MOBHHX 3aC00iB BHPaKCHHS
eKCTIPECUBHOCTI JIHTBOKYNBTYPHOTO THTIAXY der deutsche Biirger
3 OISy Ha iX IHTEHCHBHICTB.

Buxaan ocHoBHOT0 Matepiany gocaimkenns. TekcT poMany
«Lebensansichten des Katers Murr» mo6ynoBamuii Ha CTHIOBOMY
KoHTpacTi. OCHOBHEM 3aC000M BHPaXKEHHS KOHTDPACTY € €MOIIiii-
HO-EKCTIPECHBHA JIEKCHKA, CEMAHTHKA AKOI YCKITaHeHa OMiHHUMI
BiTIHKaMHA. EMOTTi{ Ta OB’ 13aHi 3 HUMH OIIHKHA Y TBOPI PO3TIISA-
T0TBCS HAMHL, K TEKCTOBI KaTeropii cyd’ eKTHBHOTO XapakTepy, ki
BiIOMBAFOT ABTOPCHKE CTABNEHHS 10 IEPCOHAXKIB TBOPY i € (hakTo-
poM hOopMYBAHHS iX EKCTIPECUBHOCTI. Ha lekcnanoMy piBHi y TBOpi
BOHH IPYHTYIOTHCS Ha TIPOTHCTABIIECHH] TIO3UTHBHOTO/HETATHBHOTO.
[IpotryeskHi 3a 3HAYCHHAM CJI0BA CTBOPIOIOTH Herepen0adyBaHy
cMucToBY enHicTh. Hanpukna: 1) ...ob er Anstand genug besitze,
einen fiirstlichen Hund zu durchspiefien; 2) recht so, gnddigster
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Halunke... [7]. Sk Gaunmo, y HaBelCHUX MPUKIAZAX IPOHIYHHIH
eeKT 10cATaeThCs 3aBAAKM OKCIOMOPOHY, 3aCTOCYBAHHIO CEMaH-
THYHO KOHTPACTHUX JIEKCEM B IMEHHHKOBOMY CIOBOCIIONYYCHHI 3
SICKPaBO BUPKEHOI0 TIOUTHBHOMO (fiirstlich, gnddigster) uu nera-
THBHOIO KoHOTaui€lo (der Halunke) inkonu 3 MeTaQopnuHuM Tij-
cuneHHaM (der Hund). Taknii KOHTpacT He TIOM’SIKIIYE EKCTPECHB-
HOCTI BUCITOBJIOBAHH, & HABMAKH, CIIPUSE CATUPHIHOMY CEKTOBI.

Y TBOpi OpraHiyHo MOEAHYETHCSA AHTPOIOMOPHE HAYAIO i3 30-
oMopguum. [onosHOMY repoto, koty Myppy, skuii yocoOmoe inu-
BiTyalbHY-aBTOPCHKY peanizawito (inicrepersa [8, c. 32], pazom i3
3araIbHONPUIHHATAMH 30BHILIHIMU 03HAKAMHU TBAPHHH (PO3MIp, KO-
Tip TOWO) PUTAMaHHI AKOCTI JIOMMHN: klug, artig, witzig, poetisch,
scharmant [7].

Manepa criinkyBaHHs «ydeHoro» Kota-(inicrepa (der gelehrte
Katzphilister) vanmipro-mupaxtnasa (Mit der Sicherheit und Ruhe,
die dem wahren Genie angeboren, iibergebe ich der Welt meine
Biographie, damit sie lerne, wie man sich zum grofien Kater bildet,
meine Vortrefflichkeit im ganzen Umfange erkenne, mich liebe, schiitze,
ehre, bewundere und ein wenig anbete [T]), XapakTepu3yeTbs 3MILLy-
BaHHSM HU3BKOTO (der Pinsel, der Stiimper; der Liimmel) Ta BUCOKOTO
crumo (kredenzen, die Gewogenheit, hochverehrtester, wunderhold,
die Schwinge [7]). Po3MoBHI eneMeHTH, TIepeMEKOBYIOUHCh 13 BHCO-
KOI0 JIEKCHKOI0, HATPUKIAT, 31 crieu(iyanMi $hopMamMi MOBIEHHE-
BOTO ETHKETY, BUKPHBAIOTh EMOLIHO-IPOHIYHHI TTi/ITEKCT: HETaTHBHE
CTaBINeHHA 10 azpecara MoBus (Seien Sie von Gott dafiir gesegnet,
onddigster Herr, weil ich nun der Hoffnung bin, das ich wenigstens auf
diese Weise eine wohlwollende Protektion bei Ihnen habe, worum ich
Sie, gnddigster Prinz, gerade flehentlich bitten mochte! ... Sie sind so
gutmiitig, liebster Prinz, es macht Ihnen ja nichts aus, mir mit einigen
Empfehlungen zu helfen... Hoho, blanker Vogel, find das deine siiffen
Lieder? Wetter, Wetter, der Prinz ist ein tiichtiger Kerl, er greift zu mit
beiden Krallen auf einmal, nach gebotenen und verbotenen Friichten!
Holla, siifer Neapolitaner [7]!). ¥ 1wX npukiazax mo3uTHBHO-MapKo-
BaHi OKa3i0HaIbHI CIOBOCTIONYUeHHS gnddigster Prinz, liebster Prinz,
ein tiichtiger Kerl, siiffer Neapolitaner TpanchopMytoThes Y HeTaTHB-
HO-MapKOBAHI I1iJ1 BILTHBOM KOHTEKCTY, III0 CTBOPIOE ipOHIYHHMIT €EKT.
Meradopa blanker Vogel, sixa BxuBA€TbCS M1 Tepenadi HACMILIKA
MOBIISL, IOCHITIOE eMOIIIHO-EKCTIPECHBHIH BifTiHOK. KpiM 116010, 32~
CTOCOBYI0UH TPaHC(OPMALIE aHTPONIOMOP(HOTO (paseonoriamy mit
beiden Hdinden zugreifen (nocn. xamarucs 06oma pykamu) y 300Mop(-
Huit mit beiden Krallen zugreifen (ocn. xanaruch 000Ma KirTsMu), mij
BILTHBOM KOHTEKCTY [151 XapAKTEPUCTHKN BUMHKIB AHTPOTIOMOP(HOTO
TIEPCOHAXKY ABTOP MiZIKPECITIOE HETaTHBHE CTaBeHHs KoTa Myppa 110
{HILOTO MEPCOHAXky TBOPY Ta TMOCUITIOE EKCTIPECHBHICTh MaHEPH BU-
CIOBIIOBAHHS THIIAKY B Limomy. Hapenemo me oquH MpuKimam: «...
und wurde, wo nicht ein grofer Dichter. doch ein kleines, allerlicbster
Versemacher, wie ihn die Leute ebenso gern habeny [7]. Y nanomy
TIPUKTaJIi iPOHIYHE CTaBleHHs KoTa Myppa BUpakeHo 3a Z0MOMOI0I0
eMiTeTiB, AKI MAIOTh Y 3HAYCHHi CY0 €KTHBHO-OLIHHMH KOMIIOHEHT
(grop, klein, allerliebst). IlpudoMy NPUKMETHVK 3 MO3MTHBHEM 3Ha-
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yeHHsM allerliebst, MOETHYIOUNCH 3 IMCHHUKOM 31 3HHKEHOIO KOHO-
Tatielo Versemacher;, CeMaHTHYHO TIEPEOCMHICTIOETHCS, 3MIHIOE CBOE
3HAYCHHS 3 TIO3UTUBHOTO Ha HETaTHBHE. BHACIIZIOK Y0T0 PUKIIAJ CTae
TIO3UTHBHIM 32 (OPMOIO 1 HETAaTHBHIM 32 3MICTOM, BUHHKA€ ipOHiY-
HHii e)eKT, OMaHIMBA TIHECEHICTh 300pakyBaHOT0. IHTeHCH(iKawis
03HAKH JI0CATAETHCS OPIBHSILHIM 3BOPOTOM (1ticht... doch).

st BupaskeHHs BIACHOTO CTABMNEHHS 10 TONOBHOTO Tepost, KoTa
Myppa, E. Todman 3Bepraetbes 10 Metaopusanii oopasy. Meta-
(opryHa HOMIHALIS Ja€ MOKIHBICTb CTHCIIO 1 BIYYHO OXapaKTepH-
3yBaTH 00pa3, HajlTUTH HOTO EKCIIPECHBHO-ABTOPCHKOI0 OLIHKOIO.
Meradopnuna HoOMiHAL{sS — CY0’ €KTHBHO-ABTOPCHKE OTOTOXKHEHHS
JIBOX SIBHII 13 METOI0 (hOPMYBAHHSI LLTICHOTO 00pasy.

Jlns o0 exruBanii obpasy kora Myppa aBTop 3acTocoBye
HE3BUYHI CIIOMYYEHHS 3aralbHOBKUBAHMX CIB, SIKI «HABAHTa-
KYIOTB) DEUYEHHS IHIIOK CMHCIOBOI acoliallielo, HampUKIaj;:
ich glaube gar, der kleine graue Kerl hat Verstand. Y nacTynmHux
TNPUKIAZAX CTHIICTHYHO HEHTPATbHUHA aHTPOMOMOP(HHI iMeH-
HUK der Mann (H0NOBIK/MOTUHA), Y3TOMKYIOUHCH 13 JEKCeMaMH
HA TIO3HAYCHHS 30BHIMIHIX XapaKTEPHCTHK 300MOP(HOro odpasy
(po3mipy, Kombopy), HAOYBaE eMOIIHHO-CKCIIPECHBHOTO BIITIHKY:
1) ndrrisch genug und zugleich ungemein merkwiirdig war es
doch... wenn der kleine graue Mann dort unter dem Ofen wirklich
die Eigenschaften besitzen sollte, die der Professor ihm andichten
will; 2) Sie glauben nicht, ...was der kleine graue Mann im Korbe,
was das fiir ein herrliches, grundgescheuter Kater ist[7]. Kpim 1po-
T0, Y IPYTOMY PeYeHHI eMOLiiiHO-eKCIPECHBHIUIA BITIHOK BifOMBa-
€TBCSA Y JIEKCHIHOMY TOBTOPI (Was), y IPUKMETHHKAX — Ha MTO3HA-
YeHHs BHYTpilHIX sxoctell monunu (herrliches, grundgescheut),
TIOE/THAHKX 31 CTUITICTHYHO HEHTPATLHIM 300MOPHHIM IMEHHHKOM
der Kater (xit). Haenemo me onun npuknan: «Mit Gewalt nahm
ich mich zusammen und las als ein verniinftiger, gelehrter Kater
den Ovid nachy [7]. Y naHoMy npuKiaji eMOIiiHO-EKCIIPECUBHHUI
eekT peanizyeThes LUIAXOM MOETHAHHS 300MOPYHOTO IMEHHHUKA
3 aHTPONOMOPGHUMHU TO3UTHBHO-MAPKOBAHMMH TIPHKMETHUKA-
Mu. [HTeHCHIKALS HOTO AOCATaEThes 38 PaXyHOK 3aCTOCYBAHHS
aHTPOTOMOP(HOT0 3BOPOTHOTO Ji€cioBa Sich zusammennehnem
(mocn. B3sTH ceOe B pyK), ke 03HAYAE Jit0, KA HE IpUTAMaHHa
TBAPUHI, BUKIIOYHO JTFOIHI, @ TAKOXK MOCHIAHHIM Ha JaBHbOPHM-
cbKoro moera OBifis.

[IpuxuabHe CTaBNEHHS aBTOpa 1O THIAXY BiIOMBAETBCS Y
MeTaopuuHiil HOMiHalii 3 Cy0’€KTMBHO-OIHHUM KOMIIOHCH-
TOM y 3HauyeHHi, Hanpuknay: Komm hinein, komm hinein, kleiner
Graupelz [7]!

Y Toil XKe yac aBTOp BHABIAE ()aMiNbSPHO-3HEBAKIMBE CTAB-
TMeHHS 10 THMAKY: ...bist du nicht ein_ausgemachter thorischer
Geck, lieber Murr [7]? 'V naHoMy TIpHKTaji CTaBIEHHS aBTOPa
BIOMBAETHCSA 32 PAXYHOK BHKOPHCTAHHS aHTPONOMOP(HOTO He-
TaTHBHOTO-MAPKOBAHOTO OKAa310HAIBHOTO CIOBOCTIONYUEHHS (ein
ausgemachter thorischer Geck) s XapakTepUCTHKH TBAPHHH.
[HTeHCH(iKaLiS 03HAKM OCATAETHCS Y CEMAHTHII OKa310HAMBHOIO
TI03UTHBHO-MAPKOBAHOTO 3BepTanHs (lieber Murr).

EMOIiiHO-OI1iHHE 3HAYCHHS MOYKE BUPAXKATHCS HE JIHILIE HA JIeK-
CHYHOMY PiBH, Y 3aCTOCYBaHHI OKPEMHX CIIiB/CIIOBOCIIONYYCH, a i
Ha MOPQONIOriYHOMY 32 JIONOMOTOK0 CIIOBOTBOPYMX KOMIIOHEHTIB,
cybikcis. Hapenemo mpuknazn. Y TBOpi aBTOp Hajae XapakTepuCTH-
Ky Koty Myppy ounMa ioro rocrofaps TakuM unHoM: «Er ist das
gescheuteste, artigste, ja witzigste Tier der Art, das man sehen kanny
[7]. 'Y nanomy Bunajky cydike -(e)st He € opMaTbHIM TOKA3HHKOM
HAIBHILIOIO CTYTEHs MOPIBHAHHS NPUKMETHUKIB Y HIMELIbKii MOBI, &
3aCTOCOBYETHCS U1 BUPAKCHHS HAHBHILOTO CTYIEHS iHTEHCHBHOC-

Ti 03HAKM HE3AIEKHO Bif| OPIBHAHHA 3 iHIMMHA 00 exTamu. Taxe
0e3Bi/IHOCHE 3HAYCHHS BiJIOMBAE CTABNEHHS [IEPCOHAKY JI0 TONOBHO-
TO IepOst, I0/1a€ KAPTIBIMBO-IPOHIYHOTO Mi[TEKCTY BUCIIOBIIOBAHHIO.
ExcripecuBHICTh Hajla€ 3HAYYIIOCTI TOJOBHOMY Teporo: [) ich bin
ganz sicher, dafi der Kater Murr ein possierlichstes Tier ist. Er ist ein
gutmiitigster Mann! 2)...ist er gleich der schonste, liebenswiirdigste
Mann 7). OTOTOXHEHHS TBAPUHHU 3 JHOAUHOIO, IO 00 €KTUBYETHCS
Metaopoto der Mann iHTEHCH(IKYE CTIPUIHATTSA 300MOPGHOTO TH-
naxy. Kpim 1poro, cydike —(e)st, sk HOCIH eMOLIHHOro-cy0’ eKTHB-
HOTO BIATIHKY Y TBOPI, BKa3ye Ha BBIUIMBICTh MAHEPH CIIUIKYBAHHS
KxoTa Myppa 3 BIaCHUM TOCTIOapeM, Ha MPUXUIbHE CTABJIEHHS JI0
HbOr0: «Mein hochverehrtester, mein teurester, mein geschdtztester
Meifter Abraham!» [7].

Cydixe -(e)st y cknaji MO3MTHBHO 3a0apBIEHOTO €MiTETa Ta-
KO 3aCTOCOBYETHhCS aBTOPOM Il KOHTPACTHOCTI 00pasy KoTa
Myppa, Hanae 3HIKEHOT KOHOTALT: «Sag mir, mein artigster Kater,
ob du die Doktorwiirde bald erhalten oder sogar als Professor der
Asthetik Kollegia lesen willst» [7]?

BucHOBKH. Y pe3yibrari 10CIIKEHHS BCTAHOBIEHO, IO TH-
nax no0y10BaHUH HA CTUIHOBOMY KOHTpacTi. OCHOBHUM 33C000M
BUDAXKEHHS KOHTPACTY € eMOIINHO-EKCTIPECHBHA JIEKCHKA, CEMaH-
THKA K0T YCKIJIaIHEHa OL[IHHMMY BinTiHKamu., EMoii Ta noB’s3ani
3 HAMH OIIHKH Y TBOPI IPYHTYIOThCS Ha POTHCTABJCHHI TIO3UTHB-
HOTO/HETaTHBHOTO. [103MTHBHO-MApKOBaHI OKa3i0HAJBHI CJIOBOC-
TONMyYCHHS TPAHC(HOPMYHOTHCS Y HETATHBHO-MAPKOBAHI il BILTH-
BOM KOHTEKCTY, IO CTBOPIOE ipoHiunuMil eekt. [IpomyKTHBHIM
3ac000M CTBOPEHHS THMaXY € MeTadopuiHa HOMIHALis — Cy0’ k-
THBHO-aBTOPChKE OTOTOXHEHHS JBOX SIBUII 3 METOH (JOpMYBaH-
Hsl 1iTicHoro oOpasy. lift mpUMaHHi HecTaHzapTHA Y3TO[KeHiCTb i
CIIOBECHA JIETOPHYHICTD, YNM MIMpIIe CeMAHTHYHA IMCTAHIIIS MiXK
MOBHUMH OJMHHIAMH META()OPHYHUX HOMIHALIH, THM OimbIIHi
eKCTIPECHBHO-OLHHMIT e(heKT 0CATaeThCS Bill IX 3iCTABIEHHS Y pe-
yeHHI. EMOIiiHO-O1lIHHE 3HAYEHHS MOKE BUPAKATHCS HE JIMIIE HA
JIEKCHYHOMY DiBHI IIUIIXOM IEPEMEKYBAHHS PO3MOBHHX €JIEMEH-
TiB 13 BICOKOIO JIEKCHKOIO 32 JIOMOMOTOI0 OKCIOMOPOHIB, MeTadop,
Tpancdopmarii anTpormomopdHoro (paseonoriamy y 300Mopd-
HHUil, SKI BUKPUBAIOTh Y BHCJOBMIOBAHHAX EMOLiHHO-IpOHIYHHUIA
MITEKCT, @ i Ha MOP)ONIOriYHOMY 32 JOTIOMOTOH CJIOBOTBOPUUX
KOMIIOHEHTIB, cy(ikciB. 3okpema, cydike -(e)st He € HopManbHUM
TIOKA3HUKOM HANBHIIIOTO CTYIICHS MOPIBHSIHHS IPUKMETHUKIB Y Hi-
MEIIbKIil MOBI, @ 3aCTOCOBYEThCS JUI BUPAKEHHS HANBHIIOTO CTy-
TIEHS IHTEHCHBHOCTI 03HAKH HE3AJIGKHO Bill IOPIBHSAHHS 3 IHIIUMH
00’exramu. Take OE3BIIHOCHE 3HAYEHHS JOJA€ XKAPTIBIMBO-IPO-
HIYHOTO MiJITEKCTY BUCIOBIIOBAHHI0. KpiM 1160T0, Cydike -(e)st y
CKJIaJIi TIO3UTHBHO 3a0aPBIICHOTO EIIiTeTa 3aCTOCOBYEThHCS ABTOPOM
JUTS KOHTPACTHOCTI THITAXYy, HA/IA€ 3HIKEHOT KOHOTAIIII,

[lepcriekTiBo0 MOMANBIINX MONIYKIB € JOCTIIKEHHS MOBHHX
3ac00i1B BHPAKEHHS EKCTIPECHBHOCTI JIHTBOKYIBTYPHOTO THIAKY
Ha CHHTAKCHYHOMY DiBHI.
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Jopomenko O. B. SI3bIKOBble CPelACTBA BbIPAKEHUS
IKCIPECCHBHOCTH JIMHIBOKYJbTYPHOro THHA:ka «der
deutsche Biirger»

AHHoTanus. B cTatbe yCTaHOBIICHBI SI3BIKOBBIE CPEICTBA
BBIPAXKEHHSI HKCIIPECCUBHOCTH JIMHIBOKYJIBTYPHOIO THUIIAXa
«der deutsche Biirger» ¢ y4eToM HX HHTEHCHBHOCTH.

Ki1roueBble cJ10Ba: JIMHIBOKYJIBTYPHBIN TUIAX, MeTado-
puyeckass HOMHHALMS, SKCIIPECCHUBHOCTb, HHTEHCUBHOCTD,
OLIEHKA.

Doroshenko O. Language means of expressiveness of
linguocultural type «der deutsche Biirger»

Summary. The article states the language means of ex-
pressiveness of linguocultural type «der deutsche Biirger» as
well as takes into consideration their intensity.

Key words: linguocultural type, metaphorical nomination,
expressiveness, intensity score.
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CMHEPTETWYHWI TOTEHIIAJI OMOHIMII CKJIAJJTHUX CJIIB

AHoTAalif. Y cTarTi mpoaHaaizoBaHO OMOHIMIIO CKIIQJIHUX
CJIiB, BUSIBJICHO BHIA]KHU 3aKPITUICHHS 32 OMOHIMIYHUMH TBIip-
HUMH OCHOBaMHM Pi3HHX 3HAYEHb, HEOHAKOBE (DYHKIIIOHAIbHE
HABAHTAXXCHHSI OMOHIMIB TIPU CIIOBOTBOPI, IECTUMOJIOT13a11i0
OJTHOTO 3 OMOHIMIB y CKJIaIHOMY CJIOBIi 1 IEPETBOPEHHS HOTO
Ha Mop(demy. Bci 1 siBHIIa € MTposIBOM CHHEPTETHYHHX TIOTEH-
1ifi OMOHIMIT B TIpoOIIECi CIIOBOTBODY.

Ki1o4oBi ci10Ba: OMOHIMIsI, CHHEPreTHKA, CKIIA/IHI CIIOBA,
CJIOBOTBI, CITONy4YyBaJIbHI €IEMEHTH.

Ioctanoska npodaemu. Cxianni cioa — 1e MOphONorivyHo
ILTiCHI OJMHKI[ MOBH, CKJAJI0BI YACTHHH SKHX € CIIOBAMH YH KO-
PeHsIMH CITiB, 10 MOB’S3aHi OJIMH i3 OXHUM 32 MEBHHMHI MOJIENIs-
MH 1 YTBOPIOIOTh MOHOIITHY JIEKCHUHY OJUHHII0. Bouu € 3acobom
MOBHOI KOMIIpeCii, KOHIEHCOBAHOTO BUPAKEHHS TyMKH [6, c. 33]
1 HalOLTbII eKOHOMHIM 3acoboM HomiHatii [9, c. 143]. Ockinbku
«3a 0ararh0X KOMYHIKATHBHUX CHTYyaIliii BUHUKA€ HEOOXiIHICTh
BUCIIOBIICHHS JIBOX iIe# oiHi€ek0 nexceMoroy [1, c. 6], To ckmani
CII0BA CTIPHSIOTH eKOHOMIi JiHrBabHOT eneprii. Jlis 3akony MOBHOT
eKOHOMii (EKOHOMii MOBHHX 3YCHIIb) BUABUTBCS y MaKCHMAIbHO
TOYHOMY BHCITOBIICHHI TyMKH 33 JIOTIOMOTOK) MiHIMAJIBHOI KUTBKO-
CTi MOBHUX 3HAKIB 0€3 BUKOPHCTAHHS MOMIMPEHIX OMHCOBHX KOH-
ctpykiiid. CIOBOCKIANAHHS CIPUSAE THM CAMUM peai3aiii MOB-
HOi EKOHOMII Ta € aKTHBHUM CII0COOOM TBOPEHHS KOMIIAKTHHX 32
CTPYKTYpOIO JIEKCHYHUX ofmHuLpb [7]. [IpoTe B medkux Bumajkax
YTBOpEHi KOMIIO3UTH JOMYCKAKOTh MOJBIiHE TPaKTyBaHHs, TOOTO
CTaloOTh pedexcnBHUME oMOHIMamu (TepMin B.A. Kapmosa [4]),
1 IepelKoIKaloTh MOBHIH KomyHikauii. Lle ctocyeTbest Hacamie-
pel CKIaJHUX IMEHHUKIB, OCHOBHE CJIOBO B SKHX IPE/ICTaBICHE
BijyTieciBHAM iMeHHHKOM. [lepmmii OesmocepenHiil CKIIamHIK
Moske OyTH BUpOKEHHI IMEHHHKOM B OXHHHI 200 MHOKHHI, SK-OT:
HIM. das Bauernopfer «censHUH-KepTBa» / «IOXKEPTBA CEITHU-
Haw, der Mauerfall «najiHHs CTIHW) / «AJIHHS KOTOCH 31 CTIHIY,
der Bocksprung «cTprbOK uepe3 «ko3may / «cTprboK Ko3nay, der
Fenstersturz «majinas BIKHa» / «IafiHHA KOroch 13 BikHa». He-
OIHO3HAYHE TPAKTYBAHHS CIPUYMHAE BIIIIECTIBHUI IMCHHHUK,
OCKUTBKM HEBIJIOMO, B SIKOMY CTaHi (AKTHBHOMY YH MACHBHOMY)
BXKHTE J1€CI0BO, BIJI AKOTO IIOXOAHTH IMEHHHK.

Sk cucteMHO 00yMOBIEHE, IIMPOKO PO3MOBCIOIKEHE 1 JI0-
CHTb JMCKYCIiiHE SBUILE JEKCHKO-CIOBOTBIPHOIO IIAHY, OMOHIMIs
CKIAJHUX CIiB Oy;1a 00’€KTOM HU3KH JOCTiKeHb (11op. [2, c. 104-
165; 3; 8; 10 Ta inmi]). [Ipote 10ci HEBUPIIICHOK 3aTUIIAETHCS
npobnemMa Po3MeKYBaHHS OMOHIMIYHHX CKJIATHUX CIIIB, IO BEMe
10 pi3HOl iHTEpmpeTanii nofibHNX 1 HaBiTh iIEHTHYHMX (AKTIB i
TIEPENIKO/DKAE X cucTeMaTHyHOMY omucy. KpiM Toro, AeTainbHOro
aHanizy motpelye SBHUILE CHHEPTETHYHOI BAPiaTMBHOCTI KOMIIO-
HEHTIB CKJIAJTHOTO CIOBA, 1110 I03BOJISE YCYBATH OMOHIMIYHHIT KOH-
ikt pedueKcHBHUX OMOHIMIB.

Orxe, MeTa JOCITIKEHHS TIONATAE Y BCTAHOBIICHH] CHHEpTE-
THYHOT CYTHOCTI TIPOLIECY CI0BOCK/IAAHHS Ha MaTepiali HIMeLbKoi
MOBH T BUSIBJICHH] IPUHIMITY CHHEPTETHYHOI BAPIaTUBHOCTI €lle-

MEHTIB OMOHIMIYHHX CKIQJHHX CJIiB. MarepiaoMm JOCIiKeHHS
CIyTyBala CyIiibHA BUOIPKA OMOHIMIYHUX CKJIAJHHX IMCHHHKIB,
BHIIUCAHA 3 aKaJIEMIYHOTO TiyMayHoro croBHuka Duden [12], no-
TIOBHEHA i yTOYHEHa BIOMOCTAMH 3 TIIyMayHuX cloBHUKIB Wahrig
[16], Biinting [11] i Langenscheidt [14]. HaykoBa HoBM3Ha opep-
JKaHUX PE3YIBTATIB MONATAE B OHOBICHOMY TPAKTYBAHHI OMOHIMIT
CKIIQJIHUX CIIB, K JMHAMIYHOIO SIBHINA B PYCI CHHEPIETHIHOIO
TIIX0J1y JI0 MOBH.

Bukaan ocHoBHOro Matepiany mociigkenns. CHHEPreTHKA,
SIK 3aralbHa Teopis cAMOOPTaHi3allii CKIIaJHUX CHCTEM, BUBYAE Me-
XaHI3MH 1 [POLECH B3aEMO/Iii CIEMEHTIB 1 MIICHCTEM CKIIATHHUX K-
HAMIYHHX CHCTEM, SIKi I03BOJISIOT M 30eperTH LiTicHiCTb i yHK-
1[iOHAITbHI BIACTUBOCTI (IETATbHIIIE TIPO TPUHIMITE CHHEPTeTUKN
1B, [5, ¢. 92-102]). V KOHTEKCTI HALIOTO JI0CIII/PKCHHS PEJIeBAHT-
HUM €, HacaMIepe/i, BCTAHOBJICHHS! Ta THIIONOTi3allisl CHHEpTeTHY-
HUX TPOLECIB MPU YTBOPEHHI Ta (YHKIIOHYBAHHI OMOHIMIYHHX
CKIIaJIHHX CITiB.

PosrisiHeMo MposBH CHHEPreTHYHUX MOTEHIIH OMOHIMIT TpH
YTBOpEHHI CKIAHUX cmiB. [t OIMbIIOCTI IMEHHHKIB HIMEIBKOT
MOBH XapakTepHE YTBOPEHHS CKJIAIHUX CIiB 0e3 CromydyBabHIX
ENIEMEHTIB UM 32 JIOTIOMOTOI0 OJIHOTO i TOTO X CIOMy4yBalbHOrO
eleMEHTa -¢, -(e)n a00 -(e)s. Tak, BCI CKIajiHi CIIOBA Bijl IMCHHH-
Ka der Tisch yTBOpIOTbCS O€3 CMONYUyBANBHUX €EMEHTIB, SK-0T:
HiM. Tischbein, Tischbesen, Tischblatt, Tischcomputer, Tischdame,
Tischdecke, Tischdekoration, Tischecke, Tischfuball, Tischgebet,
Tischgesellschafi,  Tischgesprich, — Tischkultur,  Tischlampe,
Tischrede. OcHoBa iMeHHUKa die Birke BucTymae npu cloBOTBOpI y
BCIX BHIAJKaX 31 CTIONYUyBATLHAM EIIEMEHTOM -11: Birkengewdchs,
Birkengriin, Birkenholz, Birkenreizker, Birkenrinde, Birkenrchrling,
Birkensafi, a imennuka der Staat — 3 enementoM -s: Staatsaffire,
Staatsakt, Staatsamt, Staatsangehirige, Staatsanwalt, Staatsarchiv,
Staatsbeamte, Staatsbesuch, Staatsbibliothek tomo. Crnootsip-
HOK OCHOBOK iMeHHHKA die Gans € B ycix Bumaukax Gdnse-:
Gansebraten, Génsefeder, Gansefett, Gansefingerkraut, Génsehaut,
Ginseleber, Ginseschmalz. Y nesxkux IMEHHMKIB OCHOBA MOXKeE
BHCTYIIATH TP CJIOBOTBOPI 3i CLIONYYYBATBHIM €NEMEHTOM a0o
0e3 Hboro, sK-oT: Arbeitgeber, Arbeitnehmer, ane Arbeitsamt,
Arbeitsbeginn,  Augenarzt, Augenausdruck, Augenbraue, ane
Augapfel; Mitgliedsstaat abo Mitgliedstaat. Taka BapiaTHBHICTb
OCHOBH HE IOPYIIYE €THOCTI KX CIIiB, [TOKU 30BHIIIHI BII]MIHHOCTI
HE BUPAXKAIOTh HISKAX CEMAHTHYHAX PO30KHOCTEH.

B oMOHIMIYHHX CII0BaX, SKi BHOKPEMHIHCS 3 OHOIO TOIice-
MIYHOTO CJIOBA, KPIM CEMAHTMYHUX PO3DLKHOCTEH, croctepira-
€ThCS CBOEPITHE OOPMIICHHS TBIPHOT OCHOBH, KOJH 32 TEBHOIO
TBIPHOIO OCHOBHOIO 3aKpiILTIOEThCSA TeEBHE 3HaueHHd. [Ipomec
IMQepeHiianii cTOBOTBIPHUX OCHOB MPH PO3IIEIUICHHI €IMHOTO
0araTto3HaqHoro CIIOBa HA OMOHIMH MOKHA IIPOCTIIKYBATH Ha MPH-
KJajii PO3BUTKY OMOHIMIB die Presse «iewara, npecy i die Presse
«ipecay. O0u/IBa OMOHIMU 3BOJATBHCS JIO [IBH. fiessa «Iemaray,
3aM03MYEHOTO 3 J1aT. Pressura «yTUCKH, THOONCHHS», SIKe 3ycTpiva-
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€Tbesl y OaBapcbKoMy Hianekti y hopmi pressa «iemmaray. busbko
1500 p. y croBa po3BUHYI0CS 3HAYCHHS «PYKApChKUil pecy M
BIUMBOM ()paHi. presse, a 3 XVIII ct. coBom presse ToUNHAIOTh
T03HAYaTH APYKOBaHI TBOPH, MEPENOBCIM Ta3eTH i KypHAmH. Y
TpOLIEC] PO3BUTKY LIbOTO 3HAYCHHS, TTOKU Presse OYIO €IMHUM CI10-
BOM, CITOBOTBIPHOI0 OCHOBOIO Oyn0 Pref3-, i BCi MOXIHI 1 CKIaHi
CII0BA YTBOPIOBATHCA HE3AJIEKHO Bill iX 3HAYCHHS BiJl Li€i OCHOBH,
Hanpuknay: Prefifreiheit «cBoboma apyky», Prefikohle «npecoane
BYTUIIY, Prefigesetz «3akoH Tpo mpecy», Prefholz «mpecosami
ApoBa». Y crnoBHUKY OpariB [piMM MOXKHA 3HANTH Taki NPHKIAIN
BKHBAHHS 1[i€T COBOTBIPHOI 0CHOBHE: «<...> Da ich vernehme, dasz
die preszfreiheit in preszfrechheit ausartet» [13] — «<...> Ockinpku
s BITYYBAI0, 10 CBOOOJIA MPECH BUPOIKYETHCS Y 3yXBAIICTh Tpe-
cuy. Y cydacHiil HIMEIbKii MOBI BiJl OCHOBH Press— YTBOPIOIOTCS
CII0BA 31 3HAYCHHAM «IIPECOBAHUINN, AK-0T: Pressform «dopma s
npecy», Pressglas «upecoBane ckio», Pressharz «npecyBaibHa
cMonay, Presshefe «upecoBani apixki», Presskopf «upecysaib-
Ha TOJNOBKa», Pressluft «cTucHeHe NOBITps», Presspapier «Tuc-
HeHud mamipy, Presssack «3emsiy. 100 yTBopuTH ckimamgHe abo
TIOXI/IHE CJIOBO 31 3HAYEHHSM «IIPecay, HEoOXiHO BifILITOBXYBA-
THCS BiJl TBIPHOI OCHOBU Presse-: Presseagentur «iHdopmartiiite
areHTCTBOY, Presseamt «mpec-ciyx0ay, Pressebericht «xopec-
TnoHjIeHILsy, Pressebiiro «indopmaiiiHe Otopoy, Pressedienst
«mpec-ciyx0ay, Pressefreiheit «cBoOoma apyky», Pressekampagne
«iHdopMaTIiiiHa KaMITaHisy, Pressekommentar «KOMEHTap y IPECy,
Pressekonferenz «npec-xoHpepeHtisy, Pressekonzern «raseTHuit
KOHIEPHY, Pressemeldung «kopoTke MOBiOMICHHS». TakuM diu-
HOM, PO3IIaJ] TIOMICEMIYHOTO CiIoBa Presse Ha OMOHIMH 0(OPMHBCS
B TIOCIIIOBHOMY PO3Di3HEHHI CJOBOTBIpHHX OCHOB. CIIOBOTBipHI
psanM OMOHIMIB die Presse «iemara, mpecy i die Presse «mpeca»
YITKO BIIPI3HSIOTBCS K Y CEMAHTHYHOMY, TaK i B CTPYKTYPHOMY
BITHOIIICHHI.

AHANOTiYHAH MUIAX PO3BUTKY MPOXOAAT OMOHIMH der Stab
«mamang, ke3m» 1 der Stab «(Bilichk.) mrad». OOumBa OMOHIMH
3BOJATHCS 110 JIBH. stab, CBH. stap «0mopa, CTOBO». Y cepeHi BIKH
CNIOBO HAOYNO 3HAYCHHS «MATMIPD 1 BKUBANOCS Y KOMIO3UTAX
Wanderstab «nocoxy, Pilgerstab «mocox», 3 XVIII ct. -y cnosax
Mafstab «vamtady, Gitterstab «crepxens pemitkmy. Y XVII ct.
PO3BUBAETHCS 3HAYCHHS (KE3N», K aTPUOYT KOMAHTyBaua BilCHK,
BUHIKae Kommosut Marschallstab «Mapmanbebkuit xesmy. [li-
3HIIIE HA OCHOBI METOHIMIYHOTO MEPeHOCY 3 ABUIOCH 3HAYCHHS
«mTady, K CYKyTHICTh BUIMX O(ilepchbKuX 9nHiB, AK-oT: «Hebst
einen armen knecht zum hohen stab empor» [13] — «[linBunryem
OiiHOr0 HaiiMuTa B uMHi 0 mTabHOrO odimepay. [omicemiune
CIIOBO PO3MAJAETHCS HA JIBA OMOHIMH, KOXEH 3 SKUX TOCIITOBHO
YTBOPIOE CKJMAIHI COBA Bill PI3HMX CIOBOTBIPHHX OCHOB. Tak,
3HAUECHHS «IANAIS» BUPAKEHE CIOBOTBIPHO OCHOBOW Stab-:
Stabhochsprung «ctpuOKu 3 xepanHotoy, Stabwechsel «ectade-
Ta», Stabdiagramm «cToBm¥acTa iarpama; ricrorpamay, a 3Ha-
YeHHs «1Tad) — 0cHOBOI Stabs-: Stabsoffizier «odiuep mraby»,
Stabsquartier «mrab-xBaptupa», Stabschef «HadaTbHEK MWTaOY».
CrpyKTypHE BiIOKDEMJIEHHS CTOBOTBIPHHX OCHOB CTIpHAe Jude-
peHIiartii 3HaYeHb 000X OMOHIMIB,

Pi3Hi croBoTBipHI MOZENI XapakTepHi TaKoXK A OMOHIMIB
die Rolle «pomyx, xomimarko» i die Rolle «pomby. O0uzBa cnosa
noX0/ATh 3 (paHil, réle (< nat. rotula, rotulus «Tpy0ka, Komimar-
K0»), ITI0 TI03HAYAIO CTIIOYATKY TPAMOTY Ha CKpYYEHOMY B TPYOOUKY
nepramenTi. Lle 3HaUCHHS HAsBHE ChOTOMHI y croBax Stammrolle
«CIHCOK 0c000BOTO CKNamy», Biirgerrolle «cmucok rpomasuy,
Steuerrolle «nepenix nofaTkiB a00 MIATHUKIB MOAATKIBY. 3 1HOTO
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PO3BUHYIOCS 3HAYEHHS «POIbY, K «HAIMCAHA HA 3TOPTKY POJib aK-
Topay 3 posmmpenHsm 3nadenHs y XVII cr. 1o «Bei fif aktopa B
1’ €ci». [HIMi HAPAM PO3BUTKY 3HAYEHHS — BiJl IOHATTA «TpyOKa,
KOMIL[ATKO, CKPY4eHHid mpeaMeT» A0 «pomuk» (bmmzsko 1300 p.).
V cyuacHiii HiMEIbKii MOBI CITOBOTBIPHI OCHOBH ITHX OMOHIMIYHHX
IMEHHHKIB BIPI3HAIOTHCS HE TUTBKH CEMAHTHIHO, alle i CTPYKTYp-
HO. 3HAYCHHS «POJTHKY» BUPKAETHCA CIIOBOTBIPHOKO 0CHOBOIO Roll-:
Rollschuhe «pomixosi xo3anm», Rollladen «xano3in, Rollstuhl
«IHBANIHE Kpicoy, Rolltreppe «eckamatopy, a «poiby» — CIIo-
BOTBIpHO 0CHOBOK Rollen-: Rollenbesetzung «po3monin pomeity,
Rollenfach «ammnyay, Rollentext «texct poni», Rollenspiel «rpa o
POIISX».

PospisHroBabHI 03HAKM MiX OMOHIMaMmu die Borse «rama-
Hewpy 1 die Birse «Oipxay (< Hinepnann. (geld)beurs < mizHbo-
mar. bursa «XyTpo, WKIPAHAI MIlIOK» < TpeupK. hyrsa) mposBH-
JICS TAKOXK y CJIOBOTBOPI, alle B {HIIOMY ITTAHi: TIePIInii IMEHHHK
BHCTYIA€ JIIE K o3HauyBaHe (0asose) cnoso, Axk-01: Geldborse
«raMaHelb», a APYruii — B OCHOBHOMY, SIK O3HAYaIbHE CIIOBO:
Borsenaufsicht «bipxoBuii HarmA1», Borsenbericht «0ipxoBHii 010-
TeTeHby, Borsengang «xoTyBaHHs Ha Oipii», Borsenhandel «Oip-
KOBi TOpru», Bdrsenkrach «OipxoBuii kpax», Borsenkurs «bipixo-
BUIT Kypey, Borsenmakler «0ip:xoBuii Makiepy, Borsennachrichten
«OipxoBi HOBUHWY, Borsenspekulation «OipKoBi CIEKYMALID,
Barsenschluss «3axputrs OipoBUX onepaiiiiy, Borsensturz «na-
TIHHS KypCy aKiiiiy, Borsenwesen «0ip:xoBa cripasay, borsenfihig
«IKUI KOTYEThCS Ha OipyKi» Ta THIII.

LlikaBiMH € TakoX CJIOBOTBIPHI 0COONMBOCTI OMOHIMIB das
Stiick «umvatox» 1 das Stiick «m’eca». O0nzBa c1oBa 3BOIATHCA 10
IBH. Stucki > cBH. stiicke «Matok». Y cepeiHi BIKH PO3BHBAETHCS
3HAYCHHS «3EMEMbHIH HAJIU, TUISHKAY, Y PHBH. TIEPiofi 3 ABIAETECS
3Ha4eHHs «ypuBoK Tekety». 3 X VI cr. imennuk das Stiick 3adixco-
BAHO TAKOXK Y 3HaYeHHI KimbkocTi: «vierhundert stuck goldtsy (1565),
My3UYHIX 1 JTITepaTypHIX TBOpIB: «ein fiir sein instrument gesetztes
stiick» (1536) [13]. V 3HaueHHi «11’ecay IMEHHHUK das Stiick mo4unHae
pxuBarics 3 XVIII cr.: «Eine Hauptrolle in einem der aufgefiihrten
Stiicke bekommen» [15] — «Otpumaru ronoHy ponb B ofHii i3
’ecy. Y cydacHiil HIMEIbKIi MOBI 00H/1BA OMOHIMH YaCTIlle BUCTY-
TIAFOTh IPYTHM KOMITOHEHTOM CKIITHOTO CIOBA; TIPH ITbOMY das Stiick
«IIMATOKY Y CKIIAJIHUX CIIOBAX BTPAYae KOHKPETHE 3HAUCHHS: das
Beweisstiick «noxas», das Fundstiick «3uaxinkay, das Gepdckstiick
«barax, das Kunst stiick «oxyc, Tprok», das Bubenstiick «mycto-
iy, das Schrifistiick «pyxormcy, das Friihstiick «cHinanok». ¥ mux
TPHKJIAJaX CEMAHTHYHO 3HAYMMUM € TIEPLIHI KOMIIOHEHT CKJITHOTO
CIIOBa, a IMEHHHUK das Stiick BUKOHYE polib Cy(ikca i KOHKPETH3YE
3HAYCHHS KOMITO3HTA. Y 3HAYEHHI «IT’€cay IMEHHHK das Stiick y KoM-
T03UTaX € TOBHO3HAYHOIO OCHOBOIO: das Biihnenstiick «rearpanbia
n’ecan, das Erfolgsstiick «nonynspra n’ecay, das Volksstiick «0y-
preckHa mwecay, das Klavierstiick «m’eca mia ¢opremiano». Tyt
OCHOBHE CMHUCITOBE HABAHTAKCHHS HECe CIOBO das Stiick, a mepuumit
KOMIIOHEHT JIMIIE YTOYHFOE Pi3HOBHL I1'ECH.

Bucnoku. Haseneni mpuxiamm cBiTgath Ipo 3aKpPiMeHHs 3a
OMOHIMIYHIMH TBIPHUMHI OCHOBAMH Di3HKX 3HAYeHb, HEOJTHAKOBE
dyHKIiOHaNbHE HABAHTAKEHHS OMOHIMIB TIPH CIOBOTBOpI, Jee-
THMOJIOTI3AIIE0 OTHOTO 3 OMOHIMIB Y CKJIATHOMY CTIOBI i TIEPETBO-
peHHs Horo Ha Mop(emy. Bei 11i ABHIIA € MPOSBOM CHHEPTETHYHIX
TIOTEHILiif OMOHIMIT B IPOLEC CIIOBOTBOPY CKJIAIHMX CIIiB.

[lepcrieKTHBHIM BBAKAEMO JIOCIIKEHHS CHHEPTETHYHOT CyT-
HOCTI JIEPUBAIIHHEX MEXaHI3MIiB Cy4acHOi HIMEIbKOI MOBH, IO
CTIPSMOBAHI Ha MOPOKEHHS OMHKIb BTOPHHHOI HOMiHAL{ BHAC-
TiJIOK BepOOKPEATHBHUX 3YCHIIb MOBILIB.
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Kuiiko C. B. CuHeprernyeckuii NoTeHIINaJl OMOHUMHH
CJIO/KHBIX CJIOB

AHnHOTanud. B crarbe paccMoTpeHa OMOHMMUS CJIOAKHBIX
CJIOB, BBIABJIEHBI Cllyyal 3aKpEJICHUs 32 OMOHUMMYECKUMHU
IPOU3BOJHBIMU OCHOBAMM Pa3IMYHbIX 3HAYEHUM, HEOJHAKO-
BOH (hyHKLIIMOHAJILHOW HArpy3KH OMOHMMOB IIPU CJIOBOOOPA30-
BaHMU, J€ITUMOJIOTU3ALMU OJHOTO U3 OMOHUMOB B CI0KHOM
CJIOBE U ero npeobOpaszoBanue Ha Mopdemy. Bee 3Tu sBiaeHus
CBUJIETENILCTBYIOT O CHHEPIeTUYECKUX MOTEHIMSX OMOHUMHHU
B [IPOLIECCE CII0BOOOPA30BAHMS.

KiroueBble cji0Ba: OMOHMMHS, CUHEPIETHKA, CIO)KHBIE
CJIOBA, CIIOBOOOPA30BaHKE, COCANHUTEIILHbIE TIEMEHTHI.

Kiyko
homonymy

Summary. The article deals with the homonymy of com-
poundings. The analysis of homonymy of compound words
of German language revealed a number of facts in fixing of
different meanings according to homonymous wordforming
bases, unequal functional loading of homonyms in word-form-
ing, de-etymology of one of homonyms in a compound word
and transforming it into a morpheme. All these phenomena are
manifestation of synergetic potencies of homonymy in process
of word-forming of compound words.

Key words: homonyme, synergetic, compoundings, com-
position, connective elements.

S. Synergetic capacity of compounding
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Koeanvosa C. M.,

Kanouoam nedao2iuHux HAyK, 00UeHm Kageopu IHO3EMHUX MO8
Mumomupcvrozo siticorosoco incmumymy imeni C. 1. Koponvosa

MICHOE ROHIEIITY BEAUTY B KOHLLEIITOCDOEPI
AHIVIOMOBHOI'O PERKJIAMHOI'O JUCRKYPCY

AHoTamisi. Y crarti po3mIsSHYTO KOHIenTocdepy aHrio-
MOBHOTO PEKJIAMHOTO JHCKYPCY Ta CXapaKTepH30BaHO MicIe
rxontienty BEAUTY y uiii cucremi. Busnaueno ¢peiimoBy
crpykrypy konnenty BEAUTY na marepiasi nexkcukorpadiv-
HUX JDKepell Ta aHINIOMOBHHX PEKIIaMHUX CJIOTaHiB KOCMETHY-
HOT MPOTYKIIii.

Kuio4oBi ciioBa: pexiamMHHN IUCKYpPC, KOHIIETIT, KOHIIETI-
tocdepa, Gppeiim, KOHIENTYalbHI O3HAKH.

IocranoBka mpo0aeMn. AHani3 MOBHUX OTMHHMII i3 MO3M-
1iil KOTHITHBHO-JIMCKYPCHBHOI MapaIurMu JO3BOJAE 3MICHUTH
KOMILTCKCHUI TIJIXi] 10 BCTAHOBJEHHS JTIHTBICTHYHAX Ta EKCTpa-
TIHTBICTHYHUX SBHII Y AUCKYPCHBHOMY TPOCTOPI. 3 TaKuX TO3H-
i INCKYPC € CUTYaTHBHO 00YMOBJIEHOFO MOBJIEHHEBO-PO3YMOBOIO
TISUTBHICTIO JMoHH [ 1; 2], a KOHITENT — MEHTATbHA CTPYKTYPa, II0
3abe3medye 1o TiUTbHICTS [3-7].

JlucKype — 11e cKITajiHa €/1HiCTh MOBHOTO BUPAXKEHHS, 3HAYCHHS
Ta JIii, AKa BKJTFOYAE, OKPIM TEKCTY, TAKOK EKCTPATIHTBICTAYHI T1a-
pametpH, comianpauit korTekct [2]. Homimstoun mormsy T.A. Jleit-
Ka, MH PO3YMIEMO TILT peKAAMHUM OUCKYPCOM CKITATHY KOMYHiKa-
THBHY TIOZIIf0, KA Ma€ TEKCTOBY HOPMY, PO3YMIHHS TKOT MOMKITIBO
JIIIE TIPH BPaXyBaHHI eKCTPATIHTBICTHYHAX (akTopiB. OCHOBHIM
TapaMeTpoM PEKITAMHOTO THCKYPCY € HEeoOXiTHICTh TepeKOHaTH
CTIOKWMBAYA TIPUAOATH TOBAP a00 CKOPUCTATHCS MOCIYTOR0, KA pe-
KIaMY€ThCAL.

[IpobmemaM TOCTIKEHHS PEKIaMHOTO THCKYPCY TPHCBIICHA
JOCTATHRO BENMKA KITHKICTh Tpatih. Hapasi komepiiiiaa pexiama
00’ €KTOM JIOCTIIDKEHHS TICHXOMIHTBICTHKH [§], Teopii KoMyHiKamii
[9; 10] Ta Teopii moBnenHesoro BrutuBY [11; 12]. He 3anmmarorses
1033 YBAr0k0 JOCTITHAKIB 1 KOTHITHBHI ACTIEKTH PEKIAMHOTO JTHC-
Kypcy. Y HamoMy JOCTITKeHHI yBary MpuAiTeHo KoHIenTochepi
AHITIOMOBHOTO PEKJIAMHOTO JIUCKYPCY Ta BU3HAYCHHS MiCIsl KOH-
nenty BEAUTY B iepapxiuniii Gys10Bi.

AKTYanbHICTb AOCTIKEHHS 3yMOBIEHA AHTPOTOLEHTPHYHOIO
CTPAMOBAHICTIO MOBO3HABYOT HAYKH IS BUPIIICHHS TATaHb Xa-
paxTepu3anii cmocoOiB CIPUITHATTA, IepepOOKH Ta MPECTABIEHHS
iH(popMartii, KOHIENTyamni3amii AHCHOCTI, BTLICHHS MEHTAIBHIX
CTPYKTYp Y AHCKYPCHBHOMY BHMIpi, BU3HAYEHHS 3aC00iB BILTHBY
Ha peIumienTa. 3p0cTaroya KibKICTh PEKIaMHOT IPOIYKII] BILTH-
BA€ Ha MOJIEIb TTOBEIHKH JIOMMHM.

Mera crarri — BusHaunTu Micte kormnenty BEAUTY B xos-
nenTtocdepi aHTMOMOBHOTO PEKIAMHOTO JAUCKYPCY Ta BCTAHOBUTH
fioro dpeiimMoBy CTPYKTYpY.

O0’€eKT JOCHIIKEHHS — KOHIENTOC(Epa PEKIAMHOTO aHIJIO-
MOBHOTO JTHCKYPCY.

[pemver nocmimxenns — koruent BEAUTY.

Marepian JHOCHIIKEHHS — PEKIaMHI CIOTaHH KOCMETHYHOI
TIPOMYKIIii, BUITY4eHi METOJOM CYIIbHOT BUOIPKH 3 IHTEpHET caii-
1iB TaglineGuru.com List of Most Influential Taglines ta Jingles in
the TV and Internet Era created after 1948.
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Buxnan ocHoBHoro marepiany. Konrentocdepa HamioHATb-
HOT MOBM THM Oararmia, unM 0ararma BCs KyIsTypa Harii — ii Ji-
Teparypa, (OmbKIOp, 00pa3oTBOpYE MHUCTENTBO (BOHO Mae 0e3-
TIOCEPE/THE BITHOMIEHHS 10 MOBH i, BIIOBITHO, 10 HAI[IOHANBHO
KOHIENTOC(EPH), BOHA CITIBBITHOCHTBCS 3 YCIM ICTOPHYHIM J0CBI-
nom Haii [13, ¢. 153]. Oxpemux BapiaHTiB KOHIEITOC(EPH HAIII0-
HaJNBHOI MOBH JTy’ke OaraTo, BOHH TI0-Pi3HOMY TPYIYFOThCS, TI0-Pi3-
HOMY cebe mpostBisitoTh. KoHrentocdepa 00’ e1Hye KOHIENTH, K
00’€/THaHI KaHPOBOK) CMIEIH(IKOKO IMCKYPCHBHOTO TPOCTOPY.

V cydYacHUX NIHTBICTHYHHUX CTY/ISX KOHIENT BU3HAYAETHCS SIK:

1) mocepenHK Mik CIOBAMH Ta EKCTPANIHTBICTHYHOIO JIHCHI-
ctio [14, c. 144];

2) SIK KBAHT CTPYKTYpOBAHOTO 3HaHHs [7, ¢. 155];

3) 0CHOBHHMIT 0CEPENOK KYIBTYpH B MEHTAILHOMY CBITI JO/HH
[15,c. 41].

OcHOBHIM JpKeperToM IH(opMaLii Tpo KOHIETT € MekcHKorpacid-
Hi JpKepena, Ha OCHOBI STKHX BH3HAYAEMO TIOHSTTEBE SAPO KOHITETITY.
Jlist BU3HA4EHHS TIOHATTEROI CKIAIOBOT 33HAYEHOTO KOHIIETITY 3BEp-
HEMOCS /10 ETHMOOTIYHHUX, TYMAYHUX CJIOBHHKIB Ta CTOBHHKIB CH-
HOHIMIB T QHTOHIMIB, B €THMOJOTIYHOMY CIIOBHHKY 3a3HAYEHO:

beauty (n.)

early 14c., «physical attractivenessy, also «goodness,
courtesyy, from Anglo-French beute, Old French biauté «beauty,
seductiveness, beautiful persony (12 c., Modern French beauté),
earlier beltet, from Vulgar Latin bellitatem (nominative bellitas)
«state of being handsomey, from Latin bellus «pretty, handsome,
charmingy, in classical Latin used especially of women and
children, or ironically or insultingly of men, perhaps from PIE *dw-
en-elo-, diminutive of root*deu- (2) «to do, perform; show favor,
reverey (see bene-).

Replaced Old English wlite. Concrete meaning «a beautiful
womany is first recorded late 14c. Beauty sleep «sleep before
midnighty is attested by 1850. Beauty spot is from 1650 s. Beauty
parlor is from 1894 [16].

Honstrs beauty B aurmiiicekiii MoBi Bunnkio B XIV cromit-
Ti 3 AHIVIO-HOPMAHCBKOTO beute, SKe, B CBOIO YePTY, IOXOMMTD Bil
cTapopaHITy3bKoTO hiauté, ke 03HAYAN0 KKPACY, CIOKYCIHUBICTD,
rapHy JofuHy». OCTaHHE eTUMOJIONYHO TIOXOIUT BiJl TATHHCHKO-
1o bellus — «rapHeHbKka, yapiBHay. [Ipote cmoctepiraemo ndepen-
[IALi0 3HAYEHHS L€l JEKCEMHU 0 BIIHOIIEHHIO 0 XKIHOK AiTell
Ta YOJOBIKIB. SIKIO BKA3aHE 3HAUCHHSA MOXKHA Oy7I0 3aCTOCYBATH
JI0 XKIHOK Ta JiTell, TO [0 BiIHOLIEHHIO 10 Y0JIO0BIKIB KOHOTATHBHE
3HAYCHHS 3MIHIOBAIOCZ — TIy37HBE Ta 00pasmuse. Bellus mae iH10-
€BpOTEHChKE KOPIHHS dw-eye — «rapHui, 100pey.

TrymauHi CIOBHUKH JAI0Th YSBICHHS MO 0a30Bi 03HAKH KOH-
TENTY, SIKi CKIAJA0Th SAPO;

beauty

1. [MASS NOUNY. 4 combination of qualities, such as shape,
colour, or form, that pleases the aesthetic senses, especially
the sight.
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1.1. A combination of qualities that pleases the intellect.

1.2. [AS MODIFIER]. Denoting something intended to make
someone more attractive.

2. 4 beautiful woman.

2.1. An excellent example of something.

2.2. (The beauties of). The pleasing or attractive features of
(something).

2.3. [IN SINGULAR]. The best aspect or advantage of
something [17],

beauty noun (BEING BEAUTIFUL)

BI1 [C or U] the quality of being pleasing, especially to look at,
or someone or something that gives great pleasure, especially when
you look at it,

beauty noun (EXCELLENT THING)

» [C] informal something that is an excellent example of its type,

beauty noun (ADVANTAGE)

» a quality that makes something especially good or [18].

Ha ocHoBi JiekcnkorpadiuHuX JoKepen BHOKPEMITIOEMO KOH-
UENTyanbH 03HAKW: a beautiful woman, attractive features, an
excellent example, attractive.

[oHsTiiiHI XapaKTepUCTHKN KoHIenTy Beauty BHOKpeMmieHO
Ha OCHOBI CJIOBHHKIB CHHOHIMIB Ta aHTOHIMiB. Bi3HaueHO Taki
CHHOHIMIYHI psIu:

Physical attractiveness:

allure, artistry, charm, delicacy, elegance, good looks, grace,
refinement, style, adorableness, allurement, attraction, bloom,
class, comeliness, exquisiteness, fairness, fascination, glamor,
handsomeness, loveliness, polish, pulchritude, shapeliness, symmetry,
winsomeness [http://www.thesaurus.com/browse/beauty];

Discriminative Affections:

polish, the beautiful, symmetry, comeliness, good effect, le beau
ideal, fairness [http://www.thesaurus.com/browse/beauty;

Attraction:

advantage, asset, worth, refinement, excellence, value, bene-
fit [20];

Person:

belle, goddess, enchantress, seductress, femme fatale [20];

Property:

loveliness, attractiveness, charm, splendour, elegance,magnifi-
cence, gracefulness, comeliness [20].

Bu3HaueHo Taki NpOTHCTABICHHS:

crudeness, inelegance,  roughness,
homeliness, offensiveness, ugliness [20)].

Ha ocHOBI CHHOHIMIYHUX Ta AHTOHIMIYHHX JIEKCEM BH3HAUCHO
TaKi 03HaKM KOHIIETITY: eCTETHYHE CXBAJNCHHS/HECXBAICHHS, TI03U-
THBHa/HETaTHBHA OLIHKA, TINECHA Kpaca, MPUBAOIMBICTh/HEMPHBa-
OJIMBICTS.

Mu mpoBeNTH TOCTiMKEHHS PeKIaMHIX CIOTAHIB, SKi BHCBIT-
TMOKOTh TIepeBarn KOCMETHYHOT Mpodykiiii. Pexiamonasui -
KPECIIOTh TaKi XapKTEPUCTHKM CBOEI MPOAYKIIL, K beauty, ex-
clusivity, perfection, luxury, pleasure, comfort, success, exclusive
social identity, reliability, efficiency and looking/feeling natural.
OcobnuBe Mmicue B KoHIENTOCHEpi aHIIOMOBHOTO PEKIAMHOIO
muckypey 3aiimae konment BEAUTY.

CMHCIOBI JIOMiHAHTH, TIEpPEpPAXOBaHI BHUIIE, BiTOOPAKAIOTH
iepapxito HiHHOCTeH 1 MOTHBALiiHOI cepu ajpecara CydacHoro
pexmamuoro auckypey. Korment BEAUTY aHImoMoBHOTO pekiam-
HOTO JTUCKYPCY MICTUTB Taki (peiimt:

1. Kinoua kpaca:

Rachel’s Wigs & Beauty Salon, Chicago.

disadvantage,  dog,

Slogan: For that Feminine Look You Always Wanted.

2. Kpaca Tina:

a) kpaca ryo:

Giorgio Armani / ArmaniSilk lipstick

Advertising slogan: Dress your lips in Armani;

0) kpaca oueii:

Revlon / Luxurious Lengths mascara.

Ad slogan: Take your lashes to Luxurious Lengths;

B) Kpaca Hir:

Skintimate women's shaving gel for legs.

Motto: Get Skintimate with your legs!

T) Kpaca IKipH:

Woodbury Soap

«The skin you love to touchy

3. Kpaca kocMeTHKH, nap@ymiB:

Arpege Perfume:

No bottles to break — just hearts;

Promise her anything, but give her Arpege.

PosymiHHS Kpack Ta cTaBleHHs /0 Hel BIIPI3HAIOCS B Pi3Hi
9acH Ta B PI3HAX KyI6Typax. OCHOBHA ayTUTOPIs, Ha SKY PO3PAX0-
BaHa peKiamMa KOCMETHKH, € KiHKW. [HIIeBI KYPHAIH IPEACTaB-
JISFOTH TIPEJIMETH KOCMETHKH y BUT1THOMY CBITI, a0 3alliKaBUTH
IUTBOBY AYUTOPIHO:;

Estee Lauder — More defined. More conditioned. More beautiful
lashes.

[IpuposHim € GakaHHS BUIISATH KPAIIE, 1O i TiIKPECIOETh-
Csl B PEKJIAMHUX CATIOraHax.

Bonne Bell brand: BonneBell. Beautiful. Colorful. You.

Croran migKpecmioe, o came KOCMETHYHI 3aco0H 3po0miTh
came Bac 4apiHO0 Ta sickpaBoto. JIakoHiuHi, KOPOTK, CTHCII BH-
CIIOBNIOBAHHSI, BIIOKPEMIIEH] KpAIKOI0, CHIPUSIOTH BTIIEHHIO i€l
cTpaterii peKIaMHOro JTUCKYpCY.

Halo Shampoo: Trry Halo, let yourself glow.

CruicTuyHuit ipuiioM MeToHiMii let yourself glow Bnano Bri-
JIO€ KOHIIENTYaJTbHY 03HAKY MPUBAOIUBOCTI Ta KPaCH.

BucHoBkn. Takum ynHOM, KOHIENTOC(Epa aHIIOMOBHOTO
PEKIAMHOTO JINCKYpCY MPEICTaBIse CO00I0 CHCTEMY B3a€EMO-
TOB’s3aHUX KoHIeNTiB. HaiiBuimmii piens wiei iepapxii 3aiimae
xouuent BEAUTY. Buyrpiuns gopma cnosa beauty etumomnoriy-
HO TIOXOIUTb BiJl TATUHCHKOTO CI0BA bellus — rapHa JiBunHa 200
kiHKa. Jlo s1epHOi YACTHHH KOHIIETY BiTHOCHTBCS TaKa KOHIIEI-
TyanbHa 03HAKA, K npusadnuea 306HiwHicmy. CaMe 1 KOHIET-
TyaJlbHA 03HAKa BTLMOBAJACH Y PEKIAMHHX CAJIOTaHAX KOCMETHY-
HOI MIPOAYKILiT, 33/[0BOJILHAKYM Y TaKHi COCIO MOTpeOH KiHKH
Burisary uie npusadusimoro. Konuent BEAUTY mictuts Taki
(peiimm: KiHOYA Kpaca, kpaca Tija, Kpaca KOCMETHKH, TIaphyMiB.
Kpaca € Bax11BOI0 IIHHICHOI KATEropiel0 B aHTIOMOBHIH JIiHT-
BOCTIUTBHOTI. [lepcrekTuBa MOCTIKEHHS BOAYAETBCS B aHANI3i
IHIIKX KOHIEMTIB, 10 BXOAATH 10 KOHIENTOC(EPH aHIIOMOBHOTO
PEKIAMHOTO JINCKYpCY.
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KosaseBa C. H. Mecto xoHuenta BEAUTY B koHuen-
Tocdepe AaHIIOA3BIYHOIO PEKJIAMHOI0 JHCKYpca

AunHoTamus. B cratbe paccMOTpeHO KoHIENTOChEpy
AQHIJIOSA3BIYHOTO PEKJIaMHOTO [JHCKypca M OXapaKTepHU30Ba-
Ho Mecto koHuenrta BEAUTY B stoii cucteme. OnpeneneHa
(petimoBast ctpykrypa konnenta BEAUTY Ha wmarepuane
J'leKCI/IKOI”pa(i)I/I‘{eCKI/IX HUCTOYHUKOB U AaHITIOA3BIYHBIX PEKJIaM-
HBIX CJIOTAaHOB KOCMETHYECKOH MPOAYKIINHU.

KutoueBble cjioBa: pexiaMHBIN JUCKYPC, KOHIENT, KOH-
nentocdepa, GppeiiM, KOHLIENTYaTbHbBIC TPU3HAKH.

Kovalyova S. The place of concept BEAUTY in concep-
tual sphere of English advertising discourse

Summary. The article considers conceptual sphere of
English advertising discourse and determines place of con-
cept BEAUTY in this system. The frame structure of concept
BEAUTY is defined on material of lexicographical sources
and English slogans of cosmetic products.

Key words: advertising discourse, concept, conceptual
sphere, frame, conceptual features.
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Kpasuosa l. I,
acucmenm Kageopl Cy4acHUX €8PONeliCbKUX M08

Byrosurcoro20 0epocasro2o hiHaHCO80-eKOHOMIUHO20 YHIBEPCUMENy

®PABEOJIOTI3MU B CYYACHIN AHIJITICBHKIN MOBI:
BU3HAYEHH, TIIIXOU, KJIACUOIKALIT

AHoTAauifA. Y cTarTi npoaHaiizoBaHi OCHOBHI 0COOINBOC-
Ti cHOPTUBHOI (pazeosiorii aHIIHCbKOT MOBH, BUBUEHO IT1IXO-
JIM 10 BU3Ha4eHHs (ppaseornorizmy, 3ailficHeHO kiacudikanito
(pa3eonorivHNX OAWHHIL C(EepH CIIOPTY 32 CEMAaHTHIHUM
KpHUTEPIiEM.

KuouoBi ciioBa: cniopr, ¢paseosiorism, i1ioMma, CllOpTHBHA
(hpazeoutorisi, ceMaHTHKA.

IocranoBka mpodmemu. Bupuenns ocoOmiBocteil (pase-
OJIOTii Ha CYJacHOMY €Talli PO3BATKY aHITIHCHKOI MOBH € OIHIM
13 aKTyanbHUX TATaHb JIHTBICTHKH. 3aBISKH CBOEMY Oararomy
CTUTICTHYHOMY TMOTEHIIiaNy Ta HEMOBTOPHAM 00pa3HUM O3HAKaM
(paseonoriuni oMHALI MIPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B YCIX TUIAX
JMCKYpCY, 30KpeMa i y cropTuBHOMY. KoHHME BHA CHOPTY 4H
CTIOPTHBHA TPpa MAIOTh CBOT MPaBHIIA i 0COOMMBOCTI, TOMY iM JacTo
TpUTaMaHHa i crielupidHa JeKcHKa, SKa MmiaaeTbes pazeornori-
3aii. Y MHaMilli CIOPTHBHAM ()paseonori3MaM BlacTiBe HaOyTTs
HOBHX 3Ha4EHb, 110 OYEBUIHO 3yMOBIEHO IMHOMHHUMHU HIPOLIECAMHU
Meraopu3anii Ta METOHIMI3allii, a TAKOX CEMaHTHYHOKO TPAHCTIO-
sumiero. OTHAK MOTiceMis 1 KaHPOBO-PETiCTPOBA CIIBBITHECEHICTD
BIIACTHBI JIANeK0 HE BCIM CIIOPTHBHIM (hPa3eomoriaMaM, OCKibKH
BOHH JIOBOJIi 4ACTO HE BUXOJATH 32 PAMKH CTIOPTHBHOTO JUCKYPCY.

Binomo, mo npobnemam BuBueHHS 1 Knacuikauii dpaseorno-
TI3MiB TIPUCBSYEHO HEMAJO YBarH THTBICTiB [2; 13; 24; 28; 33], Ha
Binminy Bix dpaseonorizviB JICIT «CITOPT», xo4a meBHi Hampa-
IIOBAHHS Y [IbOMY HAMPAMKY Bike Oymn 3xikicheni [11; 17; 23; 32].

Ockinbky cIOPTHBHUE JMCKype Oaratii Ha (paseomnorimi,
0ymo O MONLTBHO, HA HANITY TyMKY, IETAIbHIIIE TOCTITUTH IXHi Ce-
MAHTHYH] 0COOMMBOCTI Ta peai3alliio KOMyHiKaTHBHO-TParMaThy-
HOI iHTEHIIi anpecanTa Ta ii BIUTHB HA ajpecara. Y TepCIeKTHBI 1e
JIOTIOMOIKE 3’SICYBaTH TINTaHHS (PYHKIIOHAMBHOI CEMAHTHKH CTIOp-
THBHHX ()Pa3eoNOri3MiB y Pi3HUX THIAX AUCKYPCY 1 3MOLEIIOBATH
BIITOBI/THI TMCKYPCUBHI CTpATeTii 1 TAKTHKH.

O®paseomoris  Oyna oOmmMCaHa 3 TEOPETHUHOI TOYKH 30Dy
[28; 29]. Bueni mpoBOAATb KOPMYCHMIT aHATI3 Ta TUCKypC-aHAI3
{paseonoriyanx oguHuIb [21; 29], po3rsaaloTh poib Gpaseonorii
y nexcukorpadii [28; 31], omucyrots ocobmisocti (paseonoriqnoi
cemantuk [7; 18; 20], Buau cemManTHaHuX 3MiH [12], mocmimky-
T0Th TaJTy3b TOpIBHSUIEHOI (paseornorii [19; 23], cTpykrypHO-Ce-
MaHTWYHI Ta ()YHKI[IOHATGHI BIACTHBOCTI 1[iOM 1 ()paseonori3mis
[3;4; 17].

He menmoi yBarn 3aciyroye BUB4EHHS (paseonori3mis, 1o
OIHCYIOTh ABHUIIA, ITOB’A3aHi 31 ceporo cropty. Jleski BaxmBi ac-
TIEKTH CTIOPTHBHAX (DPa3eoNori3MiB abo imioM yike OyiTi OIMICaHi.
Hanpuxnan, A.I. Kok posrisgae cnenu(iky nepexiany aHr-
TIHCHKIX CIIOPTHBHAX (hpa3eooriaMiB yKkpaiHchkoro MoBoto [11],
KA. Hikirina — xnacudixaniio coptuszoi dpaseornorii 3a mnoxo-
mwkerHsM [21], A.B. CaBuenko ommcye criopTHBHI (hpa3eonorizmu,
K eneMeHTr MoBHOI rpu [23]. Iloxanbuioro BUBYEHHS Ta aHATI3Y
noTpeOyroTh MpodieMu KiacHiKalii COPTHBHUX (pa3eosoriy-

HUX OJMHHIIb 32 PI3HUMHI KPUTEPISMH Ta CYJacHi TIXOH 110 KOH-
LENTYaIbHOTO aHAMi3y UX OXUHHLD.

AKTyanbHICT BHMBYEHHS OCOONMBOCTEH came CIOPTHBHOL
(paseonorii mondrae B TOMY, 110 JAHUH aCMEKT aHITIHCHKOI MOBH
niepeOyBa€e y cTaHi IMHAMIYHOTO PO3BUTKY, ajie BOAHOUAC HANIYYe
3HAYHY KiTbKICTh OXMHHIb, TOCTYITHUX JUIsS BUBYCHHS, KIacH(iKy-
BaHH, aHanizy Tomo. Came TOMY IPYHTOBHE TTYMAYCHHS CEMaH-
THKH CTIOPTHBHAX ()pa3eonori3MiB (BUBUEHHS KpHTEpiiB Kimacudi-
Kartii pa3eomori3MiB, CEMAHTIIHOT Kiachikarii hpazeonoriaHnx
OJIMHHUIIb 32 THIIAMHU) JA€ 3MOTY 3’SICYBATH JIOPEUHICTh BKHMBAHHS
(pazeonorisMy B KOMYHIKATHBHO-TIPArMATHYHIi CHTYaITi Ta 3MO-
JIETIOBATH JIUCKYPCHBHY TIOBEIIHKY ii yIaCHHKIB.

Mertoio crarti € nediniuiifHui aHani3 ciopTHBHEX dpaseorno-
Ti3MiB Ta 00IPYHTYBAHHS OCHOBHUX KpUTEpiiB 3HiicHeHHS iX ce-
MAaHTHYHOT KachdiKawii.

Marepianom mocaimkenns ciyrye Bubipka i3 700 gpazeorno-
rismiB, no’s3anux i3 JICIT «CIIOPTY, BHOKpemeHHX 13 aHTIO-
MOBHHX (hpazeonoriunmx cnoprnkis (Longman Essential [dioms in
English, Essential American Idioms Dictionary, Oxford Dictionary
of Idioms, A Dictionary of Picturesque Idiomatic Expressions
TOTIO).

Buknan ocnoBHoro martepiany gocaizkenns. fx Oyno jo-
Besero [2; 10; 24], dpaseonorismu CyTTEBO BiIpI3HAKOTHCS Bifl
BLTBHHX CIIOYYEH CiB. IM XapakTepHa CTii{KiCTb, HeNoLIbHICTS,
0arato 3 HUX BiJIPi3HAIOTHCS BUCOKUM piBHEM oOpasHocTi. Ti ¢pa-
30JI0TI4Hl ONMHMIN, 3HAYEHHS AKHX aOCOMIOTHO He BIAMOBIZAE
3HAYCHHIO 1X OKPEMHX KOMIIOHEHTIB, Ta MOXOIKCHHS SKMX Haii-
BaKue BU3HAYMTH, TAKOK Ha3nBatoTh iiomMamu. O.1. CvupHmbKuit
JIIOB BUCHOBKY, 10 iilOMaM, Ha BIAMIHY Bill ()pa3eosiori3mis,
TpUTaMaHHA BUPaKEHa MeTa(OPHYHICTh Ta ACKPaBa CTHIICTHYHA
3abapBreHicTh 3HadeHHs [1]. L{iel MyMKH TakoX TOTPUMYHOTHCS
H.H. Amocosa, O.B. Kynin, O.C. KyOpsxosa, P. I'mezep [1; 13;
30; 31]. O.B. Kyniu Takok BiTHOCHTH HajCTIBHICTh 10 OCHOBHUX
BiacTHBOCTell (hpaseonorizmis [13]. Beaxkarumemo, 1o o ppaze-
OTIOTI3MIB HAJEXKaTh BUPA3H Pi3HOT BEMHUYMHH, Bil OiHapHUX (TOOTO
JBOKOMIIOHEHTHHUX) CJI0BOCTIONYYEHb 10 NPHKA30K (BIyYHUX 00pa-
3HHX BHCJIOBIB, SIKi MalOTh opmy peucHHs). CHITbHIMI prCcaMit
IMX OJMHHIb MOKHA BBAXKATH HANEKHICTb 0 cepH CropTy, ce-
MAHTHYHY L{iTICHICTh, HEMOALIBHICTE T BIJTBOPIOBAHICTh, OTHAK
iX Bifpi3HSAE Te, MO MPUKA3KW, HA BIAMIHY BiJl CIOBOCIIONYYEHD,
BUPAKAIOTh 3aBepineny AyMKy [1]. Sk mpasmmo, mMexi ¢pazeono-
TiYHOI OMHHII a0COMOTHO OYEBMIHO BM3HAYAIOTHCS MAaTepiaiib-
HHM CKJI/IOM KOMITOHEHTB, TII0 ii yTBOPIOOTE [1].

Y niHTBiCTHII ICHYIOTH Pi3HI BU3HAYeHHS dpaseonorizmy. Ha
aymky B.H. Spuesoi, pazeonorism (dpaseonoriuna ofuHuIs) —
3arajibHa Ha3Ba CEMAHTHYHO OB’ I3aHUX CMOTYYeHb CITiB 1 pedeHb,
SIKi Ha BIIMIHY Bij MOIOHUX 33 hOPMOI0 CEMAHTHYHUX CTPYKTYD
HE BIITBOPIOIOTHCS BIMOBIIHO JI0 3arajibHUX 3aKOHOMIPHOCTEH
BHOOPY 1 KOMOIHAUii CIiB TMpW OpraHi3alii BHCIOBIOBAHHS, a
BIITBOPIOIOTECS Y MOBJIEHHI y (JIKCOBAHOMY CIIiBBITHONICHHI Ce-
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MAHTHYHOI CTPYKTYpH 1 MEBHOTO JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO CKJIaTy
[16, c. 559]. Y nacrynmuomy BussauenHi F0.M. Kapaynosa iinetscs
npo Te, Mo hpaseonoriam (hpaseonoriyHa OJMHUIIS) — 3araibHa
HA3Ba CEMAHTHYHO TOB’SI3aHUX CTOMTYYeHb CIiB, SKI HE YTBOpIO-
I0TBCS y MOBIEHH (SIK M01i0H1 32 (JOPMOIO CeMaHTHYHI CTPYKTYPH —
CIIOBOCTIOMYYEHHS Ui PEYeHHs), & YTBOPIOIOTBCA B HHOMY B y3y-
aNbHO 3AKPIIIEHOMY 32 HUMH CTIHKOMY CIIiBBIIHOLIEHH] 3MiCTY Ta
TIEBHOTO JIEKCHKO-TpaMaTiyHoro ckimany [9, c. 605]. 3rigHo 3i me
onniero pediniuiero [1.0. Jlexanta (paseonorizm (dpaseonoriyna
OIMHHUIIA) € CKIATHOK MKIMCUMILTIHAPHOK OfIMHALEI0, B GopMi
1 3HaueHHI AKOT B3a€MOMIIIOTh OJMHMII pi3HUX piBHiB [15, c. 61].
Omxe, BUEHI PO3MIANAIOTH (PPA3EONOTi3MU 3 Pi3HHX TOYOK 30pY,
aHANI3YI0YH TXHIO CEMAHTHYHY 3B’3aHICTh, JIEKCHKO-CEMAHTHYHY
Oy/I0BY, Y3yC Ui MiKIUCLHUILTIHAPHICTS.

[lincymMoByroun MiAXoay BYSHNX 10 BU3HAYECHHS LUX TOHATB,
BBAKATHMEMO, I1I0 ()Pa3eoIori3M — e CeMAHTHYHO TIOB’S3aHe CTI0-
JIy4eHHS CJIiB, 1[0 BUHUKAE Y MOBI, K Pe3y;IbTarT MeTadopu3arii
1i0r0 3HAYEHHS, Ta BIITBOPIOETbCA Y BUIMIS/I crieluiuHoi, ycTae-
HOI T IUTICHOT KOHCTPYKIIIi.

[Ipuknagamy Takux HEMOALTBHEX CIOBOCIOMYYEHb MOXYTb
Oyru Bupasu be on the ball — dymu 6 kypci cnpag [36, c. 14], behind
the eight ball — y nespyunomy cmarosuwi [36, c. 14] (aBropcpkuit
nepemaz[)

Ax inomo, B.B. Bunorpazios po3pobus dyHmameHTanbHy ce-
MAHTHYHY KIacu(ikauiio (paseonoriyHux OTMHHLb. B3sBim 10
yBaru Ta gonoBHuBImH aymMkn O. [laxmarosa Ta L. banni, aka-
nemik B.B. BuorpazoB BuginuB Tpu THIH (pazeonorizmis: ¢pa-
3€OJOTIUHI 3POIICHHS, (PA3eoNoriuni €IHOCTI 1 (paseonoriuni
cronyuenns [2]. Cepen po3risHyTol BUOIpKE CIOPTHBHUX (paseo-
JIOTI3MIB 3yCTPIYAOTHCS BCT TPH THIIH.

®pazu tumny come out on top — 3000ymu nepemoey [37, c. 42]
(aBTOpCHKHMIT Tlepekna) Halexarb 10 KaTeropii (pazeonoriyHux
CTIOTY4eHb, OCKIIBKH BCI BOHM OYNH yTBOpEHI WIIAXOM peaiza-
1ii 3B’S3HUX 3HaYeHb CNiB. X0ua HAaBElEHi NPUKIAM HE MOKHA
BBA)KATH 0€3yMOBHMMH CEMAaHTHYHUMH €IHOCTAMH, M XapakTep-
Ha TOBTOPIOBAHICTh Ta BIATBOPIOBAHICTH Y CTalill (opmi, 0 Aa€
HaM TOBHE TPaBO BITHOCHTH X /0 hpaseonori3miB. Y CHIOPTHBHKX
(paseoori3Max-CroNyueHHsIX 3HAYHOW MIpOH 30epiraeThes mo-
YaTKOBE 3HAYEHHS CIiB-KOMIOHEHTIB, 10 JOTIOMATAE y 3’CYBaHHI
3aranbHOTO 3HAYECHHS 11101 (Ppasu.

Jlo (paseonoriunux eaHOCTEH BITHOCHMO TaKi (pasu, K run
like a hare — muamu, take over the reins — e3smu nio ceii KOHMpPoTL
(aBropcbkuii mepeknan) i T. 1. Ll Tum crionydeHsb ciliB BKI0YaE
CEMaHTMYHO HEMOALTbHI CHIOPTHBHI ()pa3eonoriuHi OXMHMIL, 3a-
raibHe 3HAYCHHS SKUX YMOTHBOBAHE 3HAYEHHSM OfIHOTO, 1BOX 200
Oinble KOMIOHEHTIB.

Tperiit knacudiraiiiuuii THI — He (pazeonorivni 3pomeHHS,
JI0 SKHX BIIHOCATBCA aOCONMIOTHO HEMOAUbHI Ta HEBMOTHBOBAHI
(paseonori3mu, 3HaYEHHs SKUX HE MOXKHA BU3HAYHTH 3a JIOTIOMO-
TOI0 JKOJIHOTO 3 KOMIIOHEHTIB ()pasu. 3Bakaloyy Ha BHCOKHH CTY-
TiHb 3JHTTS CKIaJI0BHX eNIEMEHTIB (bpaseonorimiB 1(bOTO THUIY, iX
HASBHICTb MOSCHIOETBCS KiTbKOMa SaKOHOMlpHOCTHMH

1) 3HaveHHS @paseonomMy 3MIHHJIOCH 13 IUIMHOM 4acy i
BTDATHIIO 3B’A30K 13 TMOYaTKOBUM iCTOPMYHUM 3HAYEHHSIM (MPo-
CITIKOBYETbCA 3MiHA JEHOTATy Ta MOJaiblIa BTpaTa MOTHBALII),
HANPUKIAJ], (paseonoriam make a dead set at 3apa3 Mae 3HaYCHHS
«3000ysamu npuxunvHicmoy (aBropchkuil nepexian). Lleid Opu-
TAHCbKUIL CIIOPTHBHHUH ()Pa3eonori3M 3’sBUBCA 1IE y PAHHBOMY
JIeB’ AITHALLATOMY CTOMITTi Ha MIO3HAYEHHS BUXOBAHOT 3BUUKH Y CO-

30

0aK cTOATH HEPYXOMO B OUiKYBAHHI CHTHAIY JI0 TIOYATKY 3MaraHHs
[36, c. 75]. OnHak, sk MOMKHA 3ayBaKUTH, 3B’S30K i3 TIOYATKOBIM
3HAYEHHSAM BTPATHBCS 1 MPOCTIIKYBATH HOTO 32 JOMOMOTOI0 3Ha-
YeHb KOMIOHEHTIB (pasu He MOXuBO (He made a dead set at
winning the championship [37]);

2) cdepa BxuBaHHS (pa3eonori3My He 00MeKUIach JHIIE ra-
Ty3310 CIOPTY, aNe i MOLMpuIach Ha 1HI ramysi Ta cdep Kut-
T8 yepe3 TpaHcmosuiin ceM. Lle Baano imoctpye (paseonorizm
TIOBCAK/ICHHOI AHIIIiHCHKOT po3MoBHOi MoBH play a blinder. Moro
noXo/keHHs atyeThes 1950-mu poxamu [36]. Criouatky BiH MaB
3HAYCHHS «(BIOMIHHO 3iepamu Y Kpukem/pe20iy, a 3apa3 eTUMONO-
TIYHHH 3B’S30K 13 MU BULAMHU CIIOPTY BTPATHBCS, 1 Ppaseonorism
BHKODHCTOBYETBCS Y 3HAYCHHI «doOpe 3igpamuy (aBTOPChKHI Tie-
peKIIaj) He3aNeKHO Bill TOTO, TIPO SIKMH BUI 3MaraHb 4u Tpu ize
mosa (Hanpuxnan, «He s played a blinder in every game so far this
seasony [36]);

3) po3mmpeHHs 3HaueHHs (pa3eoNori3MiB, mepexif i3 onHiel
cepu BXUBAHHS [0 IHIIOL, @ came, B JAHOMY BHIfIKy, Y ramysb
copry. Hanpuknaz, posrisenmo dpaseonoriurmii ssopor roll of
honour. Yloro mo4arkoBe MOACHEHHS — «CHUCOK JI00ell, AKi 3a2u-
Hyau y oumsiy [36], ane BiH CTaB BUKOPHCTOBYBATHCH 1 B CIIOPTI Ha
TIO3HAYCHHS «(7epeniKy 0Cif i3 GUSHAUHUMU OCA2HeHHAMIUY (ABTOP-
CBKHI MepeKaz).

Ti MOBO3HABLI, 10 IOTPAMYIOTHCS LIMPOKOTO PO3YMIHHS (ipa-
3eonorii [8; 26], T00TO BITHOCATH /10 Hel KOMYHIKATHBHI OUHHIII
(pevenns) 1 Oymb-siKi ByuHi (kpunari) Gpasu, BUAUIAIOTH YeTBEp-
THI THIT (hPa3e0Nori3mMiB — (paseonoriyHi BUpasu.

®paseonoriuHi BUpa3n — CTiliKi 33 CKIAZOM 1 BKIBAHHAM Ce-
MaHTHYHO MOALbHI 3BOPOTH, SIKi CKIAAAI0TECS BUKIIOUHO 3 JIEKCEM
13 BinbHUM 3HaueHHsM [10]. Opaseonoriui Bupasn y cnopTuBHiii
paseomnorii Tpannsrothes HevacTo (Ommzbko 0,7% (paseonoriamis
3yCTPIYAlOThCA Y Takii dopmi), anie Bce K IXHI NPUKIAAN MOKHA
3HAHTH y CIOBHMKAX, HATPUKIAL, NIpuKaska «You can't win them
ally [36] mae mpsamuii 38’930K 31 c)eporo CMOPTHBHHX 3MaraHb.
Leit BuCTiB BKUBAIOTH IS TOTO, MO0 BTILIMTH COPTCMEHA YN
KOMaHJy Mic/is MOpasky, 1 BiH Mae 3HaueHHS «Bci nepemocu He
3000ymuy (aBropcbkuil mepeknan). Ha BifMiHy Bin momepennso
HA3BAHNX BUJIB (PaseonoriyHuX OTMHHLb (Pa3eonoriuti BUpasu
MaioTh (JOpMY LUTICHOTO 3aBEPIICHOTO PEYeHHS, ale MpUTAMaHHa
MeTaOpHYHICTh YacTKOBO a00 MOBHICTb BHIO3MIiHIOE 3HAYCHHS
1i0ro KOMITOHEHTIB.

b.0. Jlapiny Hanexuts knacugixaiis Gpaseonoriamis 3a icto-
PUYHOIO EBOIIOLIIEI0 CEMAHTHKH yCTANEHHX CIIOBECHHX crONyK. L{s
Knacudikalis 1ae 3MOry MPOCTEKUTH €Tali PO3BUTKY 1 TpaHc(op-
MAIIi}0 MEPBICHUX BHXITHUX CIOBOCTIONYYeHb [14]. Jlo 3MiHHUX
CIIOBOCTIONYYEHb HATEKATh BUPA3H 3 MIHIMATLHUM CTYIEHEM BH-
PaXeHH 1110MaTHYHOCT], HAIPUKIAL, Wil 0n Points — nepemocmu
3a ouxamu [36, c. 274] (aBropcbknii nepexnan). Y MeragopuyHuX
CIIOBOCTIONYYEHHSIX YiTKO MPOCIIAKOBYEThCS CTEPEOTHITHICTD, Tpa-
IMLIHICTS Ta MeTa(opHyHe MePEOCMHUCIEHHS, BIIXia Bil moyat-
KOBOTO 3HaueHHs [ 14], Hanpukinaj, a knock-out argument — cepiios-
Hull apeymerm (aBTOpchbKui nepekiaj). OCTaHHIN THIT — 1e 1110MH,
SKI BiJIPI3HAIOTHCS BiI MOMEPEaHiX TUMIB Oinbl AeOpMOBAHKM,
CKOPOYCHHM, JaleKUM Bijl TOYATKOBOTO CKIAZOM (NIEKCHYHHM 1
TpaMaTHYHUM), HANPUKIAT, open the ball — nposeismu iniyiamugy
(aBTOpChKHIT TIEpEKIIAN).

O0’emnaBmm  migxomu A0 Kinacudikamii  (paseonorimis,
O.B. KyHin po3poOuB CTpyKTypHO-CEMaHTHUHY KiacH(ikaiio
[13], po3ninuBiy $hpa3eonori3Mi Ha Taki TUIH: HOMiHATHBHI, 1[0
BHKOPHCTOBYIOThCS Ha TIO3HAYEHHS 00 €KTiB, BUL (an early bath
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[36, c. 17]), HOMIHATHBHO-KOMYHIKaTHBHI (1i€CIiBHI) (ypaseonoris-
mu (hold the clock on [36, . 145]), BUryKkoBi i MofalbHi (pazeo-
JIOT{YHI OTMHHIL, 10 BUPAKAKOTh EMOLII] Ta BOJEBUABICHHS (good
call! [36, c. 45]), 1 KoMyHIKaTHBHI — 31 CTPYKTYpoto peuerns (You
can 't win them all [36]).

Binmoginro po kmacudixamii X. byprepa [27], Gppazeomnoriamu
MOKHA TAKOX PO3ALTHTH Ha pedepeHuianbHi, KUM TpUTaMaHHa
HOMIHATHBHA (YHKILIs, HAPUKNIAJ, hard and fast rule — scopcmie
npaguno (aBTOPCHKUI TIEPEKITan), CTPYKTYpHi (as well as — mak
camo, sK), SKi BUKOHYIOTb TPAaMaTHYHy (YHKIIIO 3B’S3KY CIiB Ta
YaCTHH PEYCHHS, a TAKOX KOMyHikatuBHi (Break your leg! — Xail
wacmums!), BUSHAYEHHS AKNX 30ira€Thes 13 BUSHAYCHHAM KOMYHi-
KatuBHEX (hpaseonorizmis 3a O.B. KyHinnm.

Bepyuu 10 yBaru pisHOMaHiTHI TIOTMISAN HAYKOBLIB Ha KIIacH-
ixamiitni UMM (pazeonori3miB, MOkKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO
I OJIMHAII MAIOTh PI3HOMIAHOBY CEMAHTHYHY CTPYKTYDY, fKa Ha
HAHHIKIOMY PiBHI CKITAZA€Thes 13 (hpa3eoori3aMiB HOMiHATHBHOTO
THITY T4 3aBEPIIYETCS LUTICHIMA KOMYHIKATHBHUMH OJHHHIISMH.

V mapamurMaThIi CIOPTHBHOI (PA3eomorii MOKITHBO PO3TIIS-
JIaTH HasBHICTh CEMAHTHYHKX IPYTl BUPA3iB, & CAME CHHOHIMIYHUX
Ta aHTOHIMIYHUX psfiB. Sk 1 coBa, pazeonoriaMu MOkyTb OyTH
0araTo3HAYHAMI, BCTYIIATH B CHHOHIMIYHI BiTHOIICHHS 3 IHIINMH
(paseomorismamu i cnopamu. CHHOHIMIS (pa3eonori3MiB — ABUILE
nocuTh nomupene [8]. JleraibHe BUBYCHHS OKa3aJ0, 1110 HAHO1/Tb-
1e CHHOHIMIB MalOTh JIEKCEMH (Wil — nepemazamuy 1a «lose —
npoepasamuy, ki MK 000K € MPOTHICKHUMH 33 3HAYCHHAM,
T00TO AHTOHIMAMH.

Otxe, y COpTHBHIH (pa3eonorii iCHYIOTh CHHOHIMH 3 TAKUMH
HAHOLTBII TIOMIMPEHNMHY 3HAYEHHSAMH (aBTOPCHKHH TEPEKIIa):

— mepemararit: be out for the count [35, c. 175] — 6ymu nepe-
Mooicyem, be streets ahead [34, c. 254] - eunepedacamu koHKypen-
mis, gain the upper hand [34, c. 276] — ompumamu nepwiicms;

—iporpasatit: be on the ropes [34, c. 404] — mepnimu nopasxy,
be out of the running 35, c. 175] — ne mamu wancie na suepaw, get
the wooden spoon [34, c. 247] - satinamu ocmanue micye;

— IIPaBIIBHO: according to Hoyle [34, c. 398] — 3a npasuramu,
fair field and no favour [36, c. 100] - Ha pignux ymosax;

— Oparu yuacte: be a party to something [35, c. 169] — 6ymu
yuacrukom, be in [35, c. 170] - oymu y epi;

— nigupysatu: be ahead of the field [34, c. 401] — 6ymu nonepe-
0y, be on a winner [34, c. 405] — 6ymu na wraxy 0o ycnixy.

Pesynbrarti Ta HaBeIeHi MPUKIaIN IEMOHCTPYIOTh, 10 dpase-
OTIOTi3MIB, MOB’A3aHKX 13 IEPEMOTOI0 UM MOPA3KOI0 Y CIIOPTUBHHX
3MaraHHsIX, 3yCTpiYaeThcs Haibinbiie (0mm3bko 1% Bif 3aranbHoi
KITBKOCT).

BuBuenns ¢pazeonorismis cepu cropry noctae y posi Bax-
JIUBOT JTOCHITHUIIBKOT TPOOJIEMH 1 3 TMOMISIY HAa MUTAHHS Oara-
TO3HAYHOCTI Ta TMHAMIYHOI ceMaHTHKN. Dpa3eonoriuni OTMHUII
MOXYTb OYTH OTHO3HAYHUMI, HAIPUKIAT, an early bath — wieuoke
6ueOeH s epasys 3 epu (aBTOPChKUE Tepekman). Ao3ist mody-
JIOBaHa HA TOMY, IO TPaBIi 33/ TPHIMAIOTh BaHHY TICIS 3a-
KiH4eHHs Matay/rput [36, ¢. 17]. Hmait THI — 1 moTiceMaHTHIHI
(paseornorismu, Hanpuknaz, make a clean sweep. lleit Bupas mae
JIBa 3HAYEHHS: T030yTHCA HeDaKaHUX JHOfeH abo pedeit Ad ToTo,
1100 PO3MOYATH BCE CTOYATKY; 3100yTH MEPIIiCTh Y cepii 3MaraHp
uir MaryiB [36, c. 55]. Ilpn nUHAMIYHOMY TIIXOMI IO CEMAHTHKH
cIToBa HEOOXiIHO BUABUTH KOHTEKCTH, PENEBAHTHI JUIs HOTO 3Ha-
YeHHS, 1 TIPOCIIAKYBATH 3MiHY BUXiJHOTO 3HAYEHHS MiJl BIBOM
kontekcty [22, ¢. 15]. lanmit migxix O.B. [lagyuesoi MoxHa me-
penectu i Ha dpaseonoriuny cdepy. Crnosunk Oxford Dictionary

of Idioms peectpye (hpaseonoriuni OTMHKIL, 3HAYCHHS SKUX Bijl
CaMoro Moyatky Oyiu TOB’sf3aHi 31 CMOPTOM, OFHAK Y CHHXPOHIi
Ll¢ HEMOKJIMBO NPOCTEKUTH BHACTINOK 3MIHH c()epH BKMBAHHI.
V Takux BUIKax HJEThCA YKe HE Mpo 0araro3HauHiCTh, @ PO
SBHUILE TMHAMIYHOI ceMaHTuku. IIpukmazoM Moxe NOCIyryBaTu
BUpa3 turn the tables, sxuit y XVII cTOMTTI BUHAK y CIOPTHBHIH
cdepi (i BUKOpHCTOBYBABCS BUKIIOUHO TIijf yac rpu) [36, c. 285], a
3apa3 BUKOPHCTOBYETBCS Y PI3HHX THIAX TUCKYPCY 31 3HAYECHHIM
«3MIHUTH CTaH CIPaBy (aBTOPCHKMIA IEPEKIaN).

BucnoBku. JlocnimkeHHs Mokasano, Mo CHOpTHBHA cepa
JKUTTS JIHOMHA CIYTY€ BXKE MIPOTATOM JOBIOTO 4acy OHMM i3 Jike-
et ONOBHEHHS (hPa3eoNoriyHOro CKiay aHrmiichkoi MoH. Ce-
pel CIOPTHBHUX (Pa3eoIori3MiB HasBHI PUKIIA/N BCIX CEMAHTHY-
HUX THIIB: (hpa3eoNoriyHiX 3polieHb, (PPa3eonoriyHuX €THOCTEH,
(paseonoriyHux cromyyeHb, GhpaseonoriyHiX BUPa3iB 33 OIHIEI
Kacuikariero, 3MIHHAX CJIOBOCTIONYYEHb, CTIHKHX MeTajopnd-
HUX CIOBOCIIONYYEHb Ta i1i0M — 3a {HIIOK, & TAKOX HOMIHATHB-
HUX Ta KOMYHIKaTHBHUX (paseonori3miB. CriopTusHiii hpaseonorii
MpUTAMAHHI ABUINA CHHOHIMIi Ta aHTOHIMIi. HainoBmuMu cumHo-
HIMIYHUMH PAZaMI BH3HAYEHO (PPa3eoori3MH 3 KOMIOHEHTaMH
«TIEPEMOTay Ta «IOpa3Kay.

[lepcnexTnBaMy MOJAMBIINX MOMUIYKIB MOKYTb TAKOX CTaTH
JOCHIKEHHS. criopTHBHOT (hpazeonorii y auckypei Ta crenupiku
ix mepexazy. Pesynbrati I0CTiIKEHHS, TIO/aHi Y CTaTTi, HE € BH-
YePIHUMH 1 HAJAI0Th MIMPOKHHA CTICKTp MEPCIEKTUB MIs MOfalb-
101 po0OTH Y LILOMY HATIPSMKY.
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KpaBuopa M. HU. dpazeonorusmbl B COBPEMEHHOM
AHIVINKCKOM SI3bIKe: OIpe/esIeHusl, MOAX0Abl, KIaccupu-
Kaluu

AHHOTanus. B crarbe W3y4yeHbl IIaBHBIC 0COOCHHOCTH
CIIOPTUBHOM (Ppa3eoOruy aHIIMUCKOTO SI3bIKA, ITPOAHATH3H-
POBaHBI MOAXOABI K ONpEeTIeHUI0 Gpa3eonoruzma, ocymecT-
BJIeHa Kiaccupukauus (Hpa3eoqorHuecKux €IUHHLl 00JIacTH
CIIOpPTa 32 CEMAHTUYECKUM KPUTEPHEM.

KiroueBble cjioBa: criopt, Gppa3eonorusM, Hauoma, crop-
TUBHAas (ppa3eo1orus, CEMaHTHKA.

Kravtsova I. Phraseological units in modern English
language: definitions, approaches, classifications

Summary. The article describes the main peculiarities
of sports phraseology of English language, gives analysis of
existing definitions of phraseological units and also provides
classification of sports phraseological units according to se-
mantic criterion.

Key words: sport, phraseological unit, idiom, sports phra-
seology, semantics.




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOrO rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2016 Ne 20 tom 2

VIIK 811.111(73)’342

Jlaowviacencrkasa C. 10.,

cneyuasiucm 10020MOoBUMENIbHbLX KYypcos, npenodaeameﬂb QHeJIULICK020 A3bLKA
HGLQUOHaJleOZO YHU8epcumema «Odeccras MOPCKAA aKaoemua»

MEJIOJUYECKNE OCOBEHHOCTH MOJIOJIEKHOM PEYN
BI'EHAEPHOM ACIIEKTE

AHHoTanus. B crarbe npoaHann3npoBaHbl MEIOIHIECKIE
0COOCHHOCTH PeYH MOJIOJEKH BennkoOpuTaHuu B TeHIEPHOM
acriekTe. B pe3ynbrare IpoBeICHHOTO aKyCTHYECKOTO aHaIM3a
YAAJIOCh YCTAaHOBHTH HauOOJIee PENICBAHTHYIO JUISI MOJIOMEK-
HOM pedr HOMEHKJIAaTypy OCHOBHBIX TEPMUHAJBHBIX TOHOB H
IIKaJI, KOTOPbIe MOTYT BBICTYNaTh MIPOCOANYECKIMHI MapKepa-
MH MOJIOAEKHOU peyH.

Ku11oueBble cj10Ba: MOJIOAEKHAs pedb, TeHICPHBIH aCIIEKT,
TEPMHUHAJILHBII TOH, IIIKaJla, PEYeBOE MOBEICHHUE.

ITocTanoBka mpoGrembl. MonoaeKHbIi MePUO KHU3HH He-
JIOBEKA MMEET CBOK) CTICIU(BHUKY B COBPEMEHHOM OOILIECTRE.

HOHOCTB — 3TO MeprON KU3HHU, KOTJa TIOB3POCIEBINEe JETH
HAYMHAIOT BCEPhE3 3a/[yMbIBAThCA 0 OyAyIleH Tpodeccui i 0 ToM
COLMANBHO-IKOHOMHUYECKOM MOJIOKEHHH, KOTOPOE OHU XOTEIH Obl
3aHUMATh BO B3POCIOH ku3HH. TakuM 00pa3oM, Ha JAHHOM 3Tare
FOHOIIIH TIEPEMEIIAI0TCS M3 COLUAILHOTO OKPYKEHUS CBOUX POJIH-
Tenell B Ty cpely, KOTOPYI0 OHH CO3/IAI0T CaMOCTOATENbHO. XOTS
MHOTHE HCCIEIOBAHNUS JIOKA3BIBAKOT, YTO S3BIKOBOE MOBE/CHHE
JIeTel 1 TOPOCTKOB CBUJIETENBCTBYET 00 MX MPHHAIEKHOCTH K
COIMANBEHO-IKOHOMIYECKOMY YPOBHIO POTHTENEH, 3T0 HE 03HAYA-
eT, 4T0 00pa3 KM3HA MOAPOCTKA IETMKOM HICHTHYEH OBE/ICHII0
ero poxureneit. CrierQuka moAPOCTKOBOTO BO3PACTA KaK pa3 1
COCTOMT B TOM, YTO BCS JKM3HEAEATENLHOCTD MOJIOZOT0 YeI0BeKa
WIA JIEBYIIKA HAmpaBJieHa Ha TO, 9TOOBI BHIPBATHCA W3 TPHBBIY-
HOM 00CTAHOBKH KM3HH B CEMbE U TIOCTPOUTH CBOH MHD, CO31aTh
CBOE OKpYKEHHE 1 cHOPMYIHPOBATH CBOIO YUITOCO(HIO MEPOBO3-
3PEHHUSL.

C conMOMMHTBUCTHYECKON TOUKH 3PEHHS TOT (aKT, 4TO I0HO-
M ¥ JIEBYIIKH COBEPIIAIOT TIEPEXOJ M3 JETCTBA BO B3POCIYIO
JKU3Hb, MCHAA HpI/IBLI‘IHHﬁ YKIaa XU3HH, ABIACTCA HpI/I‘IHHOﬁ
CHCHI/I(bI/I‘ICCKOFO SAI3BIKOBOI'O ITOBEACHUA.

Kak otmeuaer T.W. [lleBuenko, Monoznexs B Bo3pacte 16—20
JIET B HEKOTOPOH CTETICHU HAPYIIAET MOCTENIEHHOE MPUONMKEHIE
K opdodmuueckoit HopMe. COLMOTMHIBUCTBI OTMEYAIOT, YTO MO-
JIO/IBIE KCHIIMHBI B 3TOM BO3DPACTE MOTYT COJHJAPH3MPOBATHCS
C MYKYMHAMH CBOETO TOKOICHHS, HE MPUHMMAS MPECTHKHBIE
HOPMBI 3a 00pa3el] CBOEro pedeBoro mopeeH . Monojble Jou
HEPEJIKO [IEHAT aBTOPUTET POBECHIKOB BBIIIE, Y€M POJUTENLCKHIL.
B ux pedeBoM MOBEICHHH MOKET MPOSBIATBCS MPOTECT MPOTHB
BCero Oyp:KyasHOro 00pa3a XW3HH, IPOTHB BCEX BIACTh UMYIINX
(«neTa0mumMenTay). bpuranckuit TuHrBACT A. [UIMCOH BBIZIENSI
Tak HaseBaeMoe «repenoBoey (advanced RP) mponsnomenne mo-
TOIBIX JTOJIEH OTIPEIeIEHHOTO COMMANBHOTO KIacca, B OTIHIHE OT
«obmenpuusToroy (general RP), koTopoe anrmyane cisimar mo
Pajuo 1 TENEBUICHHIO, @ TAKXKE IPYIITY «KOHCEPBATUBHOIO) IPO-
n3HomeHus (conservative RP), cBoiicTBeHHOTO mpencTaBUTENIM
OTIPE/IeNeHHBIX TPO(ECCHOHANBHBIX KPYTOB, HAIPHMEp, CBAIICH-
HUKaM H ajiBokataM [6, c. 25-37]. Cmycra 20 ner B pabote k.
Vauica Mbl HaXOJMM PSJT TEHICHIMIL, XapaKTepHBIX IS «Iepe-

JIOBOTOY, «aBaHTapaUCTCKoroy mpousHomenus 50-60 roxos, me-
peleaNX B KATETOPHIO «OOMIENPHHATHIXY, 00IIEaHTIHIICKNX, B
TO BpeMs, KaKk TemepemHee MoJojoe MOKONEHHE BBOAUT HOBBIE
YepThI, BBIIEAIONINE €ro U3 APYTUX TPYII roBopsmux [7].

AKTyanbHOCTb HACTOSIIETO HCCIETOBAHMA OMpeEienseTcs He-
00XOIMMOCTBIO BBIABNEHNA TPOCONMUYECKUX MOZETEH PedeBoro
TIOBEJICHHS MOMOJIEKHN.

Ilesb10 HACTOSAIIETO MCCNEIOBAHUS SBISETCA OMPENETCHHE
HOMEHKIIATYPHl IIKAT X TOHOB, XapaKTePHBIX NS pedn OpuTaH-
CKOIf MomoziekH B Bo3pacte oT 16 10 20 net.

B 3ayaun uccneoBanus BXOAUT ClEyIONIee:

— OTIPE/IEUTH METONOM aKYCTHYECKOTO aHAIN3A XapaKTep Me-
TIOIMYECKNX M3MEHEHNH B TPE/ITePMUHANBHON W TEPMUHATBHOM
YaCTAX HHTOHAIMOHHOTO KOHTYPA;

— BBIIBUTH 0COOCHHOCTH MYKCKHX M JKEHCKHUX HHTOHAIMOH-
HBIX (MEJOJINYECKNX ) 0COOEHHOCTEH;

— BBISBUTh MHTOHAIIMOHHOE CBOEOOpA3He MCCIETyeMOi B03-
pactoii rpymsl (16-20 ner).

H3no:kenne 0cHOBHOTO MaTepHana ucciegoBanns. Mare-
PHATIOM HCCIE0BAHMS MOCTYKUWIH CIOHTAHHbIE MOHONOTHYE-
CKHE BBICKA3bIBAHHS B HCTIONHEHNH 6 HHPOPMAHTOB (3 HKEHIIUHBI
1 3 My)KuiH). AyIHO3amicy MOHOIOTHYECKOH pedn MpeacTapie-
HBI Ha OQUIManbHOM HHTEpHeT-caiite International Dialects of
English Archive [IDEAL].

Bce pa3Butue HHTOHALMOHHO CHCTEMBI, KAK 1 PA3BUTHE PEUH
B LIE7I0M, TIPE/ICTABNAET CO0OH AMHCTBO (PU3HOTOTHUECKOTO, TI0-
3HABATENBHOTO U COLMAIBHOTO Pa3BUTHA JUYHOCTH. Hampumep,
nokazarens cpenneii YOT, KoTophIi Mo-pasHOMY OTpaxaeT pas-
BHUTHE KEHCKIX M MY)KCKIX TOIOCOB.

CrarucTiyecky 10Ka3aHo, YTO Y JIEBYIIEK-MOAPOCTKOB TPO-
ACXOMHUT HEOOMBINOE TIOHIKEHNE TON0COB B Bo3pacte 15—18 mer,
B JANbHEHIIEM TAKKe OTMEYAETCSs TOCTENEHHOE MOHIKEHHE
cpemueit YOT. B Myxckux ronocax Handonee 3HAUATETbHBIC H3-
MEHEHHS MPOMCXOJAT HECKOMBKO MO3kKe, B Bozpacte oT 16 10 20
et [4].

B Hamem marepuane Tpe/icTaBNeHbl HHTEPBBIO C AHTIMICKH-
MH CTYIEHTAMH, T7I¢ B KAYeCTBE HHTEPBbIOMPOBAHHBIX BBICTYTIAIOT
6 CTyIeHTOB (DIITOIOTHYECKOTO (haKymbTeTa B Bospacte 1823 yer.

B pesynbrare mpoBeIeHHOTO aHATH3a MBI YCTAHOBHITH CIIETY-
IOIIUE H3MEHEHHS B 00JIACTH METOTHKH.

B mpenrepMuHanbHOI YacTH MHTOHAIIMOHHOTO KOHTYpa BOC-
xonsmee aikeHue YOT sBnseTcs oXHUM M3 XapaKTEpHBIX I
Tpe/CTaBUTENel JAHHON BO3PACTHOM TPYIIIBI, 4TO COCTABIAET B
cpenuem 28%, mpuyeM OTKIOHEHHS OT JTOM CpeHeil BeTMYUHbL
TeHJIEPHO He 3HAYMMBL. BICOKHII IPOLIEHT yroTpeOneHns 1aHHOH
IIKAIbl CBUIETENbCTBYET 00 OMpEeeNeHHON CTENeH:H HeyBepeH-
HOCTH TOBOPSILETO: C M3MEHEHHEM COLMATBbHOM CPeibl Y MOIO-
IBIX JHofiel, OKOHYMBIIMX LIKOMY M BCTYMAIOMIMX BO B3POCIYIO
KHU3Hb, BO3MOXKEH TICUXOIOTHUCCKHUI TUCKOM(OPT, KOTOPBIH BITH-
€T Ha MPOCOMYECKOE H3MEHEHHE PEUH.
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[Ipusenem nprmep BocxozsILiel MKabl B peur cTyaeHTa (18 ner):
1 thinkt, I'm /becoming /older-..

o o
o g o

o

o

OLIHaKO HCJIB3S HE OTMCTUTD, YTO MPEACTABUTEIN MOJIOAOT0
MOKOJICHUA UCTIONB3YIOT B pEUU pOBHbeI TOH, Yalli¢ BCETO 3TO Ipo-
UCXOANT NEPE] Nay3aMu XC3UTALUU. Hcnonp3oBanue POBHOIO TOHA
SIBJIICTCS CUTHAJIOM HE3aBCPIICHHOCTH BbICKA3bIBAHUS, HACTpaKUBa-
€T CiIylartelid Ha MPOAOKCHUC 6CCG)1H.

150.933737
Pitc 400
h —_
(Hz)

50 - - -
1509 1524
Time (s)

Puc. 1. Ocmaorpamma dpaswl «I’ve never seen her again...»
B HCTIOJHEHHH cTYleHTa YHHBepcuTeTa n3 Jonaona (20 aer)

PoBHas 1mkana BhICTYNAET reHAEPHBIM HHIAUKATOPOM PEYEBOTO
TIOBE/ICHUST MONIOBIX JTHOZIeH, HOCHTeNel OpUTAHCKOTO BaphaHta
QHIHIACKOTO A3bIKa.

Pesynbrarh! HcereoBaHis MOKa3a, 4To B MyKCKOH BO3pacT-
HOIl IpyTIe MoKa3aTey HCTIONb30BaHKs POBHOM IIKAJbI MPeBaH-
PyeT Haj MoKasaTesaMu xkeHcKoi rpynmsl (25% u 20%) cootsert-
CTBEHHO.

B peun mpencraButeneit MOJTOAEKHON TPYMIBI YACTOTHOCTh
HUCXO/SIIEH 1IKaJTbl HEBBICOKA 1 cOCTaBIsAeT 15%, mpudeM B xKeH-
CKOI TpyIITIE 3TOT M0Ka3aTeNb HECKOJBKO BbIlle i cocTapnser 10%,
¥ b 8% — B MyXKCKOH rpyTire.

[TpuBesem mpumep ynorpeOneHns HUCXOASIIEH MWKATbl B Peun
crynentku (21 ron) u3 Cacexca.

28.5123146

Pitch 300

(Hz)

— T

50

28.51
Time (s)

Puc. 2. Ocunnorpamma ¢pasbl
«I could say | I’ve never been anywhere before»

[Ipencrasnennas dpasa, cocTosmas u3 AByX CHHTAarM, mpe-
CTaBIIAET HUCXOJAIIEE ABIKEHUE B MPEATEPMUHATBHON YacTH Me-
JIOAMYECKOTO KOHTYpa.

Ewe ofHO# 0COOCHHOCTBIO MOMOTEKHOM pedr SBISETCS HC-
TOTb30BAHNE OJHOYIAPHBIX MIKAIM, IPUYeM Obllla OTMEYeHa TeH/IEH-
1MS YBEMMYEHNS KOTHYECTBA OJIHOYAAPHBIX KN ¢ Bo3pacToM. Tax,
HApUMeEp, CTYICHTHI B BospacTe 18 JieT ymoTpeOnisior OIHoOyIapHbIe
TIIKAITHl HECKOJIBKO Yallle, 4eM B Bo3pacte 23-X JieT (cM. Taom. 1).

Tabmuua 1
YacToTHOCTb yIIOTpeOIeHNS OTHOYIAPHON MIKAIBI

YactotHoCTb ynotpebmerns (B %)

WNudopmanTsr 1520 TE
My>K4uHBI 12.5 14.0
KeHmuHbl 15.0 18.0

Vcnonb30Banye OXHOYIAPHON MKATBI B PEUH, TIPHYEM B JKEH-
CKOM pedr 4acTOTHOCTb HCTIONB30BAHHS JAHHOH IIKAITB! HECKOIBKO
BBIIIE, YKa3bIBACT HA MOLMOHATBHBIA HACTPOI TOBOPAIIETO, Ha
BEKIIMBOE, IPYKEMOOHOE OTHOMIEHHE K COOECETHUKY.
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CrnemyromyM 3TaloM HALIETO aHaIM3a CTano HCCie0BaHHE
TEPMUHANbHBIX TOHOB. B aHMIMICKOM f3bIKE pa3IMyaroTCs Mpo-
CTBIE U CJOKHBIE TOHBI. IIpoCTbie TOHBI (HUCXONAIIMI, BOCXOLS-
IMH, POBHBIA) XapakTepu3yloTcs TOHANbHBIMH H3MEHEHHUSMH B
OJIHOM HampapneHun (BBepX, BHH3 Wi Brepes). CroKHbIE TOHBI
(HICXOAAILIE-BOCXO/AIIIHE, BOCXO/SILIE-HICXOASIIIIE) XapaKTepH3y-
0TCA M3MEHEHUAMHY B Pa3HbIX HampasneHusx [1, c. 27-28].

[lony4eHHble B X0f€ aKyCTHYECKOTO aHaIi3a JaHHBIE MO JHC-
TPUOYLMH TEPMUHATLHBIX TOHOB AEMOHCTPHPYIOT IOMHHHPOBAHHE
POBHOTO TepMUHATBHOTO ToHA. [IpencTaButeny uccnexyeMoil Bo3-
PacTHOI TPyl HCTIONB3YIOT POBHBII TOH B 48% ciydaes, mpudem
B My’KCKOH TpyTIIie 3TOT NoKa3atenb Ha 2—3% BBILIIE, YEM B KEHCKOH.

Bricokuii mokasarenb YaCTOTHOCTH POBHOTO TOHA MOXKHO 00b-
SCHUTb HEJI0CTATOYHBIM JKM3HEHHBIM OIBITOM, YMEHHEM COLMa-
NU3MPOBAThCs B OKpykatomeii cpefe. [lomyueHnble naHHbIe MO~
TBep:KAatoT uccnenosanne M.B. UecHokosoit [3], mpoBeneHHoe Ha
MaTepuane aMepruKaHCKOrO BAPHAHTA AHIIMHCKOTO A3bIKA.

Bropoe 1o yacToTHOCTH MECTO B MOMO/IEIKHOM IpYTINe 3aHMMAeT
BOCXOJIAILMI TEPMUHAIIBHBIN TOH. BocX0as1IMiA TeDMUHANBHBI TOH,
TaK e KaKk 1 BOCXO/AIAs [IKaNa, HOCUT aIeNsTHBHBII XapakTep 1
HCTIONB3YeTCs B PEUH 71 OAICPKAHHUS PasroBopa, BbI3bIBas y cole-
CeHIKA JKeNaHue K npofoikennto Oecepl. [Ipencrasutenn fanxoit
BO3PACTHOM TPyMIIbI HCTIONB3YIOT BOCXOAALIMH TePMUHATBHBIHA TOH B
25% ciydaes, IIpH 3TOM €ro YaCTOTHOCTb BENHKA Kak B JKEHCKOH, TaK
1 B MyskcKoil rpynmax (25,5% 1 23,5% cooTBETCTBEHHO).

42.0045669
Pitc 400

h
" T \,_/
T— — S~ —

50

30.97
28.51
Time (s)

Puc. 3. Ocumiorpamma gpasst
«It’s the very place I've always dreamed to go»

Jlannas dpasa B UCTIONHEHUH CTYICHTKH M3 DIMHOYpra mpei-
cTaBnser coboil 00pasel OIHOCHHTATMEHHOH IKAbl ¢ BOCXOS-
LM 3aBEPLICHUEM.

B commonuureucTHyeckux paboTax He pa3 OTMEYANoCh, UTO
B TPOLIECCE aHAMM3a MPOCOAMYECKHX OCOOCHHOCTEH peun Bak-
HBIM KOMIIOHEHTOM sBIsieTcss yactora ocHoHoro ToHa (YOT)
[, c. 185-207].

Anamusupyst Tenzepuyto creuuguky wamenenuit, YOT wuc-
CIIEZIOBATENH OTMEYANH, YTO XKEHCKHI rooc Gonee BHICOKHH, 4eM
MYKCKOH. D10 00BACHSETCA TeM (JaKTOM, 4TO TOJIOCOBBIE CBA3KH Y
MY)KUHH JUTHHHEE ¥ TOHbIIE, YeM Y KeHIIUH [2].

Kak moxkasamn pe3ymbraThl HAIIEro HCCIENOBAHUA, B Pedu
TIPeACTaBUTENEH AHATM3UPYEMOH BO3PACTHOI IPYIIBI JUAIA30H
Tonoca y3Kui, 1 9T0 XapakTepu3yeT peub HHPOPMAHTOB, Kak MOHO-
TOHHYIO H HECKONBKO OXHO0OpasHyt0. JlaHHOe HabMOeHHE MOKHO
00BACHUTH HEYMEHHEM MOJIOJIBIX MOAEH HCTOTb30BaTh MOTHOCTHIO
B peyr 0OrarcTBO MPOCOAMYECKUX LIKAN M TOHOB JUIsSl BBIPKEHHUS
COOCTBEHHBIX MBICTIEH.

OnHako, B TeHIEPHOM aCIeKTe aHaTu3 MOKa3al, 4To AHaNa3oH
ToI0ca KEHIIMH LIHpe, YeM AuanasoH ronoca Myxunt (127 [y
MyxunH ¥ 135 'y sKeHun).

[IpoBenieHHOe HcceoBaHue MONOAEKHON peun OpUTAHIEB B
TEH/IEPHOM ACIIEKTE T03BOIIIO IPUHATH K CIIEYIOIMM BBIBOJAM:

— B peud MOJIOAEKH IPEBATUPYIOT IPOCTHIE TEPMUHANBHBIE
TOHBI — POBHBIH 1 BOCXOAALIMH. MyKunHBI yIOTPeOISIOT POBHBIN
TOH HECKOIIBKO YAILIE, YeM HKECHILMHBL,
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— C BO3pACTOM YBETUYMBACTCA 10715 OXHOYAAPHBIX IIKAJ;

— B MOJOJEKHOM pedl MOYTH HE MPHCYTCTBYET HHCXOJAIIEe
3aBEpIICHUE, POBHBIE H BOCXOISIINE TOHBI O0Nee XapaKTepHbI s
]eUH CTY/IEHTOB;

— YHOTpeOMneHue CIOKHBIX TEPMUHATBHBIX TOHOB HE XapaKTep-
HO JUTS MOJIOZIEKHOI peyn;

— JMAIa30H roN0ca MOJIOJAEKHON TPYIIIbl Y3KUM, IPH 3TOM B
JKEHCKOH peyn IIMpe, YeM B MYKCKOI.

BuIBoabI. AHATH3MPYA TONYYEHHBIE KCTIEPUMEHTATBHBIM Y-
TEM XapaKTePUCTUKN PEYEBOI0 NIOBEICHUS OPUTAHCKON MOIONEKH,
MOKHO OTMETHTb, YTO BO3PACTHBIE MHTOHALMOHHBIE XapaKTEpH-
CTHKH MOJIOJIGKHOM pedr 0OYCIOBNEHbI Kak (DU3HOIOrHYECKUMU
1 TICHXOJIOTHYECKUMH (JaKTOPaMH, T. €. CTPOCHHEM OPraHoB Peul,
MEHbIIEl CTENeHbl0 CAaMOKOHTPOMS M BIAJICHHs TON0COM, TaK H
0COOCHHOCTSMH COIMANBHBIX YCTAHOBOK MOJOJICHKH, TyBCTBHTENb-
HOCTBI0 KO BCEMY HOBOMY, MEHBILICH CTEIEHBIO YYacTHs B COLUAIb-
HO-TIPOU3BOJICTBEHHOI IEATENbHOCTH.

[lepcrieKTHBHBIM HATPABIEHHEM JAIbHEMIIEr0 HCCIeI0BaHus
SABNSETCA aHAN3 TUHAMUYECKOT0 KOMIOHEHTA HHTOHALMH B PEYH
Mornozeku Bemkobpuramum.
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Jlagmkencbka C. 0. Menoaiiini 0co01MBOCTI MOJIOTiK-
HOT0 MOBJICHHSI B TeH/IEPHOMY acneKTi

AHoOTaisA. Y CTaTTi TOCTIHKYIOTHCS MEIOiiHI 0co0Iu-
BOCTI MOJIOIDKHOTO MOBIIeHHs Benukoi bputasii B reHiepHo-
My acrekTi. Y pe3ynbTari MpoBeIEHOr0 aKyCTHYHOTO aHai3y
BCTAHOBJICHO HAHOIIBII PEJICBAHTHY JJISI MOJOJIIKHOTO MOB-
JICHHSI HOMEHKJIATYPy OCHOBHUX TEPMiHAIBHHUX TOHIB 1 IIIKAJI,
SIKI MOXKYTh BUCTYIIATH MPOCOANYHIUMHI MapKepaMH MOJOiIK-
HOT'O MOBJICHHSI.

KirouoBi ciioBa: MoJonikHEe MOBICHHS, T€HACPHUN
aCIeKT, TepPMiHAJIbHUI TOH, IIKaJIa, MOBJICHHEBA ITOBE/[IHKA.

Ladyzenskaya S. Melodic peculiarities of youth’s
speech in gender aspect

Summary. The article analyzes melodic peculiarities of
British youth’s speech in gender aspect. The whole develop-
ment of intonational system represents unity of physiological,
cognitive and social development of personality, which is re-
flected differently in female and male speech. The conducted
acoustic analysis allowed to state that main terminal tones in
youth’s speech are level and rising.

Key words: youth speech, gender aspect, scale, terminal
tone, speech behavior.
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Jlazeona H. B.,

Kanouoam (iios02iMHUX HAYK, 00UeHm Kagedpu meopii ma npaKmuKy nepexiaoy
3anopiabKk020 HAUIOHAIBHO20 TMeXHIYH020 YHIGepcumeny

JIEKCUYHI TA BI3YAJILHO-TPA®IYHI IHHOBAIIII
AHIVIOMOBHUX COLIAJIBHNX MEPEJK:
JITHI'BAJIbHUH TA ITEPERJIATAIIbRMN ACITIERKTHA

AHoTanis. Y cTaTTi pO3NIsHYTI JIIHIBaJIbHUII Ta NepeKa-
JALbKU aCIEeKTH Cy4aCHUX aHINIOMOBHHX COLlIaIbHUX MEPEXK;
[IPOAHAJIi30BaHO IX CTPYKTypHO-CEMAaHTHUYHI Ta IIparMaTHyHi
0COOJIMBOCTI Ta IUIAXHU IX Mepesadi yKkpaiHChKOI0 MOBOIO.

Ku1r04oBi c;10Ba: aHNIIOMOBHI cOLliaIbHI MEPEXi, Bi3yaIbHO-
rpadiuni 3aco0u, JIeKCHYHI iHHOBALii, cCHOCOOU IepeKIay.

MocranoBka mpodsemu. [obanisaris MacoBoi KOMYyHIKaILii
Hanpukinmi XX cronitts, OypxauBuil po3BUTOK Mepexki [HTepHer,
JIMHAMIYHE JKUTTS CYJacHUKIB Ta iHII eKCTPaTiHTBAIbHI YHHHA-
Ki TIPU3BENA JI0 aKTHBHOTO IIOTOBHEHHS CIOBHHKOBOTO CKIaIy
anrniicbkol MoBH. ColianbHi Mepeki OmOCepeKOBYIOTh JKUTTS
CYYacHOi JIIOJMHH, 1 B HUX 3’SBJISIOTHCS JIGKCHYHI Ta Bi3yaib-
HO-Tpa)iuHi 1HHOBALI, AKi HAJAM AKTHBHO BUKOPHCTOBYHOTBCS
y TOBCAKACHHOMY JKUTTI JIIOXMHM HE JHUIIE y BipTyalbHOMY, a i
y pealbHOMy CBITi. AKTYaJbHICTh JOCIIIKYBAHOI MIPOOIEMaTH-
KM TIOB’3aHa 31 CTPIMKMM PO3BUTKOM KOMYHIKAILi 3a mocepe-
HUITBA 1 B CEPENIOBUII Mepexi [HTepHET. AKTHBHE MOTMOBHEHHS
CIIOBHUKOBOTO CKJIA/Ty aHITIOMOBHHX COIL[IaNbHIX MEPEXK, IHPOKE
BHKOPUCTAHHS Bi3yanbHO-Tpad)iuHUX ENeMEHTIB 3YMOBIIOE He-
OOXI/IHICTh KOMIUIEKCHOTO JIOCTIJUKEHHS Ta BCEOIYHOr0 aHamizy
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX 0COOJTMBOCTEH IHHOBAIIMHUX JICKCHY-
HUX €JIEMEHTIB, iX MParMaTHYHOro MOTEHIIIANY Ta CIIOCO0iB mepe-
KJ1aj1y, 3BaXKAI0UM Ha JIHTBAJIbHI Ta SKCTPANIHIBAIbHI YHHHUKH,
1o i € MeToro Haworo poctimkenns [3; 5]. Ilono BizyansHo-rpa-
(iuHMX eneMEHTIB, TO BHEpIIE 3IIHCHIOETHCS JTOCIIIKEHHS iX
TIHTBICTHYHOTO (KON BOHH BHCTYTAIOTh Y SIKOCTI MOBHUX OJH-
HHUIIb, BAKOHYIOT NIEBHI MOP(ONOTiyHi Ta CHHTAKCHYHI YHKIIIT)
Ta mparMatuyHoro motexmiany [10, ¢. 32].

Buknan ocHoBHoro Martepiany pociuimkenns. Marepia-
JOM JIOCTIDKEHHS € TEKCTH aHIJIOMOBHMX COLIANBHHUX MEpex
(Facebook, Twitter), HasBHi mepexnanu inTepdeiicy caifTip aH-
IJIOMOBHHX COIIQIBHIX MEPEX, BIACHUI TEpeKiajl iHHOBAIIHUX
JIEKCHYHUX OJMHHIIb TAKOTO THITY TeKCTiB [8, ¢. 72]. Emmipuuum
MarepiazoM TaKoK CIYTyBald TEKCTH MEPIOAMYHUX AHITIOMOBHHX
BHJIAHb DIi3HOI TeMaThku : cycmimbHo-monmitiyHi (the Guardian,
the Washington Post, the New York Times), naykoBo-nomynsphi

(Quartz, New Media Age, Press & Sun-Bulletin), komm totepHoi Ta
[arepret-Texnomnoriit (Computer Hope, IT Week) ta inmi, cygachi
CIOBHUKH Ta ABTOMATH30BaHi 0a3u (hikcartil TeKCHIHIX HOBOTBOPIB
(Word Spy, World Wide Words) 3aramsaum o6csrom 500 cTopiHOK.

CTOCOBHO MParMaTHIHOTO TOTEHIIIANY JTOCTIIKYBAHOI JTEKCH-
K HEOOX1,THO 3BaKATH SIK HA JIHTBAJIBHI, TAK 1 HA €KCTPAJTIHTBANIbHI
YIMHHIKH, TaK K 9epe3 HIX PO3KPUBAETHCS ii ceManTika [ 1; 13; 14].
[loxa3oBuM € Te, IO MOMHA B MEPEski [HTEPHET TIOBTOPIOE CBOIO
TIOBE/IHKY, 3aiy4ae 3BHYHI A Hei MPEIMETH MOBCAKICHHOTO
BKATKY, PO3MOBITAI0ONH TIPO HUX y Mepeski [6, ¢. 60]. [osa corti-
aNBHIX MEPEX Y CyJacHOMY CBITi € BaKIMBOIO abTEPHATHBOO KO-
MYHIKa1ii [4; 2]. AHTPOTIONEHTPHYHICTE CYIaCHOTO AHIJIOMOBHOTO
KOMIT FOTEPHOTO JINCKYPCY AOCTIIKYBAIM TaKi HAYKOBIIL, K TIPOO.
PK. Maxavamsimi, M. bayenc, M. Kyinson Ta inmi. CTBepmKye-
MO, II10 aHTPOIIONIEHTPHYHICTh CYYaCHIX AHTIIOMOBHIX COITIATHHIX
MEpEK € iX TOMIHYIOU0I0 03HAKOI0. XapaKTepHIM JUIs HUX € TI0SBa
BEJTHKOI KUTBKOCTI 03eKBIBANCHTHOI JIEKCHKH, Ky JOCTIKYIOTh
npod. Y0.A. 3ammmit, npod. LII. bicky6, O.C. YupBonmit Ta iHmi.
Are oCHTH Mo Tparb NPHUCBIYCHO IHHOBAIIMHEM €leMEHTaM
camMe aHIIOMOBHHX COIIQTbHAX MEPEXK.

[llomo  CTPYKTypHO-CEMAHTHYHMX ~ OCOONMBOCTEH  JIOCTi-
JUKYBAHOI JICKCHKHM, TO HAHMPOXYKTHBHIMAME € TIICTh THIIIB
MOpP(ONOTIIHOTO CIOBOTBOPEHHS V JICKCHII AHTIOMOBHHX CO-
mianpHEX Mepex: 1) adixcamis (scanner, encoder, formatter)
cnoBocknamanas N+N — splash-screen, Adj.+N: open-source
system; N+Adj: user-friendly, N+V-ed: cross-linked, N+V-ed:
cross-linked, womsepcit (to backspace, to alttab,);Tenecko-
mis (Facecroock (Facebook + crook, twitterverse (Twitter +
universe); ckopoueHns (AFAIK — as far as [ know).

KoMyHIKaTHBHITA TPHHIAIT BUPA3HOCTI PEaTi3yeThes B J0CIi-
JUKYBAHHX TEKCTAX 32 PAXyHOK MO€THAHHS BEpOATHHNX 1 HeBepOaTh-
HEX 3aC00IB TIepesiadi MOBITOMICHHS, SCKPABAM TPHKIAIOM SKHX
MOKYTb CITyTYBATH TaK 3BaHI «CMANIAKI 1 «EMOTIKOHIDY, IO TIPSIMO
BUPAXAIOTH BITIYTTA depe3 HepepOambHi 00pasu. CTBEpmKYEMO PO
PO3MIOMIIEHHS EMOTIKOHIB 32 CTYTICHEM EKCTIPECHBHOCTI Ta aHTPOTIO-
TEHTPIIHAMI XapaKTepPHCTHKAMH. [CHYIOTb TeBHI rpaMaTHyHi KaTe-

Tabmurs 1
Ipuxnaau xemreris Ta ix nepefadi ykpaiHchbK00 MOBOIO
No Xemrrer Posmmdpysanus Taymauenns Hpukaan
1 | #nowplaying Now Playing [o3nauae My3uky, sxy Bu ciyxaere # nowplaying on @BBCRadMac my3uunnii ans0om s
B [ICBHHI1 MOMEHT

2 | #imnotsaying I'm Not Saying Brasye Ha e, yoro Bu He Manu Ha yBasi #imnotsaying 1o ykpaiHChKi 010TH TOBHHHI
0yTH YKPATHOMOBHUMH

3 | #pleaseexplainwhy | Please Explain Why | Bu mpocute (onoBepiB 1moch Bam MOSCHATH. #pleaseexplainwhy 1011 IpoOIOBIKYIOTH BiKpHBATH OI0TH,
SKIIO OLTBITICTB i3 HAX MONUIIKTS iX Yepe3 MicsIlb

4 | #omgfacts Oh My God Facts | HeiimoBipi, ane mpaBausi ¢axti #omgfacts kinbKicTb KoprcTyBayiB TBiTTepa y cBiTi
3a OCTaHHIH pik 3pocia Maibke y 20 pasis

5 | #bestadvice Best Advice Haiixpara mopana #bestadvice To01 miTH
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TOpii, AKIM BiAMOBIAI0TS eMOTIKOHH: IMEHHHK ((@>--;-— — TPOSHIA),
IPUKMETHUK (>:( — 31wit), jtieciBo (:-*) — uimyBaru.

['pachiuHo-BizyanbHi 3aco0u nepenaroTb 00pa3 MeBHOro MOHST-
4. Hanpuknaz, nomynspaum € cumson #hashtag (xemrer), sxuif
TIPU3BOAUTH JI0 HOBOTO, HECTAHIAPTHOTO HAMMCAHHS TEKCHYHHX
iHHOBALIIH.

[IpoananizyBaBIii TEKCTH AHIIOMOBHHX COLiabHIX MEPEXK Ta
CYYaCHHX TMeEPiOAWYHMX BUIAHb PISHUX KaHPIB, A€ 3yCTPIYAIOTHCS
JOCTIIKYBaH1 TIEKCHYHI eeMEHTH, MH MOKEMO CTBEPLKYBATH TPO
BEJIUKY KiTbKICTh Oe3eKBiBaIEHTHOI Nekcuki. OCHOBHI TPY/HOILI B
Tepeadi Takoi JeKCHKH MpU MepeKIaji YKpaiHChbKOK MOBOIO JIBi:
BIJICYTHICTb Y MOBI IIepeKIIajy BiANOBITHIKIB Yepe3 BiICYTHICTb Y
HOCIIB I1i€i MOBM MO3HAYEHOT0 MOHATTA 00’€KTa Ta HEOOXIAHICTH
TepenaTi HallioHaTbHe 3a0apBIeHHS.

Ha Haury aymKy, B TakuX BUIAJKaX MOKJIHBO BHKOPHCTOBYBA-
TH TaKi OCHOBH CIIOCOOM MePeKIay: TPaHCKOyBaHHS (TpaHCIiTe-
paulis Ta TPaHCKPUIILiS), KaTbKyBaHHS, MepeKIaalbka ajantaris
Ta onucosuii nepexnan [7; 11; 12; 15; 16].

BukoprcTanns TpaHCKOMYBaHHS 1MIOCTPYEMO TaKUM IIPH-
KI1a/I0M:

iCrime (mepexii. aiikpaiiM) — KpaliKka TepcOHaNbHOro MpH-
CTPOIO, 30KpeMa, aifnoy abo aiioHy.

HacTynnuii npuknaz He MOKHA BBAKATH MEPEKIAICHAM TiMlb-
KI1 32 JIOIOMOTO10 TpaHCKpuOyBanHs. JIuie nepiua yacTuHa coBa
TpaHCKPHOYEThCS, a Pyra NepeKIafacTbes 3a J0NOMOTOK) ClOBHHU-
KOBOTO Bi/INOBIHAKA:

Twintern (Twitter + intern) (mepekii. TBiTCTaxkep) — cTaxep
HAHHATHI, 100 BiZICTEKYBATH 1 3ATHIIATH TIOBIIOMJIEHHS PO KOM-
TaHi{ Ha CTOPIHKAX COLIATbHIX MEPEIK.

Omxe, K MU 0aquMO, TPAHCKOMYBAHHS, & caMe TpaHcIiTepa-
Lis Ta TpaHCKpHOYBAHHS € MOKIMBUMH CIOCOOAMHU MepeKnamy
TIEKCHYHUX eMeMEHTIiB aHITOMOBHUX COLiaNbHIX Mepex. OnHaK y
JeAKNX BUMAJKaX LeH crocid mepexnany MoeaHyeThes 3 HIAMHI
(CTIOBHMKOBHIA BiJIMOBIIHKK, OMIUCOBHI IIEPEKIIAJ TOIIO).

KanbkyBaHHS 32CTOCOBYEMO Y TaKHX MPHKIAJAX:

Shelfie (shelf + selfie) (mepexn. goro momumi) — Goto oHiei
a00 JeKiTbKOX MOMHUIIb, SIK TIPABUII0, KHIKKOBHUX, 10 HANEKaTh (o-
Torpady.

Pity friend (mepexi1. Apyr i3 KanocTi) — Ha CaHTi colianbHUX
Mepex JIOMIHA, YHI0 3asBKYy Ha ApyxOy B MPUIHSIHA 13 KaN0CTi.

JOMO (joy of missing out) (epekit. paicTs 6e3TypOOTHOCTI) —
3aJ10BOJICHHS BiJl TOTO, LI0 BXe He TypOyewIcs mpo Te, 1O iHIIi ro-
BOPATB 200 POOIATS.

Jlani HaBeeMO MPUKIA/N OMHCOBOTO MEPEKIay:

Sharent (share + parent) (noci. nepekit. 0aTbku, MO ALIATBCS
indopmartiero (rimepomikyH) — OAUH i3 OaTbKiB, AKUH PO3MILLy€ 3a-
HaaTO Oarato iHdOpMaLLi Mpo AUTHHY.

Ungoogleable (nepexi. 0e3n01IyKOBHI) — THOIMHA, PO SKY He-
Mae iHpopmaii B [aTepHeT-momykadax, 3okpema B Google.

[lepexnananpka agantauis IpOLTIOCTPOBAHA TAKUMU TPUKIA-
JaMIL:

Framily (friends + family) (mepexr. 3akmsti py3i) — Haiikpani
ApYy3i MOTUHH, SIKi CIPUIMAIOTHCS, SK YIEHH POTUHHL.

Word of post (mepeki. capadanHe pajio) — IUIITKA | HOBHHY,
SIKi TIOWMPIOIOTCS B [HTEPHETI, 30KpeMa, Yepe3 colialbHi Mepeski
abo Omor.

[lepenaua BizyansHO-TpadiuHiX 3ac00iB B YKpaiHOMOBHHX CO-
IiaMbHUX MEpekax € TAKOK CKIATHIM 3aBIaHHAM /IS IepeKaja-
4a, ajpke OUTBIIICTD 13 HUX HEOOXITHO TyMayuTH KOPUCTYBadaM,

CTIMPAIOYNCh Ha pearii yKkpaiHChbKOT MOBH, BIITBOPIOIOYH CYTHICTb
aHITIOMOBHIX 00pa3iB, fKi Oy70 MOKIAAEHO B OCHOBY YTBOPEHHS
TaKuX 3aco0iB, a00 3BakaTH HAa OCOONMBOCTI BKMBAHHS TyHKTY-
alifHEX 3HAKIB B AHIMOMOBHHX COLIiambHUX Mepexkax. Hampu-
KMaz: >;-> — rpailiuBuii MXofii; %-) — IMBUBCA Ha €KpaH Oiibie
15 romun nocming; {[(- -)(-_-)]} — 3acHymH pazom.

BucnoBku. Otxe, nepekinanauesi HEOOXiIHO 3BAKATH SK HA
JIEKCHYHI, TaK i Ha Bi3yanbHO-rpadiuHi 3aco0u aHTIOMOBHHX COLIi-
allbHUX MEpEsK, po3po0IATH MepeKiafalbKi CTparTerii, 1o i € nep-
CTIEKTHBOIO HAIIMX MOJAMBIIMX HAYKOBUX PO3BiIOK. PizHOCTpsMO-
BaHNii Ta JMHAMIYHUA Xapaktep Uiel BepOOKpeaTHBHOI MIOMIMHN
CYYACHHUKIB € CTIPHATIMBUM KEPENOM TS TepeKaanbkoi afar-
Tallii Ta CTBOPEHHS ABTOPCHKUX HEOMOTI3MIB, 1[0 CYTTEBO BiIPI3HSE
TiepekIaj] TeKCTIB aHIOMOBHHX COLiaIbHIX MEPESK Bill aHTTIOMOB-
HUX KOMII'IOTEpHIX TEKCTiB HayKOBO-TEXHIYHOTO CTHIIIO, AKi HACH-
YeHi TepMiHaMH 1 OTPEOYIOTh OHO3HAYHOCTI IIPH TIEPeKIai.
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Jlazeonas H. B. Jlekcuueckne M BHU3YaJIbHO-rpagu-
YyecKHe MHHOBALMM AHIJIOSI3BIYHBIX COIUAJIBHBIX CeTeii:
JIMHTBAJILHBIH H IIePeBOIYEeCKHUI ACTEeKTHI

AHHOTanus. B crarbe paccMOTpeHbI JHMHIBAIBHBIN U
NEepPEBOAYECKUM aCHEKThl COBPEMEHHBIX AHMIOSI3BIYHBIX CO-
LAAJbHBIX CETEH; MPOAHATU3UPOBAHBI UX CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYECKHE U NparMaTHuecKue 0COOEHHOCTH U CIIOCOOBI X Iie-
peaadyy Ha YKPanHCKOM SI3BIKE.

KiroueBble cltoBa: aHIIOS3BIYHBIC COLUANBLHBIC CETH, BH-
3yaJbHO-TpauecKue CPEeICTBa, JIEKCHYSCKHE WHHOBAIIWH,
crocoOblI IiepeBoya.

Lazebna N. Lexical, visual and graphic innovations of
english social networks: lingual and translation aspects

Summary. The article focuses on lingual and translation
aspects of modern social networks; structural and semantic
features of lexical innovations and their pragmatic potential
are discussed; the ways of translation of lexical innovations
into Ukrainian are under consideration.

Key words: English social networks, visual and graphic
means, lexical innovations, ways of translation.
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THE CATEGORY OF INTENSITY AND ITS REFLECTION
IN THE AZERBAIJANI PHRASEOLOGY

Summary. In the article had been revealed the contents
and the essence of the category of intensity in the Azerbaija-
ni phraseology and had been defined the digress of gradation
of intensity in the phraseological combinations. Intensity is a
semantic category. In the Azerbaijani language have been de-
termined the following ways of its reflection: lexical, gram-
matical, derivative and phraseological. Intensity is mainly em-
braces not all types of phraseological combinations but only
comparative ones. These word combinations are investigated
in the article from semantic point of view and are divided into
four groups. The author comes to the conclusion that the in-
tensity in the phraseological system in formed by means of the
following ways: hyperbole, metaphor, metonymy, comparison.

Key words: intensive feature, semantics of measure and
degree, phraseological denotator, phraseological semasiology,
connotative meaning.

Formulation of the problem. In recent years, the analysis of
means of expression of intensity in linguistic literature and their role
in the language system has been being learned. The issue attract-
ed the attention of a number of issues, nouns, adjectives and verbs
gradual character; moving signs, quality, condition, indicating the
intensity of the ways and means; intensity rates of individual traits,
“oradual” and “not gradual” words, phrases, large and small quanti-
ty of expression in the language being learned.

The level of study of the issue In the area of Russian linguis-
tics, A.N. Polyanski, T.V. Gridnev, V.L. Musienko, V.V. Akulenko,
G.F. Gavrilov, AN. Yermakov, E.A. Yerofeyev, G.I. Mamanov,
S. Safonov, L.G. Titov, M.L. Fetiskin, T.A. Tsoy, L.V. Chervenk-
ov, E.V. Bolskoy and others; in English linguistics LI. Turanski,
LL Ubin, E.I. Seygal, L.L. Gerasimov, L.T. Kotnyuk, G.I. Sadovs-
kiy, AM. Semeyko, E.V. Leksin, E.N. Sergeyev, K.I. Suvorin,
AN. Troskin and others; in German linguistics 1.I. Susinsko,
K.T. Rsaldinova; in French linguistics L.V. Vorobev, in Spanish lin-
guistics N.V. Karopov, and in Portuguese materials T.N. Grigorenko
have conducted special studies.

The purpose of the issue is to discover the possibilities of ex-
pression of intensity through phrases of sign language. The nature
of the content and define the concept of intensity in this category
actual properties of speech to clarify the structure of the criteria
to determine the meaning of phraseology signs of intensification
arising from the goal.

The article is a description of the study methods, semantic field
modeling, linguistic observation method, contextual and functional
analysis methods were used.

The main material research. At the present stage of develop-
ment of linguistics of particular importance is research related to the
study of the semantic structure of linguistic units, including those
of phraseology. The problems of idiomatic values are constantly in
the focus of linguists, because the essence of phraseological units
is mainly determined by its semantics (works of N.F. Alefirenko,
E.V. Ganapolskaya, A.M. Melorovich, V.M. Mokienko,

M.D. Stepanova). Information about phraseological units (PU) with
the semantics of the measures and the extent to actualizing the value
of the characteristic intensity in the existing studies are fragmented.

To date, there is no conceptual unity of linguistics used term
intensity. The intensity should not be defined as a synonym for the
measures because the intensity reflects the level of development of
the feature as part of the measure, not entailing changes in quality.
Analyzing the degree category, we use the term intensity charac-
teristic, as the term is meaningful essence of this category. Under
the intensity as L.Y. Gerasimova emphasizes, “Is meant amplifying
expression, that is one of the types of quantitative characteristic trait
of the process” [5, p. §].

Onomasiological intensity as a category indicates a degree of
quality, a measure of the quantity, in other words, reflecting objec-
tive quantitative determination of a trait.

Category intensity phraseology categories — a reflection of the de-
gree of gradation in the display feature means different language levels.

The purpose of this article is to identify patterns verbalization
functional-semantic category of intensity phraseological means to
identify ways and means for its implementation of speech; reveal
the essence of the intensity of the language categories and features
of its actualization in the semantic structure of phraseological units;
establish the nature of the intensity of the relationship with other
elements of the semantic structure of phraseological units.

Since we consider as a sign of the intensity of the number of
categories, it means that it is always connected with the quality cat-
egory. Selection of our units shows that the semantic structure of
phraseology quality enhancement feature comes with the addition
of the family “very”, “many” that characterizes the crossover nature
of the relationship of quality and quantitative categories.

Some aspects of qualitative and quantitative changes that mani-
fest themselves as a part of phraseological units, have been affected
in a number of linguistic studies [2, p. 198; 9]. There has been some
interest in the study of reflection problems in language discrete
amount of intensity.

In the study of phraseological semasiology intensification of
semantics of phraseological units is limited only by the release of
special reservoir phraseological intensifiers, which, according to the
researchers, are comparative PU [9].

Representations about the world and its processes, about socie-
ty, about the person can be expressed not only by words but also by
holistic meaning of the words, reproduced in the form of finished
linguistic unit with soldered components, i. e. phraseology.

Phraseological units, as noted by V.L. Arhangelsky called lex-
ical and grammatical unity, reproduced by tradition and consisting
of at least two going in a certain sequence of linguistic signs, on
formal grounds, respectively identified with the word, and together
form a stable combination, based on the interdependence of deter-
mination or a combination of members, organized under existing or
existing models of phrases or sentences, and having a single value
[6, p. 103-104].
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The study of language representation in the category of intensity
and means of expression is in line with the fundamental research in
the semantics of the language laws of its actualization in speech [8].

The influx of linguistic research in this area is caused by the
desire to understand the deeper and more varied and interpret phra-
seological phenomena and facts. The main study in the idiomatic
expression is not a semantic and formal characteristic of its con-
stituents, and the study of phraseological unit as a whole as a unit
of language, which has a well-defined shape, their specific content
and its particular use in question. In voice usage includes turns of
phrase to describe the phenomena of reality, which are associated
with different types of human activity.

In the course of the cognition of objective reality, man seeks
to understand the picture of the world, which receives the display
language. The components of an integrated fragment of a language
picture of the world are, and turns of phrase. Some of these meas-
ures are included in the microsystem real phenomenon or charac-
teristic inherent in the subject matter as his property or attributed to
him. These are phraseological units in semantics that contain sema
“intensity”.

Relevance of the research lies in the fact that there are still many
aspects of the category of intensity in phraseology remain unex-
plored. A review of studies of general phraseology of the past dec-
ade shows that the types of phraseological units in the semantics of
which category of fixed intensity, almost not subjected to the study,
especially in comparative aspect. Based on this, we have formulated
the problem of the study and the topic.

Intensive feature is quantitatively differentiated, and the cate-
gory of intensity is the amount of a particular manifestation of the
category.

Intensity category is a semantic category, which is based on the
concept of the number of gradations in the broadest sense of the
word.

Idiom, being shaped reflection fragment of peace and expres-
sion means of emotional impact, is always characterized by the
evaluation, as it is usually fixed deviation from the usual man-
ifestation of a trait or action, in other words, turns of phrase are
characterized by extraordinary appraised, intensified. Estimated is
gradation, which is reflected in the language, along with a reflection
of reality. The transfer of this graduation — is the mission of rate cat-
egory that, as a measure of the amount of expressiveness, is closely
linked to emotional and evaluative categories. expressivity measure
is reflected in the degree of intensity, which in turn may be either
higher than normal (baseline) level or below neutral index on the
intensity scale. Different degrees of intensity, enhancement or sup-
pression correlated in the mind of a person with a particular mark on
the intensity scale is expressed by introducing interpretation of the
idiomatic expression primarily adverbs such as “very”, “strong”,
“extreme”, “excessive”, “barely”, “little” and others.

Exaggerating or minimizing, i. e. intensifying this or that qual-
ity or quantity, a phenomenon or a sign in the semantics of phrase-
ological units can be better and more clearly identify their features
for more precise and expressive reflection of the phenomena of re-
ality, as well as brighter and more emotional to describe the attitude
of the speaker to the subject of thought.

Objective reality is perceived through the prism of the specif-
ic national language. The phraseology of each language captures
the mentality of the people, their attitude and understanding of the
world, but due to the commonality of human experience is based
on the similarity of the universal ways of describing the objective

world and of man’s relationship with nature. Similarities and dif-
ferences in languages can be very different both in quantitative
and qualitative terms, but they allow you to see what is the general
human capacity for language, demonstrate the common principles
of linguistic devices in a variety of existing languages, help us to
understand not only the device language, but also the history of its
development.

Thus, phraseological units, fixed in the semantics of the catego-
ry of intensity, are seen as integral elements of phraseological pic-
ture of the world and represent a verbal expression of the material
and the spiritual world of the people and the realization of human
reality. This is the general idea of the study, which is specified by
the following objectives:

1) give a summary of the structure and content of phraseologi-
cal units that perform certain functions in the figurative description
of the realities of the outside world;

2) describe the intensity of a semantic category and to identify
ways of expressing this category in the phraseology of the Azerbai-
jani language.

Gradation is not so much logical-semantic relation as semantic
mechanism underlying the different kinds of linguistic phenomena,
including a variety of logical and semantic relations between prop-
ositions [4].

Adjectives in Turkic languages also have enhanced the quality
level forms (so-called Intensive). These shapes are formed, as is
known, by a total or partial replication basics: they are described
in detail in the grammars of Turkic languages. Doubling the basics:
bash. Sap-sari, yasil-yasil, qap-qara [7,p. 155].

The representation of the intensity of an element in the semantic
structure of phraseological units involves analysis of their semantic
structure. Under the semantic structure of the Federal Law refers to
a hierarchically organized structure of idiomatic values consisting
of macro- and micro elements. The semantic structure of phrase-
ological units is allocated denotative connotative and macronutri-
ents. Phraseological denotation, multidimensional phenomenon,
where the primary denotative sema reflects the objective situation,
the underlying syntax of free word combinations, and a second-de-
notative sema phenomenon reflects the objective world, designated
phraseology. Primary-denotative sema is in the semantic structure
of PU in a latent state, and partially updated in semantics PU with
live internal form.

From a semantic point of view, four types of comparison can
be identified:

— comparison to establish an analogy between two objects or
situations: EX. [lim-ilim itmok, gur-gur guruldamag;

— comparison-likeness for the purpose of qualitative character-
istics: dovsan kimi qorxaq, dava kimi kinli, tiilkii kimi bic;

— quantified or scalar comparison. This type of comparison is
associated with the idea of the dimension of an object, feature or
action and measuring scale amounts (for characteristics, or meas-
urable qualities): O agillidir, o ¢ox agillidir, 0 an agillidir; o daha
agullidur,

Baudouin de Courtenay (1963) prefers, in this case, to speak
of “the amount of feature”. For him, “and all amounts based on
the quality, because the difference qualitatively different from other
items is based, on the one hand, the presence of certain constituents,
and on the other on the absence of other elements” [2, p. 313]. This
interpretation of the intensity of the category seems to us, however,
somewhat simplified, since the nature of quantification of feature is
fundamentally different than the amount on the scale.
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The intensity in the Azerbaijani language makes phraseological
synonymous. It is known that phraseological synonyms widely used
to create imagery in a variety of styles of the literary language, and
these issues have been addressed in the corresponding studies on the
issues of phraseology [3, p. 39].

The intensity and stylistic features synonymous forms ad-
dressed in studies on lexicology and phraseology of the Azerbaijani
language.

The following methods of creating intensity observed in idio-
matic phrases Azerbaijani language:

a) exaggeration: agli kasmamak — agl bir sey kasmomak, igi
basdan agsmaq — macal tapmamag, oziindan ¢ixmaq — hirsini boga
bilmamak;

b) metaphor: In one of the members of a number of phraseolog-
ical synonyms contains vivid metaphor, whereas another member
sends the same value by using an image, a more approximate to
reality. For example: qasqabagint agmaq — konliinii almag, dil tap-
magq- yola vermak, axsam diismak — sar qarismaq;

¢) metonymy: In this case, as in the metaphor metonymical val-
ue of one of combinations as it is disclosed in the other. From this
point of view is characterized sledujushie phraseological synonyms:
al tutmaq— komaya ¢atmaq, goz gazdirmak — nazar salmagq, boynuna
qoymaq — listiina yixmag,

g) comparison. For the analysis of language units, we are inter-
ested in determining the base of comparison must take into account
not only the number of matched characters and objects that are as-
signed to these attributes, but also the scope of the language units
which are making comparisons. The following types of cases: com-
pared to the degree of manifestation of one common characteristic
among different objects. Some synonyms include phraseological
comparisons, allowing bright shade a particular trait. For example:
yel kimi kegmak — giillo kimi ugmag, dag kimi dinmamak — lal-din-
maz olmag.

We compare two features in a single object or with different ob-
jects. As for comparing the degree of manifestation of the two signs;
the scope of the units which are making this type of comparison [1,
p. 48]. As for the comparison of the two situations in the sphere of
action of the connectors get proposals as a whole, although they
may combine the function of connecting with the function quanti-
fiers/intensifiers. Comparisons can be both dynamic and static. The
latter can be, in turn, analogical, characterizing and scalar.

Phrases, as elements of a strict system to reflect the results of the
evaluation of cognitive activity of man. On the basis of set phrases
are more concrete images of the real world. They carry not only in-
formation about objective reality, but also express a certain relation
to what is reported. Presentation about the world passed through
the word-image, and an integral value of the idiomatic expression
is perceived as a generalized portable. On the basis of metaphorical
rethinking, a new image with additional psychological stress, which
is binding in the internal form phraseologies, causes orientation id-
iomatic verbal complex concept and the transfer of its assessment.
As a rule, this fixation 18 an indicator of abnormal manifestation
of a trait, quality, or action, that is, in the semantics of set phrases
finds expression sema “intensity”. The interpretation phraseologies
intensity expressed by adverbs “very”, “strong”, “extreme”, “bare-
ly” and others.

Thus, in the semantics of related languages, set phrases mean-
ing the action, quantity, quality, time, status etc., is detected in-
tensification of their symptoms. The intensity reflects the objective
quantitative trait certainty (below the norm — the norm — more than

the norm) and describes the subjective perception of the degree of
expression of performing the function of increased exposure. If the
intensity is inherently designed to reflect different (higher or lower)
shows signs, then the reference point is usually taken index standards.
In contrast to the lexical level, rules in phraseology concept exists
only empirically, and the severity correlates with the characteristic
intensified only deviation upward or downward from the abstract rule
i.e. fixed intensity manifestation to a greater or lesser extent.

Features of interaction intensity category with different ele-
ments of semantics can be represented in the form of field intensity
characteristic phraseology.

Thus, the uniqueness of the reflection intensity of the categories
in the field of phraseology based on the features of categorical PU,
the specifics of their semantics. Interaction emotive and evaluation
as part of the family connotative macro element with PU intensity
element provides a larger voice effect in comparison with the free
expressions.

Conclusion. One of the most important features of phrases is
expressiveness, metaphorism and emotionalism. Although Russian
and foreign linguistics aspects intensity sufficiently were studied
thoroughly, but the Turkish language and also because of family
problems in this category on the basis of the Azerbaijani language,
rich in substance, the content, as well as the pragmatic aspects were
studied. The article touched up the semantic category of intensi-
ty, the content features that are inherent in the term-concept, then
its manifestation facilities, as well as its meaning was considered
the plan. Semantic features in the structure of language units were
determined on the basis of “expansion operation”. In phrases Azer-
baijani language meaning the intensity of the components of the
expansion rate as idiomatic growth, phraseology context, “the cover
promises to” tell the options by strengthening the secondary units
to form language.

Phrases speech can change the scope of its grammatical struc-
ture. The intensity of such changes and expressiveness phrases from
other languages, and it should be regarded as stylistic. Changes in
the growth rate of idioms shape change is observed in a certain
sense weakness. Parties to a new level of meaning have changed.
Phrases from the structural changes in the intensity and determines
the sign is marked as expressiveness.
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Kypna3 MecyTt. Kareropis inTencuBHocTi Ta ii Bino0pa-
JKeHHsI B TIOPKCBKIiiil ¢pa3eosorii

AHoTamisi. [HTCHCUBHICTD SIK OHOMACIOJNIOTIUHA KaTeropis
BKa3y€ Ha CTYIiHb SIKOCTi, Mipy KIJIBKOCTI, 1HAKIIE KaXy4H,
Ha3UBa€ 00’ €KTUBHY KiIbKICHY BU3HAUEHICTb Ti€l UM 1HIIOT 03-
Hak. [1i kareropiero iHTEHCUBHOCTI y cdepi ppa3zeonorii po-
3yMI€TBCSI KATEropisi, TAIIOBHUM 3MICTOM SIKOT € BiJJOOpakeHHS
rpajaiiii y CTyrneHi BUsBY O3HAKH 3aC00aMH PI3HUX MOBHHX
piBHIB. MeTa L€l CTATTi — BUSBUTU 3aKOHOMIPHOCTI BepOalli-
3anii (yHKIIOHAIBHO-CEMaHTHYHOI KaTreropii iHTEHCHMBHOCTI
(dpazeonorivHuMH 3aco0amMM, BU3HAYMTH CIIOCOOM W 3acoOu
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il MOBHOI peasizallii, pO3KPUTH MOBHY CyTHICTh Kareropii iH-
TEHCHBHOCTI Ta 0COOJMBOCTI 11 akTyasisalii B CeMaHTHYHIN
CTPYKTYpi (pa3eosoriyHUX OAMHUIlb, BCTAHOBUTU XapakTep
BIJHOCHH IHTEHCHBHOCTI 3 IHITUMH €JIEMEHTAMH CEMAHTUYHOT
CTPYKTYpH (Hpa3eooriuHIX OJHHUIIb.

Ku1104u0Bi cji0Ba: iHTEHCUBHUI O3HAaKa, CEMaHTHKA Mipu i
cTyreHs, (hpa3eoNoriuHuid AeHOTAT, Ppa3eosoriyna cemMacio-
Jiorist, hpa3eosoriuHi 3BOPOTH.

Kypna3z MecyT. KaTteropusi HHTEHCMBHOCTH U ee O0Tpa-
JKeHHe B TIOPKCKO# (pa3eosioruu

AHHOTanus. VIHTEeHCUBHOCTb KaK OHOMAacCHOJIOTMYecKas
KaTeropus yKa3blBaeT Ha CTENICHb Ka4eCTBA, MEPY KOJIMYECTBRA,
JIPYTUMH CJIOBAMH, HAa3bIBAET OOBEKTHBHYIO KOJIHMYECTBEHHYIO
OIpeIeNIEHHOCTh TOTO MJIM MHOTO npu3Haka. [lox xareropueii
HMHTEHCUBHOCTH B c(hepe hpa3eonoruu HoHUMAETCsI KaTeropus,
THUITOBBIM COZIEP)KaHHEM KOTOPOM SIBISIETCS] OTpayKEHHE Ipajia-
LU B CTETIEHH TPOSIBIICHUS IIPH3HAKA CPEACTBAMH PA3INIHBIX
SI3BIKOBBIX ypoBHEH. L{enp HacTosmIel cTaThi — BBISIBUTH 3aKO-
HOMEPHOCTH BepOayn3aiu (yHKIIMOHAILHO-CEMaHTUYECKOM
KaTeropuy HHTEHCUBHOCTHU (PPa3eoIornuecKuMU CPEACTBAMH,
OTpEIeNIUTh CIIOCOOBI M CPEJICTBA €€ PEYCBOIl peanu3aium,
PACKPBITH SI3BIKOBYIO CYIIHOCTh KaTETOPUH WHTCHCHUBHOCTH U
O0COOEHHOCTH €€ aKTyaJIM3allii B CEMaHTHUYECKOH CTPYKType
(hpa3eosornuecKnux eAMHUIL, YCTAaHOBUTH XapaKTep OTHOIIe-
HUI WHTEHCUBHOCTH C JIPYTUMHU DJIEMEHTAMH CEMaHTHUIECKOH
CTPYKTYPBI (ppa3eoornaecKux eIHHHII.

KuroueBble cJIoBa: MHTEHCHBHBIA NPH3HAK, CEMaHTHKA
MEphI ¥ CTeNeHH, (Ppa3eonornyeckuii IeHOTaT, (hpa3eosort-
YyecKasi CeMacuoJIorus, pa3eosornyeckue 000poTHI.
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STRUCTURING ADVERTIZING DISCOURSE

Summary. Advertising appears to be a cross-cultural
language of globalized community. The present paper is con-
cerned with text structure representing professional discourse,
in particular, university management (a search of University
Vice President for Academic Affairs). It has its own ethnic-cul-
tural specificity and structural characteristics of an advertise-
ment text arrangement. The structural matrix of referred ad-
vertisement text and its varieties reflect advertiser’s intentions.

Key words: professional discourse, advertisement, con-
ceptual analysis, headline, subhead, verbal, non-verbal, domi-
nant concept, categorization, world view.

Introduction. Advertisement is a public announcement in a
newspaper, television, or internet advertising something such as
a product for sale, services offered or an event [6, p. 5] and can
be referred to a professional register of discourse. D. Crystal mark
such instances as varieties used for occupational purposes: «For
some sociolinguists, ‘variety’ is given a more restricted definition,
as one kind of situational distinctive language — a specialized type
of language used within a dialect, e.g. for occupational purposes»
[4,p. 509, cf.: 13, p. 55-59]. Advertising has often been categorized
according to adopted media (e. g. newspaper versus television), tar-
geted audience (e. g. consumers versus businesses), targeted region
(national versus regional), purpose (image versus product promo-
tion), and type of advertiser (public versus commercial companies)
[22, p. 677, see also: 1]. An advertisement text can reveal the fol-
lowing generic structure: 1. Purpose: What is the purpose of writ-
er to compose the advertisement text? 2. Name of product: This is
about name and brand. What product, service or events to sell? 3.
User: Who needs the product? What are product and service for?

Since advertising appears to be homogenous and cross-cultur-
al, speaking a kind of universal language, this paper is concerned
with text structure in advertising university academic management
vacancy. The language used is based on contemporary speech hab-
its, although, in its turn, the advertising language influences this
speech. We shall investigate the way advertisements achieve their
purpose by using a wide range of linguistic and extra linguistic
means [see the discourse-analysis: 12, p. 156], because under guise
of straightforward simplicity, advertising is usually subtle and care-
fully structured.

State of the art. Winfered Noth writes that advertising is a spe-
cific text type, which is interpreted by consumer on two levels, on
level of an overt or surface structure and level of covert or deep lev-
el where a message is hidden. Reference to advertiser’s interests is
avoided in overt message of text because, as author believes, it may
be detrimental to effects of persuasion [14, p. 479]. Text is a struc-
tured unit consisting of smaller units. It is «a stretch of language
which makes coherent sense in the context of its units. It may be
spoken or written; it may be as long as a book or as short as a cry for
help» [17, p. 434]. Advertising, if we mean verbal one, is a type of
text. We can find advertising texts in printed materials or, in spoken

form, broadcasted by radio or TV. In printed advertising, text may
serve only for catching the reader’s attention, provide information
about product or serve as an anchorage (link between image and its
context; some guidance to reader) for image. In professional prac-
tice categorization is a kind of hallmark and must be central to all
professional activity [7, p. 606—633].

We consider that categorization helps the copywriter to bear
in mind all essentials of advertisement and recipient to take it for
granted that those essentials are included and, consequently, frag-
ment of language worldview is maintained by advertiser and re-
cipient. G. Leech underlines following principles of advertising
texts: Attention value, Readability (by means of simple, personal,
and colloquial style), Memorability (most important in process of
advertising is to remember name of product) and Selling power
[10, p. 27]. The last principle is crucial, David Ogilvy [15, p. 7] in
his book says: «I do not regard advertising as entertainment or an art
form, but as a medium of information. When I write an advertise-
ment, [ don’t want you to tell me that you find it ‘creative’. [ want
you to find it so interesting that you buy product». We would like to
emphasize that our object under investigation is usually written in
highly academic style [15, p. 7, see also: 20, p.i-ii].

Depending upon formal pattern, commercial advertising text
Satarupa Dattamajumdar classifies into six types: 1) Message Re-
duction Ad-text; 2) Discursive Ad-text; 3) Allusive Ad-text; 4) Pro-
sodic Ad-text; 5) Declarative/Assertive Ad-text; 6) Didactic Ad-text
[5, p. 223]. The language of commercial advertisement has been
broadly classified, based on formal aspect of organization of text.
The type of advertisement text under study and classified ads [see:
19, p. 429-433] have one feature in common actualizing the con-
cept of «wanted» though structurally they differ greatly, compare
the university academic management advertisement text and one-
line classified ad.

Investigation. We may identify the advertising as a type of dis-
course, because «it can tell us a good deal about our own society
and our own psychology Discourse is text and context together»
[3, p. 2-5]. The features below are prototypical of advertisements
rather than definitive. (They have been arranged in order of impor-
tance as viewed by study. The examples and samples of advertise-
ments in this paper are representative for contemporary advertising
in United Kingdom, United States of America, and not only. We
have analyzed actual structure of print advertisements and their de-
sign representing a professional discourse [see: 8, Ch. 5]. It also fo-
cuses on language used by advertisers in order to fulfill their goals.
The emphasis is laid especially on those parts of speech and gram-
matical markers that carry significance. R. Hasan proposes Capture
/ Focus / Justification as generic structure of advertisement and aims
to encapsulate multi-semiotic nature of advertisements with cap-
ture functioning: to attract attention ... and realized in written mode
through management of visual lay-out, type face patterns or pres-
ence of pictures; Focus singles out that which is being advertized.
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Hasan also establishes presence of visual aspect to Justification
[9, p. 41-42], compare: advertisement structure typology; Head-
line; News (Information); Subheadlines (Paragraphs); Body (some
detailed information); Expert opinion / Challenges; Brand words
(Slogans); Target. Advertisement structure must bring together cut-
ting-edge research’ on multimodal texts and «discourses» generated
through interaction of two or more modes of communication, for
example, certain language style, typography and layout, pictures of
university campus, awards, graduates’ thank—you-notes, alumni’ s
reminiscences, tendencies of development and university national
and international ratings. In order to understand how advertisers
achieve their goal we should take a look at components of writ-
ten academic administrator advertisement — the elements that may
be moved, enlarged, reduced, reversed, changed or eliminated un-
til a new look or approach is achieved. C. Bovée and W.F. Arens
[1, p. 291] admit that key elements of a written advertisement are
following: 1) The headline; 2) The visual; 3) Subheads; 4) Body
copy; 5) Slogans/Logos; 6) Signature.

Many advertisers consider headline most important copy el-
ement in a print advertisement presenting main idea «APPLY».
Manendra Mohan underlines that all headlines have one and same
function; to catch reader’s eye [11, p. 449; see also: 10] This term
refers to words in leading position of advertisement — words that
will be read first or that are positioned to draw most attention.
Therefore, headlines are usually set in larger type than other por-
tions of advertisement. Ideally, headlines should present complete
idea, for instance: University invites / is seeking /is in search of
Provost. Then may come a picture of a university ancient campus
or a super modern university compound to accomplish the status of
university where reader can work! It creates a mood, suggests the
image and asks for application, all at once. There are eight basic
headline types, for instance, C. Bovée and W.F. Arens [1, p. 295]
classify advertising headlines into five basic categories: benefit,
provocative, news/information, question and command. Benefit
headlines make a direct promise to reader, for instance: ‘We give
you an opportunity to work with us’ or “You can reach fantastic
goals with us! Subheads are little headlines that usually appear in a
smaller type size than the headline and which are almost invariably
larger than body copy or text type size. Their purpose is to transmit
key points and to reinforce the headline and advertisement theme.
Here it is «Professional and Personal Qualificationsy subtext. The
text should explain ways how to get advertised position and it must
answer reader’s questions and concentrate on one or several benefits
as they relate specifically to target reader.

We could analyze whole discourse of advertising, wherein all
constituents — verbal and non-verbal are interconnected to fulfill
their end-goal mission: «APPLY. K.L. Halloran states that «inter-
disciplinary research has become more common as scientists from
various disciplines seek to solve similar problems» [16, p. 8]. Now,
let’s consider the following samples of advertising the Provost and
Vice President for Academic Affairs vacancy. As advertisement is
written to persuade readers, it is closely related to hortatory exposi-
tion and analytical exposition text.

We shall begin with Advertizing Text composition from Uni-
versity of Vermont): Headline «An Invitation to Apply for position
of Provost and Senior Vice President of University of Vermont,
Burlington, Vermonty. Headlines usually have largest font size and
their purpose is to transmit key points and to reinforce headline and
advertisement theme: executive summary: search; challenges and
opportunities for a New Provost; professional and personal qualifi-

cations; and application, see subheads: 1) The Search; 2) University
of Windsor Profile; 3) Duties and Responsibilities; 4) Location; and
5) How to apply.

Now we shall compare the referred text structure with follow-
ing one to reveal their common structure, for instance, Advertising
Text Composition of Casper College: 1) Casper College’s profile;
2) Casper College is seeking candidates for our Vice President of
Academic Affairs (VPAA) position; 3) Application Information,;
4) Duties and Responsibilities of Vice Chancellor for Academic Af-
fairs; 5) Major Functions of VPA A/ 6) Amount Function; 7) Office
of Vice Chancellor for Academic Affairs at University of Hawai’i
at Hilo.

The subhead lines use a few words that clarify, reinforce or
explain goal to provide a smooth transition into body. In regular
commercial advertisements the recipient tries to capture message —
product (WHAT?), essential characteristics (WHICH?), price
(HOW MUCH?) and its location (WHERE?), therefore copywriter
does his/her best to help recipient. On contrary, recipient of a uni-
versity management advertisement peruses, scrutinizes it on surface
level to fully reconstruct deep structure of text as well. In our case
recipient is knowledgeable in university management area, and this
type of discourse can be considered ‘intraprofessional’, i. €. a pro-
fessional text for professional recipients [see: 2, p. 95-135; 18, p.
338-359].

The inner textual frame of an academic administration adver-
tisement contains those content units which constitute textual core
message of a typical advertisement. Some content units may be
covert: “We are the best’; “We go international’, therefore ‘We in-
vite academic administration elite only’, ‘“We want experienced’;
‘For the best only’. The inner textual frame contains all content
units that may appear in a proto-typical advertisement. The inner
textual frame therefore contains the deep structure of the typical
advertisement, structures of which are not always apparent in ad-
vertisement surface structure [14, p. 479]. The first subhead posi-
tion is changeable — to attract the reader’s attention to university
there may be a subhead introducing the university profile (location,
status, personalities, mission, strategy, and international links or a
subhead introducing ‘Greetings from the present Provost’ to assure
the reader that after a term of work s/he has good feelings about his/
her position and expresses words of gratitude to university commu-
nity. The end-position of the subtext ‘How to apply’ is permanent
containing all possible ways of communication. The most variable
subtext is ‘Duties and Responsibilities’ wherein the university spec-
ifies, stresses, underlines, or emphasizes the quality of candidate
due to its strategies of development, first, qualification and experi-
ence — knowledgeable, managing, directing, counseling, planning,
assessing, uniting various units and generations, promoting, demon-
strating, collaborating with community, state and federative depart-
ments and having great vistas of progressive development , second,
humane features and leadership — approachable, ambitious, able of
listening, serving as arbiter, working in a team,

The structural analysis of 7 advertizing texts based on current
American search of University VPAA can reveal their typological
feature in their composition: 1) Invitation / Search; 2) University
Profile; 3) Qualifications / Duties and Responsibilities / Functions;
and 4) Application. No doubt, the dominant subtext of this advertiz-
ing type is ‘Search’ (‘Invitation’, ‘Seeking’) national or internation-
al and it has a time limit. The text in advertisement provides support
to advertised object, i. e. vacant position of Provost. Often copy
body goes into details about current offer which is a specific feature
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of advertisement text of this type, though due to their dominant con-
cept it is closer in its pragmatics to classified one-line ads, see their
stylistic-pragmatic description and grouping based on J. Searle’s
Speech Act classification [19, p. 429-430]. Satarupa Dattamajum-
dar underlines that Declarative /Assertive Ad-Text Statements are
declaring or asserting some idea, notion, truth regarding a product
or brand is often found in advertising language [5, p. 227]. Never-
theless the study of university management advertisements reveals
‘persuasion’(APPLY).

Conclusions and perspectives. Text structure refers to how
information within a written text is organized. This strategy helps
recipients (readers, consumers, clients) understand main idea of text
and supportive details; a cause and then its effects; and/or different
views of on topic.

The case studies discussed in paper are based on authentic texts
related to domain of university management. The paper includes
discussion of both theory and practice of generating and interpret-
ing the university management advertisement composition, thus
providing tools for future studies relating to a variety of analytical
approaches, that of text linguistics, discourse analysis, pragmatics,
genre studies, and marketing.

No doubt that for a ‘professional’ applied linguist to investi-
gate effectively in another professional context, the knowledge of
discipline needs to be supplemented by knowledge/experience of
a given university management and its organisational environment
[21,p. 70-72].
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Muxaiinenko B. B. CTpykrypaiis pexiaMHOro auc-
Kypey

AHoTanis. PekmaMy BBaXaroTh MDKKYJIBTYPHOIO MOBOIO
106aITi30BaHOTO CYCIJIBCTBA, IO € BHKIHUKOM JJIsI MOBO3-
HaBiiB. CTaTTs MPUCBSYEHA CTPYKTYPAIlil pEKIIAMHOTO TEKCTY,
SIKAN perpe3eHTye MpodeciiHuii TUCKype CTOCOBHO YITpaB-
JIHHS YHIBEPCUTETOM, KOHKPETHO BaKaHCii MpopeKTopa 3 Ha-
BUAIBHOI poboTH. JloCmiKeHHs: 6a3yeThesl Ha ayTEHTHIHUX
TEKCTaX HAyKOBOTO JMCKYPCY 31 CBOEIO €THOKY/IBTYPHOIO CIie-
(]IiKOI0 MOBH Ta CTPYKTYPHHMH OCOOJMBOCTSAMH apamKy-
BaHHA PEKIAMHOTO TEKCTY. BUPI3HEHO CTPYKTYpHY MaTpPHINO
3a3HaYE€HOTO THITY PEKJIAMHOTO TEKCTY Ta ii BapiaHTH, sKi Bi-
JI00paXaroTh IHTEHIIIIO PEKIAMOJIABIIS.

KuarouoBi caoBa: mpodeciiiauii qucKype, pekiama, KOH-
[ENTyaIbHUI aHali3, 3aroJ0BOK, BepOaIbHUiA, HeBepOaTbHUH,
JIOMiHAHTHHI KOHIIETIT, KATETOPH3allist, KapTHHA CBITY.

Muxaiinenko B. B. CTpykrypupoBanmne pekjIaMHOI0
AUCKypca

AHHOTanus. PexnaMy CUUTaIOT S3BIKOM MEXKYJIBTYPHOMH
KOMMYHHUKAIUH [100aIM3upoBaHHOro odmmecTa. CraTbs 1o-
CBSIYCHA CTPYKTYPUPOBAHHIO PEKIAMHOTO TEKCTa, MPECTaB-
JSFOLIETO MPO(eCCHOHANBHBIA TUCKYPC, KOHKPETHO pEeKIIaMy
BaKaHCHH IIPOpPEKTopa Mo ydeOHOH pabote. VccnemoBanue
OCHOBBIBAETCSl HA AyTEHTUYHBIX TEKCTaX CO CBOEH 3THOKYIIb-
TYPHOU crieNU(HUKOH S3bIKa U CTPYKTYPHBIMH 0COOCHHOCTSIMH
apamKUPOBaHUS PEKIaMHOTO0 Tekcra. OnperneneHa CTpyKTyp-
Hasi MaTpUIla YKa3aHHOTO THIIA PEKIIAMHOTO TEKCTa U e BapH-
QHTBI, OTOOPAXKAIONIME HHTSHIHIO PEKIaMOJIaTeNs.

KuaroueBsble ciioBa: npoheccnoHaNbHbIA JUCKYpPC, PeKIIa-
Ma, KOHIIENITYaJIbHbII aHAIN3, 3aIIaBre, TI013aT0I0BOK, JOMH-
HAHTHBIA KOHLETIT, KaTerOpH3aIisl, KapTHHA MUPA.
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Huxumuna U. B.,

cmapuuii npenodasamesiv Kagheopsl nepesooa U A3blKO3HAHUS

Mescoynapooroeo eymarumapHo2o yrusepcumema

«METHODE COURTE, FACILE ET PRATIQUE DE LANGUE
ITALIENNE» AHTOHUO IWUJITEPA RAR ITAMATHUR JINHI'BO-
JTMNIARKTUYECROU JIMTEPATYPLI XIX BERA (CTATDHA 2)

AHHOTauusa. B crarbe onmMceiBaeTcs  BbIAAIOLIMHCS
JIMHTBO-JIMJAKTHYECKHI Tpya mpodeccopa PuinenbeBckoro
nunes Autonno [Tunepa «Methode courte, facile et pratique
de lingue italienne» (1826 r.), cTaBIIEr0O OCHOBOW JyIsi IO-
CIICIYIOMNX YYEOHBIX MOCOOMH IO HTAIBSIHCKOMY SI3BIKY,
onyOnukoBaHHBIX B Poccuiickoit umnepun. [TpuBoasres pas-
JeTIbI, TTOCBSIICHHBIE UTAJBSHCKUM IH(TOHTaM, COTNIACHBIM,
yIOTPEOIEHHUIO apPTHKIIS C CYLIECTBUTEIBHBIMH, B IEPEBOJIE C
(bpaHIly3CcKOTO Ha PYCCKHI SI3BIK.

KaioueBble ci1oBa: HTaNbsSHCKas (UIOIOTHS, UTAIbSH-
ckas auacropa XIX B., Aaronno [unmep.

Lenp jmaHHO# MyOMMKaIMM — TPONOIDKEHHE OTMCAHHS BBI-
JIAIOMIErocs JIMHTBO-IMAAKTHYECKor0 Tpyaa AmnToHmo [lumiepa
«Methode courte, facile et pratique de lingue italienne» (1826)
(CM. TIpEIBITYIIHA BEITYCK [4]), CTABIIMI OCHOBOH TS MOCTENY-
TOMIHX YUeOHBIX OCOOHH 0 HTANBIHCKOMY S3BIKY, OIyONHKOBAH-
HeIX B Poccmiickoit nvmepr. JlanHoe yueOHOE mocobwe BIepBEIe
OTTAICBIBAETCA B HCTOPHKO-(DHIONOTHYECKOH JIHTEpaType.

Anronno [Tunnep, unm xak ero 3amu B Poccun, Anton AH-
JpeeBud, OBIT M3BECTHBHIM JeATeNeM 00pa3oBaHKS, MEIaroroM i
nostoM [2; 3]. Pommmcs B 1776 1. B [lamepMo B ceMbe amBokara.
[omyann obpazosanue B yruBepcutere B Utammm. B 1811 romy
Anron [unnep npuexan B MockBy, rjie npenojiapan UTaIbIHCKUH
S3BIK B b1aropogHoM maHCHOHE TIpH YHHBEPCHTETE. 37ech OH MOJ-
TOTOBHI W W371aN JBa yueOHuKa: «tanpsdHcKas rpaMMaTnka Juis
ymotpeOnenns B yueOHbIX 3aBencHusax» (1813) m «Utampsnckas
xpectomarus B mpose u ctuxax» (1817) [1]. B cBs3u ¢ Tem, uto B
cypoBoM knumare Poccun 3mopoBbe Antona [umepa crano cna-
0eTh, ol mepeexan B Omeccy.

[IpenonaBanne UTANBAHCKOTO S3BIKA B TPHBHJIECTHPOBAHHBIX
y4eOHbIX 3aBesIeHHsX O7iecChl, IOSBIEHHE B UTANBSIHCKON KOMOHHN
TIOMYYMBIIAX X0pomiee 00pa30BaHNe HETOIIHAHTOB, APXUTEKTOPOB,
apTHCTOB — BCE 3TH (hAKTOPHI MPHBEIH K TOMY, YTO UTaNbSHCKHIT
S3BIK OBLT TIOMYNSAPEH y MECTHOH 3HaTH. Kpome Teatpa, passie-
YeHHEM OJIECCHTOB OBLTH COOpaHHs, HA3BIBAEMBIEC TO-HTATBIHCKH
«conversazioni» [5], Ha KOTOpBIX 0OMaNHCh Ha (PaHIy3cKOM H
HTAITBSHCKOM S3BIKAX.

C 1817 roma A. [lumiep mpemofgaBan HTATBSHCKUI 36K B
OnecckoM HHCTHTYTE OMarOPOIHBIX IEBHIL, 3aTeM B KOMMEPUECKOil
mkonie, a ¢ 1819 mo 1838 1. 1. Obm «mpodeccopoM UTABIHCKOTO
S3BIKA | COBECHOCTHY Prmmenpesckoro mmes [3]. B smBape 1813
roma A. [umiep OTKpBIT YaCTHBINA MYKCKOH TAHCHOH « TS O71aro-
POIHBIX BOCTTUTAHHAKOBY [1].

Vuebnnk «Methode courte, facile et pratique de lingue
italienney OTKpEIBACTCS, KaK TOT/A OBLIO MPHHATO, OCBSIICHUEM:
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«A Leurs Excellences Messieurs Alexandre et Constantin de
Boulgakoff connseillers d’Etat actuels, Chevaliers de plusieurs
Ordres, etc. etc.

Messieurs, Animé d’une éternelle reconnoissance pour
I'inépuisable bonté et la constante protection dont Vos Exellences ne
cessent de m’honorer depuis vingt-cingans, je mets au rang de mes
devoirs les plus sacrés celui de prouver au public, par mes efforts et
mes travaux, que je ne suis pas indigne de votre bienveillance. C’est
ce sentiment, si glorieux pour moi, qui m’inspire un orgueil legitime
et la hardiesse de vous offtir le faible travail que j’ai entrepris, dans
le dessein de faciliter I'¢tude d’une Langue et d’une Littérature qui
font vos délices. En permettant que mon Ouvrage praiisse sous vos
auspices, vous mettrez le comble a vos bontés, et vous lui préparerez
un succes auquel, privé d’un si glorieux suffrage, il n’auroit aucun
droit de pretendre. Je suis avec le plus profond respect, Messieurs,
de Vos Excellences, le trés-humble et trés-dévoué serviteury. Piller.

«Mx IIpeBocxomurensctBam rocmogam Anekcanapy u Kou-
CTaHTHHY ByirakoBbM, IEHCTBUTETBHBIM CTATCKIM COBETHUKAM,
pBIAPAM MHOTHX OpJIEHOB H T. 1. Mecbe TPOHYT BEYHOH TpH3HA-
TEIbHOCTBIO 33 HEHCYEPNaeMyto 100poTy i MOCTOSHHOE TIOKPOBH-
TeNbCTBO, KoTophiMH Barmm [IpeBocxomuTenscTsa He TepecTaior
MeHsl OIaroIeTebCTBOBATh B TEUCHHE JIBA/ILATH MATH JeT. CYuTar0
CBOMM CaMbIM CBETIIBIM JIONIOM J0Ka3aTh MyOMHKE CBOMMH YCHITH-
MU 1 CBOMMH paboTaMu, 4To MHe He Oe3pasnudHo Baie J00poe
pacrionokenne. VIMEHHO 5TO YyBCTBO, HACTONBKO CIABHOE VIS
MEHS, BHYIIAET MHE 3aKOHHYIO TOPAOCTb TPEIOKUTH BaM JaH-
HBIii TPy, KOTOPBIii HAITHCA 714 TOTO, YTO0BI 00MErYHTh H3yUYeHHE
S3bIKA W JIATEPATypbl s BAIMX moxoneynsix. [lonaras, 4o mos
paboTa mosBUTCS M0 Bammm mOKPOBHTEBCTBOM, BEI OyIeTe 310~
My CMOCOOCTBOBATE 1 MPEABOCXUTHTE €€ YCIIeX, HCKIIOYHB BCAKYIO
Heynauy. C cambiM TITyOOKHM yBakeHneM, Meche, k Barmm [Ipe-
BOCXOJIMTENCTBAM, BAIl IOKOPHBIH M PEIAHHBIA CITyray.

Hike npuBezieH 0TPBIBOK pa3jiena, NOCBAMEHHON0 U(TOHraM
HTAIBSHCKOTO s13b1Ka. «Dans ces fas, on appuye la voix sur une seule
de ces voyelles, qu’on pent appeller prédominante, les autres se font
a peine entendre. La voyelle prédominante, dans les diphtongues
est tantot la premiére et tantot la seconde; dans au d’aura, la voix
sort avec la voyelle a: et /’u devient & peine sensible, en serrant les
lévres et en employant la méme aspiration, qu’on a employée pour
la prononciation de /’a.

Au contraire, dans uo d uomo, ['u se fait  peine entendre devant
I’0 et la voix s’arréte de suite avec /'o. Dans les triphtongues, la
voyelle prédominante se trouve tant6t au milieu, comme dans miei,
tuoi, tantot a la fin comme dans giuoco. Quand on prononce deux
ou trois voyelles de suite, on laisse sortir la voix avec une nouvelle
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aspiration pour chacune; alors elles ne forment plus de diphtongue,
ni de triphtongue; mais elles forment autant de syllabes séparées,
comme pa-u-ra, li-u-to, peur, luthy.

«B 3TOM cilyJae TMOBBIIAKT TONOC HA OJHOH M3 HTHX IVIac-
HBIX, KOTOPYK) MOXHO Ha3BaTh JOMUHHPYIOWIEH, APYTHE TOJNBKO
eBa crbimarcs. JJOMUHUpYIonas IiacHas B TU(GTOHrax sBiseTcs
TO TIEPBOIL, TO BTOPOIL, B ¢ d aura TONOC BBIXOJUT C TIACHOH ¢; 1
U CTAHOBHUTCS YYTh CIBIITHOM, CIKUMAst TYOBI M YIOTPEONIAS TO e
camoe MpUbIXaHKe, KOTOPOe YOTPeOIsIIH JUis TIPOM3HOIIEHHS d.

HanpotuB, B uo d’uomo, u 4yTh CIBIIIATCS TEPE 0 U TOIOC
OCTAHABIMBAETCA C 0. B TpuQTOHrax mpeobmanaet 1OMUHUPYIO-
I1as IIACHas, TO B CEPEIMHE, KaK B /miel, f1oi, TO B KOHIIE, KaK B
giuoco. Korna mpousHOCAT JIBe WM TPH [IACHBIC TOAPSJ, JAKT
BO3MOXHOCTb BO3TIYXY BBIUTH C HOBBIM PH/IBIXAHHEM TS KaXKI0M
IVIACHOI; TOT/Ia OHH He 00pasytoT O0MbIIe Hit AUQTOHTA, HH TPUD-
TOHTa, HO OHI 00PA3YIOT OT/IENbHbIE CIOTH, KaK pa-u-rd, li-u-toy.

[puBeneM OTPBIBOK pas/iena, MOCBAMEHHOr0 HTANbSHCKIM CO-
IJIACHBIM;

«Des CONSONNES. Toutes les consonnes se prononcent
comme en frangais,excepté c (tche) , g (dge), et z (dse).

Les syllabes ce, ci se prononcent tche, tchi, ex: cedere, céder,
cielo, ciel.

Ge et gi se prononcent dge, dgi, ex: angelo, ange; ginocchio, genou.

Le g double devant les voyelles e et i se pron: comme le g
simple, ex: soggetto, sujet; oggi, aujourd’hui.

La syllabe gli a un son doux comme la derniére du mot frangais
cueillir, ex: egli il pron. eilli.

Les syllabes gna, gne, gni, gno, gnu; se pron. comme gnid,
gnie, gni, gnio, gniou, ex: bagnare, mouiller; agnello, agneau, ogni,
chacun; ignorante, ignorant; ignudo, nud.

Gua, gue, gui se pron. comme en frangais goua, goue, goui, €x.
guarda, regarde; guerra, guerre; guida, guide.

L’h au commencement des mots ne s’ aspire point et sort de signe
indicatif pour distinguer ho, j’ai; hai, tu as; ha, il a, des articles, o,
ai, de hanno, ils ont, et anno, année.

Lorsque I’4 est mis a la fin d’un mot il sert de signe aspiratif et
redouble le son de la voyelle, comme dans ah! deh! oh! Interjections
pour exprimer la surprise, la priére, ou la douleur, pronon. comme
§’il y avait aa, dee, oo etc.

Sce, sci pronon. comme en frangais che, chi; ex. scegliere,
choisir; sciogliere, délier;

Le z se prononce & peu prés comme s, en le faisant sentir plus
fortement lorsqu’il est double; ex. marziale, martial; vizio, vice;
grazia, grace; astuzia, astuce; grandezza, grandeur; gentilezza,
gentillesse; pozzo, puits.

Ala place des trois lettres latines £, x, y, on emploie, c, s, i.

Parmi les syllabes composees, celles qu’il faut le plus souvent
répéter pour s’accoutumer a les articuler bien distinctement sont:
gia, ge, gi, gio, giu — cia, ce, ci, clo, ciu — scia, sce, Sci, Scio, Sciu
— glia, glie, gli, glio, gliu — gna, gne, gni, gno, gnu — ga, ghe, ghi,
2o, gu—ca, che, co, cu—sca, sche, schi, sco, scu - gla, gle, gli, glo,
glu— na, ne, ni, no, nuy.

«CoracHble. Bee cornmacHbie mpou3HOCATCS Kak BO (ypaHILy3-
CKOM SI3BIKE, KPOME ¢ (Iche), g (dge) u z (dse).

Crioru ce, ci pousHocATCS fche, tchi, HanpumMep: cedere, yeTy-
IHUTS, cielo, Hebo.

Ge u gi mpousHOCATCS dge, dgi, HampuMep: angelo, aHren,
ginocchio, KONeHo.

JIBoitHOE g Tepe/l TMIACHBIMU e W | IPOU3HOCATCS Kak g Tpo-
CTOE, HATIpUMeEp: soggetto, 00BEKT; 0ggi, CETOMHSL.

Cror gli nMeet MSTKuit 3ByK, Kak NOCIETHUMN 3ByK BO (hpaHILy3-
ckoM cueillir, nanpumep: egli mpousnocutes eilli.

Crioru gna, gne, gni, gno, gnu TIPOU3HOCATCS, KaK gnia, gnie,
gni, gnio, gniou, Hanpumep: bagnare, MOUUTb; agnello, STHEHOK,
0gni, KAKIBIA; ignorante, HETPAMOTHBII; igntido, TOMBIH.,

Gua, gue, gui Ipou3HOCATCS, KaK en frangais goua, goue, goui,
HaIpuMep: guarda, CMOTPH; guerra, BOIHA; guida, TH.

H B Hauane cioBa COBCEM HE MPUJIBIXACTCS M CIYKHUT yKasa-
TEBLHBIM 3HAKOM, 9TOOBI pa3Tiyarh ho AMeI0; hai MMeenb; ha oH
MMEET, OT apTHKIIS @i U anno TOf.

Koryia /i cTaButcs B KOHIE CIOBA, OHA CIYKHT HPUIIBIXATE b~
HBIM 3HAKOM 1 IyOMUpYeT 3ByK IacHoi, kak ah! deh! Oh! — mex-
JOMETHSIX, YTOOBI BHIPA3UT YAUBJCHHE, TPOCKOY WK 00ITb; POU3-
HOIIIEHNE KaK ada, dee, 00 etc.

Sce, sci pom3HOCATCS, Kak (DpaHIy3ckue che, chi, HampuMep:
scegliere BHIOMpATS; Sciogliere pa3BA3bIBATS.

Z TIPOMBHOCATCS, KaK f5 M CIBIIUTCS, TPOMYE, KO YIBaH-
BaeTCs, Hampumep: marziale, martial; vizio nopok; grazia, 6naro-
TAPHOCTB; astuzia, astuce; grandezza, Benudne; gentilezza, mooes-
HOCTb; P02Z0, KOJOJIEIL.

Buecto Tpex natuHckux OyKB £, x, y ynotpeonsiores ¢, s, i.

Mex 1y CIOXKHBIX CITIOTOB, TEX, KOTOPbIE HYKHO Yallie BCETO I0-
BTOPSATb, 4TOOBI PUBBIKHYTH BHITOBAPUBATE UX DOJIEE YETKO, HA30-
BEM: gia, ge, gi, gio, giu — cia, ce, ci, cio, ciu — scia, sce, Sci, Scio,
sciu — glia, glie, gli, glio, gliu — gna, gne, gni, gno, gnu — ga, ghe,
ghi, go, gu—ca, che, co, cu—sca, sche, schi, sco, scu— gla, gle, gli,
glo, glu - na, ne, ni, no, nuy.

00 ymoTpeOneH iy apTHEIS IPU HMEHH CYIIECTBUTETEHOM:

«De Particle. Il y a trois articles dans la langue italienne, savoir:
il, lo, le pour le masculin; et /a, la; pour le féminin. On se sert pour
le masc. de I'rticle i/, le; devant les noms qui commencent par une
consonne, et de Iarticle /o, le; devant les noms qui commencent
par un s suivi d’une autre consonne. L’article /o par apostrophe se
met devant les noms qui commencent par une voyelle. On se sert de
Particle [a, la, pour le féminin devant les noms qui commencent par
une consonne, et de I’article /a, la, par apostrophe devant les noms
qui commencent per une voyelle.

Des noms. 11y en a de deux sortes, savoir: des substantifs, et des
adjectifs. La plupart des nos masc.: ont la derniere syllabe du sing:
en e et en o comme padre, pére; convento, couvent; et tous les deux
se changent en i au plur. comme padri, conventi, et se déclinent
ainsi: (....)».

«00 aprukie. B uTATBIHCKOM S3bIKE HMEIOTCS TPU APTUKIIS:
il, lo 1t Myskckoro posia 1 [a 1ist xkeHckoro. [l Mysckoro pona
HCTIONB3YIOT ApTHKIb il Tlepen MMEHaMH CyNIECTBHTEbHBIMY,
KOTOpbIC HAYMHAKOTCS HA COIIACHYIO0, M apTHKIb [0 Tepes cylie-
CTBUTEJIbHBIMH, KOTOPbIC HAYUHAKOTCS C COUETAHUSA § + IPYroit Co-
TIacHBIA. ApTHKIE [0 depe3 amocTpod) CTABUTCS Tepen NMEHAMH
CYIIECTBUTEbHBIMH, HAYMHAIOUIMMHCS ¢ TiacHoro. ITomb3yrotes
apTHKIEM [a TS EHCKOTO Pojia Mepel CYIIECTBUTEIbHBIMH, KO-
TOpbIC HAYMHAKOTCS C CONIACHOTO, M apTHKIEM [a uepe3 anocTpod
nepeN CyIEeCTBUTENBHBIM, HAYMHAIOMUMHUCS ¢ riackoro. 00 uMe-
Hax. MMeHa OBIBAIOT JBYX TUIIOB: CYIICCTBUTCIIBHBIC H TPHIAra-
TeNbHbIE. BOBIIMHCTBO CYIIECTBUTEIBHBIX MYKCKOTO PO HMEHOT
B MOCTIETTHEM CIIOTE OKOHYAHHE e WK 0, Kak padre, oTel, convento
1IKona; 002 UMEHT OKOHYAHME 1 BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE, KAk
padri, conventi, i CKIOHSIOTCS CEAYIOIMM 00pa3oM: (... )».

Kax mucan cam aBTop JaHHOTO MOCOOMS, «TIIATENBHOCTD, C
KOTOpO# 5 omupancs B pab0Te Ha HAWIYYIINX aBTOPOB, TMO3BOIH-
Jla MHE HAJIeAThCs, YTO HECMOTPS HA HENOCTATKH 9TOT0 METOMA,
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OH OyIeT MPUHAT TeMH, KTO X04YeT BBIYYHUTh CAMbIH HEXHBIH U ca-
MBIIf TAPMOHUYHBII 3 KUBBIX A3BIKOB». MOKHO C YBEPEHHOCTBIO
yIBepXKIaTh, ut0 yueOHuk «Methode courte, facile et pratique de
lingue italienne» Anronuo [Tunnepa sBnsercst spkoii cTpaHuLei B
VICTOPHH MTaJIbSHCKON JTMHIBOAMAAKTHKU B Poccuilckoi uMIepuu
¥ eBporneiickoil nranbAHucTHKe. AHTOH [Innmnep mepenec «amo-
nnekcuyeckuit ynap» u ymep B mapre 1841 r. Tloxoponen B Onecce
Ha CTapoM XpHCTHAHCKOM Kiaxbuie. Jleno npenoxaBanus 1 pas-
BUTHS 00pa3oBaHus B ceMbe [lunepa mpofomKuia ero HeBecTka
Anna [Tunnep [1].

B crenyromux myOnuKalusx miaHUpyeTCs TPOLOIKHTE OCBe-
ILEHNE TUHTBOMAAKTHYECKOH estenbHocT! AHTOHMO [Tuinepa.

[onbop marepuana, anamu3 u omucanue BbimoiHeHst JL.A. Mo-
pomany. KoppekTypa (paHiy3ckoro TekcTa i nepeBoj Ha PyCCKHi
A3bIK BbIonHeHs! M.B. Hukutuoii.
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Mopomany JI. 1., Hikitina 1. B. «Méthode courte, facile
et pratique de langue italienne» Awntomio Ilinnepa six
naM’SITHUK JiHrBO-AMIAaKTHYHOI JiTeparypu XIX crosirt-
T4 (cTarTH 2)

AHoTanis. Y crarTi ONUCYETLCS BUIATHA JIIHTBO-AUIAK-
TH4Ha npaus npogdecopa Pimenbescbkoro nineto Antonio ITin-
nepa «Methode courte, facile et pratique de lingue italienne»
(1826 p.), sxa crana OCHOBOIO JJISl MOAAJBIINX HABYAIBHUX
HOCIOHUKIB 13 iTamnilicbkoi MOBH, HaApyKoBaHUX y Pocilichkiii
imnepii. HaBopsaTbest po3aiiy, IpucBsueHi AUGTOHIaM IPUTrO-
JIOCHUM Ta BKUBAHHIO apTUKIIIO 3 IMCHHUKAMHU, B IIepEKIai 3
(paHIly3bKO0i HA POCIHCHKY MOBY.

KuouoBi cioBa: itaniiiceka Qinosoris, iTaniiiceka Jia-
cnopa XIX cr., Auronio ITinnep.

Moroshanu L., Nikitina I. «Méthode courte, facile et
pratique de langue italienne» Antonio Piller as a monu-
ment of linguistic and didactic literature of XIX century
(Article 2)

Summary. The article describes the outstanding linguis-
tic and didactic work of Professor Richelieu Lyceum Anton
Piller «Methode courte, facile et pratique de lingue italienne»
(1826), which became the basis for subsequent tutorials on
Italian language, published in Russian Empire. We present
sections on Italian diphthongs, consonants, use of articles with
nouns, translated from French into Russian.

Key words: Italian philology, Italian Diaspora of XIX thc.,
Antonio Piller.
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YVIK 81’367.335

Hikimina l. B,,
cmapuwuii 8UKIA0aY
MiscHapooro20 2yMAHIMapHo20 YHisepcumemy

CTPYRTYPU BTOPI{)IHHOT [TPEJUKAIIIL YV CBITJII CYYACHUX
TEOPIN YCRIIAJHEHOI'O PEHEHHA

AHoTalifg. Y crarti po3NIAAAOTBCS CydacHi Teopii
YCKJIQAHEHOTO peyeHHs. OCBITIIOTHCS OCHOBHI HAlpsIMH
BUBYCHHS PEUCHHS, K CKJIAJHOI HEOIHOPIBHEBOI CTPYKTYPH,
aHaJ3 PEYCHHS SIK CHHTarMAaTHYHOTO JIAHIFO)KKA 3B SI3KIiB Ta
BiJTHOIIICHb, OCITIDKCHHSI PEYCHHSI, IK CEMaHTHYHOI OJIMHUIII,
BUBYCHHSI PCYCHHS B aCIICKTI IIOPOPKYIOY0] TPaMaTHKH 1 TPaH-
c(hopMaLlifHOr0 CHHTAKCHUCY.

Ki104oBi cjioBa: CMHTaKCHYHA OpraHizallisi peYeHHs, KO-
MyHIKaTHBHA TapajurMa, ITMOWHHA CTPYKTypa, MOBEpXHEBA

CTPYKTypa.

CrarTs mpuCcBAYCHA OTHIN i3 HAHCKIAMHINIIX TPOOIEM Cy-
YacHOTO MOBO3HABCTBA — TEOPIii YCKIATHEHOTO PEUCHHS. 3BEp-
HEHHS 10 TeOpii YCKIAMHEHOr0 PeYeHHs MOB’SI3aHO 3 THM, IO
B CYYaCHIHl MHTBICTHI[ HEMAE €IMHOTO TIOTIAAY HA TPOOIEMy
YCKJAHEHOTO PEYEHHs, HEMA€ TOBHOI HOMEHKIATYPH CHHTAK-
CHYHHUX YIPYIOBaHb, SKi MOXKYTb BXOAHTH J0 CKIaxy PeYeHHS,
10 Ma€ MPOMIKHY CTPYKTYPY MiXK TIPOCTHM 1 CKIaTHUM; TOMY
JIaHa TeMa BUABNAETHCS AKTYaNbHOIO JUIT CY4aCHOTO MOBO3HAB-
ctBa. JlocmimkeHHS 6a3y€ThCs HA MOTIAAAX CYYACHUX BHAATHIX
yuennx (B. Maresiyc, H.IO. IlIsemosa, H.JI. Apytionosa, H.
Xomcpkmit, M.I1. Kouepran Ta im.), 30kpemMa Ha Teopii yckna-
HEHOTO PEYCHH.

CrarTs Mae 3a MeTy 3’ACyBaTH TOHATTS BTOPUHHOI MperKaIii
Ta TPOJIEMOHCTPYBATH HA MPAKTHII, AK BHIYYAlOThCA CTPYKTYpH
BTOPHHHOI MpefuKalii. MeTa TocAraeThess BUKOHAHHSAM TaKUX 3a-
BJIaHb: OIHCY CYYACHHX TEOpiil peueHHs Ta OMIAAY TUTAHHA PO3-
TIOBCIOMKEHHS OCHOBH PEUEHHSL.

[ornsamm Ha cydacHi Teopii peyeHus BiTOMOTO YKpaiHCHKOTO
moBo3HaBs M.I1. Kodeprana momomararots BHCBITIHTH TOHATTS
YCKIATHEHOTO pedeHns [3; 4].

1. Cunrakcuc — 1ie piBeHb CTPYKTYp. OCHOBHOK CHHTAKCHY-
HOI0 OTMHUIICI0 € KOHCTPYKIIiS, THM OLMbII, O if (KOHCTPYKIIifO)
MOKHA 34CTOCYBATH K JI0 CHHTArMATHYHOTO CHHTAKCHCY (CI0BOC-
TIONTYUEHE), TAK 1 10 CHHTAKCHCY PEUCHHS.

2. OCHOBHUMH 03HAKAMH PEUEHHS, KPIM KOMYHIKATHBHOCT, €
TIPETUKATHBHICTD 1 iHTOHATIA. [IpeMMKaTHBHICTE — 1€ CTiBBiTHE-
CEHICTh 3MICTy PEUeHHS 3 MIHCHICTIO. 3aBIOAKH MPETUKATHBHOCTI
3MICT peUeHHS TPAKTYETHCS, K PeabHUI (TaKwii, 0 MaB, Ma€, 800
Oyme mMati Micrie) abo ippeatbHui (MOKIMBHI, OXKaHMI TOTIO).
[pemmxaTnBHICTE GOPMYETHCA 32 TOMOMOTOI0 KaTeropii crocody
i MomampHOCTI. [1i1 MOMANBHICTIO PO3YMIETHCS BiTHOMICHHS MOB-
I 710 3MicTy pederus. CMICIOBY OCHOBY MOJATBHOCT] CTAHOBHTH
TIOHATTS OI[iHKH SK iHTENEKTYaNbHOI (pamiOHATBHOT), TaK 1 eMOITi-
oHambHOI. MOTANBHICTh BUPAKAETHCSA BCTABHUMH 1 BCTABICHUMH
ONMHUIIAMHE (3MAETHCS, KaKYTh, 0€3yMOBHO, HATEBHO TOIIO), MO-
JANBHUMH YacTKamu (HiOH, Xi0a 1o, 4oro J00poro), BUTYKAMHE
(mme! Tope! Taif-rait! Ta 0al), cremianbHAME {HTOHAIIHEMA 3a-
co0aMH, TIOPATKOM CITiB Ta iH. Y MOBO3HABCTBI € # iHIIeE, MHPOKe
TPaKTYBAHHS MOJANBHOCTI, SKE, IO CYTi, 30Ira€ThCA 3 HABEIECHNM
BUIIE BH3HAYEHHAM MIPEAUKATHBHOCTI.

3. lono npupoau pedeHus B Hayli PO MOBY iCHYE TPH II0-
IS TH:

1) BU3HAUEHHs peueHHs 33 KOMYHIKaTHBHOIO (hYHKLLIEIO 1 BilHe-
CEHHS HOro 10 MOBJIEHHS,

2) BU3HAYCHHS PEUCHHS 33 CTPYKTYPHO-TPAMATHYHOIO 03HAKOI0
1 BITHECEHHS HOTO [0 OJMHUIb MOBH;

3) BU/IIEHHS IBOX OTMHHIb — PEUCHHS 1 BUCTIOBIIOBAHHS, TIEp-
1A 3 SKUX XapaKTePU3YEThCs, K MEBHA MOJIENb 1 HATIEKUTH MOBI,
a Jpyra, K JIEKCHYHO HarloBHEHa MOJENb i3 IeBHUM IHTOHALIHHIM
KOHTYPOM, HaJEKHUTh MOBIEHHIO [6].

Jlnst TpeTboi KoHLENLiT BaXIMBUM € KPUTEPiil POMEKYBAHHS
PEUCHHS 1 BICTOBNIOBAHHSL. 3T1/IHO 3 TPETHOIO KOHLIEMIII€0, peyeH-
Hsl — 11e aCTpaKTHA BipTyaibHa MOBHA OJMHHLISA, KOHCTPYKLIiS, fIKa
OIHCYEThCS 0€3 ypaxyBaHHs if JIeKCHYHOro HATOBHEHHS 1 BUpaye-
HOTO KOMYHIKATHBHOTO 3aBIaHNs. BHCIOBIIOBAaHHA — KOHKpETHa
MOBJICHHEBA OIMHHI, 10 XapakTepU3yeThes JiHIMHOIO peari3a-
Ii€K0 BIPTYalbHOT MOJIENI, KOMYHIKATHBHOK HAI[UIEHICTIO, IHTOHA-
LiHHEM O)OPMICHHSM 1 CHTYaTHBHUM 3HAYEHHSM.

4. PeyeHns 1 BUCTOBIIOBAHHS YacTO He 30iratoThes 3a 00CAToM.
BucnosmoBanus Moxe Oytd OinbIMM (IMpIIAM, OTbI OOTSXK-
HHM) 32 CTPYKTYPHY MOZEJb (3 paXyHOK BiIOKPEMIICHHX 3BOPOTIB,
BCTABHHX CJIiB, 3B€PTAHb TOIIO) i MEHIIMM, K MAEMO B HETIOBHHX
Ta eTINTHYHKMX BHCIOBMIOBAHHAX 1 B Pi3HUX KIillle, PETikax 3ro-
JM—HE3TOIH, PUBITAHHSX, SKi B3araJji He Bi/NOBIAAIOTH CTPYKTYP-
HUM CXeMaM 1 KBai)iKyl0TbCsl B CHHTAKCHCI, K HErpaMaTHuHi pe-
yenns (Ha Bce no0pe! bynsmo! Ila-ma! Tomi! Hi kpoky! byze Bam!
Jle Tam!)

5. Icropis BuByeHHs pedenHs. Croyarky peveHHs BUBYATM B
JIOTiYHOMY acriekTi. JIoriuHa KOHIENLis peueHHs NaHyBaja 3 yacy
3apoLKEHHS Teopil peueHHs ax 1o apyroi nonosunu XIX cr. Yn
HE HAMMOBHINI 11 KOHIENIis Oyna TpejcTaBleHa B TpaMaTHIli
[Top-Posins, ne cuHTakcuc posmiszaBes, K yUeHHS IO criocodn
BUPAKEHHS TYMKH,  PEYCHHS — K MOBHE BUPAKCHHS CYIKEHHS.
[linmer oTOTOXHIOBABCS 3 CY0’€KTOM, HPUCYIOK 3 HPEIUKATOM,
CKJIaJIHE pedeHHs 3 yMOBUBOLOM. Ha 3MiHy noriyHOMY HampsMOBi
TPUHALLIOB TICHXONOTIYHMH, AKUH 3aMIHEB JOTIYHY HTEpIPETALi0
PeueHHS KOMYHIKaTHBHO-TICHX0M0TTYHOK0. [1i1 pedeHHIM po3yminu
TIOE/IHAHHSA Y TICHXIIll MOBIIS JICKNTbKA YSBICHb.

Hanpuxinni XIX cr. CHHTaKCHC CTamy IHTEPIPETYBATH SIK
BYEHHS TPO (YHKIi CTiB Y PeUeHHi, 1 PeYCHHS BU3HAYAIH SIK T10-
mupene cnosocronyyenns (konuenuis [1.@. Ooprynarosa). Leit
HAIpsAM CTHMYMIOBAB BUHUKHEHHS BUeHHA B. Maresupa mpo cus-
TaKCHC, K CHCTEMY 3ac00iB 1 C1I0c00iB KOMOIHAIli HOMIHATHBHKX
OJIMHHUIIb, 1 BYCHHS PO cHHTaKCH4HI BanenTHOcTi JI. Tenbepa.

Y 30-x poxax XX CT. po3BUBA€TbCS CTPYKTYPHHH CHHTAKCHC
(mucTpuOyTHBHUI), Y LEHTPi yBaru KOO BaJEHTHICTH PeNALiii-
HO i McTpuOyTHBHOI BIACTHBOCTI C/I0BA, AKMii 13 yacom (60-Ti
POKH) IiepepocTae B TpaHcGopMawiiiHuii (reHepaTHBHa JIHIBICTHKA
H. XomcbKoro), METOI0 AKOTO CTano JOCIIPKEHHS HOPOIKEHHS
peyeHb, T00TO TMOETAMHOTO TEPETBOPEHHS CEMAHTHYHOI CTPYKTY-
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P4 Ha KOHKpeTHe BHcIoBMmoBanHs. Hanpukinii 60-X pokis 3assise
npo ceOe 1 mparMaTHyHuii CHHTAKCHC, MPEAMETOM AKOTO € KOMII-
Jieke mpobem, OB’ S3aHuX 13 MOBLIEM 1 a/[pecarToM, iX B3aEMOMI€0
B IIPOLIECi KOMYHiKaLji.

Ha cyyacHoMy etani cHHTaKCHC BUBYAIOTD Y PI3HUX HAIPSMAX —
(hopManbHO-CTPYKTYpPHOMY, KOMYHIKATHBHOMY 1 TIParMaTHYHOMY.

V 3B’s13Ky 3 MU TCHICHITISIMI HAMITHITACS IEKLTbKa HAPSMIB
BUBUCHHS PEYCHHS: BUCHHS IIPO PEUEHH SK CKIaHy HEOTHODIBHE-
BY CTPYKTYPY, SIKa penpe3eHTye co00k0 JeKilbka CTyTeHiB MOBHOT
aberpakuii (B. Maresiye, M. Jokynin, @. Janem, H.FO. [seno-
BA); AHAII3 PEUCHHS SK CHHTATMATHYHOTO JAHIIOKKA 3B’S3KIB Ta
BinHomeHb (JI. baymdinba, JI. Tenbep); MOCHiTKeHHS peyeHHS
sk cemantiynoi omuuuui (O. Ecnepeen, A. lapmunep, Y. Baiin-
paiix, H.Jl. ApyTioHOBa); BUBYEHHS PEUCHHS B ACTIEKT] IOPOLKYIO-
yoi rpamatuky i TpancdopmaniiiHoro cuntaxcucy (H. Xomcbkuii,
L. Bopr, P. Pyxuuxo Ta in).

6. HaiiBaxiuBim acmekTdt Teopii MpoCTOro i CKIaZHOTO pe-
YeHH. 3ayBaKiMO, 110 SKIIO AOCTIIHAK HE BHIYYa€ OKPEMO THII
YCKJAJHEHOr0 PeueHHs, TO OCHOBHI HOTO XapaKTepuCTHKH 30ira-
I0TCS 3 TUTIOM IPOCTOTO PEUEHHS.

Jlo OCHOBHHMX XapakKTEpUCTHK MPOCTOTO PEYEHHS HANEKaTh
HOr0 CHHTAKCHYHA CTPYKTYpa, CEMaHTHYHA CTPYKTYpa, MOPSAOK
C1iB, IHTOHALISL.

OCHOBY KOHCTpYKLi TIPOCTOr0 PEYEHHS YTBOPIOE CTPYKTYpHA
CXEMa, 110 CKIAJAEThCSA 31 CTNOBOQOPM, SIKI BHPAKAIOTh Cy0 €T 1
npeaukat TyMkd. Cy0’eKT i mpesMKaT IyMKH He 3aBKIH 30iraloTh-
Cs1 3 TAMETOM 1 IPHCYAKOM:

Buckaska edapuna 6 depeso i buuckagkoro yoapuio 6 depego.
A cxyuato 1 Meni ckyuHo.

Tyr migmern Ta iX ekBiBaneHTH — JOHATKM — TO3HA-
YaloTh oaMH 1 TOoH ke cyO’exr mymku. CyO’ekr 1 mpe-
JuKar, TOO0TO MOBHI  (OpPMH  NpEAMKalii, — YTBOPIOIOTH
CTPYKTYpPHY CXeMy IIPOCTOTO pedeHHs, Horo hopManbHy Mojens:

N, V, = bixuts xnoneup; Miil Opar yuutbcs.

N, Cop N . — Moi Oarbku Oymu y4HTEI/yquTEIAMH.
NP adV Meni XOJ‘IOI[HO

V. Pr Padv - Ilucarn anga jiredi  Tpeba  wikaso.
P03u114(1)p0131<a cumvBoriB: N — iMeHHuK; V — miecnoso; Inf— indiniTus;
Pr adv — xateropist crany (mpemmkaruBHuii mpucmiBHuK); Cop —
38’s13Ka; | — 3MiHIOBaHA (opma (wriecniosa), 1, 3, 5 — mopsIKoBHii Ho-
Mep BiIMiHKa (BIZINOBITHO — HA3UBHHH, NABATBHHUI, OPYIHHH).

7. OCKinbKH CTPYKTYPHI CXeMH Y3aralbHIOKTh THIN MPeAnKa-
THUBHHX BIIHOLIEHD, TO iX KUIGKICTh 0OMexeHa. Bonu Maroth Ha-
LIOHANBHY CTICUMQIKY, X0ua BUIM TPEIUKATHBHHEX BiJIHOLICHD 3i
3MICTOM € 3araibHOMIONCHKUMH. CTPYKTYPHOIO CXEMOI0 IIPOCTOr0
pedeHHs € MOBHI (opmu npexukarii. CTpyKTYpHOIO CXEMOI0 CKia-
JIaHHS PeueHHs € crocib 3B’S3Ky MiK MPEAMKATHBHAMU YacTHHA-
MH, 110 BXOJST /10 CKIIA/IHOTO.

fAx OaunmMo, HO CTPYKTYpHOI CXeMH pEYEHHS BXO-
JUTh TUTBKM MiHIMYM (Cy0’eKT 1 MpemuKar JymKu), de-
pe3 mo Taki peuenns, sk Cyciou Kynuu  iMnopmHuil
asmomobin, OymyTh MaTH OIHY 7 TY 3K CTPYKTYpHY cxeMy. s Toro
o0 po3pi3HATH MONIOH] BUTAIKH, SK AOTOBHEHHS JI0 CTPYKTYp-
HOI CXeMH CTali BUKOPHCTOBYBATH PO3LIAPEHY CTPYKTYpHY cXe-
My, 200 MO3HUIiiHY cXeMy BUCOBIIOBAHHS (AKIIO MepIia MiCTHTb
TpeMKATHBHAI MiHIMYM, TO APyTa — HOMIHATUBHUI MiHIMYM, TO0-
TO BCE, 10 HEOOXIHO JUIs PO3YMiHHS pedeHHs). [ mos3uiiiHo
CXEMH, KpIM TOJIOBHUX YJIEHIB, BXOAATH Pi3Hi MOMKMPIOBAYi, TOOTO
JIPYTOpS/IHI WieHH peveHHs (B TpaJuLiiHOMy po3yMiHHi); abo ak-
TaHTH 1 CIPKOHCTAHTH (33 CYYaCHOIO TEPMiHONOTIEID).
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8. TloOynoBa (cHHTaKCHUHA OpraHi3alis) PeYeHHs MiANOps-
KOBaHA HOTO JIBOM (YHKLISM — HOMiHATHBHIH 1 KOMYHiKaTHBHIM.
HowminarieHa yHKuis OB s3aHa 3 103HAYYBaTbHOIO PEUCHHAM-CH-
Tyalieto (TOJi€r0), TOi IK KOMYHIKATHBHA — 3 BU/ILIEHHSM Y BHCIIOB-
JIOBAHHI A7Ipa 1 TeMU TOBITOMIICHHS. BilmoBiIHO /0 IUX JBOX ac-
TEKTIB PeYeHHs Y (YHKLIOHATBHOMY CHHTAKCHCI CTaJIU PO3PI3HATH
HOMIHATHBHUH (CEMAHTHYHUI) CHHTAKCHC 1 KOMYHIKATHBHHIA CHH-
Takcuc [7].

s HOMIHATHBHOTO (CEMAHTHYHOTO) CHHTAKCHCY Ba)KIMBHM €
NOHATT  mpomo3uii. [Iporno3uuis — ue ceMaHTHUHHUIT 1HBApiaHT,
CIITbHAIL [T BCIX WICHIB MOJANbHOT 1 KOMYHIKaTHBHOT TapagurMu
]pedeHb.

Peuenus Komandup epyuus eoinosi opden, Kovanoup nazopo-
oug goina opoerom, Komanoupom epyuenuti opoer 0iHosi iepena-
0Th OIHY # Ty camy iHdopmarito. Y npomosuiii BioOpakaeTses
JICHOTAaTHBHA CHTYallis. 3 LBOTO MOMIAAY PEdeHHs — Le «Ipama B
miniatiopi» (JI. Terbep). Koxuuil akTanT i CipkoHCTaHT (KOKHA
c1oBohOpMa) B MOBULLIIHIH CXeMi PEYCHHS «Biirpaey MeBHY Poib,
T03HAYA104H MOBHY CEMAHTHKY BHCOKOTO PiBHS aOCTpaKLii, AK, Ha-
TPUKIIAN, Jisd, Jis, 00°eKT Aii, 3Hapsaus Aii, Micue jii, Meta aii
Tomwo. Lo MeTonuKy BrIEpIIIE ONPAIL0BaB Y. dinmop [5].

9. Tlporo3uTiBHA HOMIHALIA 1 MO3ULiiHA CTPYKTYpa BHCIIOB-
TIOBAHHS HE 3aBK/H 30iraloThes. Y MOBi ICHYIOTb PEUCHHS, B SKHX
Y OfIMH CHHTArMaTHYHAI PAX 3MUTI /1BI i OLibIIE MPOMO3HL, SKi
00cIyroBye CIIiMbHUI MeXaHi3M akTyamisanii. Tak, 30kpema, B pe-
ueHHi A 3146 11020 OuMuHOI0 PeaizoBaHo JIBi MPONO3UTHBHI HOMi-
Hatii: A 3nas tioeo. Bin 6ye dumunoro [5].

V pi3HEX MOBaX MEXaHi3MH aKTyali3allii i HOMiHaIii cuTyanii
XapakTepU3YIOThCA PI3HMM CTYNEHEM aBTOHOMHOCTI, B3a€MO3a-
nexHocTi. Came Take pedeHis MU HA3UBAEMO YCKIIATHEHUM.

3 YUEHHSAM PO MPOMO3KILIKO [TOB’S3aHA TEOpist TUOMHHIX 1 10-
BEpXHEBHX CTPYKTYp. [ubunHa cTpykTypa — 1e crocib abeTpak-
THOTO ONHCY CEMAHTHUHOI CTPYKTypH pedeHHs. Lle abcrpakrha
opmyna, yrBopeHa HaliOLTbII 3aralbHIMH, YHIBEpCATbHIMH eie-
MeHTaMu cMucry. Tak, HampuKIaj, pedeHHs byourok 3600umacs
podimuuKamu 1 3gedenns OyOUHKy poOimHuxamu MaKTh OTHY K
Ty X DTMOMHHY CTPYKTYpY: Pobimuuku 3600smv 0yourox. Sxuio
IIMOMHHA CTPYKTYpa € y3araibHEHHM 3MICTOM DEYEHHS, TO To-
BEPXHEBA CTPYKTYpa — 1 KOHKPETHHI OMKC CHHTAKCHIHOT Oy/10BH
peuenns. [loBepxHesa cTpykTypa 3a0e3nedye BUPAKEHHS TIHOMH-
HOI CHHTAKCHYHOI CEMAHTHKH TPAMATHYHUMHU KIIACAMH CITiB, TOOTO
YaCTHHAMHI MOBH. SIK IIPaBHIIO, OHA ITHOMHHA CTPYKTYpa peaisy-
€ThCA B ICKUIBKOX MOBEPXHEBHX [ 1].

BucHoBKH. Y3aranbHIOKOUH, CITiJl HArONOCHTH, IO BCI KOH-
CTPYKLii € MpeIMETOM CHHTAKCUCY, alle BHXITHOIO CTPYKTYpOIO
€ TIPOCTE PEYEHHS — €/HA YHIBEpCalbHA CHHTAKCHYHA OfMHH-
1. OCHOBHI HampsMH BUBYCHHS PEUCHHS MPECTABIEHI TAKAMHU
HAIIPAMAMH, 5K BYCHHS TPO PEUEHHS 5K CKJIAJHY HEOTHODIBHEBY
CTPYKTYpY, fKa pEmpe3eHTye cob0l0 IEKiibka CTYMeHiB MOBHOI
abCTpaKuii, aHami3 peveHHs, fK CHHTATMATHYHOTO JAHIFOKKA
3B’A3KIB T BiIHOILICHD, JIOCITIIKCHHS PEUCHHS, SK CEMAHTHYHOL
OJIVHAIL, BUBYCHHS PEUCHHS B ACTIEKTI OPOKYIOUOi IpaMaThKy i
TpaHchOpMaLiifHOTo cuHTaKcHCy. CTPYKTYPHOIO CXEMOI0 IPOCTO-
TO peyeHHs € MOBHI hopMu npeuKanii. CHHTAaKCHYHA OpraHizaris
pedeHHs MiAMOPSAKOBaHA HOTO BOM (YHKIiAM — HOMIHATHBHIH 1
KoMyHiKaTiBHii. [I0HATTS mpono3uiii (ceMaHTHYHOTO iHBapiaHTa,
CITTBHOTO /715 BCIX UIEHIB MOANBHOT 1 KOMYHIKATHBHOI Mapa/iur-
MH pedeHb) € 6a30BUM /IS CEMAHTHYHOTO CHHTAKCHCY. 3 YUEHHSM
TPO MPOMO3HUII0 TICHO MOB’3aHa TeOpis MUOUHHMX 1 TOBEPXHE-

BHX CTPYKTYP.
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Y nopanbiux po3BiAKax MIaHYEThCS JETATbHO POSIIAHYTH iH-
TEpIpeTALiio CTPYKTYp BTOPUHHOI MpeauKauii y (paHIy3bKiii Ta
YKpaiHCBKiil MOBaX 13 TOUKHU 30py iX CHHTAKCHYHOTO 3HAYEHHS Ta
TIEKCHYHOTO CKIay.
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Huxutuna W. B. CTpykTypsl BTOPHYHON NpeiuKamuu
B CBETE COBPEMEHHBIX TEOPHIl 0C/I0:KHEHHOTO NMPE/I0KEHUS

AnHoTanus. B crarbe paccMaTpuBAIOTCS COBPEMEHHBIE TEO-
PUHL OCIIOKHEHHOTO IpenoxeHus. OCBEIAIOTCA OCHOBHbIE Ha-
TIPABIEHUSA M3YUCHUs MPEIOKEHNS, KAK CIOKHON HEOTHOYPOB-
HEBO! CTPYKTYpBI, AHAIU3 HPEIOKEHUS, KaK CHHTArMaTHYeCKOH
LIEMOYKY CBA3€H U OTHOLICHHUIL, HCCIET0BAHUS PETIOKEHUS, KaK
CEMAHTUYECKOI EIMHHLIbI, U3yYEHHE TIPEIUIOKEHNS B ACIIEKTE 110~
POKAIOIIEN TPaMMATHKK ¥ TPAHC(OPMALOHHOTO CHHTAKCHCA.

Kurouesbie c¢10Ba: CHHTaKCHYeCKas OPraHM3aLUsA MpemIo-
JKeHUS, KOMMYHUKATHBHAS TapajurMa, NyOuHHas CTPYKTypa, To-
BEPXHOCTHAs CTPYKTYpa.

Nikitina I. The structure of secondary predication in light of
modern theories of complicated sentence

Summary. The article deals with the modern theories of
complicated sentence. Highlights the main directions of study of
a sentence as a complex non-one level structure; analysis offers a
syntagmatic chain of connections and relationships, study offers a
semantic unit, study offers in aspect of transformational generative
grammar and syntax.

Key words: syntactic organization of a sentence, proposition,
communicative paradigm, deep structure, surface structure.
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Ipurapnamcvro20 HaloHAIbHO20 YHIGepcumemy imeri Bacuns Cmegpanuka

IICUXOJITHIBICTUYHWI AHAJII3 ITEPCOHAKA-MAHIAKA
(HA MATEPIAJIT POMAHIB TOMACA I'APPICA»
THE SILENCE OF THE LAMBS» I CTIBEHA KITHI'A «MISERY»)

AHoranis. CTarTs NpuUCBsUCHA IICUXOJIHIBICTUYHIN Xa-
PaKTepUCTHULI IUCKYpCY NEPCOHAXkKa-MaHisKa 32 TAKUMH T1apa-
MeTpaMmH, K 00Csr Ta cepeaHiil po3Mmip pedeHb, koedilieHT
JIEKCUYHOT'O PI3HOMAHITTS, KOe(Dil[ieHT arpecuBHOCTI Ta Koe-
¢inient emOomnii. HaykoBa po3Biaka 3iHCHIOETHCS HAa MaTepi-
ani pomaniB Tomaca I'appica «The Silence of the lambs» Ta
Crisena Kinra «Misery».

Kio4oBi cioBa: nuckypc, NCUXOMIHIBICTUUHHMN aHaNi3
TEKCTY, Koe(illieHT JIEKCHYHOTO Pi3HOMAHITTS, KoeQilieHT
arpecUBHOCTI, koedilieHT eMOoIii.

IlocranoBka mpodiemu. Jluckypc mepcoHaxka XymOKHBOTO
TBOPY Ha CYy4acHOMY €Tarli pO3BHTKY JIHTBICTHKH PO3TIANAETHCS
K MOJIENb KOMYHIKATHBHOI TTOBeMiHKY Momuad |3, ¢. 81]. Jocmi-
JUKCHHS MOBIICHHS IIEPCOHAKA A€ MOMKIIMBICTD BUBIATH IHIMBIIY-
aNMbHHHA TUCKYPC Y BCIX HOTO MPOSBAX, YPAaXOBYIOUH Pi3HI KOMYHi-
KaTuBHi cutyarii. J{s rmomoro 1 IeTaTbHIIOTO BUBIEHHS TAKOTO
JMCKYpPCY BETHKE 3HAYCHHS Ma€ BUKOPUCTAHHS TICHXOMIHTBICTHY-
HEX 3aC001B TOCITIPKEHHS, SKi TAI0Th MOXKIBICTD Yepe3 MOBY 3p0-
3yMITH TICHXOJOTI9H] AKOCTI 1HIHBI/A.

[Ipobnema fOCTITKEHHA TIOHATTA JMCKYpCY 3aiiMae BaxITHBE
MICIIe y Cy9acCHOMY MOBO3HABCTBI. [ICHXOMIHTBICTHYHIH Ti/IX1] 10
BUBYCHHS JHCKypCy Oepe 10 yBaru psjl YNHHHKIB JiHTBICTHIHOTO
Ta eKCTPANIHTBICTHYHOTO XapakTepy, IO A€ MOKJIMBICTb HE Tillb-
KH 3MOZIEITIOBATH CTPYKTYPY CBIOMOCTI Y4aCHNMKa KOMYHIKallii, a it
0XapaKTEpH3yBATH HOTO MOBHY MOBE/IIHKY.

[IcuXOMHTBICTHYHIM aHAMI30M TEKCTY Ta IWCKYpCy 3aiiMa-
JHCS TaKi JIHTBICTH Ta MCHXOMiHTBicTH, K B. bemsnin, B. Kpac-
mux, O. Jleontnes, C. 3acexin, JI. 3acexina, C. Kypamosa, I. Cakc,
I Jikeddepcon, I. [paiic Ta iHmi. AKTyalbHICTh TEMH TOISTAE Y
TOMY, [0 AUCKYPC MEPCOHAKIB XYIOKHIX TBOPIB, 30KpeMa Tepco-
HAXIB-MAHISKIB, € MaJIO OCTIKEHIM, HE KKyIH BKE TPO BUKO-
PHCTAHHS TICHXOMIHTBICTHYHIX METOMIB JIS ITHOTO.

MeTo10 CTatTi € ZOCTIKEHHS ICHXOMIHTBICTHYHMX ACTIEKTIB
JMCKYpCy TiepcoHaxiB-MaHisAkiB [annibama Jlektopa y pomani To-
maca [appica «The Silence of the lambs» ta Enni Binkec y TBoOpi
Crisena Kinra «Miseryy.

Buxaan ocHOBHOro MaTepiaiay A0CTilKeHHS. Y CTarTi BU-
KOPHCTAHWUH TICHXOMIHTBICTHYHAN METON TCHXOrpadomoriqHOTo
aHANI3y JMCKYpCY, CIPAMOBAHMHA HA BH3HAYEHHS TCHXOTOTIYHHX
0co0MMBOCTEH JIOMHH, il XapakTepy, 0COOTMBOCTI PO3BUTKY iHTE-
JIEKTY, CTYIiHb KOH(MIKTHOCTI, piBeHb eMOILiHOT CTIHKOCTI TOMIO.
bararo 3 mux sKocTell XapakTepu3ylOTh MOBIEHHEBY MOBEIHKY
oco0m, a B TIpoTIeCi JOCTIKEHHs BepOATBHOI CTOPOHH JUCKYpPCY
CTa€ MOXJIMBHM BH3HAYMTH TaK 3BAHY ICHXIYHY PEATbHICTb iH-
muBinyyma. [lcuxorpadonorivamii aHami3 BKI0Yae B cebe a0CHi-
JUKEHHS TUCKYpCY Yepe3 Taki TapameTpH, K 00CAT Ta cepemHiil
PO3MIp pedeHb, KOe(iieHT IEKCHIHOTO PI3HOMAHITTS, KOeillieHT
arpecuBHOCTI Ta KoeiuieHT embonii [3, c. 94].
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[lpu Bu3HAYCHHI CEPEHBOTO PO3MIPY PEUCHb BUSABIAETHCS BEp-
OanbHIH {HTENEKT Ta 3MiHa EMOIIHHOT0 CTaHy MOBIIA. AHAMI3yI0uH
JWMCKYpC mepcoHaka-Maniska ['aniOana Jlextopa y pomani Tomaca
Tlappica «The silence of the lambsy, pobumo BrcHOBOK Mo #OTo B~
COKI IHTENeKTyaITbHi 31i0HOCTI, OCKIMBKH BiH, B OCHOBHOMY, OTIEPY€E
JOBTUMH CKIaTHUMH pedenHaMu. Hampuxnan: «lt may help if you
bring me a copy of the regimen from any of the centers, but to begin:
the battery of tests usually includes Wechsler Adult Intelligence Scale,
House-Tree-Person, Rorschach, Drawing of Self-Concept, Thematic
Apperception, MMPI of course, and a couple of others-— the Jenkins,
[ think, that NYU developedy [8, c. 159]. Y npomy pedenni Jlextop
BUKOPHCTOBYE TIEPENIK i3 7 MCHXONOTIYHIX TECTiB, HEOOXITHUX I
BH3HAYEHHS TPAHCCEKCYaa, IO CBITYMTH TPo HOro mnOOKi 3HaH-
H1 y cdepi meuxomorii. CTpyKTypa pedeHHs € CKIaHOI0 1 MICTHTD
y c00i 2 cKnaHOmAps/HI peyerns: «lt may help if you bring me a
copy of the regimen from any of the centersy Ta «but to begin: the
battery of tests usually includes Wechsler Adult Intelligence Scale, ...
the Jenkins, that NYU developedy 1 omue mipocte pederns: «/ thinky,
sIKe BUKOPHCTOBYETHCS OUMBIITE TS 3B’S3KH TyMKH, HIK JUIS 3Mic-
TOBOTO HAarOBHEHHS. YacTe BUKOPUCTAHHS CIONYYHHKIB, TAKHX SK
if, but, that cBiTINTE TIPO 3B’S3HICTH Ta TOCIIIOBHICTH MOBMEHHSI.
Taxa BeKa KUTBKICTh UIICHIB PEUSHHS 1 CKITaJIHa CTPYKTYPa CaMOTO
PEUEHHS MOKe XapaKTepu3yBat JIekTopa K MoauHy, ska 0araro 4u-
Tae, MACITHTS 1 TIOOUTB TUIAHYBATH BCe JI0 IeTalb. KpiM 16010, 10BTi
peYeHHs BKa3yIOTh HA TIPUXOBAHMH eMOIiHUI cTaH abo crabkuit
PIBEHb EMOIIIHOCTI, AJKE UM PEYSHHS KOPOTII, THM eMOI[iHiIa
momuHa. Tak, HanmpuKiaz, mepcoHax-MaHisk Exni Binkec i3 poma-
Hy Criena Kinra «Misery» y cBoeMy JHCKypci Bijae mepeBary
PEYCHHAM CepelHiM Ta KOPOTKUM: «lts in a safe place. Wait — ['ve
got something for youy [7, c. 11]. Y naBeneHomy npukiazi Exui u-
KOHCTOBYE [1BA MaKoHIYHi pedeHHs. [lepue pedenns «lt5s in a safe
placey € pocTM 1 MiCTHTb HaHOLTBI HEOOXiTHY IHOpMAITIO TTPO
TraMaHelp Pyroro nepconaka poMany — mickMenHuka [lona. Enmi
HE YTOYHIOE MiClle 3HAXODKCHHS TaMaHLS, a TPOCTO HA3MBAE ILIe
MicIie Oe3MeyHuM 1 ofpasy TepeBOIUTH TEMY PO3MOBH B IHIIE pycC-
710 3 JIOTIOMOTOK0 HACTYTIHOTO pevenHs «Wait — I've got something
for youp, B IKOMY Tako He BUKOPHCTOBYE YTOUHEHb TOTO, IO CaMe
BOHA Mae. TaknM 4MHOM, KOPOTKI pedeHHs EHHI 3aByanboBylOTh
JHACHICTB 1 CBIfYaTh TPO BHCOKY EMOIIHHICTD ITHOTO TEPCOHANA.
OcoOmuBO 11 eMONIHHICTh CTIOCTEPIra€Thes y HASBHOCTI BEIMKOI
KITHKOCTI BUTYKIB, sKi Jeski Buei (cepen vux O. [loteOns) [1] Bu-
JINSIOTH K OKpEMi IUTi HEpO3BUHEHI pedeHHs: «Breathe, goddam
you!y [7, c. 5]. Take peyeHHS-BUTYK BUpaxkae Benmke OaxaHus EHHi
BpsTyBary [loma i MicTuTh y cobi crioHyKanbHe clioBo «Breathey i
HEHOPMATHBHY JEKCHKY: «goddam youy, Mo e OiTbIe MiICHIoe
1i0r0 eKCIPECHBHICTb.

KoedinienT cmoBHIKOBOT pi3HOMAHITHOCTI 200 NEKCHYHOT Ha-
CHYCHOCTI 1a€ MOKIIMBICTb BUSIBUTH HE TiTbKH KPACHOMOBHICT, a
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it meuxonoriyHi Bigxunenns Mosus. Ha gymky I Ilovenmosa, 3a
JOTIOMOTOI0 LIbOTO Koe(illieHTa MOXKHA BUPAXyBAaTH MCHXOMATOMNO-
Ti0 Y MOBJICHHI JIIOJMHY, BKItOYarouH mmsodpeniro [4, c. 96]. Leit
Koe(iLlieHT BUPAXOBYEThCS 3a Takoko (hopmyrnoto: Koedinient sex-
cuyHoi pisHoManiTHOCTI = N pisnux caiB / 2N Beix c1iB*100%.
[Ipote, pu BUpaxoByBaHHI LHOTO TIOKA3HUKA 10 YBArH HOTPIOHO
Opatn 1 00cAT TEKCTY, ajpke unM OUTbIIHIT 00CST, THM OiNbIIa MOB-
TOPIOBAHICTh CIIiB I MEHIIMH MOKA3HUK JIEKCHYHOI HACHYEHOCTI.
SKI0 HOBKMHA TEKCTY JOPIBHIOE AECATH CIiB, TO HOTO JNEKCHUHA
HacuueHicth Oyne B Meskax 80% —100%. Sxmo kimbkicts cmip 1
000, To JTEKCcHYHA HACHYEHICTh Bike 3MeHImuthes 10 50%. Ilicnsa
200 THcsY B KIMBKICTh Pi3HUX CIIiB BXKE mepecTae 301bIIyBa-
THCb. [ IOCTOBIPHHMX pE3y/bTaTiB Koe(ilieHTa CIOBHUKOBOTO
PI3HOMAHITTS ONTHMANBHOIO KITBKICTIO CIiB Y TEKCTi BBAXKAIOTh
500. Y Oumbrmocti mopei i3 HOPMaNbHIUM MOKA3HUKOM I[bOTO KOE-
diuienty e mpomixok Bin 8 f0 12 omunnup. Axio neit koedimieHT
cknazae 1,2 abo 3 — 1e MOXKe CBITUATH PO PO3YMOBY BiZICTATiCTh
JromuEH [6, ¢. 31].

[licng aHanizy auckypey nepcoHaxa-Matiska Jlexkropa B 00cs-
31 586 cmiB (3arajibHa KUTbKICTh CIIB IHIUBIZYaIbHOTO IUCKYPCY
MaHisika — 6 396) BCTAHOBIEHO, 0 Koe(illieHT NeKCHYHOT HacHue-
HocTi ckafae 17 omunup. Takuil OKa3HUK € BUCOKMM i TOBOPHT
PO HAYMTaHICTb, OararcTBo MoBH, po3yM Jlektopa. Koediuient
nexcruHol HacuueHocTi Exni Binkec cknayae 14 onuruis (10 po3-
paxyHKy OpaBcs ypuBOK B 00cs3i 583 cliB i3 3araibHOT KibKoCTi
CIiB 1HJMBIZYaIbHOTO TUCKYpCY HEPCOHAkA, IWOo cknatae 13 472
croBa). Lleil moka3HiK TaKok € BUIIMM CEPEAHBOTO 1 CBITYHTH PO
BUCOKI PO3yMOBI 31i0HOCTI MaHisika, 10 MOXHA MOSCHUTH J0CBi-
oM pobotu EHHI MenicecTpoto.

KoedimieHT arpecHBHOCTI (Mi€CHTIBHOCTI) BUYUCISETHCS 32
dopmyrnoro: Koedinient arpecusrocti = N giecis / N Beix ciiB
* 100%. Yum Bummit neit koedirieHt, TUM OLIbIIA eMOLiHHA Ha-
npyra auckypey. JlionuHa, B Ko Takuil KOEiL[ieHT € BUCOKHM,
XapaKTepU3YEThCs PILYUiCTIO i, MOKIMBUM HECTAOLTEHIM eMO-
LIfHAM CTAHOM 1 TiJIBUIIEHOK0 arpecuBHicTo. Y JlekTopa Koedi-
IIEHT JI€CTIBHOCTI CKIajiae 16,7 OMMHMILG, 1O € B MEKaX HOPMH.
Tob10, 32 LM KpUTEpieM He MOKHA CTBEIDKYBATH PO HAIMIPHY
arpecuBHICTb, SKa, THM HE MEHIIE, CIIOCTEPIracThes y HOro moBe-
minni. Lle MoxkHa moscanTi THM, 1O Jlektop peTenbHo migOupae
Ta 007yMy€e CBOi CIOBA, & HE TOBOPUTH IMIyIbcHBHO. Haifbinbim
TIOBTOPFOBAHMMH JIIECTIOBAMH Y JINCKYPCI IIbOTO MAHISIKa € JIECII0BA
MeHTaBHOT f1ii think (47) Ta know (27), w0 MiATBEPIKYHOTH HOTO
CXHIIBHICTD 70 PO3YMOBOI IISUIBHOCT, @ OT JI€CIOBA BITUYTTS Ta
Oaxcanns feel (9), want (23) BiH BKUBAE PIZKO i, B OCHOBHOMY, II0
BIHOIIEHHIO /10 CHIBPO3MOBHHUKA, 110 BKa3ye Ha MPUXOBAHHH Xa-
pakrep ioro emoriii Ta Oaxanp. Jlocninueim guckypce Exni Oymno
BCTAHOBJIEHO, 10 KOe(iLieHT arpecHBHOCTI CTAHOBUTD 23, 1O Bie
€ BUCOKHIM MOKA3HUKOM 1 B JISSIKiil Mipi MOSICHEIOE 11 AKOPCTOKY TOBE-
niHky. Cepen eCiiB TAKOX [IEPEBAKAOTh T1€CTIOBA MEHTAIIBHOT i
think (90) Ta know (126), npote ayxe yacto ExHI BXuUBace iX HaITO
EKCIIPECHBHO, 1110 MOKE CBIIYMTH MPO {i HEBNIEBHEHICTb Y BIACHHX
3HaHHsX: «You don 't know but [ worked in hospitals all my life and
Ldo know! I do know! I know about for-EN-sics!» 7, c. 198]. Exc-
TpecuBHi IHTEHCH(IKATOPH do TMIAKPECTIOTh eMowiiHicTh EnHi i
il epexoHaHHs y TOMY, IO ii HEJOOLIHIOITh, & TIOBTOPEHHS [i-
€coBa know mokasye OakaHHS MaHifSKa HATONOCHTH Ha BIACHiH
nipasoti. Ha Biminy Bin Jlektopa, y auckypcei sikoro Oyiu BUsBIEHi
e 3 piecnoa kill, y MosnenHi Exni iX yncenbHicTh ckianae 14,
1110 TOBOPHTB TPo OLTbIILy Kary 1o BouBcTB. [Llono miecmiB BimuyT-
s Ta Oaxanns feel (11) Ta want (52), To IX TakoX 3HAYHO MEHIIE

y TIOIBHSHHI 13 JIiECTIOBAMY MEHTAJIBHOT i, 10 MOKA3Y€E nepeBary
PO3yMy HaJl IOYYTTAMH Y MOBJICHHI EHHI.

Koediwient emboii a00 3acMiueHOCTI MOBIEHHS BUPAXOBYETh-
¢4 3a JI0IIOMOTOK) CITIBBIJHOMIEHHS KIIBKOCTI eMOOJ /10 KUIBKOCTI
Beix ciB uckypey: Koeginient emboaii = N emdoa / N ycix ciiB
*100%. EmOomn — e cnoBa, SIki He HecyTb Y c00i CEMaHTHIHOTO
HABAHTAXEHHA. [0 HUX BITHOCATH CIOIYYHUKH, TOBTOPH, HEIICH-
3ypHY JIEKCHKY, BUTYKH TOIIIO. 32 I0TOMOTOK) KoeillieHTy em0ouii
MOKHA BUSIBUTH PiBEHb KYIBTYPU MOBJEHHS, MiCLIE Y CYCITITbCTBI,
piBeHb BepOANbHOTO iHTeNeKTy [2, ¢. 268]. Y Jlekropa koediuieHT
3aCMIYEHHST MOBIICHHS HI3bKuil — 2,8. Y Horo juckypei HasBHA
HelleH3ypHa Jiekcuka (2 Bunajku), Gppasu-mapasuti: [ expect (8),
[ think (11), sixi He MicTATH y cO01 3MICTOBOTO HATIOBHEHHS, a BUKO-
PUCTOBYIOTHCS 715 3B’S13KM TyMOK. JIeKTOp 3MOBXKHBAE 3BEPTAHHS-
mu. Hanpuknan, 3sepranns «Officer» BUKOPUCTOBYETbCA 25 PasiB.
Ocb omun 13 npuknanis: «Nothing happened to me, Officer Star-
ling. I happened. You can 't reduce me to a set of influences. You've
given up good and evil for behaviorism, Officer Starling. Look at
me, Officer Starling. Can you stand to say I'm evil? Am I evil, Of-

cer Starlingy [8, c. 20]. Tinbku B onHoMy ab3arti JIektop Bxus 4
sgepranns «Officer Starlingy 3 METOX BILTUBY HA CMIBPO3MOBHUKA,
BXOILY /10 HBOTO Y JIOBIpY. 3BEpTaHHS J0/[AF0Th OLIBIIOT BATH THIINM
CIIOBAM, OCKUTBKH KOJIU JIFOIUHA YUY€ CBOE iM’sl, BOHA AaBTOMATHYHO
TIPHUCITYXA€EThCS, 110 Bi Hei moTpedyroTh, a Jlektop morpedye cBo-
r0 Bi3HaHHS. TakuM TIPUBEPTAHHSAM YBArH JI0 CBOEI TEPCOHU BiH
1€ a3 MiAKpecIioe cBiii eroism. OHUM 13 IPHIOMIB MaHIMySLI]
['anHi0ana € BUKOPUCTAHHS PO3ILIOBUX THTaHb, SKi TAKOK MOXK-
Ha BIIHECTH J10 eMOOJ, OCKITbKH Y Jiuckypci JIEKTopa BOHH BHKO-
PUCTOBYIOTBCS Y HAJMIpHiH KITBKOCTI 1 HE HECYTh CeMAaHTHYHOTO
Hasautaxenns. Hanpuknan: «You re so ambitious, arent you? Do
you know what you look like to me, with your good bag and your
cheap shoes? You look like a rube. Your eyes are like cheap birth-
stones — all surface shine when you stalk some little answer. And
you re bright behind them, aren t you? Desperate not to be like your
mothery [8, c. 21]. Jlektop 1ae 3anuTaHHs, Ha SKi BiH He MOTpebye
BIITIOBI I, 1 MOCTilHO 3aMATY€ «4H He Tak?» (aren t you) TITbKY A1
TOr0, 00 MPUBEPHYTH YBATY 1 M/IKPECTUTH CBOKO MIPABOTY. TakoXK,
cepen embon Jlektopa € 6arato CHoMy4HNKIB Ta JEKiNbKA BUTYKIB:
Ah, hmmmm, ummmm, Oh (4). Ane 3aranbsa kinbkicts em6on (182)
Y BiJIHOIIIEHHI 10 BCiX ci1iB (6 396) € T0cUTh Maok, 110 CBITINTH
TPO BUCOKHMIT BePOATBHUMN HTENEKT, KYIBTYPY MOBJICHHS, & TAKOK
npo HanexHicTs Jlekropa 10 Knacy inTenireHuii (Bin OyB nikapem
10 YB’S3HEHHS 1 KOPUCTYBABCS XOPOLIOK PEMyTaLlielo).

Koediuient embonii EHHi cTaHOBUTH 7 0IMHHIIb, 1110 OLITBII Hi
y JIBa Pa3d BUIIHH Y TOPIBHAHHI i3 moKasHukoM Jlektopa. Bemuka
Kinpkicts em6on1 (1 007) BHCBITIIOE HU3BKY KYNBTYPY MOBIEHHS
nepconaxa. Cepell eMOOI 3yCTPIUa€Thes HELCH3YPHA JIEKCHKa, Be-
JIMKa KiNBKICTh BUTYKIB, a Ii¢ 0arato IiKaBUX HEOOri3MiB, TpH-
IyMaHux caMoro EHHI, SIKi BUKOHYIOTb ponib ClliB-napa3uTiB. Enui
YaCTO BXKUBAE HENCH3YPHY Jiekcuky (bastard, bitch, bitchly, whore-
monger, fucking, cocksucker), pote y Toii e 4ac KpUTHKYE Jaiiky
Y MOBJICHHI IHIIKX JOIeH 1 HABITh HA3MBAE IIi CJIOBA TO-CBOEMY —
effword, effing. Hanpuxnan: «Every other word is that effword! It
has no nobility ...What do you think I say? Now Tony, give me a bag
of that effing pigfeed and a bag of that bitchly cow-corn and some
of that Christing ear-mite medicine? And what do you think he says
to me? You're effing right, Annie, comin right the eff up? And then
do 1 go down the street to the bank and say to Mrs Bollinger, Heres
one big bastard of a check and you better give me fifty effing dollars
Just as effing quick as you cany [7, c. 22]. Tak iponiuno Enni kpu-
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THKYE HOBHiA pomaH [lona, y sikoMy 6araTo HeleH3ypHOT TEKCHKH.
Bona BBaskae, 1110 XyHOKHS JTiTepaTypa Ma€e OyTH HaOIMKEHOH JI0
Joiel 1 POBOIUTH TApAeNb 13 BIACHAM XKHUTTAM. HereHsypHy
JIEKCHKY 3aMiHsie eBeMI3MaMH, CepeN SKUX € PUKMETHHKH: «eff-
ing pigfeedy, «effing dollarsy 1 nipucniBHuku: «effing righty, «effing
quicky, «eff upy. EHHI Tomae HETaTMBHOTO 3a0apBICHHS 1 IHIIIM
cnosaM: «big bastard of a checky. Take noeTHAHHS CIIIB I0JIA€ EKC-
TIPECHBHOCTI Ti MOBIICHHIO 1 TIOKa3ye SICKpaBy (aHTa3iko.

Bricokwuii piBeHb eMOIIHHOCTI T ATBEPKYETHCA BETHKOIO KiJTb-
KICTIO BUTYKiB. Pi3Hi BUTYKH BHCIOBIIOIOTE pi3Hi emortii. Hampu-
KJ1aJ1, no3uTHBHI emouii iyis Exni 3Byuars tak: «Wow! Oh, great!
Gee, [ can hardly believe it! After all this time! Just a minute! I'll
get the champagne» [7, c. 313]. Buryku «Wow! Oh, great! Gee»
TOKa3yloTh 3aXBaT Ta PAjicTh BiJl AyMKH PO Te, IO JOBMOOYIKY-
BaHWil poMaH Hamucanuii. CBoio mo0oB 10 mopocsatd EHHI BH-
paxkae TakuMu BUTYKaMu: «She's very friendly. Whoink! Whoink!
Whuh-Whuh-WHOINK!» [7, c. 13]. Hacniaytoun MoBy cBHHI, BOHa
TIICHITIOE CBOKO MPUB’s13aHicTh 10 Hei. Cepejl HeraTHBHKUX eMOILii
MOXHA BUUATH Taki BUTYKW: «Fiddle-de-foof! Handsome is as
handsome does, my mother always said. I keep it nice because if
I didnt, the neighbors would yapy [7, c. 67). Buryk «Fiddle-de-
foof!» Enni yTBOpIINA AK TOXiAHMI Bix fiddle-de-dee, o moKasye
JIeTKe pO3apaTyBaHHs. Y MoIaHoOMy mpukiai Exui He mogodaeThes
CTaBJIEHHS CYCI/IiB 1 BOHA HATOJIOLIYE, 1[0 3MyLIeHa TPUMATH TOps-
JIOK Y capai Juis Toro, o0 cyciay He KpuTHKyBam ii. EHHI Takox
BUKOPUCTOBYE BUTYKH 3 METO0 00pasuty opuny: «Dirty bird! Oh
you dirty birdie, how could youy [7, c. 34]. Taxum uuHoMm EnHi Bu-
paxae CBOE HE3aJI0BONICHHS THM, IO Y POMaHi IOMHPAE TOJOBHA
repoins. Y npomy Enni 3BunyBauye [loma, HasuBatoun ioro «dirty
birdiey. s 00pa3a 3By4uTh MO-TUTAIOMY, Y 3B’S3KY 13 HASBHICTIO
cy(ixca IeMiHYTHBHOCTI-ie Y cloBi «birdiey, ane s EHHi BoHa
Hece y co0i BEMMKMI HETaTHB i HABITH HCHABUCTH.

A ocb Tax Enni Bucnosmoe o0ypennst: «Liens! Lawyers! Quar-
terly payment, he says! Overdue! Cockadoodie! Kaka! Kaka-poop-
ie-DOOPIE» [7, ¢. 139]. Buryku «Kaka! Kaka-poopie-DOOPIE!»
TOKA3yI0Th BETUKE PO3PATYBAHHS M0N0 HEOOXITHOCTI MIATHTH
nofiatku. EHHI HacTinbkn 00ypeHa, 1o 1if pocTo He BUCTaua€ CliB
1 BOHA CTBOPIOE HOBI, fIKi CIyTYIOTh BUTYKaMHu. BimayTTs mepensxy
TEK BUPAKAETHCS BUTYKAMHU: «As Paul watched, her tongue darted
out and slicked them afresh. «Goodness! Goodness!» It seemed to
be all she could say» (7, c. 46]. Buryku «Goodness! Goodness!»
TIOKA3YFOTh BIIYTTA AMCKOM(MOPTY i OB’ S3aHi 3 THM, IO CTOPiHKH
pyxkorucy, sixi Exni 3mycuna [lona 3anamuta, posneTimics no KiM-
Hari, i EHHI 10Be0Ch TyIUTH BoroHs. Y nauini EHHI He BucTauae
CIIiB 1 BOHa pATyeThes BUrykamu. [lle ofuH Bumamok mepensky B
Enni: «Oh poop! 1 better get on my horse and ridex (7, c. 12]. Bin-
4y TTS CTPaxy nepes rpo3oto B Enni Bupaxene dpazoro «Oh poopy,
110 TeX € BUA03MiHeHIM Bixt Oh poo. Cepe HITIX BUTYKIB MOJKHA
sugimut «Oh, boy!y, «Geeeee-yahhh!y, «Hah!y, «Ahly, «Damn
youly, «Gosh!ly, «Poofly. Bci mepeducieni BUTYKH HANEKATH JI0
eM0011. BoHM cBiTgaTh Mpo BUCOKY €MOIIIHICTD i, B TEAKIi Mipi,
HECTPUMAHICTh MOBIISL. BOHU J0MOMArat0Th Kpailie po3KpuTH 00pa3
TIePCOHAXA 1 3PO3yMiTH 0COOTMBOCTI HOT0 MICUXONOTTYHOTO CTAHY.

EHHi Mae cBOI0 TOUKY 30py 1 BacHe OadeHHS CBITY, BOHA HE
X04€ XKHTH 32 TIPABUIAMH 1 TOMY Y PO3MOBI TaKoX BUKOPHCTOBYE
cnoBa Ha cBiii maj. Cepel HEOOTi3MIB-IaPa3uTIB y eKCHKoHi EHHI
HauacTiIe MOXHA 3yCTPiTH C10BO cockadoodie (18). Hanpukna:
«I'll get you your cockadoodie papery, she said sullenly. «Just tell
me what to get and I'll get it» [7, ¢. 71]. Y upoMy BUIIajKy CIOBO
cockadoodie BUKOHYE POJIb PUKMETHUKA 1 OIHCYE MPEIMET Hera-
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THBHUM 4nHOM. Tax EHHI MoKa3ye cBOe po3npaTyBaHHs THM, IO
HE BrOJIMIA 13 MOKYIKOK manepy jyis poMany [lona i cioocro-
TyyeHHIM «cockadoodie paper» BUCTOBIIOE CBOE HEBOBONICHHS
tioro mepeOipmuBicTro. HeratuBHe 3HaueHHs cioBa cockadoodie
TiITBEPKY€EThCs 1 iHIAME npukianamu: «The spring run-off got
rid of that Pomeroy dirty bird, but a car is ever so much heavier
than a man, isn't it? Even a man as full of cockadoodie as he was»
[7,c. 193]. Y upoMy BHMAJKY CIOBO-NIAPA3UT BUKOPHCTOBYETHCS Y
poIi IMEHHWKA, TIT0 TI03HAYAE TIOCH MOTaHe, M0 MOKE MaTh 00’ M.
EHHI Mae HeraTuBHE CTaB/CHHS 10 CBOTO KONUIIHBOTO KOXHLIS, IO
MOKHa CyIUTH i3 hpasu «dirty birdy i BBaxae, 10 BiH BAXKKHUIL, TOMY
110 HATIOBHEHUH «IypHEI0» (HAII TepeKyian cioBa cockadoodie y
11pOMY KoHTEKCTI). OTiKe, CloBo cockadoodie BUKOHYE poiib PI3HUX
YaCTHH MOBH (Haifyactille e MPUKMETHHKU Ta IMEHHUKH) 1 TO3Ha-
Yae M0Ch JypHE, HAOPHUINBE Ui IIPOCTO HEMPHEMHE.

[lle omamm mprKazoM HeomorisMy ExHi Moxke OyTH c10BO 00gy
(3) «You killed him. If you had kept your mouth shut, [ would have sent
him on his way. He'd be alive now and there would be none of this
00gy mess to clean upy [7, c. 259]. Lleii emiTeT Takoxk Mae HeraTHBHE
3a0aprneHns. Y nogaHomy npukiani Enui omicye Micue BOMBCTBA
TOMIIIEHCHKOT0 (JPA30r0 «0OZY Messy, MO € JOCHTH TOM SKIITYBAITb-
HEM CJIOBOCTIONYUEHHSM Y 3B’S3KY 13 JKaXJIHBOKO KAPTHHOK CMEpTI
Bl Ta30HOKOCApKH. TakuM YMHOM, MOKHA 3POOMTH BHCHOBOK, 10
11t EHHi BOMBCTO — 11€ Taka 3K TOBCAKIEHHA 1 IPOCTa pid, SIK 1 MpH-
OupaHHs, a CIO0BO «00gy» JIOTIOMAra€ 3poOUTH Ha IIHOMY AKIICHT.

V muckypei EnHi € myxe 0arato ciiB, 0B’ s3aHUX 13 TUTAY0L0
TIeKCHKOI0: «poopy (kaxa) «fiddle-de-foofy (mutsunii BuTYK Hesa-
JOBOMEHHS), cy(ike AeMIHYTHBHOCTI -ie. «cockadoodiey, «birdiey,
«hippie dope-fiendy, «rooty-patootiesy, «poopie-doopiey. 3 Ticuxo-
Jorii BiIOMO, IO JyKe YacTO MaHISKaMH CTAOTh IO i3 UTIUMMH
TpaBMamu. Ha skaib, Mano Bizomo mpo auTuHCTBO EHHI, ane yacre
IUTYBAHHSA MaTepi 1 JUTAYA JEKCHKA MOXYTh CBITIHTH MPO JEsKi
TICHXOIOTYHI PO3Maji, 10 TIOACHIOKOTH {i MaHiaKaIbHHUIT XapakTep.

Bucnosxu. [IpoananizyBaBimi AuCKype MepcoHaka-MaHisKa
[anmibama JlekTopa, 3a I0TIOMOTOR0 TICHXOrPahoIOTiIHOTO METOTY
BCTaHOBJIEHO, 110 32 00CSATOM Cepejl peueHb NepeBakatoTh I0BIi Ta
CKJIAJIHI, 110 CBITYMTH NPO HU3BKMUH MPOSB EMOILiNl MaHIsIKa; KOe-
(IIiEHT CTOBHUKOBOTO Pi3HOMAHITTS € BucoknM (17) 1 BKasye Ha
ararcTBO MOBH Ta KPACHOMOBHICTB JIekTopa; Koe(hillieHT arpecuB-
HocTi (16,7) He xyke BUCOKHA, 10 BUSBHIOCH AUBHUM Y 3B S3KY
3 arpecHBHOI0 TIOBE/IIHKOI0; KoedirienT emborii (2,8) € Hu3bKUM
1 miTBEp/KY€E BUCOKUH PiBEHb KYTHTYPH MOBIEHHS 1 COTiaNbHIH
cran [annibana. Loxo muckypey Enni Binkec 13 pomany Crise-
Ha Kinra «Misery», T0 MOTpiOHO BiI3HAYNTH BENHKY KLTBKiCTh
KOPOTKHX Ta CEpe/IHiX 38 PO3MIPOM pedeHb, MO BKA3y€ Ha BUCOKY
eMotiiiHicTb Ha BiaMiHy Bix Jlektopa; KoedillieHT CIOBHHKOBOrO
PI3HOMAHITTA € cepeHbocTarucTnHuM (14) 1 He Moke OyTH T0-
Ka3HMKOM 3aHWKCHUX UM 3aBUIIEHUX PO3YMOBHX 31i0HOCTeI; Ko-
edinient arpecurocti (23) € BummM, Hix y Jlektopa, i B IesKii
Mipi BUTIPABIOBYE arpecito y mosedinui Exni; koedimient embomii
(7) Taxox BumImH, HiK y JIekTopa, 1 TOKA3ye HIDKUMI COIialb-
HUI CTaH, 1O HiATBEPIKYETCS 3MICTOM POMaHiB. 3a I0MOMOTOI0
TICHXONIHTBICTHYHOTO METOTY BHANOCS BCTAHOBUTH B3A€MO3B’f-
30K MK MOBICHHSIM 1 TICHXONOTTYHAMH PHCAMH 0COOHCTOCTEH
TIePCOHAKIB-MAHIAKIB, BIIHAHTH CIiTbHI Ta BIIMIHHI PHCH JIBOX
TNIEPCOHAKIB 1 MEPEKOHATHCH, HACKLIBKY CIIIBIAJIAIOTE PE3yJIbTaTH
JOCTIKEHHS TICHXOJIOTTYHOr0 CTaHy MEepCoHaka i3 Horo 00pazom,
300pakeHIM aBTOPOM Y XyIOKHBOMY TBOpi. [lonanbimoro nepernek-
THBOIO AOCTIIKeHb Oy/ie BHBUYECHHS JMCKYPCY MEpPCOHAKIB-MaHi-
AKIB 32 OIIOMOTOKO 1HIIKX IICUXOIIHIBICTHYHHUX METO/IB.
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Hemmnoas B. U. IlcuxomuHrBucTHYCCKUIl aHAIN3 NIep-
COHa’Kka-MaHMsKa (Ha MaTepuasie pomaHoB Tomaca I'appu-
ca «The Silence of the lambs» u CtuBena Kunra «Misery»)

AnHoTanus. CTaTbs NOCBSILIEHA ICUXOIUHIBUCTUYECKON
XapaKTepUCTUKE JUCKypca IEPCOHaKa-MaHbsKa Ha OCHOBA-
HUM TaKuX I1apaMeTpoB, KaK CpelHUH pa3Mep NpelIoKeHul,
KO3((GHUIMEHT JIEKCHYECKOTo PasHOOOpasus, Kod(pQuuueHt
arpeccUBHOCTH U Ko duruent smbonnu. HaydHoe nccneno-
BaHUE OCYLIECTBIIETCS HA Marepuane pomaHos Tomaca Iap-
puca «The Silence of the lambs» u Cruena Kunra «Misery».

KiroueBble cjI0Ba: AUCKYPC, [CUXOIMHIBUCTUYECKUI
aHaaM3 TEeKcTa, KO3(pQUIMEHT JIEeKCUYeCKoro pa3HooOpasus,
KO3 PUIHEHT arpecCUBHOCTH, KOIPPHUIUESHT IMOOIUH.

Nytspol V. Psycholinguistic analysis of a maniac as a
fiction character (based on Thomas Harris’s novel «The
Silence of the lambs» and Stephen King’s novel «Misery»)

Summary. The article deals with the psycholinguistic
characteristic of a maniac as a fiction character considering
such parameters as sentence length, coefficient of lexical di-
versity, coefficient of aggression and embolus coefficient. The
research is based on Thomas Harris’s novel «The Silence of
the lambs» and Stephen King’s novel «Misery».

Key words: discourse, psycholinguistic analysis of a text,
coefficient of lexical diversity, coefficient of aggression, em-
bolus coefficient.
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VK 811.111°42

Hosaroscrkas O. H.,

acnupanm kageopbvl IeKCUKON02UU U CMUJUCMUKU GHEAUTICKO020 A3bIKA
Ooeccroeo HayuoranbHo20 yHusepcumema umenu M. U. Meunurosa

OIIIIOBUTHUBHLIE CEMAHTUYECKUE KATET'OPUU KU3HDB/
CMEPTDH B BEPGAJIM30OBAHHOM KOHIEIITE BLOOD

AHHoOTanus. B craTtbe McciieoBaHbl OIMITO3UTHBHBIE CE-
manTuueckue kareropun JKM3Hb/CMEPTD B BepOanuzoBan-
HoM koHienre BLOOD. Ha ocHOBe aHanmm3a aHIIOSA3BIYHBIX
JIEKCUKOTpaUueCcKUX HCTOYHUKOB ObLi1a BRISABJICHA U MOAPOO-

HO ONKMCaHa €ro MyaJbHOCTb, HMPOSBISIOMIASCS B ONIO3UIUH
XU3HB/CMEPTbD.
Ku1roueBble €J10Ba: KOHIEINT, JIEKCHUECKas €AMHULIA.

IocranoBka Bonpoca. CoBpeMeHHbIH 3TaM B pa3BUTHH JHHTBH-
CTHYECKOH HAYKH XapaKTeph3yeTcs KOPEHHbIM M3MeHEHHeM Oastc-
HOH Hay4HO! MapaJurMbl, NOBOPOTOM K PACCMOTPEHHUIO SI3bIKOBBIX
SABJCHUH 107 AHTPOLIOLEHTPUYECKUM YoM 3penus [1, c. 5]. An-
TPOMONEHTPH3M (OT Tp. antropos — 4eNoBeK) B COBPEMEHHOH HayKe
TPAKTyeTcs KaK METOONOTMYECKHil MPHHIWTI, COTTACHO KOTOPOMY
YeNOBEK PACCMATPUBAETCS, KaK LIEHTP M BbICIIAS LETb MUPO3/IAHNA.
B nmuHrBHCTHKE OH MPUMEHACTCS IIPH MCCTIE/IOBAHMH S3bIKA, KAK IPO-
JIyKTa YENOBEYCCKOH IEATENbHOCTH, MPEIHA3HAYEHHOTO Ui HYK]
YyelioBeKa — TOCPeIHUKA OOIIEHHS, CPEACTBA XPAHEHHS €r0 OIbITa,
3HAHMI, KyTBTYpHI [2, ¢. 38]. TakuM 00pa3oM, S36IK CTaM IOHMMATh
B HEpa3pBIBHON CBA3U ¢ ObITHEM ueroseka [3, ¢. 29] u, kak oTMedaeT
B.B. KpacHbIx, He IpocTo yenoBeka, Kak MpeACTaBUTeNs «pOja 4eno-
BEUECKOTO», HO KaK MPEICTABUTENS CBOCH Ky/IBTYpbI, 00JALAIOLIEr0
JIMHTBOKY/BTYpHBIM co3HarneM (B.H. Vumuesa) u sastonerocs mo
OIPEENCHNIO «4eI0BEKOM HALMOHATBHBIMY, KOTOPbI Beerna «00ib-
ey, 9eM «mpoctoy genosek (H.A. bepases) [4, c. 79 ].

Taknm 06pa3oM, aHTPOMOLEHTPUYECKAs OpHEHTAIUs COBpe-
MEHHOH JIMHIBUCTHKH, BOSHUKIIAS B PE3yNbTaTe MOCTAHOBKH Ye-
JIOBEKA B LIGHTP HAYYHBIX MCCIEJOBAHHH, BbI3BANA MOBBILICHHBIH
MHTEpEC K LENOMY PAy JTMHIBUCTHUECKUX mpobneM. TakoBbIMH
SBJIACTCS MCCIIEA0BAHNE KOTHHIMK MHAMBHA, CIOCO0A TO3HAHUA
MHUpa, THTEPHOPH3AIIHS €70 B CO3HAHMH YenoBeka. OTHIM U3 KITHO-
YeBBIX TOHATHH COBPEMEHHOH ITMHIBHCTHKM SIBISETCS KOHIICTT,
KOTOPBIN MOHNUMAETCS, KaK «OTepaTHBHAs CofiepAaTeNnbHas eANH-
1 TIAMATH, MEHTATBHOTO JIEKCHKOHA, KOHLETTYaIbHOH CHCTEMBI 1
s3bIKa Mo3ra (/ingua mentalis), Bcelt KapTHHBI MUPA, OTPaXKeHHAS B
YeTOBEYECKOH menxukey 3, ¢. 90].

Kak momuepxmsaert FO.C. CremaHoB, KOHIIENT SBISETCA «CTYCT-
KOM KyJIBTYpHl B CO3HAHUH 4enoBexa» [6, c. 43]. On oTMeyaer, 4to
B TaKOM BUJIE KY/IbTYpa BXOJUT B €€ MEHTATbHBII MUp [TaM jke|.

B Hamewm uccrnenoBaHuy Mbl OMIpaeMcs Ha ONpe/eNeHne mo-
HATHS «KoHLenT», npeanoxerHoe C.I. Bopkauesbiv: «Konuent —
3TO KY/IBTYPHO YKa3aHHbIH BepOain30BaHHbII CMBICI, IPECTABICH-
HbIH B TIJIaHE BHIPAKEHNSA LEITBIM PSIOM CBOUX PeaH3aIiii, KOTOpbIe
OpTaHH3yI0T COOTBETCTBYIOIIYIO JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKYIO Mapa-
JIATMY; eTMHHLA KOJIIEKTUBHOTO 3HAHMST, IMEIOLIAs A3bIKOBOE BBIpa-
JKEHHE W OTMEUEHHAs STHOKYIBTYpHOI crietnukoii» [7, c. 47-48].
CuuraeM TaKoe onpeseneHne Hanbosee yMECTHBIM, TOCKOIBKY OHO
COZIEPAHUT O0NUraTopHbIE, HA HALll B3IVIAL, IPU3HAKY KOHLENTA, a
FMEHHO: KOHIIENIT BepbanmsyeM; ero mpupoja KOMIEKTHBHA, OH
BCETJIa NMEET YTHO-KYJIBTYPHYIO CTIelH(HKY.
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Hameil nenvto B uccnenoBaHuu SIBASETCS BCKPBITHE yallb-
Hocty KkoHuenta BLOOD, nposnstomeiicss B ONMO3NTHBHBIX Ce-
MAHTHYECKUX KATETOPHUSX XKU3HB/CMEPTh, a TAKKE UX TOAPOOHBII
aHaTIK3.

M3noxenne ocHOBHOTO MaTepHaja HccleqoBanus. M3y-
qeHne (opM BepOATbHOI Penpe3eHTal MHOTOUHCICHHBIX KOH-
LIENTOB B JIMHTBUCTHYECKUX TPAMUMAX IO3BOJMIO BbIIBUHYTh
THIIOTE3y O TOM, YTO TIOJABISIONIEe HX OONBIIMHCTBO COXPAHIETCS
B S3bIKOBOM CO3HAHWM B BUJe OMHApHBIX ommosuimit [§, . 162].
Jlyammsm BoctpusaTas Mupa, kak otmedaer B.b. Hopranckuid, «ot-
pakan HadanpHOE, BUIUMO JApeBHeiimee ycunue oOmeCcTBEHHOI
MBICIH, KaK KiacCH(HMIMPOBATh CBOM MpEACTABICHUA 00 JTOM
MHpE i BHOCHTH B HETO HEMEHT OpTaHu3aIii. X0Ts CO BpeMEHeM
B apXaudHOM CO3HAHMH TIOSBHITHCH O0JIEE CTI0KHBIE CHCTEMBI KJTac-
cuVKaImK TOHATHIA M OpTaHM3AIIH OKPYKAIOMEro 00IIecTBeH-
HOTO MUKPOKOCMa, 3Ta JIpEBHEMIAs CHCTEMA COXpaHKIA MOpasH-
TeNbHYI0 yeToMuuBoCTHY [9, ¢. 40]. CTpemicHue HAUBHOM MBICTH
KaknM-TIM0O 00pasoM CTPYKTYpUpOBATh MH(OPMAIHIO, TIONyYCH-
HYIO U3 OKpYXKAloleH cpefbl, Kak BUMM, TPUBENO K MOABICHUIO
IyalbHOCTH, KaK Crmoco0a BOCTIPHATHSA MHpa Yepe3 MPOTHBOIO-
cTaBeHne 0a30BBIX MPH3HAKOB, IOHATHH, XapaKTEPHCTHUK, 4TO, KK
yrBepiknaer JleBu-Crpoce, 00HAPYXMBAIOTCS MOBCIOLY B MUpE H
Ha BCEX CTaIUAX KyIbTypHoro passutus [10].

OnHoll 3, moxanyil, IpeBHEHIINX OMIO3MLMUI, CO3IAHHOM
HAMBHO! MBICTBI0 U MMEIOLIEH OTPOMHOE KYJIBbTYPHOE 3HAUYCHHUE,
YKOPEHEHHOCTh B (PMIOCO(QUH HAPOJHOH HKU3HH JHOOOTO SA3BIKO-
BOTO Komtektusa, siasercss ommosmius KM3HL/CMEPTD. Kak
ormeuaer O.E. EmMenpsanoBa: « OK3UCTEHIIMOHAILHO TTOHITHE JKU3-
HH KOHTPACTHPYET C MOHATHEM CMEpTH, YTO OCHOBAHO Ha OOIINX
NPUHLUKIAX BOCIPUATHS JIHOABMU OKPYKAIOLIEH NEeiCTBUTENBHO-
CTH M OTPAXCHUS JAHHOTO BOCIPHSATHS B S3BIKOBOM CO3HAHHUID
[11,c. 125].

B aHmmiickoM si3bIKke aHHAsS OMHAPHAS OMIO3MIMS MOJOKE-
HA B OCHOBY KOHUENTa blood, SBIAIOWErocs BaKHBIM KYINBTYp-
HBIM CHMBOJIOM NI @HIIOA3bIYHOTO colyma. [lo yTBep:aeHuio
JL.B. AnpmsmoBoii, «blood, sBnsiomascss YHUBEpCANbHBIM Kylb-
TYpOoQOPMHEPYIONIAM CHMBONOM, JIOCTHTIINM KYyTBTOBOTO CTaTyca
OHOBPEMEHHO CO CTAHOBIICHHEM 4elOBEKa, 0OHAPYKHUBACT B CBO-
eii CTPYKTYpe KaTeropuaibHble PU3HAKHU, SBISIOMUECS KpAaHHUMU
ormozuuuammy [ 12, ¢. 58]. OnHoll 13 TakuX OMMO3KIMH, TpeCTaB-
JSIOMUX BHYTPEHHIOW CTPYKTYpY JAHHOTO KOHIEITA, SBISETCS
ormo3utus XKU3HB/CMEPTD.

Tax, U31aBHA KPOBb HANEISIN CaKPaTbHO-MAIHYECKOH (YHK-
nueil, B Heil BUAENM XKU3Hb, CUIY, 310poBbe. [0 yTBEpKIEHHIO
JI.B. AnpMAIIOBOH, KpoBb, KaK KI0YeBas CyOCTAHIMS B ITOHNMA-
HUH YETOBEUECKOH PHUPOJIBL, HE MOKET OBITh CBE/IEHA K OHOIOTHH,
TIOCKOJBKY «MeTahopa KpoBH 3aHHMAeT 0c000€ MECTO B YHCIIE J0-
THYECKUX U MOATHYECKUX CPECTB BhIpakenus. [103Thl 1 Myaperist
BCEX HAPOZOB, YTOOBI METKO BBIPA3UTh B OJIHOM CJIOBE AKTHBHbIN
JKU3HEHHBI! MPUHIMI, 0XOTHO MCMOb30BAMM 00pa3 KpoBH. B3s-
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ThIi a0CTPAKTHO, ITOT KM3HEHHBIH COK MEPeaaeT Haer POACTBA U
HACJEACTBEHHOCTH; B KPOBH JIIOTH BHJIENH, YyBCTBOBAIH, CIbIIIA-
TV TOK JKH3HH, B TIPONUTOH KPOBU BUAETH YOETaHHe KU3HH, KPOBb
03Hayama MyxkectBo u 0op0y. Obpa3 KpoBu H3apeBne obmaxan
CBSLICHHBIM, PUTYalbHbIM 3HAYEHUEM, CTA BBIPAKEHHEM TIy0o-
yajiieit 00ykeCTBEHHOM TaiHb [13, ¢. 63].

Tax, blood, sBstowmascs OCHOBOI /Ul HAMBHOTO OHMMAHHUS
JKH3HH 1 CMEPTH, 3aHUMAET 0c000€ MECTO B aHTIHHCKOH S3bIKOBOM
KapTHHE MUpA.

OTUMONOrHS JAHHOH Jekcuyeckoir eounuubl (Oarvue JIE)
BOCXOIHT K MOHATHIO «GKU3HBY. [[poncxokieHue ee cBs3aHo ¢ mpa-
uHxoeBponeiickum bhlo-to — that which bursts out [10, 4T0 ObET
KJIFOYOM| M BO3BOJMTCS K TiparepmManckoit opme *blo-dom, koto-
pasi BCTpeyaeTcs BO MHOTHX POACTBEHHBIX SI3bIKaX: JIBH., CBH. bluot,
HeM., Blut, rot. Blop-, anrn. blood, wB. blod, nar. bloed [14, c. 28].
Jlannas JIE Mapkupyetcs cnenyromum HabopoM cem: gush, spurt
T. €. JUThCS TIOTOKOM, OMTh CTpyeli (0T ApeBHeaHTTHiicKoro blod).
B. Cxur npeamonaraet, 4To BO3HUKHOBEHHE TAKOTO IOHUMAHHS KPo-
B, BO3MOXKHO, CBS3aHO ¢ KOpHeM blow [uBect, pacuperars] [15, c.
64]. Taxoe mpezicTaBNeHKE O KPOBH CB3AHO C IPETONOKEHHEM O
TOM, YTO OHA [IOHUMAJIACh, KAK HCTOUHHK «LBETYIIEH, Obloliiel KiTro-
YOM KH3HM». JJ0KA3aTeTbCTBOM 3TOTO MOKET CIYKHTh (akT yIo-
TpeOnenus Gopmbl * blo 111 0003HAYCHUS «IIBETOBY M «LBETCHHID)
[16, c. 13]. Tax, B Muax HApoIOB MUpa LBETOK SIBISETCS CHMBOIIOM
KPaCOTbI, JKU3HH, MyIPOCTH. .. [epMaHCKuil MaTepuan HocTpupy-
€T CHMBOJHKY «HOBASI JKH3HBY C €€ TIONOKUTETbHBIME aTpHOyTaM,
KOTOpBIE OHIETBOpsieT coBo Blume, T. €. — metok [16, c. 12]. Ta-
KkiM o0pasom, MotuBaums JIE blood mMoxer ObITh cBS3aHA ¢ MOHSA-
THEM KH13Hb. J(0Ka3aTebCTBOM ITOT0 MPEIONOKEHNS ABASETCS TOT
(hakT, uTO B repmMaHCKuX A3bIKaX HaOmoxaercs w3beranne Gopm s
0003HAYEHNS «KPOBH U3 PAHBD), HAIPUMED *krew-, HCTOUHIKOM KO-
TOPOTO SIBIISAETCS NATHHCKOE cruour [blood from a wound]. Takmm 00-
Pa3oM, KPOBb TIOHMMAIACH HCKITIOYHTENbHO KaK HCTOUHHK LIBETYILIEH
KU3HH, ObIOWeH KII0YOM B Tele 310poBOro yenoseka. [Ipencras-
JIeHHe e 0 KPOBH 3 PaHbl aCCOLMUPOBATOCH C NUIIEHHEM KH3H,
a cnoBo(OpMBI U1 0003HAYEHHS JAHHOTO MPEICTABIEHAS HOCKIH
TabyHpOBAHHBII XapaKTep.

Kposb, TakiM 00pa3oM, cuntanach BaxHeHIIeH cyOcTaHIueH,
conepxarieit B ceOe xusnb. Kax yreepxnaer J[.b. ['ynxos, «apes-
HUE apXCTHIHYECKHE MPEACTABICHUS ONPEIENIIN KpOBb, KAk
HOCHTENb KU3HEHHOH CHIbI, dHepruu xmsum» [17, c. 48]. Taxoe
TOHUMAHHE JeHCTBUTENBHOCTH SABISETCA DE3yIbTaToM Kay3ailb-
HOTO, TIPHYMHHO-CECTBEHHOTO TOJKOBAHMS JCHCTBUTENbHOCTH.
Tax, P. Kasenu otMeyaer, uto cBs3b MEKIY KPOBBIO U JKU3HBIO
SIBIAETCS OfIHOM W3 JpeBHEHIX accommammii: «llepBoObITHBIE
Moy, HaOMioaas 3a TeM, Kak YelmoBeK, Tepsis KPoBb, clabeeT i B
KOHIIE KOHLIOB YMUpAET, CIeNaii €CTeCTBEHHbINH BBIBOI: KPOBb —
BvecTimie AusHmy» [18, c. 31]. JL.B. AnbmsmoBa, anamusupys
KOHIIENT «KPOBb» B HEMELIKOM SI3bIKE, IPUXOHUT K BHIBOLY O TOM,
4TO «KOHLEMTYanbHas MeTa(opa KOHTEHHEPHOCTH SABJISETCS Hau-
foree TIOIOTBOPHON AT YENOBEYECKOTO MBILLIEHNS, TOCKONBKY
COOCTBEHHOE TENO BOCTIPHHIMAETCS HOCHTENEM SI3bIKA B TEPMUHAX
KOHTel{Hepa (eMKOCTH, 00beMHOCTH, BMECTHITHILA) H €10 CONEPHKH-
moroy [13, c. 64]. ABTOp yTBEpKIAET, UTO B HEMELKOI A3BIKOBOI
KapTHHE MIPA, TENO YenoBeka OHUMAETCS HOCHTENeM f3bIKa Kak
KOHTelHep, cofiepKaliuii KpOBb, a KPOBb, B CBOIO OYEpE/lb, KAk
Ba)KHEHIAs TenecHas cyOCTaHIUs, BOCTIPHHUMAETCS KaK KOHTEH-
Hep, COAEPKUMBIM KOTOPOTO SBISETCS XKI3Hb [TaM xe].

Taxoe MOHMMaHKE KPOBH M TeNa YeN0OBEKa XapaKTepHO I
AHITIOS3BIYHOT0 MHUPOBOCTIPUATHS. YacTo aHITOA3BIYHBIC JEKCH-

Korpadiyeckie NCTOYHUKH OTPENENsIOT KpoBb, Kak vital fluid —
KI3HEHHO HEOOXOIMMAst KUKOCTb WiTH [ifeblood — McTOUHUK Ku3-
HEHHOU cuuibl, Tmonorus fanHo JIE, kak Obu10 yKa3aHo paHee,
CBA3aHA C MYNbCHPYIOLIEH, IBETYIIEH KHM3HBI0, OBIOIIEH KIHUOM
B TeJIE 310pOBOT0 uenoBeka. Tak, 1eUHUIMOHHBIHA pu3HaK body,
YKa3bIBas Ha TO, TJ[e UMEHHO IUPKYIUPYET KPOBb, MONYEPKUBACT
HJICI0 KOHTEHHEPHOCTH YeT0BEYECKOTO TeNa, CONEPIKAIIETro KPOBb,
T. €. %u3Hb. JIOTMYHO MPEITONOKUTH, YTO KPOBb, BBIXOJIAIIAS 32
€T0 TPEJICIIBI, MBICTHIIACh, KAK YTPAYCHHAS JKU3Hb.

Tak, onHum w3 3HaueHud blood sBAsETCS YOMKCTBO, KPOBO-
TPOJTUTHE, YTO MapKupyercs ceMamu bloodshed, murder. Kontpa-
CTHpYS JIaHHBIE CEMBbI C CEMOH Vital — JKUBOTBOPHBIM, KU3HEHHO
HEOOXOTHUMBII1, MOXKEM TOBOPHTH O TOM, UTO TIOTEPS JAHHOTO BEllle-
CTBA OPTAaHM3MOM BBI3BIBACT CMEpTh. Takoe HAMBHOE MOHMMAHKE
JEHCTBUTEIIBHOCTH TIPUBEIIO K TOSIBICHHEO OOMBIIOTO KOTHYECTBA
(bpaseonorn3mMoB, B OCHOBE KOTOPBIX 3al0KeHa hiest motepu Qu-
3UOJIOTHYECKN BAKHOM JKUKOCTH JUIS YENOBEUECKOTO OpTaHM3Ma.
KpoBb BO BCex M3 HUX OTOXIECTBISETCS C JKHU3HBIO, & JUIICHHE
ee — ¢ youiicTBoM, cMepTb1o. [Ipoanami3upoBaHHbie HaMu (hpaseo-
JIOTHYECKHUE STMHAUIIBI MOTYT ObITh OPraHU30BAHbI TEMATHUECKH B S
TPYIIIL, KOTOPBIE IKCILTHIHPYIOT:

Youiictro: to spill (the) blood, to dip one’s hands in blood,
blood bath.

Kaxy cosepirenus youiictsa: blood lust, to be baying for
blood, to be after somebody s blood, to be out for blood

JKecrokocTh coBepieHus yOuiicTBa (4acTo CBS3aHa ¢ Macco-
BHIMU PACIpaBaMi, XapaKTePU3YIOUIMMICS OTCYTCTBUEM MPHYH-
HbI, HEOOXOMMOCTHU WU JIOTHYHOCTH COBEPIICHNS TAHHOTO aKTa):
blood and thunder, blood and guts, bloody Mary, bloody Sunday.

Buny B coBepmenun youiictsa: to have blood on one’s hands,
to have smb's blood on ones head, blood stained, blood-guilty.

Cmeprts B O0t0: f0 give one's blood for one's country.

Kax Buum, koHIenTyanbHas Metadopa KOHTEHHEPHOCTH CITy-
KUT 0A30BHIM MPUHIUIIOM MOHMMAHKS BUTATBHOCTH KDOBH, U B
CIlyuae ee yTPaThl OpraHu3MOM MPHUBSA3BIBACTCS K IOHSATHIO CMEPTb.

B aHrmmiickoM S3bIKe, OJIHAKO, MOHATHE BUTAIBHOCTH KPOBH
uMeer 1 Oonee criemmduyeckoe 3HadeHue. Jlekcryeckas euHMIA
blood conepxut B ceOe Uet0 MPOIOIKEHIS KU3HH POJIA, UTO 3a-
KIo4aeTcs B KOHIEMIMA KPOBHOTO pocTsa. [lockombky 1o jpes-
HUM TIPEJICTABICHISM B KPOBH COIEPKUTCS KH3Hb, TO U TOSBJICHHE
HOBOU WM3HH MPUBS3IBANIOCH K 3TOMY TOHATHIO. TO €CTh, KPOBb
B Y3KOM CMBICTE TIOHMMAETCS KaK JKH3Hb, KOTOPYIO BOMOKHO Tie-
penath CBOEMY TOTOMCTBY. Tak, B apXaumueCKOM CO3HAHWH JUTS
OTOKTIECTBISUIOCH C POIUTENEM, KaK YacTb ¢ 1embiM [19, ¢. 90], uto
B QHIIMHCKOM S3bIKE YETKO TMPOCIEKUBACTCA HA MpUMEpe (hpaseo-
normsma one’s own flesh and blood (cBost TOTH 1 KpoBb). dakT Ko-
JIMYECTBEHHOTO MPEBOCXO/CTBA Jekcuueckoro marepuana (150 JIE),
BePOATH3YHOILIETO MOHSATHE KPOBHOPOJICTBEHHBIX OTHOIICHHI, B aH-
TJIMIACKOM SI3bIKE JIOK3bIBACT IAHHOE MPETIONOAKEHHUE 0 boiee criel-
MIIECKOM TOHUMAHIH KU3HH — IPOJIOJUKCHIH €€ B CBOMX POJHBIX.

BoiBonsl. [IpesicraBnenne 0 kpoBu, Kak MecTe I U KU3-
HEHHBIX CHIT YENIOBEKA, OMPEIEITHIIO €€, KaK BAKHEHIIH KYIBTypPO-
(opMupyIOLIMIT CHMBOJI, B OCHOBE KOTOPOTO ObLiTa 3al0XKeHa OHa
U3 JIPEBHEUIINX ONNO3MUMH, CO31aHHAS HAMBHOM MbICIbIO. [ly-
anpHOCTh KoHienta BLOOD, nposBisitomascs B CONPSHKCHHOCTH
cemantiyecknx kareropuit JKU3HB/CMEPTD, semsercs pesyrs-
TaTOM TIOHUMAHHUS KPOBH, KaK BMECTIIIMINA ku3H!. KoHIenTyas-
Has MeTajopa «KOHTEHHEpP)» JIEKUT B OCHOBE TAKOTO TOJIKOBAHHS
JEHCTBUTEIIBHOCTH: C KPOBBIO, BBHITGKABIICH M3 Tela YENOBEKA,
CYUHMTAIIOCh, YTO YXOIHUT €10 ku3Hb. ONHAKO WJIEs O BUTATBHOCTH
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KPOBH HMEET MeCTo H B Oornee creruduueckoM moHnManuu blood.
[losiBIIeHAe HOBOI JKU3HH MPHBS3BIBATOCH K 3TOMY TIOHSTHIO, 4TO
OTYETJINBO MPOCICKUBACTCS HA TIPUMEPE MHOKECTBA JIEKCHUECKUX
eIMHHIL, TIOTYEPKUBAIOLIIX HJICH0 TIPOJIOTDKEHNS KU3HH POJIA.
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HoBakoBcska O. M. Ono3uTHBHI ceMaHTHYHI KaTeropii
JKHUTTA / CMEPTH y Bep6anizoBanomy konuenti BLOOD

AHoTanig. Y crarti JOCHIIKEHO OMMO3UIINHI CEMaHTUYHI
kareropii JKUTTS / CMEPTD y BepOarnizoBaHOMY KOHIICHTI
BLOOD. Ha ocHOBI aHaJ1i3y aHIJIOMOBHHUX JICKCUKOTpapiaHUX
JuKepen Oysia BUSIBIICHA 1 ICTAIBHO OIMCAHA WOTO JTyallbHICTB,
1o TposiBisieThest B ono3utii JKUTTS / CMEPTD.

Kuaro4oBi clioBa: KOHIIEIT, ICKCHYHA OIMHUIIS.

Novakovskaya O. Oppositional semantic categories
LIFE/DEATH in the verbalized concept BLOOD
Summary. Oppositional semantic categories LIFE/
DEATH have been investigated in article. On basis of Eng-
lish lexicographical resources its duality that lies in opposition
LIFE/DEATH has been concluded and described in detail.
Key words: concept, lexical unit.
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Iiozipna H. M.,
acnipaxm

Kuiscoroeo HayloHa1bH020 JIIH2BICMUYH020 YHIBEPCUMEMY

KOMYHIKATHBHI TUITY KOMIIPECUBHMX KOHCTPYKIIIN
YV XYIOIRHBOMY TERCTI

AHoTamifA. YV cTarTi NoJaHo aHaii3 CTPYKTypHHX 1 Ipar-
MaTHYHHX OCOONMBOCTEH CHHTaKCHYHO KOMIIPECOBAHHUX KOH-
CTPYKIIiii, OHUC TXHIX KOMYHIKATUBHUX TUIIB y (PPaHIy3bKOMY
XYyZLO)KHBOMY TEKCTi.

Ki1104oBi c/10Ba: CHHTaKCHUHA KOMIIPECis, XY OXKHIHN TEKCT,
KOMIIPECHUBHI KOHCTPYKIIIT B €/JHOCTI MMUTAHHS-BI/IMOBIb, KOM-
NPECHBHE KOHTP3AUTAHHS, CIITHYHHIT ITOBTOP-TICPEIINT.

IlocranoBka mpodsiemMu. AKTyanbHICT POOOTH BH3HAYA-
€TBCS THM, IO OyIb-TKa KOMYHIKATHBHA CHTYyaris mependadac
CIIKYBaHHS B IIEBHiH colianbHii cdepi akTHBHOCTI TIOAUHH, KA
000B’A3K0BO 00OMExkye BHOIp TeM, HOPM, KOHBEHIIIH, PUTYaJiB,
MOBJICHHEBUX CTEPEOTHIIIB TOTO UM IHMIOTO ()YHKIIOHATHHOTO
tumy. C.C. ['yceB yBaxae, 10, BCTYIAI0UH B KOMYHIKALil0, TIO/U-
Ha 3aBK/M BIIITOBXYETHCA Bifl KOHKPETHOTO HAOOPY HMOBIpHIX
OIIHOK MOJKIMBOT TMOBENIHKM {HIIMX KOMYHiKaHTiB. OuikyBaHHS
Ta HMOBIpHA OIIHKA, II0 3aCTOCOBYHTHCS KOKHHM CYO €KTOM,
33/IA10THCS CYCIIUBHAME YCTAHOBKAMH 1 ABJIAIOTH 0000 X Bif0-
OpaxeHHS B iHMBIMyanbHOMY JocBiai mromumi [1, ¢. 77]. Otxe,
HABITh CTIOHTAHHHH OOMIH pETTiKaMH MiAMOPSAKOBYEThCS HUBLI
TpaBuI, SKHX KOMYHIKAaHTH TOBMHHI JOTPHMYBATHCS B MpOLEC
CIIITKyBaHHSL.

Anani3 gocimkens i myomikaniii i3 wiei npodnemu nokasas,
1o, nepe0yBatour B Mexkax KOMyHIKAaTHBHOI Bici, JIOJIMHA BiTy-
Ba€ Ha C001 KOMIIIEKCHUH BIUTHB HA COMiaTbHOMY, KYIBTYpPOJIO-
TIYHOMY Ta TICUXOrOJOTiYHOMY piBHAX. Ha comianpHoMy ma0mi
BiI0YBA€THCS BILIMB HA KOMYHIKaHTa SIK HA MPEJCTABHUKA TIEBHOT
CTITHHOTH, TPYTIH 32 PAXYHOK ITLIECTIPAMOBAHOTO BHOOPY 3ac00iB
apryMeHTallii, aBTOpUTapHOCTI, CHITH. Bech KOHTEKCT KyIbTypH,
Y SIKilf 3HAXOUTHCS JTIOMMHA, CHCTEMA 3HAYCHD CIIiB Y MOBI BILIH-
BAIOTH HA Hel Ha KYNBTYPOIOTIYHOMY PiBHi. BImB Ha 1mcHxomo-
TIYHOMY XK A0 SBISE COOOK IHAMBITYATbHUN BIUIMB 1 3J1ikiC-
HIOETCA K EMIIATis Ta Mepexiy y chepy 0COOMCTICHUX CMUCIIB.
[IparseHHs OTpUMATH MAKCHMAIbHUIL PE3y/bTaT i € MPUUYMHOIN
31iHICHEHHS BCIX THITIB BILTHBY B MEKaX OAHOTO KOMYHIKaTHBHOTO
aKTy.

3ayBaxnMo, IO B OCHOBI KOKHOI KOMYHIKAIIii 3aBXI1 3HAX0-
JUThCS IHTEHINIS aIPECAHTa, KA MOKE BIIKPUTOR a0 XK JIATCHT-
HOIO [2, ¢. 74]. IlpoTe cTymiHb ABHO BUPAXEHOr0 3MicTy i TOTO,
IT0 MAETHCS Ha yBa3i, MOKE BUXONHUTH 32 MEXi OUiKyBaHb ampe-
cara. YacToTHe BUKOPHMCTAHHS B MOBIICHHI IMIUTIKATYp MiJIBUILYE
CTaTyc ajpecanta B Ouax ajpecara, ajyke aIpecaHT BUINIAJAE
PO3YMHHM, TaKUM, 1[0 PO3YMIETbCA HA TOHKOLIAX CIUIKYBAHHS,
a aJipecar, y CBOK Yepry, po3yMie, 110 KOMyHIKaTHBHUH NapTHEp
noBipse Foro 3noragmuBocti. KoMyHikamis Ha piBHI IMILTIKaTyp
— Tie OiMBII TPECTHKHUN THI BepOATBHOTO CHITKYBAHHS, TOMY
BIH IIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS OCBIUEHO0 YACTHHOIO HACENCHHS,
OCKUIbKH J7IsSl pO3YMiHHA 0araThoX iMILTIKATYp PELMIIEHT MOBH-
HEH BOJOITH BiITIOBITHIM PIBHEM IHTETEKTYaNbHOTO PO3BHTKY
[3, c. 21]. Immikatypn 3a3Buyail peami3yloThes 3a JI0MOMOTOK)

CHHTAKCHYHMX OIMHHIb, SKi IIOCIHAIOTb LEHTpaibHE Micue B
CHCTEM] IMIUTIMTHAX MOBHHX 3ac001B. IIOSCHIOETBCA L€ THM,
10 came 3aBJIAKH IM 3/HCHIOEThCS 0e3MOCEpPEeHE CILTKYBAHHS 1
CITIBBITHOCUTBCA Te, 110 MOBIIOMIIAETHCS, 3 PEATBHOI0 JIIHCHICTIO.

MeTo10 CTATTi € BUOKPEMIICHHS THIB KOMIPECHBHUX KOH-
CTPYKLH, 10 QyHKIIOHYIOTb y MEXaX XyI0KHbOTO TEKCTY, 3 BH-
3HAYEHHSAM IXHIX KOMYHIKATHBHO-IIPAarMaTHYHUX XapaKTEPUCTHK.

Bukian ocHOBHOTO MaTepiay Jocaizkenns. Xy/l0KHI Tek-
CTH, SIKi MU aHANT3yeMO B po0OTi, MICTATh YAMAIO JiaNoTiB, O0Y-
JOBAHUX 3 3Pa3KOM CHCTEMH TIUTAHHA-BIANOBib. Taki KOMILIEK-
CH AKHAIKpale CIpUSIOTH pealizallii iHTeporaTHBHOI CEMaHTHKH,
IO 3AIHCHIOETCS caMe Ha CHHTAKCHYHOMY DiBHI i TOB’s3aHa 3
THM, Ha SKuA 00csT iHQOpMaIil po3paxoBye a[pecaHt, 3BepTato-
4UCh 10 anpecara. Sk i Oyab-AKuil iHIIKI KOMYHIKATHBHUI THII,
3aIUTalbHE BUCTIOBMIOBAHHS SBIAE COOOIO ABOBUMIPHE YTBOPEH-
HSl, IO CKJIAJAEThCs 3 IMOMHHOI CTPYKTYpH, SIKa BKJIIOYAE MpH-
XOBaHHUM, 3aranbHOA0CTPaKTHHH OiK MOBH, MOB’S3aHUH 13 HisTb-
HICTIO CBIZIOMOCTI i TIOBEPXHEBOI CTPYKTYpH, TOOTO 30BHIIIHBOT,
10 BUSBIAETHCS B IOCBIJI Ta O€3M0CEPETHBO 00CTYTOBYy€ MPOIEC
KoMyHikauii [4, c. 271].

Y XyIOKHIX TEKCTax, SIKi € HAlIMM 1TIOCTPaTHBHUAM Martepia-
JIOM, 171 IMITaIii %uBOT PO3MOBHOT MOBH aBTOpaMU BHKOPHCTO-
BYIOTBCS HETIOBHI KOHCTPYKIIi, [0 CKIaAloThCs 3 OIHOTO, TIPOTE
HAHTOMOBHILIOrO eeMEHTa KOMYHIKATHBHOI CHTYaLii — 3amuTy.

CTpyKTypHi XapakTepUCTHKM HEMOBHUX 3AMUTAIBHUX PEUEHb
3yMOBIIIOIOTBCS YMOBAMH (DyHKI[IOHYBAHHS PO3MOBHOI MOBH, 3a-
DIMONEHHAM KOMYHIKAHTIB B OJMH KOHTEKCT 1 CILIBHICTIO iXHBOT
TOHATIHOT 023K, 110 TOACHIOE HASABHICTH KOHCTPYKIUIM, Yy SKHX
Ti 4K 1HIOI eneMeHTH, 000B’3K0BO HASBHI B IHIIIH CTPYKTYp,
BepOAbHO HE BUPAKAIOTBCS, 4 TAKOX HAsABHICTh HeBepOATbHO-
T0 KOMIOHEHTA, 10 BKITIOYAE B cebe TpaMaTHyHi Ta CeMaHTHYHI
3HaueHHs [4, c. 274-275]. Taki HEMOBHI CTPYKTYpH B anOriyHiil
€JIHOCTI 3aCTOCOBYIOTBCS 3a/LIS1 €KOHOMIi MOBHUX 3ac00iB, mepe-
JaHHS eMOLIIHOTO HAPYKEHH, A0CATHEHHS YCTIIIHOT0 KOMYHi-
KaTHBHOTO e(eKTY, CTHITI3aLiT 1111 PO3MOBHY MOBY TOIIO, ABJISIOTh
000K KOMIPECHBHI YTBOPEHH, SIKI XapaKTepH3YIOTbCs HEMOB-
HOTOK) CUHTAKCHYHOI CTPYKTYPH.

Y mpoeci CIiKyBaHH CIiBPO3MOBHUKH 3aBK/I1 BUPIIYIOTh
npodneMy BHOOPY MiX MOBHOK Ta HETMOBHOK (JOPMaMu BUCJIOB-
mosauHs. Llel BUOIp miATBEp/IKYEThCS KOHTEKCTHUME YMOBAMHU
if KOMyHIKaTHBHO-CMHCIIOBUMH TIPUYMHAMHU 3aCTOCYBAHHS Ti€i Uit
iHmoi Gopmu. Y BUNAJKY BKHBAHHS HEMOBHOTO BHCIOBIIOBAH-
Hsl F0T0 poMib € YHKIIOHATBHO BAKIMBOIO Ta BUKOHYE (DYHKIIIO
crenudivnoi OyaiBeNbHOI OXMHALI B CTPYKTYPHO-CMUCIOBOMY
TPOCTOPI XYIOXKHBOTO TEKCTY.

[3 mormsay mpouecy KoMyHikaiil eMOUIHHKME TUIaH Jiano-
T1YHOTO MOBIICHHS CTIPHSE JOCSTHEHHIO MPArMATHYHKX 3aB/aHb
CTIUKYBaHHSA. 1715 HAIIOTO JOCIIKEHHS BAXTUBHUM € BU3HAYCH-
Hsl YMOB 3aCTOCYBAHHS KOMYHiIKaHTaMI KOMIPECHBHIX KOHCTPYK-
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10iit, AKi, Ha HAIITy TYMKY, € OCHOBHIM 33C0O00M IepeaHHs eMOIIiil
J[PECAHTOM, a TAKOXK CTUMYIOM JUIs iX TIpoOy/KEHHS B azipecara.
Binmosigauit BUOip MOBHUX OIMHHIb € TAPAHTIEIO MPABUIHHOTO
CTIPUHHATTS 10T YHO] PETUTiKH, 33 SKOTO B PELHITIEHTa BHHUKAE
noTpeda eMOIIHHOT yyacTi B TOJIi 1 3ro0M OaKaHHS 3IHCHUTH
T Ji€r0 JiaOTiYHOTO BIUTHBY KOHKPETHHH BUMHOK [5, ¢. 107].
Yee e crpuse 30ibIICHHI0 HMOBIPHOCTI €MOLIMHOTO BILTHBY
JUJIOTivYHOT peniky Ta 3a0e3mneuye ajeKBaTHICTh HAMIpaM ajipe-
CaHTa eMOIiiHoI peakitii agpecara. Hampukman:

— Vous ne I’avez pas rattrapée?

— Comme dans les films?

- Oui. Au ralenti...

— Non. Je suis allé me coucher.

— Vous coucher?

- Oui.

— Mais ou?

— Chez moi, pardi!

— Pourquoi?

— Une grande faiblesse, une grande grande lassitude... Depuis
plusieurs mois déja, j’étais obsédé par un arbre mort. A n’importe
quelle heure du jour ou de la nuit, je révais que j’escaladais un
arbre mort et que je me laissais glisser dans son tronc creux. Et
la chute était douce, douce... comme si je rebondissais sur la
corolle d’un parachute. Je rebondissais, je tombais plus bas et je
rebondissais encore. J'y pensais constamment. En réunion, a table,
dans ma voiture, en cherchant le sommeil. J’escaladais mon arbre
et je me laissais dégringoler.

— Dépression?

— Pas de grand mot, s’il te plait, pas de grand mot... [6, c. 63].

Y Mexax HaBe/IeHOTo Jianory, mo0yI0BaHOTO 3a CXEMOIO IH-
TaHHS-BIJNOBI/b, TIepesiaHus iHdOpMaIlii peanizyeThes Ha eMo-
iHHOMY ()OHI Ta CYMPOBOIKYETHCS BUPAKEHHAM BIACHOT TIO3HIIii
1 oIiHKY cKa3aHoro. J[is Toro, 00 HajiaTh CBOIM perutikaM Oiib-
10 MePEKOHTUBOCTI Ta eMONiiHOT 3a0apBIEHOCTI, KOMYHIKAHTH
ameNoIoTh 0 eKCTIPECHBHO-EMOIIIHHIX 3ac00iB 1 BUpa3iB.

OkpiM HaBelEHNX KOMIPECHBHUX KOHCTPYKL{H y jianoriy-
HUX €JIHOCTSX THIY MHTaHHA-BIAMOBIAb, 3yCTPIUAIOTHCS TAKOK
BHUIAJIKK 3araJIbHIX KOMIPECHBHUX 3aIUTaHb, 110 MICTATh BOIHO-
yac i cerianbHi. CHHTaKCHYHA KOHTAMiHAIlisl TAKMX KOHCTPYKIIii
peaizyeThes B TOMY, IO PeIUTiKa-peaKilis ajpecara Ha 3arajibHi
3aMUTaHHS IPEICTABIEHa HE TO3UTHBHO UM HETaTHBHOKO BifIIO-
BI/ITIO OUi/non, a KOMIPECHBHOI CTPYKTYPOIO, Sk, TaK OW MO-
BUTH, BUMEPE/DKAE CTICI[iabHE 3AlUTAHHS aIPECaHTa, 110 MAIo
0 crimyBaru jaii.

BrcxigauM eTamnoM KITacH9HOi CXeMHI KOMYHIKaIlii € 3amiTaH-
HS OJIHOTO MOBIIS Ta Bi/MOBI/Ib iHImOro. KoMmpecusHe 3ycTpiune
3aMUTaHHS TIOPYIIYE IPUPOJIHY JIOTIKY LOTO TPOLECY, YHOCUTD Y
Hei cBOT 3MiHH, TaK Y Pe3yJIbTaTi TianoTiqHa €HICTh THTAHHS-Bill-
TIOBI/(b IEPETBOPIOETHCS HA MIaIOTIYHY €IHICTh UTAHHS-THTaH-
HA. 3a3HAYMMO, 10, BIATIOBIJAIOYHM 3aMMTAHHAM HA 3AIUTAHHS,
KOMYHIKaHT Ma€ Ha METi IOCATHEHHS TAKUX MParMaTHIHAX IiTeH:
3MiHa KOMYHIKATHBHHX POJeii, 3MiHa TEMH CIIUIKYBAHHS, YXUJICH-
HS1 BiJl BIITIOBI/Ii, BUPAXEHHS eMOIIiii.

Crpareris yXuieHHS Bifl NpAMOi BIAMOBIAI fBISE COOOTHO
KOMILTEKC pillleHh MOBIA, apCceHANl KOMYHIKAaTHBHHX Mifi00piB
MOBICHHEBHX i 13ac00iB, 5IKi O Janu 3MOTY 3aByaliOBAaTH, IpH-
XOBATH CIIPABKHI CMUCI PENTiKK-BINOBII a00 % B3arali iMi-
TIUTHO YXWJIHTHCS BiT Hel.

[lepermt six KOMYHIKATHBHA [isl TCHETHYHO BHHUKAE B CH-
TYaTHBHO-IHTCHI[IOHANIbHIN MOBJNEHHEBIH JisBHOCTI, AKTUBHO
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Oepe ydacTb y KOHCTPYIOBAHHI XyI0XKHBOTO TEKCTY, PH LLOMY
BTpaya€e CBOT (YHKIII] B CHCTEMI MOBH, IPUITHHSIOUH CBOE ICHY-
BaHHS fK il YaKT i MePETBOPIOETHCS B CHCTEMi CHHTAKCHUCY B 3~
TUTaHHSL.

HalTHnoBilIOw CHHTAKCHYHOK CTPYKTYPOK [Jis MOBTO-
PY-TIEPETITY € EIITICHC, AKHMi CTIPASE 3HAYHIN KOMIIpecii perti-
ku-peakuii. Kommpecis pemniku-BifnoBiai 3011bl1ye akTHBHICTb
CIIBTBOPYOCTI KOMYHIKATHBHOTO MAPTHEPA, & TAKOK CKCIpPE-
CHBHICT 1 €CTETHYHMH BILTHB. KoMmpecHBHI KOHCTPYKIIii, SKi
€ OCHOBOIO /ISl YTBOPEHHS MOBTOPY-NEPEIHTY, MpPEACTaBICH]
31e01IBbIIOT0 eMNTHYHUMA CTPYKTYpaMHu, MO3UIIHHA MOJEIH
SIKHX HETIOBHICTIO BUPaXKCHA CIOBECHUMH (opMamu. Baxmupum
€ Te, 1O Nepen0ayaeThes BiIHOBNECHHSA OMYIICHHX CJIEMEHTIB
PeMIiKU-Peakiii 3a JOMOMOTOI0 HAasSBHOTO KOHTEKCTY. 3araiom
CHHTAKCHYHUH €(EeKT PemmiK-BiMOBIIeNl TAKTHKN TOBTOPY-Tie-
PEMUTY IPYHTYEThCA HA BCTAHOBICHHI CHHOHIMIi PI3HUX THIIIB
CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKI, O7HA 3 AKUX 13 TPajULiHHIM BHKO-
PHCTAHHSM CHHTAKCHYHHX 3B’ 3KiB € a0CONIOTHO HEUTPATBHOIO,
a HaTOMICT5 iHIITa 3 iX MePE0CMUCITCHHAM € EKCTPECHBHO Ta EMO-
niitHo 3abapeieHoto [7, ¢. 187]. KoMyHiKaTHBHUM 3aBIaHHSAM
TaKNX TMEPENHTIB € PEaKI[isl PEMITIEHTA HA PETLITIKY CTIiBPO3MOB-
HIKA, 2 TAKOXK YTOYHEHHS, KOPEKIILS Ui PETYIAMis iHpopMaii,
SIKy BiH oTpuMye. KpiM Toro, MOBTOpEHHS KIOYOBHX KOMIOHEH-
TiB MOTEPEAHBOI PEMITIKH Ma€ HA METi BUDAKEHHS 31UBYBaHHS,
CYMHIBY YW, HAIPHUKTaI, HE3TOH 3 TMPOMO3HIINHAM 3MiCTOM
PeIUTiKH-CTUMYTY.

3ayBaXMMO, 1[0 OMYIICHHS B PeIUTiKaX-peaKiisx MEHII Bax-
JUBHX CMACTOBHX KOMIIOHEHTIB PETLTIK-CTHMYIIIB € XapaKTEPHOIO
PHCOI0 IiaNIOTiqHOTO AUCKYpCy. KommpecuBHi perutiku-BiAmosiji
HE € CAMOCTIHHUMH B IUIaH1 CMHCITY, OCKUIBKH 3alIexath Bijl (op-
MU Ta KOMYHIKATHBHOI METH PEILTIK-CTUMYJIIB 1 3a3BHYaii Oe3 HuX
HIKOMH HE BKUBAIOTHCA. [IpH 1bOMY OMYIIEHHS JIOTIYHO HE0O-
XiIHHX KOMIOHEHTIB BUCIOBIIOBAHHS MOKe HaOyBaTH Halipi3Ho-
MaHiTHIIIX Gopm. [loscHEHHSM ciyrye TOH (aKT, 10 BUCXiHA
CTPYKTYpa TMOTEHIIHHO CTBOPIOE JUTS IEPETHUTY TAKy KiTbKICTh Ba-
piaHTiB, iKa BXOAUTH 110 1i cknajy. Ha erami BuOopy HeoOXigHOTO
BapiaHTa BUPILIANLHIM € YCTAHOBKA aJpecanTa, KU i CTaBUTH
3amiTanud |5, ¢. 136]. Ane BpaxoByiouH Te, O PO3MOBHA MOBA,
Mozenb Kol 300paxkeHa aBTOpaMU B HALIOMY 1MIOCTPATHBHOMY
Matepiani, XapakTepr3yeThes 31e01TbIIOr0 MPOCTHMH CTPYKTYpa-
MH, KOMIPECHBHUH TOBTOP-TIEPETNT MPECTABICHHH PEILTIKOF0,
SIKa CKJIa/Ia€ThCs JUILIE 3 OJHOTO KOMIIOHEHTA.

V pesynbrari 0CHiKEHHS. MU ML BUCHOBKIB, WO Tpar-
MaTHYHE 3HAYEHHS KOMIPECHBHUX 3aliTaHb PEami3yeThess B iX
BIUIMBI Ha iHIIMX KOMYyHikaHTiB. KpimM Toro, imOKyTHBHa cuia
3ac00iB CHHTAKCHYHOI KOMIpecii MpOBOKYe KOHKpETHWI mep-
JNOKYTHBHUN TO3MTHBHMIA/HETaTHBHUI eekT. Bussuim, 1o
TIparMaTHyHa XapakTepUCTHKA KOMIPECUBHOTO 3alUTAHHS 3 -
TaJBHUM CIOBOM TIOJIATA€ B 3amUTI iHQOpMAIIil Ta eKCIIpeCHBHiil
peakuii aapecanta. Pa3om i3 THM METOK KOMIIPECHBHOTO 3arallb-
HOTO 3alMTaHHS, SIKE MICTHTh BOJHOYAC 1 ClELiaibHE MUTAHHS,
€ BHOKPEMJICHHS 3 KOHTEKCTY TMpeIMeTa iHTeporamii mis JiTKi-
IIOT0 BUPAXCHHS IHTEHI ajjpecanta i CUIBHIMOTO BIUIMBY HA
azmpecara. Peamizaiis aapecatoM CBOIX iTOKYTHBHEX IIifieil, 110
TIONATAIOTH Y 3MiHi TeMH PO3MOBH, YXHIICHH BiJl BiIMOBI]II, BUpPa-
JKEHHI TIOYYTTIB Ta eMOLH, yTouHeHHi iHpopMaLii Towo, € mpar-
MaTHYHOK) XapaKTePHCTHKOI KOMIPECHBHOTO KOHTP3aNUTAHHS.
[IparMaTiyHuil MOTEHLIAT KOMIPECHBHOTO MOBTOPY-TIEPENATY
TONArae y BUPAKEHHI eMOLIHOTO CTABAECHHS ajpecanta 10 3Mi-
CTY BHCIOBITIOBAHHSL.
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nicative types in the French literary text.
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Ooeccroeo HAQUUOHAJIbHO20 NOJIUMeXHuU14eCKoeo ynusepcumema

OIIPENEJIEHVE ITOHATUA «ABCOJIIOTHBI»
B AHIVIMNCKOU TPAMMATURE

AnnoTtauus. Ctathsi COAEPKUT KpaTkuii 0030p HaydHOU
JINTEPaTyphbl, OCBELIAIOIIEN pa3IN4YHbIe TOYKU 3PEHUS aHIIIN-
CTOB, KOTOPbIE BBICKAa3bIBAJIUCH MO BOIIPOCY peasin3aliiu MOHs-
TS «aOCOJTFOTHBINY» HA TPAMMAaTHYECKOM YPOBHE.

KnioueBble ciioBa: aOCONIOTHBIC KOHCTPYKLUH, HAy4HAasI
po3a, 000poT, MajaeK, GPyHKIHUS.

IocranoBka mpodaemsl. [lonsTre «abCOMOTHBIN ABISETCA
OHUM M3 BaKHEHIIMX /IS YeTOBEYECKOTO CO3HAHMSA H, KaK Jio-
0oe SBIEHHE TAKOTO POAA, HEMOCPEACTBEHHO OTPAKACTCS B S3bI-
Ke. OJIHAKO SI3BIK OTpaKaeT MPOSIBNCHHS — KaK KOHKPETHbIE, TaK
11 a0CTaKTHBIC — JICATEIBHOCTH CO3HAHHS B YCIOBHSX PeabHOMU
JIeHCTBUTENBHOCTH HA MHOTHX YpoBHAX. Hampumep, nsyuennem
TIOHSTHIA, KOHIIEMTOB Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE OOBIYHO 3aHUMACT-
Cs KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA, KOTOPAsk ONMCHIBAET KOTHUTHBHBIC
CTPYKTYPBI H TIpOIIeCChl B co3HAHMH yenoBeka [1]. OnHaxo paccMo-
TpEHHE MOHATHS «a0COTFOTHBII BOSMOXHO U Ha IPYTHX S3BIKOBBIX
YPOBHSIX, B 4ACTHOCTH Ha NPUMEPAX IPaMMATHKH, ONEpUpPYHOIIeH
B OCHOBHOM JIOTHUECKMMH KaTeTOPHAMH, 1 TaKUM 00pa3oM Mpo-
JIEMOHCTPHPOBATh MHOTOACTIEKTHOCTb €0 HPUPOLbI, IPUBECTH K
HEOHIAHHBIM 1 OPUTHHATBHBIM PE3y/IbTaTaM.

B coBpeMEHHO! NMHIBUCTHKE, B YaCTHOCTH B TPaMMATHKE,
0YCHb HE3HAYMTENBHO M, INABHOE, NPOTHBOPEYHBO OTPAKEHBI
HCCIET0BAHNS, KOTOPbIE MOCBSLIEHBI OMUCAHUIO TOHATHS «abco-
JIOTHBII», a TAKkKe TPAMMATHUECKHUX €MHHUIL, BBIPAKAIOLIX ITO
TIOHSTHE.

[Toatomy 0030p HayqHO¥ UTEPATYPHI € LEBIO (POPMUPOBAHHS
€/IMHOTO B3IVIf/IA HA OMpE/ieieHne TEPMUHA «aOCOMOTHBIIY ABMS-
€TCs HACTOATENBHOH HEOOXOMMMOCTBIO.

Omnpenenenne COOCTBEHHO TEPMHHA «a0COMIOTHBI» MPHBO-
JIITCS THITH B HECKOMBKHX JeKcukorpapmaeckux Tpymax: B UED
[2] 9TOT TepMUH OTpENeNIeTCs KaK «CTOSMIMH H30TMPOBAHHO
(apart) OT OOBIYHOM KOHCTPYKIIMM C APYTHMI CITOBAMHI HITH CJIO-
BoM»; B cioBape b. Usanc u C. UBaHc [3] — Kak «M30IMPOBAHHbIM
M HeOOBIYHO CBA3AHHBII C OCTANIbHOM YaCThIO TIPEIIOKEHHA. .. ».

B ocranbHbIX crioBapsx TepMuH “absolute” ucmonb3yercs npu-
MEHHTENLHO K TOMY HJIH HHOMY YIOTPEONCHUIO S3bIKOBOH €/1HH-
1. Tax, AEU [4] roBopuT, 4T0 20COMIOTHBIME ABISIOTCS IpHIIATra-
TENbHBIE B CIy4ae OMYLICHUS CYIIECTBUTENBHOIO, K KOTOPOMY OHH
OTHOCSTCS, TIEPEXOAHBIE TIAroMbl (0e3 BHIPaKEHHOTO OTOMHEHHS
Kk Hum). B WNWD [5] koncrpykuuu tuna The weather being good
Ha3bIBAIOTCA a0COMIOTHBIMHU, TOCKOIBKY, ABIAACH YACTBIO MPEMO-
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JKEHNS, OHH, TEM HE MEHee, He HaX0AATCs B O0BIYHBIX CHHTAKCHYe-
CKHX CBA3SIX C OCTaNbHON YacTbI0 IPETOKEHHS.

CoseprenHo ananornyHoe onpeznenenne HaxoauMm B RHD (6],
WBD [7].

Yo KacaeTcs CrenuanbHON JIUTEPATyphI, TO €€ H3YYeHHE T0-
Ka3aso, 4To OONBIIMHCTBO 'PAMMATHCTOB JAXe HE PACCMATPHBAIOT
TOHSATHE «a0COMOTHBII» U HE OMPEACNSIOT CYIIHOCTb UM COTEp-
JKaHUe ]AHHOTO EMEHTA JIOTUKH, OTPAKEHHOH B TpaMMaTHKe.

Uto Kacaercst MPUBOJMMBIX HEKOTOPHIMH JIMHTBHCTAMH OTIpE-
JIeTCHHH, KOTOPBIC OHH JAI0T Ha 0CHOBE IPAMMATHYECKUX HCCIIe10-
BaHUH OT/EMBHBIX SNIEMEHTOB A3bIKa, TO OHM HEOCTATOYHO ACHBI H
HEAJIEKBATHbI 110 COLEPKAHMI0. JTO NPUBOAMT K TOMY, UTO aBTOPHI
OTHOCAT K a0COJIOTHBIM YIIOTPEONCHHSAM COBEPIICHHO Pa3IHYHbIE
E/IMHAUIIbL, @ TAKKE JENAlT MPOTHBOPEUNBBIE BBICKA3HIBAHUSA 110
JAHHOMY MPEAMETY.

Heab cratbu — myTeM 0030pHOTO aHATM3A CMELHATBHBIX
TPYZOB BBIPA0OTATh PENEBAHTHOE OMpeE/eNeHne TepMIHa «adco-
TMOTHBI». YkasaHHas Lenb 00ycoBuIa 3aady, KoTopas Tpedyer
CIIEMIYIONero Juis ee NOCTKEHUS: 1aTh HaydHOe 000CHOBAHHOE
OTIpeZIENeHNE COMEPXKAHNA TOHATHS «aOCONMOTHBINY 1 TepPMIHA,
KOTODBIii €T0 Ha3bIBACT.

M3noxenue 0CHOBHOTO MaTepuaia ucceqosanus. [Ipexne
BCEro, HeOOXOIMMO MPEICTABUTH OTPE/IENEHNE CONEpKAHHs TIOHS-
THA «a0COMOTHBIIY, PUBOAMMOE B pabOTax JMHTBUCTOB, H ONH-
caTh HCTOPHIO BOMPOCA.

TepmuH «aOcOMOTHOE MCTONB30BAHKE» OBLT BIEPBBIE YIIO-
tpebner B 1850 r. muursuctom I. BpayHom B ero oOctostens-
Heimed «[pamMmaruke aHnmiickux rpaMmaruk». B et I Bpayw,
paccMarpuBast BeIIENeHHYIO B peuToxenin He failing, who shall
meet success? KOHCTPYKIIMIO, HA3bIBAET MECTOMMEHKE he B Heil
Nominative Absolute i TIOSCHSIET, 4TO «MMEHA CYN[ECTBUTENLHOE
1l MECTOMMEHHE CTAHOBATCA B A0COMIOTHO MMEHUTEIBHOM TAfeKe
(the Nominative) B Tex clydasx, Korjia uX NajJiex He 3aBUCHT HU OT
KaKoro Jpyroro ciosay 8, c. 536].

Jlx. Hecmp (1898 1), roBops 00 aOCOMOTHOM HCTIOTb30BA-
HUHM S3BIKOBBIX EIMHALL, TOSCHSET, 4TO «a0COMIOTHOH MOKHO Ha-
3BaTh JM00OYI0 KOHCTPYKITHIO, B KOTOPOI CI0BO MM CIOBOCOYETAHHE
CIIOB HE 3aBHCUT OT OCTANIBHOU 4acTH mpeoxerusy [9, c. 213].
Ho, B mpotuBomonoxtocts I. BpayHy, oH rooput 00 a0COMOTHBIX
YIOTPeONEHHSX TONBKO INIAr0M0B, BKII0UAs M NPUBEACHHYIO BbILIE
KOHCTPYKIIHIO, TOSCHSS TIPH 9TOM, YTO [TIarojl Cmonb3yercs abco-
JOTHO TOT/IA, KO/ OH TPAaMMaTHYECKH HE COOTHOCHTCS C OCTaNb-
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Holi yacTbio mpepnokenus. [Ipumepsl, kotopeimu k. Hecdumn
HIMOCTPHPYET abCOMIOTHOE YIOTpeONeHne IMIaroMbHbX (opM,
CIeyiomme:

1) npuuactue: The sun having set, all went home. 3nech k.
Hecduna rosoput 00 abconroTHOM ynoTpeOneHun npuyacTus, B
Tl ke padoTe 3aMeyaert, 4To abCoMOTHO yoTpebseTcs B ¢ 5 Moj-
YepKHyTast B IPUMEpe KOHCTPYKLHUS, KOTOPYIO OH Ha3biBaeT «pa-
30iD» (phrase): Supposing we are late, the door will be locked,;

2) nudpurutus: To think that he should have told a lie. [ am - to
speak plainly, — much displeased with you. I am, - to tell you the
truth, — quite tired of this work;

3) noBenurenbHOe HaKknoHeHue (the Imperative Mood): Behold,
this dreamer cometh.

AbcomtoTHOE yroTpebneHne IM1aronoB B hOpMe NOBETHTENbHO-
ro Haknonenus Jix. Hecuna cuntaer oueHb penxum.

Jlx. Kepm B 1947 1. BBIIENSCT ClIEyHOIIHE a0COMIOTHBIE YIIO-
TpeOIeHUs S3BIKOBBIX (OPM:

1) abcomotHoe ynoTpeOneHne HMEH TpUaraTebHbIX B Tpe-
BOCXOfHOH crenenu — It is the most lovely of the flowers in the
garden [10, c. 223]. B naunom ciyyae [[x. Kepm, oueuano, noma-
rajl, 4To MpUjiaratenbHble, KaK MpPaBuio, ymoTpeOnsioTes B Kae-
CTBE OTpEJIENeHNsT HEMOCPEICTBEHHO Tepes] HMEHaMH CYIIECTBHU-
TEbHBIMH, TOTAA KaK 31eCh HMs CyLIECTBHTENLHOE OTCYTCTBYET
(Cp.: It is the most lovely flower of the flowers in the garden);

2) abcomoTHOe ymoTpebneHne cyOCTaHTHBOB B HMEHHTENb-
HoM Tianiexke (Absolute Nominative) — Off we started, he remaining
behind [10, c. 42]. «Iloanexkamee, 0003HAYCHHOE HMEHEM B HMe-
HUTENBHOM TajieXe, 0OBIYHO CTOUT Tepel MMYHBIM [IarojIoM. ...
B mpunarounsix npemnoxkennsx (clauses) Takoro Tuma, OIHAKo,
TofUIeKALIee B UIMEHUTEIBHOM Majieke CTOMT Mepes MpHYacT-
€M, UIMEHEM IIPHIAraTelbHbIM, CyIIECTBUTEbHBIM, HAPEUHEM Il
npeokHO Gpazoit» [10, c. 41];

3) abcomotHoe ynorpebnenue npuuactuil — Taking (= if one
should take) all things into consideration, his lot is happy one.
3necs, noscuser Jix. Kepwm, taking sensercs “dangling participle”,
TIOCKOMBKY B TIPEITIOKEHIH HET COBa, KOTOpoe (YHKIMOHMPOBa-
70 Ob1 Kak ero mopnexkamee [10, c. 151]. WBD [7] noscuser, uto
dangling participle — «mpuyactye, He CBS3aHHOE € TEM CIIOBOM, KO-
Topoe oHo Mopuduumpyet (modifies)» [11, c. 259].

b. Wnbum B coeii pabote «CoBpeMeHHBIH aHITHICKUMN S3bIK»
(1948 r.) orMeyaer b OHY AOCOMOTHYIO KOHCTPYKIMIO, Tpa-
JMIHOHHO Ha3bIBAEMYIO a0COMIOTHBIM HOMUHATHBOM, 4 B CHOCKE K
naparpagy 173 muier, 4To «3TOT TePMUH 3aUMCTBOBAH U3 JATHH-
CKOH TpaMMaTHUecKoi TEPMUHONOTHI, Ijie B PUMEHEHHIO K Ja-
THHCKOMY S13bIKY roBopunock 00 Ablativus Absolutus, ... Crexyer
OTMETHTb, 4TO CII0BO Ablativus yrmotpebnsercs 37ech B CBOEM Tiep-
BOHAYaIbHOM STHMONOTHYECKOM 3HAUCHHH TIPUYACTHS OT IJ1arona
absolvere «0cBOOOXKIATEY, T. €. B 3HAYEHUH «0CBOOOKIEHHBIH, Ca-
MoctosTenbabliny [12, ¢. 58]. U nanee b. Mnbuin mponomkaet, uto
«B HOBBIX S3bIKAX [TepMHH| «aOCOMIOTHBIN) OOBIKHOBEHHO BOC-
TIPUHAMAETCS B CMBICTIE «O€3yCTOBHBI) KaK MPOTHBOMONOKHOCTD
TIOHSATHS «OTHOCUTEIBHBINY H, CIEI0BATENbHO, 3T0 HOBOE 3HAYE-
HHE CTOBA HE MMEET HUKAKOTO CMbICIa B IPUMEHEHUH K paccMa-
TpuBaeMoMy 00opoty». b. Mnbumr paccMarpuBaeT aOcomrOTHBIE
KOHCTPYKIHH C NPUIAraTeIbHbIM, HAPEUHeM U IPEIOKHBIM 000-
POTOM KaK CaMOCTOSATENbHBIH THII, «B KOTOPOM BCS IIpEIMKATHBHAS
CHJIA COCPEIOTOUEHA MMEHHO B THX SMEMEHTax, a He B MBICTIEHHO
«omymeHHoMy mprgacTimy [12, ¢. 58]. AOCOMOTHAS KOHCTPYKILHS,
T0 €T0 MHEHHIO, Yallle BCETO BCTpeyaeTcs B HAyuHOHU mpose, pas-
TOBOPHOMY fI3bIKy OHa COBEPIIEHHO Uykja. McKmoueHunem, cuu-

TaeT OH, ABJAIOTCS JHIIL coyeTanus Tuma “weather permitting”
[12,¢.28; 13, ¢c. 270].

M. OpemOoBCKas Takxe OrpaHHYMBAETCS TONBKO 3TOH abco-
moTHo# konctpykuued The sun having set, all went home u mo-
SICHSCT, YTO B HEKOTOPBIX CIy4asX OHA MMEET TeHICHUHMIO K Tie-
pexomy BO ()pa3eonoruyeckue eIMHHIBI, TAaKie KaK, HampuMep,
God willing, generally speaking [14, c. 11]. 3amernmM, omHako,
4T0, BO-TIePBBIX, coueranue God willing B MOHONMHTBUCTHYECKUX
aHITIO-aHITMICKIX COBApAX U (pa3eoNornueckoM ciosape mpog.
A. KyHuHa He 3aperucTpupoBaHo U SBASETCA, CKOpee, aHaXpOHM3-
MOM, BO-BTOpBIX, coueTanue generally speaking k Takoi KoHCTpyK-
LM HE OTHOCHUTCS, TIOCKOMbKY BTOPHYHOTO MOAEKAIIETo B cebe
HE COIEPIKUT.

B cBoeil rpaMmaruke anrmmiickoro s3sika JI. Bunokyposa ot-
MeYaeT, 4TO He3aBUCHMBIil IPHUACTHBIH 000POT MOXKET OBITh KaK
¢ mpetoroM with, Tak u 6e3 Hero [15, ¢. 196-197]. Ona pazne-
JISeT TpUYacTHbe 000POTHI Ha 3aBUCHMbIE U He3aBucuMbIe. [Ipu-
MEpOB 3aBHCUMBIX KOHCTPYKLHH OHa He MpUBOAUT. HesaBucumble
KOHCTPYKUMH, nosicHsieT JI. BuHoKypoBa, nMeloT B cBoeM cocTa-
BE TO WM MHOE MOMTEkKAIIee, KOTOPOE MOKET OBITh BBIPAKEHO
CYLLECTBUTENBHBIM B OOMIEM MajeKe, MMYHBIM MECTONMEHHEM
B MMCHUTENBHOM Tajexke, a Taike MecTommennsamu this, such.
[To muenmto JI. Bunokyposoii, Tepmun The Nominative Absolute
Participle Construction «mpeacTasisercst Aisi COBPEMEHHOTO aH-
IIMIACKOTO YCTAapEBIINM, T. K. CYIIECTBUTENbHOE B AHIIMICKOM
SI3BIKE HE MMEET MMEHHTEBHOTO najeskay. [loatomy oHa cuntaet
donee mpuemnembiM TepMud The Absolute Participle Construction
[15, c. 196]. HezaBucumpiit mpiyacThblii 00opor, cuntaet JI. Bu-
HOKYpPOBa, BCTPEYaeTcs B Hay4HO-NPOGeCCHOHATLHOM CTHIIE PeyH,
pexe B A3bIKE XyAOKECTBEHHON MPO3BL, XOTSA B CHOCKE 1 3aMEYaeT,
yro Y. JlukkeHc, HampuMep, MEPOKO MM Tomb3yercs. Pasrosop-
HOMY S3bIKY MIPHYACTHBIA 000pOT SKOOBI HE CBOHCTBEHEH, XOTs B
HeM 1 BCTpeyaroTest mpeanoxkenns tuma It (this) being Sunday, the
museum are all open. There being no water here, let us go to another
place [15, c. 196].

JIx. XyK 1 cOaBTOpEI €ro paboThI OrPaHUUUBAIOTCS PACCMOTpE-
HUeM TpenuKaTiBHOH KoHCTpykuuy (this chores being finished),
KoTopyto oHM Ha3biBatoT Nominative Absolute [16, c. 156].

Tonbko 3Ty KOHCTPYKIMIO MPUBOAAT H aBTOphl «Teopernye-
CKOM TpaMMaTHKy aHruiickoro s3bikay B. Kurammo, . Usanosa,
JI. Noduk, unmoctpupys ee npumepom Those precautions taken,
he undressed and went to bed, Ho He yKa3bIBas, 4TO KOHKPETHO
HCTIONB3YeTcs B Hell a0COMIOTHO, a JHIIb Mepeuncists QyHKIuN,
KOTOpbIE BBINONHAET HE3ABUCHMBII MPUUACTHBIA 000pOT B Tpef-
TNOKeHUH (00CTOATENHCTBO MPUUMHBL, BPEMEHH, COMYTCTBYIONIHE
obcrosrenbeTpa) [17, ¢. 150].

[Ipod. A. CMupHUIKHII CYMTAET, YTO B JAHHOH KOHCTPYKIHH
«IpUYACcTHE HE UMEET IPaMMATHYECKOr0 OTHOIICHUS HH K KaKo-
My CJIOBY OCHOBHOH wyacTH mpemiokenus. Hampuvep: Weather
permitting, we start tomorrow» [18, ¢. 279].

T. ®ponosa, roBOps TONLKO O HE3ABUCHMOM MPHYACTHOM 000-
pote The Nominative Absolute Participle Construction, muiret, 4to
OH TpE/CTaBIsET c000il TaKoe MOCTPOEHHE, B KOTOPOM JelcTBHE
BBHIpaKEHO TpuyacTieM [ B mo0oi hopme iH, peie, mpuyacT-
em I, a mumo (umm mpemMer), MpoM3BOAALIEE JaHHOE JCHCTBHE,
0003HaYEHO MMEHEM CYIIECTBUTENbHBIM B OOLIEM Majiexe Wi
JINYHBIM MECTOMMEHHEM B MIMEHHTEBHOM Tafieike, U Bech 000pOT
umeer QyHkio oocrostenbetsa: The river being deep, we could
not cross it [19, ¢. 173]. Onpenenenue TepMuHa «a0COTIOTHBII B
JAHHOI TpaMMaTHKe He 1aeTcs, a b YKa3bIBaeTCs CHHTaKCHYe-
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cKkas (QyHKIHsS abCOMOTHOTO MPUYACTHOTO 000pOTa B MPE/IIOKe-
HUH ¥ OTIUCHIBAETCS TPAMMATHYECKAs CEMAHTHKA BXOAALINX B HETO
KOMIIOHEHTOB (IIpHYacTHE — AEHCTBHE, CyECTBUTENBHOE — POH3-
Bomutenb aeiictaus). Tem cambiM T. OporoBa cOnmxaer 3Ty KoH-
CTPYKLHIO € TPEIUKATO-CTPYKTYPHBIMA TOCTPOSHIIMH, BBITONHS-
IOIMMH JIaHHBIE (yHKLHH.

B. Kaymanckas u coasropsl B «IpamMmarike aHIIHiCKO-
ro s3bika» paccmarpusaior The Nominative Absolute Participle
Construction: The door and window of the vacant room being open,
we looked in [20, c. 167]; The Prepositional Absolute Participle
Construction: They were walking on again, with Hugh calmly
drawing at his pipe; Absolute Construction without a participle: a)
The Nominative Participle Construction: Breakfast over, he went
to his counting house [20, c. 169]; b) The Prepositional Absolute
Construction: I found him ready, and waiting for me, with his stick
in his hand 20, c. 169].

B xonctpyxumu The door and window of the vacant room being
open, we looked in, MOACHSIOT OH, TIPUYACTHE HAXONUTCS B TIPE/IH-
KaTHBHOM OTHOLICHHH C CYIECTBUTEBHBIM B 00IIEM MafexKe Ui
MECTOMMEHHEM B IMEHHUTENBHOM MAieKe; OIHAKO HU MM CyIIe-
CTBUTENBHOE, HI MECTONMEHHE HE ABIAIOTCS MOMNEKAIIM Tpes-
noxenus [20, c. 167]. Jlanee aBTopsl 3aMeyar0T, 4TO aOCOMIOTHBIE
KOHCTPYKIIMHA BO3MOKHBI HE TONIBKO C IPHYACTHSMH, HO M C HMEHa-
MU TIPANAraTeNbHbIMH, HAPEUUAMH U TIPEITOKHBIMI COYCTAHUAMA
11 YTO T€ 1 APYTHE PASHOBUAHOCTH A0COMIOTHBIX KOHCTPYKIMH MO-
TyT OBITb Kak OecTpeOKHbIMK, TaK U npefnoxkubvu [20, c. 168].

. Tanbniepun B «CTHIHCTHKE QHITHICKOTO S3bIKAY, aHATH3UPYS
000C00MeHHYI0 KOHCTPYKIIHIO 1 TipuBozs npumep “I want to go”, ht
said, miserable, TOBOpHT, 4TO MOTUEPKHYTOE MpPUIATATENBHOE HC-
ToMB3yeTcs A0COMIOTHO, OCKOIBKY OHO CHHTAKCHYECKH Hemocpes-
CTBEHHO HE CBS3aHO C MOIEKamuM npetoxenus [21, ¢. 207].

B. l'ak He jaer ompenenenus aOCOMIOTHOM KOHCTPYKIUH, HO,
pazyensisi MHEHHE HEKOTOPBIX JIMHTBHCTOB, 0TMEYAET HAIMYHE Tpe-
JIMKATHBHBIX OTHOLICHM B a0COMOTHBIX MPUYACTHBIX 000POTAX,
4T COMMKACT UX C PUIATOYHBIMU PSIOKEHUAMH, 1 YKa3bIBACT
HA OTIHYKE A0COMIOTHBIX IPUYACTHBIX 000POTOB OT OOBIYHBIX 000~
POTOB, KOTOPOE 3aKIMIOYACTCS B HATMYMM CBOETO CyOBeKTa y mep-
BBIX, HE COBMA/AIOMIETO C KAKUM-THOO WIEHOM OCHOBHOW 4acTy
npexnoxkenus [22, . 190].

[, oy (1969 1) Haseiaet koucTpykuuio Nominative Absolute
“absolute phrase” Ha TOM OCHOBAHWH, YTO OHA HE MOTUDUIHPYET
HUKAKOTO JIPyTOro CIIOBA B MPEIOKEHUH, XOTS B CMBICIIOBOM OT-
HOLIEHHUH TaK MM HHAYe CBA3aHA C HUM WM C KAKUM-TH00 3 €ro
KOMITOHEHTOB [23].

Boiosbr. Cymmupys IpHBeIEHHBIH BBILIE MATEPHAT OIUCAHHS
abCOMIOTHOTO MCTOMB30BAHHS S3bIKOBBIX €/IMHALL B PAO0TAX CAMBIX
H3BECTHBIX S3bIKOBEIOB, MOXKHO IIPUITH K CELYIOMIMM BBIBOLAM.

1. Ompenenenye cOOCTBEHHO TepMUHA «aOCOMIOTHBIN) B aH-
IVIICTHKE HE JAETCA HH OJIHUM TpaMMarucToM. Takoe onpereneHne
HAXOTMM JIHIIb B HEKOTOPBIX TOMKOBBIX CIOBAPAX AHTIMHCKOrO
s13b1Ka. KOCBEHHO TepPMUH «a0COMIOTHBINY TaK WK HHAYE OOBSACHS-
€TCs HEKOTOPBIMH IPAMMATHCTaMH, TAKMMH KaK, Harpumep, [, bpa-
vH [8], k. Heedun [9], k. Kepwm [10], b. Wb [12], T [loy
(23], mpUMEHUTENBHO K OMpEENeHHON KOHCTPYKIUH UM TOMY
HITH HHOMY €€ KOMIIOHEHTY. ITHM, B YaCTHOCTH, 00BSCHACTCS MHO-
roodpasue TEPMHHOB, YMOTPEOIIEMbIX MHOTHMH aBTOPAMH ISt
0003Ha4eHNs NOTUEPKHYTON B mpeioxkennn Weather permitting,
we went for a walk. Tak, ee Ha3bIBAIOT «a0COMIOTHBIC IPUYACTHBIC
KOHCTpyKIMIy; Nominative absolute; «He3aBUCHMBIN MPUYACTHBII
000poT».
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BonblMHCTBO aBTOPOB TEOPETHYECKUX U MPAKTUUECKHUX TPaM-
MATHK, PACCMaTpHBas a0COTHOTHOE UCTIONB30BAHHE S3IKOBBIX E/IH-
HHLL, OTPAHUYMBAIOTCS JIULIb KOHCTPYKLHEH, TPAIULMOHHO HA3bl-
Baemoit Nominative absolute [14; 16-18; 20; 23].

II. OtcyTcTBHE YETKOTO OMpeleNneHus COMep:KAHUsS MOHATHS
«a0COMIOTHBII IPUBOTUT K TOMY, UTO JaXe 3Ta MUPOKO PaccMa-
TpHUBaEMas AHITIUCTAMU KOHCTPYKLIUSA TPAKTYETCs PasIiyHo.

[II. B aHmIuCTHKE HET €AMHOTO MHEHMS M O CHHTAKCHUECKHX
(YHKIMAX KOHCTUTYCHTOB JAHHOW KOHCTPYKIIMH, & TAKKE O CHH-
TaKCHUYECKOM CTaTyce BCEll KOHCTPYKLMH B LIETIOM.

IV. Kpome 3Toil KOHCTPYKLHIL, OTAENbHBIC AHITUCTBI OTMEYAIOT
¥ a0COIOTHOE MCIIONb30BAHNE HHDUHUTHBA, IPUYACTHS, [IAro/a
B TIOBENUTEIBHOM HAKJIOHEHUH, IIPUJIATATENbHBIX B PEBOCXOAHOM
CTETIEHH, BO3BPATHBIX M B3AUMHBIX [TIar0JI0B, HEKOTOPBIX HAPEUHA.

AHanu3 TpUBEEHHBIX BHINE ONpENENECHUH TepMHHA «a0-
COIOTHBII» MO3BONSET NPEABAPUTENbHO BBIUICHUTb BE Xa-
PaKTEPUCTHKH €0 CONEPKAHUS, & UMEHHO: 1) CHHTAKCHUECKYIO
HE3aBUCUMOCTb TOM WM MHOH S3BIKOBOM €IMHMLBI OT APYTHX
KOMIIOHEHTOB MpPEUIOKEHHUS; 2) ynoTpebneHue ee 0€3 KOMIO-
HEHTA, C KOTOPBIM OHa O0BIYHO coueTaeTcs. Jlerko BUIETh, UTO
BTOpas U3 JAHHBIX [BYX XapaKTEPUCTUK COAEPHKATENbHO BKIIIO-
yaeT B ce0s mepByro. Mcxoms u3 3T0r0, ColepKaHue TpaMMa-
THYECKOTO TOHATHS TEPMUHA «a0CONHOTHAS EIUHHUIA» MOXKHO
OTIPEIENUTh KaK «ymoTpelnstomascs 0e3 4ero-mbo, ¢ 4eM oHa
00BIYHO COUETAETCSY.

JlanpHeiinee nccnen0BaHue MpeAnoIaraeT u3yueHue eNuHuL,
MMEIOIINX XapaKTEPUCTHKY «a0COMIOTHBINY B NPAKTHYECCKOM
acIeKTe, T. €. HEMOCPE/ICTBEHHO Ha 03¢ TEKCTOBBIX BHIOOPOK, UTO
OTIPE/IENICHHO JACT BO3MOKHOCTb OMPOBEPTHYTH THOO COTTACUTH-
CAl C OJIHOM MJIM JaXe HECKOIBKMUMH TOYKAMU 3PEHUS, PUBEICH-
HEIMH BIIIE.
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AHoraunis. CTaTTs MiCTUTb KOPOTKHMI OIVISL HAYKOBOT JIi-
TepaTypH, sika BUCBITJIIOE Pi3HI TOUKM 30y aHIIICTIB, 110 BU-
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Popovich E., Tsapenko L., Dantsevich L. Determination
of the concept “absolute” in English Grammar

Summary. The article contains a brief review of scientific
literature, highlighting different viewpoints of Anglists, who
dealt with the problem of the concept “absolute” implementa-
tion at the grammatical level.

Key words: absolute construction, case, function, phrase,
scientific prose.
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IIpasodisuesa IO. C.,

Kanouoam nedao2iuHux HAyK, 00UeHm Kageopu IHO3EMHUX MO8
JIBH?3 «/[on6acvruti 0epacasHuii neda2o2iuHull yHisepcumemn

30ei306a M. O.,

cmyodeHmKa PLos10214H020 haKyabmemy 8i00LIeHHS IHOZEMHUX MO8
JIBH?3 «/lonbacvicuti depacasHuii neda2o2iurull yHigepcumemn

KPEATVBHI [IPUAOMU HABYAHHSA
TPAMATHKN IHO3EMHOT MOBM

AHoTamisi. Y cTarTi po3nIsSHYTO MPoOIeMy MOCTYIOBOTO
BHUKOPHCTAHHSI PI3HOMaHITHUX KPEaTUBHHUX MTPUHOMIB HABYaH-
Hsl TpaMaTHUKH 1HO3eMHOi MOBH. Bu3HaueHo (a3u HaB4aHHS,
MOCITIIOBHICTh BUBUCHHS IPaMaTHYHUX SIBUIIL 1 OKpeMi TBOpYi
(dbopmu poboTH HAJ TX ONIAHYBaHHSIM.

KurouoBi ciioBa: rpamatiuHi CTPYKTYpH, EKCIUTIIUTHI
MpaBuJIa, IHTYIIis, HEOOXIHI pecypCcH, CHCTEMaTH3AIlis.

IlocTanoBka mpodmemu. [ 6araTh0X BUKITaIa4iB 3HAHHSA TPa-
BHJT YBAXKAEThCS TEPIIOYEPrOBUM 3aBIAHHSAM Yy TIPOTIECi HABYAHHS Ta
BHBUCHHSI TPAMATHKK 1HO3eMHOT MOBH. BOHHM MonatoTh rpaMariysi
CTPYKTYpH, (JOPMYMIOIOTh TPABHUIA, TIOSCHIOIOTh BUHATKH, JEMOH-
CTPYIOTh IPHKJIA K TOIIIO. JesKi BUKITa/[adi BBAKAIOTB, IO HAHOLTBII
BKITMBIM Ha 3aHATTI 3 TPAMATHKH € IOACHEHHS i PO3YMiHHS MOB-
HHX CTPYKTYP, a CTYICHTH, TIJIKTIOYAI0Y aHATITHIHE MUCICHHS,
3MOXKYTh 1 CaMi 3arOBOPHTH iHO3EMHOI0 MOBOH. OJIHAK, 32 Pe3yib-
TaTaMi JIOCTIKEeHb, OLTBINICTh CTYJIEHTIB, BONOMIIOYM 3HAHHAMH
TpaMaTHYHKX TPABWJ, OAKAIOTh Mi3HATH 3AKOHOMIPHOCTI (DYHKIIi-
OHYBaHHS MOBIICHHEBHX CTPYKTYp 1 OiKYIOTb OTPHMATH I[i 3HAHHS
caMe Ha 3aHATTAX 13 TPAMATHKH. YPAaXoBYHOUH Iig, MU CIPOOyBAIH
CHCTEMATH3yBATH KPEaTHBHI MPHHOMH HABYAHHS, AKi JOTIOMOIHA O
TOETHATH BUBYEHHS IPAMaTHYHUX SABHII i3 iX BUKOPUCTAHHSAM Y TPO-
Tieci MOBMCHHST 3aBJIKH ABTOMATH3AIIT Ta 3aMOYaTKyBAHHIO B TTaMsi-
T1 i1 I0BECTH, 110 OJHKX JIUIIE aHATITHIHAX METO/IB HENOCTATHLO.

[IpoGmema HaB4aHHS TPAMATHKH 1HO3EMHOI MOBH ITIKaBO BHi-
IIYETHCA B CYYACHOMY KOHTEKCTI JOCTIKEHb TAKHX BITYM3HIHHUX
1 3apyOikHnX yuenux, ax [1. ypsud, O. Muxaiinosa, C. Hixomae-
Ba, O. Jleontnes, B. byx6innep, G. Helbig, U. Forster, E. Stevick,
H. Klauser, P. Portman Ta im.

LlikaBuMu # TIHHAMH, HA HAITY AYMKY, € PE3YNbTaTH JAOCITi-
JUKeHb BizoMoro 3apyOiksoro Baeroro E. [lItesika (Earl Stevick),
SKi BiH TIPOBOJIHB 13 CHITBHAME CTYZICHTAMH. Y xumsi “Success with
Fore1gn Languages BiH OIHCYE CIMOX YCITIIIHKX CTyI[eHTlB SIKI y
CBOIX 1HTEPB'10 poznomnamb Tpo 0COOWCTI CTpaTerii Ta METON
HABYAHHS 1l BUBYCHHS 1HO3eMHOI MOBH. J[Ist JKOJHOTO i3 IUX CTY-
JICHTIB q)opMam,Hl 3HAHHS 3 TPAMATHKH HE € TONOBHUM PECYPCOM Y
mpotieci BUBUEHHS MOBH. Tak, HATIPHKIIA], OLIH 13 [UX CTY/ICHTIB
BUKOPHCTOBYE ITi]T 4aC MOBJIEHHS eKCILUTIIUTHI (YKe MOsSCHEH) mpa-
BUIIA, AIKi BIH BUKJIMKAE 3 TIAM’ATi; TIOPAT 13 1M BiH 3TaIy€ PEUeHHS
1 parMeHTH pedeHsp, SKi BiH BHBYAB 1 BIIKIAB Y ITaM ATi paHiIie i
710 AKHX BiH MOKE 3BEpHYTHCA 32 HEOOXITHOCTI 5K JI0 BaKJIMBO-
TO JIOTIOMIKHOTO 3aco0y. BusBisroun 3akoHOMIPHOCTI i Yac BH-
BYEHHS IHO3EMHOI MOBH, 3a1aM’ ITOBYIOYH MOBJIEHHEB] 3pa3Ki, BiH
PO3BUBAE CBOKO iHIIOMOBHY iHTYIIit0. IHTYiTHBHE Bi4yTTS MOBH
BUHHKAE B HHOTO, HA HOTO JIYMKY, 31 CTIOCTEPEXKEHb 32 3MIHAMHU B
IHIIOMOBHOMY PEYeHHi: 3aMiHa 4OTOCh Y PeYeHHi YIMOCH IHIIIM
BILTMBAE HA 3aMiHY {HIIOTO.
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CyuyacHi METOa HABYAHHS CTYHCHTIB IHO3EMHUX MOB BiJKpH-
BAKOTh IMMPOKI MOMJIMBOCTI i JIOCTYTI IO PI3HUX PECYPCIB, HAt0Th
3MOTY BUKOPUCTOBYBAaTH MAaKCUMyM THyukocTi. OIHAK HexocTat-
HICTb 3araM’sITOBYBAHHS, PeaKTHBAIlli i CaMOCTIMHOCTI Tij| yac
BUBYCHHS TDAMATHYHKMX SBUII, TOCIIIOBHOCTI B J000pi BIpaB,
AKTHBHOI JIISUTHOCTI MUCJIEHHS TOIIO CBI[4aTh PO HEOOXIHICTh
cucTeMaTn3aii Ta KpeaTuBHOCTI B 1000pi IPHIHOMIB HABYAHHS Ipa-
MATHKH 1HO3eMHOT MOBH.

HpaKTHqHHﬁ JIOCBIJI 1 EKCTIEPUMEHTAIIbHI JOCTI/KEHHS HaJa-
10Th MOXJIUBICTH 3pOOHTH MPUITYIICHAA, 110 arato CTyHeHTIB y
npouem HABYAHHS IPAaMATHKH 1HO3EMHOI MOBH OTPHMYIOTH ITepeBa-
Ty TOJIi, KOJH 3ay4YIOTh HaraM STh KOPOTKi TEKCTH 3 BiZNOBITHAMH
TpaMaTHYHMMH CTPYKTYpaMHu Ta (hpazamu. 3amodaTkyBaHHs CTPyK-
TYp Y AOBrOTpHBaJIii Mam’aTi Oyjie TPUBATILIAM, SKIIO CTYIEHTA
3AIKABUTS I1IE i 3MICT TEKCTY, IKUH BUKJIMYE B HHOTO [IEBHI EMOIIi.

Mera cratTi nonsrae B 10CTi/KEHHI Ta cHCTeMaTH3aLii Kpea-
THBHHX IIPUHOMIB HABYAHHS IPAMATHKH 1HO3EMHOT MOBH.

Bukaanx ocnoBHoro mMatepiany nocaixkenns. [lepenymosoro
HAIIOT KOHIETLIIT BBAKAEMO Te, IO CTI0YaTKy Tpeda MOSCHIOBATH i
3aKPIILTIOBATH (YOpMY, 3HAYCHHS Ta (YHKL{IO 'PAMATHYHOTO SBHU-
111, a Jafli, 3aB/AKA Bi/INOBITHAM BIPaBaM, 11 rPAMATHYHa CTPYK-
Typa 3aKpilTIOETbCA BAPYre W BiAMOBifae MOTPiOHi TeMi, sKa
HEoOXiJHa CTyJIeHTaM y Liel yac 1 Moske 30iratucs 3 TeMaTH4HIM
MopyneM i3 paktuku MoBH. [lonanbiue 3aKp1HJIeHH$I TpaMaTHYHOT
CTPYKTYpH BiI0OYBA€THCA 3aB/ISKU TEKCTAM- 3paskam 1 BIIMOBIHIM
KOMYHIKATHBHUM BIPaBaM Ha OCHOBI KOMYHIiKaTHBHHX CHTYaIliil
TOIO. 3aEXKHO Bil MOTPEO CTYACHTIB, BIPABH il TEKCTH-3PaA3KH
MOKHA 3aMIHUTH.

[locnizoBHiCTb BUBYCHHS IPAaMaTHUHIX SBHUIL MOKE OYTH TaKa:

— BCTYIIHI BIIPaBH,

— TIPE3EHTALLis TEKCTY-3pa3ka i BIpaB 10 HBOTO;

—100y/10Ba BIACHUX TEKCTiB;

— BUTPABIICHHS, KOPEKLIis Ta MPE3eHTaLlis caMoCTiiHOi poOoTy;

— TOJIaIbLLIE 3AKPIIICHHS TPAMATHYHOT CTPYKTYpH 3aB/ISKH iH-
IIMM BIIPaBaM i BUJIaM aKTUBHOT JisUTBHOCTI.

Ha BcrynmHoMy erami CTYIEHTH O3HafOMIIOIOTBCS 3 Tpama-
THYHAM SBUIIEM 1 BHBYAIOTH Horo moctymnoso. [Ipesentauis Tex-
CTy-3pa3ka — L¢ HAoYHE MOSCHeHHA (YHKUii Ta 3HAYEHHS rpa-
MAaTHYHOT CTPYKTypH B pernpe3aHTHBHOMY Kontekcti. I[lin uac
PEKOHCTPYKTHBHOT ()asu CTyHEHTaM HAJA€ThCS MOMKIHMBICTb pe-
TPOAYKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS TIPAMATHYHOTO SIBHIIA. 3aBIAKH
HAOYTHM 3HAHHAM CTYACHTH MOXYTh BUCIOBIIOBATH CBOI ifiei Ha
TIPOAYKTUBHOMY eTari HaBdaHHs. OOMiH BITaCHAMHU TEKCTAMU A€
3MOTy OpramidyBaru Oecifly il 3amoyarkyBaTd BiAMOBiIHI rpama-
THYHI CTPYKTYpH y $opMi (hparMeHtiB pedeHb Y JOBIOTpUBAIIH
NEE
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Y Haiomy METOIMYHOMY NOCIOHUKY KOKEH TEKCT-3pa3oK, TeMa
3AHATTA 1 PEKOMEH/IOBaHI BIPaBH 3HaXondThes B pamui. [ops i3
TEKCTOM PO3MIILIEHO KOMEHTapi 1100 BUKOHAHHS BIPaB, YKa3iBKHU
CTOCOBHO I'paMaTHYHUX CTPYKTYp. Hampukinmi Mu momaeMo anb-
TEPHATHBHI TEKCTH-3Pa3KH, Ki MOXKYTh OyTH BHOpaHi CTyIeHTa-
MH 200 BUKIIaa4aMi K iHIIi BApiaHTH [ BUBYEHHS Ta 3 METOI0
31IHCHEHHS IHMBITYaNBHOTO MiXOMY.

[IpuckopuTy HaBYaNbHUH MPOLIEC MOKE BUKOPUCTAHHS JIOTO-
MIKHUX TEXHIYHUX 3aC00IB, TAKKX SK KCEPOKC ab0 MPOEKTOP.

[lin yac BuOOpY iHIIMX TEKCTIB BAPTO 3BEPTATH YBAry Ha BKa-
3aHY B HUX TPAMaTHYHy CTPYKTYpY, Ky HeoOXiHO onanysat. [lo-
CIIJIOBHICTS 11 BUBYEHHS TaKa.

@asa: O3natiomneHHs 3 MeMOK0 3AHAMMA.

— MIITOTOBKA CTY/IEHTIB /0 IHIIOMOBHOT /{ISUIbHOCTI;

— aKTUBi3aLlis HAOYTHX 3HAHB 1 IPOOYHKEHHS 3aLKABIECHOCTI;

— aKTUBI3aL[is IEKCHKH 1 03HAHOMIEHHS 3 HOBUMH MOHSATTSMY;

— KOH(POHTALIS 3 BUKOPUCTAHUMH B TEKCTI MOBHUMH CTPYK-
Typamu;

— YMOXJIMBIEHHS OOMiHY 0COOMCTHM JIOCBIZIOM 1 NepeknBaH-
HAMH,

— Haj[aHHA JOTOMOTH MiJl Yac HAKOMMYEHHS i1ed s mofanb-
1001 penpoyKLil TeKCTY.

TpuBanicts 1iel (asu Ta piBeHb 3aBIAHb MOKHA BapilOBaTH
(3MiHtoBaTH couianbHi (hopMH, BAPIIOBATH KiNBKICTb peyeHb-3pas-
KiB 15 3ayqyBaHHs). BripaBu BUKOHYIOTbCA B YeHii Gopwmi. JoBo-
JUTHCS YACTOTHICTb YXKIBAHHS TPAMATHYHOTO SBHILA.

@aza 2: lpesenmayis ti peKOHCMPYKYIA MeEKCHY-3pa3Kd.

Ha upomy erari BizOyBaeThest O3HAHOMIEHHS 3 TEKCTOM, SKHH
npe3eHTye (opMmy HeOOXiTHOT TpaMaTHIHOi CTPYKTYpH, ii 3HaueH-
Hsl, BUKOpHCTaHHs Ta (yHKito. [loTpiOHO BpaxoByBath emolii cTy-
JEHTIB Mif yac poOOTH HaX TeKCToM. ToMy Ha LbOMY eTari OBHHHI
3HAITH CBOE Miclie r'yMop, MeTadopika, abCypa Ta iHIIi CTHIICTHY-
Hi enieMeHTH. 11 3ayqyBaHHs Hamam STh TEKCT Ma€e OyTH HeBemu-
KAM 33 00CATOM, OCTYIHIM 1 rikaBuM. [Ipe3eHTarris BinOyBaeTh-
Cs Ha eKpaHi. 3aBIaHHs 1 BIpaBH MOXHa BapiroBaTh. CTyleHTaM
J03BONAETHCS BCTABATH, T/IXOXUTH JI0 BUKNA/1a4a, IOBEPTATHCS Ha
CBOE Miclie i MPOTOBKYBaTH CBOKO podoTy. CTyIEHTH BHKOHYIOTh
BIPaBH Ha CMPOLIEHHS TEKCTY, Ha MPE3EHTALII0 OKPEMUX PeyeHb,
Ha 3aIOBHEHHS TPOMYCKIB, MepeynTyBanHs Tekcty Tomo. i yac
PEKOHCTPYKTHBHOT ()asu CTYIEHTH KOHLEHTPYIOTb yBary Ha oKpe-
MHX JETANSX Y TEKCTi, BIANOBINAI0Tb Ha 3aMUTAHHS BYUTENS, JAIOTH
OIHC JIHOBUX 0Ci0, CTABIATH 3AMUTAHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO, TPO-
CITYXOBYIOTb TEKCT LLIe Pa3.

@asza 3: KpeamusHe nucvmo.

Ha upomy erarti cTyjieHTaM NPOTNOHY€EThCS HANUCAHHS BIACHIX
TIPUIYMAHAX TEKCTIB 13 IOTPUMAHHSM CTPYKTYPH TEKCTY-3pa3Ka, Hajl
SIKUM BOHH TIpaLlioBay. Brkiaay noBuHen 000B’13k0BO CTUMYITIO-
BATH CTYICHTIB 3aBISKH 11€M, IOSCHEHHIO HOBHX CIIiB, SIKi MOKHA
BUKOPHCTOBYBATH. CTYIEHTH MOXKYTh KOPUCTYBATHCS CIIOBHAKOM.

PossuBarn kpeaTuBHiCTb y MUCHMOBIH (opmi Habarato mpo-
cTile, aHDK B YCHIH Mijl yac CMOHTaHHOTo MoBmeHHs. [licbMoBa
po0oTa CIIOHYKA€e CTYACHTIB 10 OLNbIIOI KOHIEHTpaIlil yBaru Ha
TPABUIBHOCTI MOBHIX KOHCTPYKIIiH, MIpKYBAHHSIX, BUTPABICHHSX,
monatkax Tomo. Jlopednoro i 1ikaBoio Moke OyTH Ha LbOMY eTari
TpyIoBa MUCbMOBA POOOTA.

epen xoxmoto (asoro kpearnsHoro michMa H. Klauser
[3, . 90] pexoMeHIye HANIATH CTYICHTAM JESKUH BUIBHHH Yac Ha
CIIOKi}{HE PO3MiPKOBYBAHHS B THIL.

Gaza 4. Obmin | npeseHmayis. HANUCAHUX NPOOYKMUGHUX
MeKcmie.

SIKIO cTY/IEHTH 3HAIOTH, 1O iXHI TeKCTH OyLyTh IPOUUTAHI K
BHKIIafia4eM, TaK i HIIMMH CTYICHTaMH, TO 1[e MOTHBYE iX 10 Ha-
TIHCAHHS He JMIIE OPUTTHATBHIX, a i KOPEKTHUX Y MOBHOMY IITaHi
TEKCTIB. ¥ CBOIX TEKCTaX CTYACHTH TOBHHHI BiITBOPIOBATH Ipama-
THYHY CTPYKTYpY, fKa BuBYaeTbcsA. KpearnHi poOOTH CTyHEHTIB
(cKajieHi HUMH TEKCTH) TIPUKPIIUTIOIOTHCS Ha JIOLIIL, 3a4UTYIOThCS
Tiepel TPYNoK0 i KOMEHTYIOThCAL.

Qaza 5: 3anouamxysanns epamamuyHoi cmpykmypu 8 00620-
mpueaniti nam 'smi.

TpeHyBanHs nam’sTi Ayke Baxue. Mu MpomoHyeMo pizHo-
MaHITHI TEXHIKM I7I PEKOHCTPYKIII TeKCTy-3paska, ki JOBEmH
CBOIO C(PCKTHBHICT.

[Ticns mposykTiBHOI pOOOTH Haj TEKCTOM CTYIEHTH NOBHHHI
BHBYMTH HOTO Hamam 'sTb:

1) mepumii psIOK TEKCTY 3a4MTYEThCA BrONOC, K TUIBKA BiH
3aM0YaTKyBaBCA B TIaM T, YATAETHCS APYTHUii PALOK TOLLO;

2) TEKCT YHTAETHCA CTIIBKY PasiB, CKUTbKH MOTPiOHO, 1100 cTy-
JEHTH MOTIH H0ro JeknamyBati. UuTaHHs TEKCTY MOXKE CyTpoBO-
JDKYBATHCh THXUM HOTO TIPOMOBISHHSM (IO 0COONHMBO BaKIMBO
CTyEHTaM-aKyCTHKaM);

3) o6 30epert TeKCT y MaM AT T Yac YMTaHHS, CTYICHTH
TIOBUHHI YSBUTH KOXHe pedeHHs. Taki ysBIeHHS MOXYTb OyTH y BH-
VIS KApTHH, 3BYKIB, IOUYTTIB, LIYMIB, KIHECTETHYHHX BPakeHb;

4) TeKCT MOXKHa IPOMOBIIATH XOSUH;

5) Texct a0o Horo CK1a10Bi MOKHA «3AITHCYBATH B IIOBITPi» 200
K Ha BUTaJaHii JOMIL;

6) CTyIEHTH MOXKYTb BUBYMTH TEKCT 3aBJSKH MPOCTYXOBYBaH-
HIO 110T0 3amuCy Ha MATHITHIH MBI,

7) okpeMi yacTiHH a00 ab3a1y TekcTy 3adapOoBYIOThCS Pi3HH-
MH KOMbOPaMH.

[Ticns uux BuIiB poOiT TEKCT 3aKPHBAETHCA 1 CTYICHTH BifITBO-
PIOIOTH HOT0 IUCHMOBO 1O NIaM’SITi i IOPIBHIOKOTH 3 OPUTTHATIOM.

[licag mpoaykTHBHOT POOOTH Hajl TEKCTOM CTYICHTAM MOXHA
3aMpOIIOHYBATH IPUKPIMATH BAACH] IHCHMOBO BHKOHAH] TEKCTH Ha
Jomi, BUOpaTH TEKCT IHIIMX CTYIEHTIB, IPOYNTATH HOTO, 3arKca-
TH Ti ()parMeHTH, SIKi 3amaM’STaIuch, 1 MPOMOBUTH iX YTomoc.

PexoMeH TyeTbest Oprauisaltisi rpynoBoi poOOTH, BIKTOPHH TOLLIO,
SIKILIO CTYZIHTAaM TIPOTIOHY€TBCS 3aBYMTH HAlaM STh SIKOMOra Oibiue
YY)KHX TEKCTOBHX MaTepiaiiB (32 BUALICHHIA POMDKOK Yacy).

3 MeTOI0 3amoyaTKyBaHHS B TaM’ATi MOXHA ITiJKPECITIOBATH
BKITHBI CIIOBA 3€EHUM KOIbOPOM, OCOOMMBI CTPYKTYpH YepBO-
HEM, 1HII €eMEHTH — CHHIM TOIIO.

LlixaBum MOMEHTOM Y poOOTi Hajl TEKCTOM 3 METOI0 HOTO BH-
BUCHHSI HallaM ' Th € BUKOPHUCTAHHs TaMOypuHy (Oy00Hy), 3a 10mo-
MOTOI0 SIKOTO MOYKHA BIACTYKYBATH PHTM PEUCHHS, SKe BU MiAKpec-
muma. CTyleHTaM TPOTIOHYEThCS BII3HATH L PEYEHHS, 3a4UTaTH
iioro abo MPOMOBHTH Broxoc.

CryneHTH MOXYTb TIPOYATATH KiMbKa TEKCTIB 1 BUBYUTH Ti pe-
YeHHs, AKi IM 0cobmiBo crono0anuch, y AKUX € pisHi rpaMaTHyHi
CTPYKTYpH.

BucnoBku. JlocBin poOoTH i HAYKOBI IOCITI/KEHHS IOBOJIATS,
IO aKTHBHA YYacTh i KPeaTHB BUKJIAJAYIB 1 CTYHCHTIB MOXYTb
CTPUATH HAHJOULIBHIIIOMY PI3HOOIYHOMY BHOOpY TBOPUHX TeX-
HIYHMX TPUAOMIB 1 METOMIB HABYAHHS [N BUBYCHHS TPaMaTHKH
1HO3eMHOT MOBH.

Hammmu pexoMeHzalisMi My X0Tinu O MiAKpeCTuTH, Mo 3a-
HATTS 3 TPAMaTHKN iHO3eMHOT MOBH [IOBHHHI OyTH HE HYHUMH, Py~
THHHUMH, 4, HABIAKH, AKTUBHHMH, Pi3HOMAHITHAMH, 3 TBOPYAMHU
inesMu, 3 PI3HUMHU BUJIAMH TiSUTBHOCTI i 000B’SI3K0BO CHCTEMATH-
30BAHMMH, YiTKO CILTAHOBAHHMH.
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IpaBauBueBa 10. C., 3nBu3oBa M. A. KpearuBnsie
npueMbl 00y4eHUsi TPaMMATHKe HHOCTPAHHOTO SI3bIKA

AHHOTanus. B crarse paccmarpuBaercs mpodiema mocre-
MIEHHOTO HCIONB30BaHMs Pa3IMYHbIX KPEaTHBHBIX MPUEMOB
00yueHHNs TpaMMaTHKe HHOCTPAHHOTO si3bIka. Onpeaensiores

(a3sl 00yueHNS, TTOCIEOBATEILHOCTD N3YYEHHS IpaMMaTHye-
CKHUX SIBIICHHH M OT/ICIbHBIC TBOPYECKHE POPMBI paOOTHI HaJl
UX OBJIQJICHUEM.

KuroueBble cj10Ba: rpaMMaTHYEeCKHE CTPYKTYPbI, IKCILIH-
[IUTHBIE TIPaBHJIa, HHTYHIHS, HEOOXOAUMBIE PECYPCHI, CHCTe-
MaTH3aIHs.

Pravdivtseva Y., Zdvizova M. Creative techniques of
teaching of foreign languages grammar

Summary. The problem of gradual use of different crea-
tive techniques in teaching grammar of the foreign language
is considered in the article. The author defines the phases of
education, the sequence of studying different grammatical phe-
nomena and separate creative forms of work in the process of
mastering them.

Key words: grammar structures, explicit rules, intuition,
necessary resources, systematization.
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ASPECTUAL CLASSES OF PREDICATES IN MODERN ENGLISH

Summary. The article provides a brief survey of the as-
pectual classifications of predicates, starting from Z. Vendler’s
classification of verbs into achievements, accomplishments, ac-
tivities, and states. Semelfactives, as the fifth aspectual class, are
discussed in details by C. Smith. The paper explores the crite-
ria for the aspectual classifications of verbs and verbal phrases.
Attention is paid to the study of telicity as the main parameter
which determines the aspectual value of a predicate. Telicity
in English is a property of verbal phrases. Therefore, it is not
applicable to the classifications of verbs. The latter differ as to
the objects they are valent to. The verbs followed by incremen-
tal objects denote an event of change (telic events). The verbs
which take non-incremental objects denote atelic processes.

Key words: aspectuality, telicity, achievements, accom-
plishments, states, activities, semelfactives.

Formulation of the scientific problem. Analysis of the latest
investigations of the question. On the basis of modern cognitive
investigations in reference to the character of the representation of
conceptual picture of the world the problem of the verbalization of
the concept “the character of realization of the action in the time”
arises that actualizes the necessity of new investigations of aspectu-
al features. In linguistics, aspect has received considerable attention
over the past 40 years and, most especially, in recent years.

Besides that the aspectual verbal classification of Z. Vendler,
which is basic in the field of lexical aspect, caused the discussion
among other researchers about the possibility and rightfulness of
the definition of the aspectual features of verbs. This classification is
also of an importance today. The classification of Z. Vendler became
the basis of the investigations in the field of ascpectual features
of such linguists as B. Comrie (1976) [1], D. Dowty (1979) [4],
C. Smith (1997, 1999) [9], M. Moens (1988) [7], S. Rothstein (2004,
2008) [8], J. Délling (2003, 2013) [5], H. Verkuyl (1972) [12].

The aim of the article is to analyse and give a precise descrip-
tion of the the main aspectual classifications of predicates in modern
English. It also consists in the complex study of semelfactive verbs
as the seperate class of predicates.

Presentation of the basic mathrial and interpretation of the
results of the investigation. Z. Vendler distinguished four classes
of verbs, based on empirical evidence such as different patterns of
cooccurence with various kinds of temporal modifiers. The classifi-
cation is semantic, since the different verb classes are distinguished
by the different properties of the events in their denotation. The four
classes that Z. Vendler distinguishes are states, such as love, know
and believe; activities, such as run, walk and swim; achievements,
such as arrive, die, notice, realise, and reach; and accomplishments,
such as read (a book), and build (the house) [11, p. 37].

Activities and accomplishments are distinguished from achieve-
ments and states in that the former allow the use of continuous and

progressive aspects. Activities and accomplishments are distin-
guished from each other by boundedness: activities do not have a
terminal point (a point before which the activity cannot be said to
have taken place, and after which the activity cannot continue — for
example “John drew a circle”) whereas accomplishments do. Of
achievements and states, achievements are instantaneous whereas
states are durative. Achievements and accomplishments are dis-
tinguished from one another in that achievements take place im-
mediately (such as in recognize or find) whereas accomplishments
approach an endpoint incrementally (as in paint a picture or build
a house) [11, p. 40].

The classification of Z. Vendler is based on such pairs of ant-
onyms as [+/-dynamic], [+/-durative], [+/-telic]. Aspectual classifi-
cation of Z. Vendler is shown in Table 1.

Table 1
Aspectual classification of Z. Vendler [11, p. 143-160]

Aspectual class | [+/-telic] | [+/-dynamic] | [+/-durative] |  Examples
Achievement + + to reach,
to spot
Accomplishment + + to run a mile
Activity to run, to draw
to love,
State ) i § to believe

As we see this classification with above mentioned examples
passes the limits of one verb and reaches the predicate. For exam-
ple, the verb draw as monolexemic unit belongs to the category
of activity and the predicate draw a circle belongs to the class of
accomplishment. The problem of the Z. Vendler’s classification
consists in a choice of the criterions: the [+/- telic] quality cannot
be the characteristic of verbs, as far as the limit in English is defined
compositionally on the level of a word combination and sometimes
on the level of a sentence.

The [+/- durative] quality differentiates momentary actions
from durative, while the [+/~ dynamic] characteristic defines the
verb as dynamic or static. The category of a state includes the verbs,
which point out quality and property of a thing and do not express
the change of state. The verbs of state do not express semantic
meaning of a process. But there are such cases, when they are used
in progress. The meaning of a temporal character of the action ac-
tualizes in such situations. For example, Z. Vendler and C. Smith
indicate that when the verbs are used in a function of a stative verbs,
they do not have a stative meaning in progress, but they change in
the time. Which means that the verbs from the class of state change
into the class of activity [9; 11].

The activities of Z. Vendler do not foreknow any limit in their
progress. The activity can be infinite in theory and the continuance
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of its realization can not determine its discontinuance in any way.
The verb of the category of activity can change into the class of
accomplishment, if its object is indicated. The predicates of state
and activity are [-telic], while the predicates of accomplishment
and achievement are [+telic]. The [+/- durative] quality is crucial
in the separation of two last aspectual classes. The accomplishment
is defined as a culminating processes and the achievement as a mo-
mentary activity.

The dissimilar approach of Z. Vendler (the same verb belongs to
different aspectual classes in its classification) provoked a consider-
able discussion. The first, who indicated the lack of correspondence
in the classification of Z. Vendler was D. Dowty. He pointed out
that the attempt to divide the verbs outright in aspectual category is
artificial and primarily mistaken, as far as the considerable variance
is characteristic of verbs in expressing of aspectual peculiarities.
The same verb obtains the different categoric characteristics in dif-
ferent contexts and afterwards the primary aspectual class of the
verb (which, for example, was indicated on the basis of its denota-
tive semantics) matches not always with the aspectual class of its
contextual projections [4, p. 62]. The verbal phrase (predicate) D.
Dowty considers as the unit of aspectual classification. The view of
H. Verkuyl is interesting in this sense. He thinks that the aspectual
features should be defined not only on the level of the verb or pred-
icate, but also on the level of whole sentense [12, p. 32].

Proceeding the tradition of Z. Vendler, it is important to men-
tion that there are verbs which apparently do not fit into any of his
four commonly known classes. There is a very obvious class which
does not fit into the classification. Namely the class of semelfactive
verbs, such as to kick, to knock, to jump, to skip, and to flap(its
wings), which are homonymous with activity verbs but which de-
note ‘single action events’, as when knock denotes a set of events in
which one’s hand or an object in one’s hand comes into contact with
a hard surface only once.

In his discussion of lexical aspect, B. Comrie (1976) distin-
guished the category of semelfactive or punctual events as a fifth
kind of event and thus a fifth class of verbal predicates. His divi-
sion of the categories is as follows: states, activities, and accom-
plishments are durative, while semelfactives and achievements are
punctual. Of the durative verbs, states are unique as they involve no
change, and activities are atelic (that is, have no “terminal point”)
whereas accomplishments are telic. Of the punctual verbs, semel-
factives are atelic, and achievements are telic. The following Table
2 exemplifies the lexical aspect in English.

Table 2
Aspectual classification of B. Comrie [1, p. 13]

No duration Has duration
. Achievement Accomplishment
Telic -
realise drown
Semelfactive Activit
Atelic v Y
knock walk

C. Smith (1991/1997) introduced a new term: situation type.
Situation types are concepts, idealized classes of situations formed
according to their distinctive temporal features. She distinguishes
five types of situation: state, activity, accomplishment, semelfac-
tive, and achievement. They play a role in the linguistic presentation
of situations. The categories are defined by the temporal semantic
features Static vs. Dynamic, Telic vs. Atelic, and Durative vs. In-
stantaneous (see Table 3).

Table 3
Situation type Temporal properties Examples
stative, durative; (tel}clty fnow the answer;
state is irrelevant to stative I
A ove Mary
situations)
activity dynamic, durative, atelic laugh, stroll in the park

accomplishment

dynamic, durative and telic (i.
e. consisting of process and

build a house, walk to
school, learn Greek

outcome)
dynamic, atelic, punctual (i.
¢. non-durative/instantaneous)
dynamic, telic, punctual (i. e.
non-durative/instantaneous)

semelfactive tap, knock

achievement win a race, reach the top

States consist of a single, undifferentiated, static period.
Events, in contrast, are dynamic, with successive stages which take
up time. Dynamism consists in the property of successive stages.
The distinction between telic and atelic events turns on whether an
event results in a change of state. Telic events have a natural final
endpoint which constitutes the goal (telos) or outcome of the event.
In contrast, atelic events have arbitrary final endpoints and can stop
at any time. Thus telic events may be completed or terminated,
while atelic events are only terminated. Durative events and states
involve intervals, whereas instantaneous events occur in principle at
a moment — the minimal interval [9, p. 286].

Situation types are realized linguistically at the level of the
clause by the verb constellation of a given sentence. They are
determined by rules which compose the relevant lexical values of
the verb, its arguments, and adverbials and other forms. The rules
automatically invoke the schema of a situation type. The most
important differences between schemata involve endpoints. Event
(non-stative) schemata have two endpoints if they are durative, a
single stage if instantaneous. In contrast, the stative schema has no
endpoints: the coming-about and ending of a state involve changes,
distinct from the state itself. Situation types are covert linguistic
categories with unique distributional properties. We shall use
the terms Stative, Activity, etc., to refer to situation types, verb
constellations, and sentences [9, p. 287].

M. Moens and M. Steedman [7] offer their own aspectual
classification of verbs, which details the types of events and states.
The basis of this aspectual hierarchy is the difference between
events and states. The events are characterized as atomic, that
is to say momentary, without complicated inner structure and
extended, which foresee the presence of state. The second criterion
of the characteristic of events is [+/~ consequent]. M. Moens and
M. Steedman distinguish two types of momentary occurrences: a
culmination of the events (fo die, to win) and momentary activities
(to knock, to blink). The culmination of the events foresees the
presence of the result, the transition into new state, while the
momentary activities are without result. Taking into consideration
the enumerated characteristics and examples we can conclude,
that culminations of events of M. Moens and M. Steedman meet
achievements of Z. Vendler. Momentary activities are new category,
which is not indicated by Z. Vendler. It is aspectual class, which, as
it was mentioned above, C. Smith defined as semelfactives. Such
verbs denote momentary action and have a frequentative meaning in
continuous aspect and also in combination with adverbial modifiers
of continuous action.

The continuous events are culminating processes (fo erect)
and processes (to work, to run). The culminating processes are
characterized by the [+culminated] quality, which is evident from
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the name, that is they foresee the presence of result by reaching of
culmination of events. The processes are [-culminated].

The division of states into habitual state, consequent state,
progressive state and lexical state is new. The state is the lexical
state in the traditional understanding of a static character, which
is represented by the verbs of state, which we can define as
stative verbs on the basis of their denotative semantics (to know,
to believe, to understand). The progressive state calls for special
attention. On the one hand, the contradiction lies in the name,
because the continuance presupposes that the action and the state
is of continuous meaning. On the other hand, according to the
words of H. de Swart this category is universally acknowledged
in linguistics, and denotes the state, in which the action is in the
moment of continuance [3, p. 353]. The habitual state represents
the constant regular action, while the consequent state denotes the
action with culmination of events.

The classification of J. Dolling is similar to the classification
of M. Moens and M. Steedman in its hierarchical structure [4]. The
author defines 13 aspectual classes of predicates. The difference
between the happenings and the point forms the basis of this
derivational structure. Happenings are divided into boundaries and
moments. These two categories J. Dolling correlates with already
known achievements and semelfactives, accordingly, the processes
and events correspond to the activities and accomplishments.
However, J. Délling differentiates such constructions, as to drink
a glass of beer; to climb to the summit on the one hand, and o
play the sonata, to climb a mile on the other hand, though both
types of constructions denote culminating process. The first type
predetermines the change, the transition to the new state, and the
second does not foresee it. Thus, the first type is defined as aspectual
class of changes and the second as aspectual class of episodes.

The figure I demonstrates that the states of J. Délling [4, p. 12]
are different. They are divided into habitual states (use to drink)
and episodic states (be drunk). The habitual states have common
features with occurences, which contain [+/-telic] events, as far as
both demand the homogeneous actions (which are neither begin,
nor the end) for their realization at least. However they are different,
because the events consist of temporal adjoining actions (intervals),
while the habitual states are formed by means of actions, which take
place in different periods of time. The events, which occur constant-
ly, form habitual states. For example, the habitual state John uses

to drink beer foresees the repeated realization of process of beer
drinking by John in different periods of time.

All aspectual classifications, which appeared in form of critical
response to the verbal categorization of Z. Vendler, are realized on
the level of predicates. In this connection points arise: how aspectual
classification of verbs is achieved and realized? We find the answer
by S. Rothstein. She chooses the quality of some verbs to denote
change, transition into a new [+/— change] state, and also presence
or absence of [+/— stages| inner structure. The investigator divides
the verbs into four known classes of Z. Vendler on the basis of these
characteristics. The answer about the difference between accomplish-
ments and activities is still inexplicable, which was always the cor-
nerstone in all aspectual classifications. Both contain the stages in
their structures, that is they have complete inner [+stages] structure,
but, while the accomplishments denote the change of state [+change]
activities do not [-change]. The [+/-change] quality is similar to the
difference between [+/- telic] predicates, because the [+telic] predi-
cates denote the change of state, and [-telic] do not foresee the change
of state (and do not have culmination). The [+/-change] quality real-
izes on the level of verbs so: it is observed, that some verbs (that are
verbs of accomplishment in this case) have the quality to combine
with nouns in the position of direct object, which set limits, make the
[+telic] action denoted by the verb, while other verbs (the units of the
category of activity) do not have this characteristic. The direct object
of the accomplishment verbs, which is called incremental (because
the verbs are often called incremental) appear in a role of incremental
theme (theta role) on the level of deep syntax.

The term “incremental thet” a role was introduced by D. Dowty
(1979, 1991) as a prototype to the patient, which makes homomor-
phic connection with the action, which is denoted by the verb —
element x, which is the part of the patient X, corresponds to the
element ', which is the part of the action denoted by the verb E,
element x? corresponds the element e etc. The mereological theory
(the part of the whole) of M. Krifka is based on homomorphic con-
nection. He introduces this term for the designation of an incremen-
tal theta role — gradual patient [5, p. 198].

The accomplishment without quantifier have [-telic] meaning
in combination with nouns in plural form, as far as homomorphic
connection, which establishes with the verb and object, has not any
quantitative limitation, is [+telic]. The direct objects of the verbal
category of activity are not under the influence of the verbs (are not

exhausted), thus are not incremental: fo push a

Tvpes of eventualities

— T

Points Happenings
(-durative) (+durative)

N .

Boundaries Moments States
(- dynamic)

Processes
(-telic)

Habitual states Episodic states

be drunk,
be drinking

win, reach
the sunmmit

sneeze,
cough

use to drink,
be silly

drink beer,
play the
piano

Occurrences
(=+dymnamic)

N\

Episodes

i
ciimb a

mile, play
the sonata

cart, to tickle a girl (neither cart, nor girl under-
go qualitative changes).

Another two aspectual classes of S. Roth-
stein, namely the achievements and states are
interpreted from the traditional viewpoint: both
do not contain the stages in their structure and
differ concerning the definition of change. The
achievements denote the change. Aspectual
classes of S. Rothstein are shown in Table 4.

Aspectual classification of W. Croft [2] is more
complicated than the classification of Z. Vendler,
as far as W. Croft defines his categorization as
two-dimensional: he includes time (t) and qual-
ity (q) parameters. Under the quality parameter
it is understood the interchange of states (not the
change). According to the definition of the author,

Events
(+telic)

Changes

climb to the
summit, drink
a glass of
beer

Figure 1. Ascpectual classification of J. Délling

the lexical type of aspectuality describes the action,
which is going on and expends in the time.
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Table 4
Aspectual classification of S. Rothstein [8, p. 194]
Aspectual classes [+/— stages] [+/-change] Examples
Achievement - + to spot, to find
Accomplishment + + to write, to read
Activity + - to push, to run
State - - to love, to believe

The achievements in this classification fall into 3 types:

1) reversible directed: The door opened;

2) irreversible directed: The window shattred,

3) cyclic (semelfaktive) achievement: The mouth squeaked [2,p. 24].

The consequent state of reversible achievements predetermines
the return in previous, primary state and it is obvious from the name
of this type. Reversible achievement does not include this change.
The same as S. Rothstein, W. Croft does not distinguish semelfac-
tives as a definite aspectual class, but defines them as achievements
of a separate type, though W. Croft defines them as a cyclic type,
while S. Rothstein defines them as achievements, which does not
denote the change of state.

The activities of W. Croft are devided into directed activities
and indirected or cyclic activities. The directed activities include
the change of a long duration in accordance with the quality param-
eter, but they do not denote the transition into a consequent state (e.
.. The soup cooled [2, p. 25]). The cyclic activities represent the
consequence of cyclic achievements. For example, such verbs as to
chant, to talk, to sing express the repeatedness of sounds, while fo
run, to walk, to dance are the consequence of some steps.

The states of W. Croft include 4 types:

1) acquired states: The window is shattered,

2) inherent states: She is French;

3) transitory states: The door is open;

4) punctual states: The sun is at its zenith [2, p. 23].

It is possible to combine the first 2 types into one category of
permanent state —according to the terminology of B. Comrie “abso-
lute states” [1, p. 104]. The predicate can have not only permanent,
but also transitive meaning: on the one hand be dry denotes transi-
tive state by the description of clothes, on the other hand it denotes
the permanent state, for example by describing a desert.

Conclusion. Having analysed the theoretical sources we may
conclude that in the study of semantics, the aspectual verb clas-
sification attempts to identify the internal temporal constituency
of verbs used in varying situations. This basically means that we
divide verbs into what are four main classes, depending on the se-
mantic meaning associated with them when used in sentences that
represent different situations in the world. These, for the most part,
undisputed classes are (1) states, (2) activities, (3) achievements,
and (4) accomplishments.

States are verbs that do not reflect external change, such as
know or believe. Activities include verbs that do have external
change, have a homogenous description (there is only a process
with no endpoint in the action), and have an agent, such as run or
eat. Achievements reflect external change and are homogeneous
(but this time have an endpoint with no process) and do not have
an agent. Achievements, according to D. Dowty, include to notice,
to fall asleep, to receive a letter, to break, to knock, and to shatter.
Finally, accomplishments reflect external change and are heteroge-
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neous (so they include both a process and an endpoint) and have
an agent. Accomplishments are verbs like to draw a circle, and to
build a house.

While these four aspectual verb classes are for the most part
undisputed among semanticists, some have proposed that there are
a few remaining verbs that do not seem to fit into these categories.
The proposed fifth aspectual class called semelfactives may be nec-
essary to cover such verbs as break, knock, rap, tap, and shatter.

Perspectives for futher investigations. The modern aspectual
classification (in particular the classification of S. Rothstein) opened
new perspectives for the investigation of categorical semantics of
the verb, involving into the analysis not only the lexical semantics,
but also its combinatorial analysis, which is an argument structure
on the deep level of syntax.
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Copoxa JL. T., Ilykansak M. B. AcnekryajbHa kiaacudi-
Kalisi NpeIuKAaTiB y cydacHiii aHrnilicbkiii MoBi

AHoTanis. Y CTarTi JOCIIIXKYIOTbCS OCHOBHI ACIEKTY-
aNbHI KiTacu(ikarii mpexuKariB, sKi BUHAKIN Y (OpMi KpH-
THYHOI BIJNOBiAI Ha acHeKTyalbHy Kiacudikamio 3. Benn-
nepa. 30kpeMa, IIpoaHaiizoBaHo kiacudikanii M. Moenca Ta
M. Crigmana, K. Cwmit, . Hayri, [x. dpominr, B. Kpodra.
JociigxeHo KpuTepii Il BHOKPEMIIEHHS AaCIEKTyalbHUX
KJIAciB A1€CIiB 1 Ii€CIIBHUX KOHCTPYKIill. 3BepHEHO yBary Ha
NUTaHHA I'PAHUYHOCTI IPEJUKATIB SIK OCHOBHOIO IapaMerpa,
SKUI BU3HAUa€ acCIeEKTyallbHy BapTICTh JOCHIIKYBaHOI OAuU-
Huui. OOIPYHTOBAaHO IPaBOMIPHICTb BU3HAYEHHs KaTeropii
By Ha piBHI miecnoBa. [IpoananizoBaHo ceMeNb()aKTUBH K
OKpeMUil acrieKTyalbHUI Kiac Ji€ciiB.

Kir04oBi ciioBa: acneKkTyanbHICTh, TPaHUYHICTb, JOCST-
HEHHs, BUKOHaHHS, CTaHH, i, ceMeNb(haKTHBH.
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Copoxka JL. T., Ilykansik M. B. AcnekryajbHas KJaccH-
(puxanus npeANKaToOB B COBPeMEHHOM AHIIMIICKOM SI3bIKe

AHHoTanus. B cTarbe pacCMOTpPEHBI OCHOBHBIE ACTIEK-
TyalbHbIe KIaCCU(PUKALIMH TPESIUKATOB, KOTOPHIC BO3HUKIIH
B (hopMe KpUTHUECKOTO OTBETA HA ACMEKTYaIbHYIO KIACCH-
¢ukanuio 3. Benanepa. B yacTHOCTH, pOaHAIN3UPOBAHBI
kinaccuduxanuun M. Mosnca u M. Crunmana, K. Cwmur,
. Haytu, JIx. Henunr, B. Kpodra. UccnenoBanbl Kputepuu
JUISL BBIJICJICHHS aCNeKTyalbHBIX KJIACCOB IVIarojioB W IJia-

TOJIbHBIX KOHCTPYKIMHA. OOpaieH0 BHUMaHHE Ha BOIPOC
MPENebHOCTH MPEINKATOB KaK OCHOBHOTO TapameTpa, Ko-
TOPBIA OMpeeNseT aceKTyalbHYyI0 CTOMMOCTH HCCIEaye-
Moii enuHuIbl. OOOCHOBAHO MPABOMEPHOCTH ONPECIICHHUS
KaTeropuy BHJa Ha ypoBHe marona. [IpoaHann3upoBaHEI
ceMenb(aKTUBBI KaK OTAENBHBIA acCHeKTyaJbHBIH Kiacc
IJ1arojoB.

KuaioueBble cl10Ba: aceKTyallbHOCTb, IPEIETBHOCTD, J0-
CTHYKEHHMS, BBITOJTHEHHE, TEHCTBNUS, CeMeNb(aKTUBHI.
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VIIK 811.133.1°42:82-3(045)

Caeuyk P. I,
00KMOpanm

Kuiscvroeo HQuioHAIbH020 JIIH2BICMUYHO20 YHIBEDCUMENLY

METOJOJIOI'TYHI SACAM BUBYEHHA
HAPATUBHOI'O TEKCTOTBOPEHHA ®PAHI[Y3bKOI'O
XYJIOHHBOI'O JUCKYPCY XVIII-XXI CTOJIITH

AHotanis. CtarTs IpUCBIYCHA PEACTABICHHIO OCHOBHUX
eTariB 1 MpOLEAYp 3aCTOCYBaHHS METOIUKH IHTETPOBAHOTO
JIIHTBOTIOETOJIOTIYHOTO aHAlli3y B CTYIIFOBaHHI (paHIly3b-
koro XymoxHboro muckypcy XVIII-XXI crt. i3 no3uiiit #oro
HapaTUBHOIO TEKCTOTBOPEHHs. I[HTErpoBaHWIl JIHTBOIIOETO-
JIOTIYHMH aHaji3 XyIOXKHBOTO HAPATHBY € CHCTEMHHM, KOMII-
JICKCHUM, TMOJIACTICKTHUAM 1 MOJTIPIBHEBUM, OCKIJIbKH 00’ €JJHY€E
KIJIbKA METO/IB 1 METOAUK AOCHIIIKEHHS.

KurouoBi cioBa: iHTErpoBaHHiA JIIHTBOIIOCTOJIOTTYHHUN
aHalli3, HApaTHBHO-MOCTOJOTIYHUN aHaJi3, KOTHITHBHO-IIOC-
TOJIOTIYHHI aHaJIi3, CEMIOTHKO-HAPATHBHUHN aHaIi3.

IocTanoska npodiaemu. Y cydacHuX MOBO3HABYHX PO3BIIKAX
0COOMMBO AKTYaTi30BAHUMH € Ti HAYKOBI JOCIIKEHHS Ta Mpalli,
IO CTPSMOBAHI HA 3’SCYBAHHS HOBITHIX TEHJEHIIH XyHOKHBOTO
MOBOOYTTS [12, c. 5] y iXHBOMY iHTEPIPETATHBHO-KOTHITHBHOMY
i MHTBOCEMIOTHYHOMY BUMIpax 4epe3 YTUIEHHS apTHKYIhOBAHOI
HUM CHTYallii TBOPEHHS [IEBHOTO THITY 0M08IOHOI peanbHOCHIi, SKa
HEPO3PUBHO 0B’ 513aHa 3 INTAHHAMY Ti3HAHHS, OCMUCTICHHS I CHC-
TEMaTH3yBaHHs OCTAHHbOI K /IESKOI MEHTATBHOCTI, 1110 € BijI3ep-
KaJeHHSIM Yciel KyIbTYPHO-ICTOPHYHOT apaurMu 00’ €KTHBHO ic-
HYIOUOi JIFOZICHKOT JIIHCHOCTI.

Ha nepexonanns Bitunsusnux (JL.I. benexoa, O.I1. Bopobiio-
Ba, O.M. Karanoscbka, B.I" HikoHoBa) 1 3apy0iKHIX TEKCTONOTIB
(G. Genette, D. Maingueneau), cTyailoBaHHS XyIOKHBOTO AHCKYp-
Cy 3JIGKUTh HE JIMLIE Bil METH i 3aBHAHb, SKi CTABUTH MEpE]| CO-
6oro pocrigauk [9, . 123], a i Takox Bil XapakTepy i CKIaIHOCTI
PO3IIA1yBaHOTO Marepiany [9, c. 123]. Ha namy nymxy, came pi3-
HOBHMIPHICTS i 6aFaTOFpaHHICTI> MPO30BOTO TBOPY (OPMYIOTH M-
TPYHTS Y BHBYCHHI HOTO OHTONOIIYHO-CYTHICHUX O3HAK 1 POSKPHTTI
3aKOHOMIpHOCTEH (DYHKIIOHYBAHHS Ta B3a€MOJ] HOTO CKJIa/IHUKIB
200 KOHCTUTYEHTIB, 10 YMOXIMBIIOE Taka co0i npoekyis [12, ¢. 5]
y TEPMIHH TEKCTOBOTO OyTTS 30JIMKEHHX i3 JIHTBICTHKOKO Taly3eH,
a came: (inocodii, KOTHITONOT, MTEPATYPO3HABCTBA, CEMIOTHKH,
TICHXOIOT1{, KOMYHIKATHBHOI JHTBICTHKH, IiHTBOTPArMATHKH i
KyJBTYPOMOTII.

AKTYanbHICTh CTAaTTi TOACHIOEMO 3DOCTAIOYMM IHTEPECOM
y BITYM3HSHHUX 1 3apyOiKHEX, 30KpeMa y (QpaHKOMOBHHX, JiHT-
BOMIOCTONIONYHHX HAYKOBHX MPAIAX [0 BHABICHHS HAPATHBHHX,
KOTHITHBHHX, JUCKYPCHBHHX i CEMIOTHYHHX XapaKTCPUCTHK Xy-
JIOKHBOTO TEKCTOTBOPEHHS, 0COOMIBO 3BaKal0uM Ha T€, 1O MO-
BOTBOPYIiCTh OY/b-SKOTO iCTOPHYHOTO TIEPiOAY Bi3HAYAETHCS
BIACHUMH HAPATHBHUMH TPAJHULIIMU Ta HOPMAMH. AKTyalbHiCTb
TIATBEP/UKYEThCS TAKOXK KIACTEPHICTIO CYYaCHNX JiHTBICTHYHUX
METOJIOJIOTiH 1 OpieHTAIli€l0 MOBO3HABYKX IPAIlh HA KOMILICKCHE i
PI3HOACTIEKTHE BUBUYECHHS HAPAMUBHOI CKIA00B80T XYIOKHIX TBOPIB
PI3HAX KaHIB.

Merty po3Bijku BOAYa€EMO B TPE/ICTABICHH] OCHOBHIX €TAITIB i
TIPOTIEIY P MemOOUKL iHmMe2pO8aH020 TiH2B0N0EMON02IUHO20 AHANI-
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3y B CTY/IFOBAHHI (JOPMO— Ta CMHCIIOTBIPHUX ACTIEKTIB MPO30BOIO
TBOpY. OCKinbKH y (POKYyCi HAIMX HAayKOBUX iHTepeciB mepeOyBae
{paniy3sknii xynoxiit muckype XVII-XXI ct., 06’ extoM pocmi-
IUKEHHS € XYJ0OICHill Hapamue YKa3aHoTo Mepiojly B TePMiHaX Horo
TEKCTOTBOPEHHS.

Buxaaj ocHoBHOTO MaTepiauy JocaiTkenns. Mu mpomonye-
MO METOJIHKY [HIe2POBAHO20 NiH2B0N0EMON02IYH020 AHANIZY (PaH-
1y3bkoro xynoxuboro HaparuBy XVII-XXI cr., sxa € cucremuoro
Ta KOMILIEKCHO, OCKUTBKH 00’€/IHY€ KiTbKa METOMIB i METOTHK
JOCTIIKEHHS. 3aralbHOHAYKOBUM METOHOJOMTYHIM MiATPYHTIM
TAKOTO TOIISAY HA TPO3OBHIA TBIp € imes iHTErpamii Tpajmiii-
HO-YCTalCHHX HOPM 1 KaHOHIB BUBUCHHS XyHOKHBOTO HAPATHBY,
M0 PeaTi3yeThes 4epe3 MillHUH 3B’S30K MiXK JTiHTBOTIOETHKOK i
TIHTBOCTHIIICTHKOIO, 3 OXHOTO OOKY, Ta Cy4aCHUMH METOZ0MIOT Y-
HUMH NIPUHLATAMI HAPAMUGHO20, KOSHIMUBHO-NOeMON02iuH020
CeMIOMUKO-HAPAMUBHOZ0 Ni0X00i6 — 3 THIIIOTO.

Tax, HaIpaLIOBAHHA METONUKH iHMeE2POsaH020 NiH280N0EmO-
J102iYH020 aHANi3Y 1N KOMIUICKCHOTO BHBYCHHS BH3HAYATIBHUX
TNPUHLKIIB HAPATHBHOTO TEKCTOTBOPEHHA (PpaHIy3bKoi mpo3u
XVII-XXI ct. mependayae 10CikeHHS B TPhOX HANPAMKAX —
HAPAMUGHO-NOEMON02IUHOMY, 0 BKIIOUAE KAHPOBHUI, APXITEKTO-
HIKO-KOMIIO3MIIHHIH, ONOBIAHMI 1 MOBIECHHEBHI aCTEKTH, KO2Hi-
MUGHO-NOEMON02IUHOMY SIK PEKOHCTPYKLIT PENEBAHTHHX CTPYKTYP
aBTOPCBKOTO HAPATHBHOTO MMCICHHS I BUABNCHHS KOHLEMTY-
aNbHHX TIPIOPUTETIB MHCHMEHHUKIB 13 YpaxXyBaHHAM CIEUU(pIKH
TIPOCTOPOBO-YACOBOT KOHTHHYANbHOCTI Ta 00pa3HO-CTHIICTHYHOT
(irypaTHBHOCTI CTBOPEHOi HUMH OMOBiTHOT peaJILHOCTi it cemio-
MUKO-HAPAMUGHOMY B KOHTEKCTI TPE/ICTABCHHA CYTHICHHX MeXa-
HI3MiB TeKCTyam3au11 MHOKHHHOCTI 3Ha4eHb Y MOAIIMBUX CBiTaX,
CKOHCTPYHOBaHHX y (ypaHIy3pkux xynoxHix HaparmBax XVIII-
XXl et

HapamugHo-noemono2iunuii nioxio € MOeTHAHHAM METOJWIK 1
TIPOLIEAYP BIACHE HAPAMUGHO20 AHANI3Y, O MAE HA METi BU3Ha-
YeHHS THUTIOBUX KOHQIrypaIiil Xy10xKHIX HApaTHBIB 1 1X CIIBBijI-
HOIICHRS 3 OBEPXHEBIMHU CTPYKTYpaMH IHCKYPCY [10, c. 536],
Ta iHmepnpemayiinozo SK eramy 1HTepnpeTau11 (paHIy3bKIX
TPO30BHX TBOplB y TepMiHaX PEKOHCTPYKLLi 4BTOPCKOTO 3a1yMY,
MOTHBIB 1 IIiJIEH, a TaKOXK perenTuBHOi cipsamoBanocTi [ 10, c. 536]
XYIOKHIX HapaTuBiB. CaMe TOMY MM IHO3HLIOHYEMO Hapamus-
HO-noemono2iyHull nioxio K TAaKWi, MO BKJIFYAE KAHPOBHH, ap-
XITEKTOHIKO-KOMITO3HIIIHHHI, OMOBIAHMI 1 MOBJIEHHEBUH aCIEKTH
nocmimkerHs Gpaniy3bkoi xynokaboi mposn XVII-XXI cr.

CrynitoBaHHS HAapaTHBHUX CTPATETiH XYI0KHBOTO TEKCTOTBO-
PEHHS B JICaHpoGoMy PO3PI3i IPYHTYEThCS Ha TMPECTABICHHI Ta
XapakTepu3allii CTuIo Tiei abo iHIIOl MiTepaTypHOi 100 3aramom
1 POMAHHOI ECTETHKH 30KpeMa. 3BaKalOui Ha Te, IO KOXKHE 3 Po3-
IVISTYBAHAX HAMHI CTOMITh BHPI3HAETBCS BIACHMMH JIOMiHYBalb-
HUMH HAPAaTHBHUMH [PAKTHKAMH, KOJEKTHBHOIO CBIJOMICTIO, IO
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BMiIIye B coi, 30epirae i nepesae MPUHIMIOBO BAKIMBI O3HAKH
CBITOCTIPHHHSATTA T CBITOBI4YBAHHS, YPEILTI, 3yMOBIIOE i eTep-
MiHy€ BifIMiTHI 0COOTHBOCTI HAPATHBHOTO MUCTICHHS (hPaHITy3bKIX
MHCbMEHHUKIB, OKPEMY YBary 3BEpTaEMO Ha BUpaKalbHO-300pa-
KanbHi QyHKIT [12, ¢. 5] MOBHUX OZMHHIb Y PO3TISYBAHUX HAMH
TIPO30BHX TEKCTaxX. Y [bOMY pasi H/IeThCs TAKOK TPO 3aCTOCYBAHHS
EIIEMEHTIB KOHIMEKCIMYaibH020 AHAAI3Y, O aKUEHTYE YBary came
Ha KOHTEKCTI TIOPO/UKEHHS Xy)lO)KHiX TBOPIB 13 MOJANBIINM 3aHY-
PEHHAM 10 ymBepcyMy ICTOpll i KynBTYpH (paHILy3bKOr0 Hapomy
Ta BIIOBIIHOTO CBITY AilicHocTi [12, ¢. 5].

Apximexmonixo-komno3uyilinuil acTieKT CYroNOCHHH MPUHL-
1M Biioopy i aHalTi3y KOMIO3UIIHHUX OIUHUI[b 200 KOMIIOHEHTIB
XYIOXHBOTO HapaThBY (SK OT Ha3Ba TBOPY, iHillialbHA/3aBepILIAb-
Ha CICHA, 34MH, OIAC, JIPAYHMIT BIICTYN TOWIO), IO 3a0e3meuy-
0T JISAKY JIMHAMIYHICTh 200 CTATHYHICTb OMOBIJTHOT PeaNbHOCTI
Il HaNMAIITOBYIOTh YMTAYA HA NIEBHHMH UyTTEBUH NMaj y CIPUHHATTI/
npounTanHi TBopy. [103MIiOHyBaHHS KOMIO3HLIT K €CTETHYHOL
30praHi30BaHOCTI XyJOKHBOI0 TEKCTY, IO HALIAPOBYETHCS HA HOTO
CTPYKTYpHY TiimicHicTh [13, ¢. 18-20] 1 BTimoeThCS Yepe3 BUKOPH-
CTaHHS [IEBHUX MOBHHX OJMHHIIb, IMILTIKY€ iHTEP(EPEHIIiI0 OO~
BIJIHOTO Ta MOBJIEHHEBOTO PiBHIB aHATI3Y.

Onogionuti pieenv y TPOTIOHOBAHIH METOMMIN Tependavae
BH3HAYCHHS TOJOBHUX HAPATHBHUX KOH(irypauiii romo-/rerepo-
JIEreTHYHOTO OIOBIJAYIB, SIKI € HAHOLIBII YACTOTHUMH, & OTKE, 1
HAHOLIBII MIOKA30BUMH Y (OpMYBaHHi Ta HOpMaTyBaHH] OCHOBHHX
pi3HOBH/IB OmOBIi, BracTHBUX (paniy3bkiii mpo3i XVII-XXI
cronith. [IpescTaBneHHs XyIoKHBOTO HAPATHBY B KOOPAMHATAX
1010 0n06idH020 400 3Micmos0-0n0sidHo2o |5, ¢. 39] piBHIB iMII-
KY€ He NI 3’SCYBaHHS MapamerpiB moOyloBH OMOBii, a i
Iporpamye BUSBICHHA 0COOMMBOCTEH BUOOPY TEMH UM CHOKETY,
NPUHLMIIB YTiNeHHs i1el TBOpY, BTPyYaHHs OMOBiaya B CIOKET-
HUH BUKIMaJ, HOTO IMILTIIUTHOTO 200 EKCILTILUTHOTO 3BePTaHHS 10
ynTaya, $inocochKuX po3aymis abo OLIHKH Ta MO3HLIT MO0 OMo-
BIJAHHUX MO 1/4u Iiif.

Y 1poMy pasi 30CepeKyeMOCh TaKOK 1 Ha CIOBECHIH op-
TaHi3alil XyI0KHBOTO TEKCTY, a TOMY JI0 YBard OepeMo MO3HII0
OTOBiZIa4a Ta MEPCIeKTHBY OAYEHHS, 10 MOKYTb OyTH apTHKYIbO-
BAHUMHU OCTAHHIM a00 iHIIMM (OKami3aTopoM, fKi, y CBOIO Uepry,
OTPUMYIOTb BUPAKEHHS B YHCIEHHHX PI3HOBHIAX AUCKYPCY OMO-
Bi/IHOT iHCTaHIlI a00 mepconaxiB. Tak, mosiennesuil acnekm in-
Me2POBaA020 JIH2B0N0EMON02IUH020 aHANi3y DPAHITY3BKOT XyH0K-
HBOI TIPO3U Y CBIT/Ti TEKCTOTBOPEHHS € OKPECIEHHAM YCiX MOBHHX
3aco0iB peamisaiii # TekcTyanisaii HaiBUPa3HIAX HAPATHBHIX
KOH(Irypaliil y KOHCTPYIOBAHHI OMOBIHOI PEambHOCTI MPO3OBHX
tBopiB X VIII-XXI cr.

BusBnenns acanposux, apximexmoHiko-koMno3uyiliHux, ono-
GIOHUX 1 MOGTEHHEUX XAPAKTEPUCTHK XYIOKHBOIO JUCKYPCY Jae
3MOTY PO3KPUTH, OT)KE, HE JHIIE IMILTIIUTHI TIACTH TBOPIB, a i
TPOCTEKUTH NEBHY (2)CUMETPilo HOTO 30BHILIHLO0] T8 BHYTPILIHBOT
dopm [12, ¢. 5.

Koenimusro-noemonoeiynuii nioxio 10 NOCTIKEHHS (paH-
ILy3bKOTO XYIOXKHBOTO JMCKYPCY 3 MO3MULLH HOTO TEeKCTOTBOPEHHS
peanizyeThes yepes Tepexifl Bifl 3araibHUX XapakTepUCTHK Hapa-
THBHOT moeTuku (paniy3bkux macbmenHukis XVII-XXI cr. o
PEKOHCTPYKLii peneBaHTHIX CTPYKTYpP aBTOPCHKOTO HAPATHBHOTO
MHUCJICHHS. YBKAEMO, 10 TAKUH TIXIN € iHmepnapaouemamuy-
Hum [12, ¢. 18] 3a CBOEKO CYTHICTEO i JIOCIITHUIIbKUM TIOTEHITIATIOM,
a {0ro 3acTOCyBAHHS 10 TPAKTYBAHHS Ta TMOSCHEHHS XyIOXKHBOIO
TEKCTY B T€PMiHAX TEKCTOTBOPEHHS OCTAHHBOTO JKOTHAM YHHOM He
«PO3XUTYE» NHTBICTHYHI 0CHOBH TBOPY [12, c. 18], a, HaBmakwu, Ha-

J1a€ fiomy 6araToBUMIPHOT IPOTSKHOCTI, 1110 3aMOBHIOE «MiKpiBHE-
Bi JTaKyHI» CEMaHTUKOIO IHTEHLIHHOCTI K IIParHEHHAM MOJONaHHS
Y3BHYAEHOTO PO3MOALTY 3HAYCHb 1 BUKPHCTAMI30BY€E B HHOMY HOBI
KOHLIeNTya/IbHi meperextusy [12, ¢. 18].

Tax, koenimugHo-noemono2iunuti nioxio MPONOHYE TaKHi AITo-
PHTM aHanizy XYZIOAKHBOTO TBOPY, 110 nepez[6aqae PO3KPHTTS B3AE-
MOBIHOIIEHb MK HOr0 HAPATHBHOIO 30praHi3allielo i CHCTeMHi-
CTIO BUKOPUCTAHHSI THCbMEHHHKAMH HAPATHBHUX NIPUHAOMIB, TEXHIK
1 TAKTHK, a TAKOXK 3aC00iB iX MOBHOTO BTUIEHHS, 10 BiJI3EPKAITIO-
I0Tb 0COOMHBOCTI ABTOPCHKOTO CBITOCTIPUIMHATTA 1 CBITOBITUyBAH-
HSl uepe3 KOHCTPYIOBAHHS MEBHUX THUIIIB OMOBIHOI PEanbHOCTI, a
caMe: J3epKaibHOi, BEPUCTHYHOI, POMAHTHYHOI, MOJEPHICTCHKOI,
CHOPPETICTCHKOT, TOCTMOJICPHICTCHKOT Ta MIHIMATICTHYHOI,

3anexHo Bl TOT0, WO € JIOMiIHYBAaJIbHUM 1 BUSHAYAIbHUM IS
TIHCHMEHHUKA B MPOLECi TBOPEHHS AEAKOT OMOBIAHOI peanbHOCTI,
xynoxni HapatiBd XVIII-XXI ct. MokyTb BuOyHOByBaTHCH 32
JBOMa KOTHITHBHUMH MOJICTIIMHU: K 5 Oa4y», WO € CYTONOCHOK
HApaTUBHIA MOJEN TeTepONiEreTHYHOTO OMOBi/aYa B eKCTpa-/iH-
TPAIIETeTHYHIN MO3MIT a00 «AK 5 6i0Uy6aK0y, KA KOPEIIOE 3 TO-
MOZI€TeTHYHNM OTOBIA4YeM B iHTpPA-/eKCTpaTiereTHUHIH CUTYyaLli.

[IpioputeTHoto B BOMY Pa3i € iHmeepayis OCHOBHUX €TAIliB
HAPAMUGHO20 aHANI3Y B TEPMIHAX OKPECTEHHs (YHKIIOHATbHOro
crarycy (GopMo— # CMHUCIOTBIPHUX KOHCTHTYEHTIB XyJOKHBOIO
HapaTusy, cemanmuxo-koenimugro2o (O.M. Karanocbka) sk Takoi
aHanitiaHol mpouenypu [7, ¢. 60-61], mo mae cBOiM MiArPYHTAM
BHXIJIHE TOJOXEHHS JiHrBocemiotrnunoi Teopii A.O. binenpkoro
[2; 8, c. 175-182] npo cucmemnicms cemanmuunux kopenayit [Tam
CaMo|, KOTpi CTAHOBJIATH OCHOBY CJIOBECHUX 1 KOHLIETITYaNi30BaHIX
00pasiB Ta IMILTIKYI0Tb ()irypaTiBHE i acoLiaTUBHE OCMHCIEHHS
(bpaHIy3bKUMH aBTOpaMH CTBOPEHOI HMH OMOBITHOI PeanbHOCT
Ta Jikesocmunicmuunoeo awanizy (LB. CmymmHchka), y Mekax
SIKOTO BCI CTHITICTHUHI 3aC00M TaK Ui {HAKIIE MAIOTh CTOCYHOK 110
He-HellmpaibHo20 coco0y BinoOpaxeHHs miiicHocti [1, . 64; 11,
c. 175], a oTke, pempe3eHTyIOTh KOTHITUBHHH CTHITb IHCHMEHHN-
KiB. [loeIHaHHA Ta cHCTEMHE iHKOPIOpYBAHHS TPOBITHUX TPO-
LeLyp HapamugHo20, CeMAHMUKO-KOHIMUeHo20 1 niHegocmuic-
MUUH020 AHATI3i6 10 TIOKPOKOBOTO CTYAIIOBAHHS MPO30BOTO TBOPY
BUKDHCTATI30BYIOTb MEMOOUKY MOOeTOUHHS Ta PEeKOHCMPYKYii
KOZHIMUGHO-HAPAMUGHOT cuenozpad)n (bpaHIy3bKOTO XyIOKHBOTO
JMCKYpCY A0CTiIKYBAHOTO [IEPIOfY.

Koenimusno-noemonociunuii nioxio cxiagaeTses, OTKe, 13
TPbOX OCHOBHHX €TAITiB:

— PEKOHCTPYHOBAHHS KOZHIMUGHO-HAPAMUBHOI  CyeHoepagii
(panyspkoro xynoxuboro auckypey X VII-XXI cromits i3 omo-
OO Ha MOKA30BI LIS HBOTO HAPAMUGHI MOOei K TIeBHI IPOTOTH-
TIOBi MaTepHH B HOro oprauizarii Ta hopMaryBaHHi;

— BU3HAYCHHS HAPATHBHMUX TPUIOMIB, TEXHIK 1 TAKTUK 5K Ha-
BAKITHBILINX MAPKEPIB HAPAMUGHO20 MUCTEHHs THChbMEHHUKIB
yepe3 OKPECIEHHS B HApamugHiti Mampuyi IPO3OBUX TBOPIB yciel
CHCTEMH HApaTHBHUX CIIEMEHTIB ONOBIIHOT PeaNbHOCTI (O 1/4u
qii, cuTyauiil, akTaHTiB OMOBIi, QYHKIIH), AKi PO3MILLYIOTHCS Y
BUIIISI TIEBHOT HAPAMUGHOT cxemu, MaIOTh CBOT IIPOCTOPOBO-YACO-
Bl KOOp/IMHATH, BIACHI OTOBIJHO-MOBICHHEBY CTPYKTYpY i (oka-
TH3ALIHHAII KO,

— BUJUICHHS MOJAIBHUX 3aC00IB PUTOPUUHO-CTHIICTHIHOTO
PiBHS Ta 3’SICYBaHHS BHPakKaTbHO-300paKalbHUX 3aC001B MOBHOT
pempe3eHTallii, 1o TeKCTYami3yloTh aBTOPChKI CMUCIOBI JOMiHaH-
TH if KOHI[ENTYaTbHO 3HAYYIL CTIOBA, AKi YOPMYIOTE, Y CBOKO UEPTY,
CIIOBECHE MiAIPYHTA 00pa3HO-CTIMICTHYHOI (hirypaTHBHOCTI OIMO-
BIIHOT peanbHOCTI B XyAOKHBOMY TBOPI.

75



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMk MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2016 Ne 20 tom 2

3BaKalOuM Ha Te, WO KOSHIMUBHO-HAPAMUBHA CYeHOPaAQis
M€ CBOIMH KOHCTUTYEHTAMH TIEBHI HAPAMUSHY MOOelb 1 Hapa-
MugHy Mampuyio, BUPI3HAEMO JIBa eTamy B ii anamisi. [lo-mepie,

171ETBCS TIPO MOJICTIOBAHHS KOCHIMUBHO-HAPAMUBHOT Cleroepagii

K T00Y/I0By a00 PEKOHCTPYIOBAHHS OCHOBHUX CKJIAIHMKIB OTIO-
BITHOT PeanbHOCTI, 1O OTPUMYIOTh BUPAXKEHHS B HAPAMUBHIL M-
mpuyi XyI0XKHBOTO HAPATHBY. 3 OMIAY Ha Te, 10 MOACTIOBAHHS
TNOCTYIOIOTh AK OIMH i3 LIEHTPATbHUX METOLIB TEOpil Mi3HAHHS
[9, ¢. 137], ioro OCHOBHUME «IHCTPyMEHTaMI» € Modeii, MO 0c-
HOBaHI Ha KOMILIeKCHil 00poOwi iHdopMalii, y pesybrari sAKoi 3
METOI0 IHTEPNpeTalii/po3yMiHHS OCTAHHBOT B TIaM’ATi KOHCTpYIO-
€Thesl i MeHTalbHeE TIpesicTaBneHus [6, ¢. 158]. Hapamusny modens
MU TIO3HIIIOHYEMO SIK MPOmMOmMunoguli 00pas CIpONEHOT0 BiITBO-
PeHHS IESIKOT0 00’ €KTa, IIO € CTIE[ialbHO CTBOPEHOIO JOCITITHAKOM
13 METOI0 BHBUEHHS 03HAK 1 CKJIAIHKKIB I{5OT0 00’ €KTa Ta CII0co0iB
icHyBaHHs i QyHKUioHyBaHHs ocTanHboro [10, c. 386].

Tax, KoeHimusHo-HapamusHa cyeroepachis Gpaniy3bKUX Mpo-
30Bux TekcriB XVII-XXI cr. mocrae mrTyyHo 3MOJIETBOBAHON)
CHCTEMOI0 KOTHITHBHIX 1 HAPATHBHUX MEXaH13MiB peanizalii B Xy-
JIOKHBOMY HapaTHBI THCbMEHHUIILKOTO 3aIyMy Yepe3 BUKOPUCTaH-
HSL HAPAMUBHUX NPUTIOMIB, MEXHIK 1 makmuK y TEKCTOBUX HOpMO— i
CMICTOTBIPHOMY IIpOLIECaX.

Haronocnmo Ha Tomy, 1110, 3Ba%atodn Ha CEMaHTHYHE HABAHTA-
JKEHHS TEPMIHOTIOHSATD «IIPUHOMY», «TeXHiKa» i «TakTHKay [15] Ta
iX eKCTpaNoNALi0 B LAPHHY HAPAMUBHO20 MBOPEHHS. JIETKOT OTIO-
BITHOT PEaNbHOCTI, HAPAMuUGHUM MpULioMom TIO3HAYAEMO TIeBHUM
3aci0 KOHCTPYIOBAaHHS i (hOpMATyBaHHS OTOBITHOTO 300paKeHHS
(représentation narrative 3a XK. Xenerrom). [lo Haify:kuBaHimmx
HAPAMUGHUX IPULIOMi8, SKi BUKOPHCTOBYIOTH (hpaHITy3bKi THChMEH-
uuku X VII-XXI ct., 3apaxoByeMo HapamugHuil nputiom J3epKana,
CTIOTa/TY, OCIUMIISIIi TOMOJIIETETHYHOTO OMOBI/aYa, (KiHO)KaMepH,
MOHTaKY, IeQoKami3arii, Kaneia0CKomy, HapaTUBHOTO KiNbILA.

Hapamugny mexnixy TO3UIIOHYEMO K CYKyTHICTb NIPHAOMIB
00 3ac00iB, 1[0 3aCTOCOBYIOTHCS aBTOPAMH B IXHill TEKCTOTBIpHIl
MISTBHOCTI. Y IIbOMY CEHCI BHOKPEMITIOEMO Taki OCHOBHI Hapa-
MugHi mexHiku, K eKCTpecis, 3MiHHa (oKami3arlis, Moka3 Ak Bijl-
J3epKaNeHH/BIOUTTS, TPUTaLyBaHHs/3rafyBaHHs, BUICYBAHHS
BIACHOTO «S1%, MOHTaKHE KaJpyBaHHSL.

Hapamuena maxmuxa BUPI3HAETHCS HTCHIINHICTIO MHCHMEH-
HUKA SK TBOPIA TIEBHOI OTIOBI/IHOI PEalbHOCTI, a TOMY OXOILTIOE
NPUHOMH, CTIOCOOM Ta MEXaHi3MU JIOCSTHEHHS ABTOPCHKOT METH.
Y umpokomy p03yM1HH1 HABECHOTO BHIIE TEPMIHOMOHATTS BOHA
cyroocHa KOHIICTIIi{ CTPaTeriyHo MpoyMaHOT if MajicTepHo BTiJIE-
HOI JTiHii TOBEiHKY IMChMEHHNKA 1S peai3alii mocTaBieH X Ii-
7ielt i hopMyBaHHS IESKOTO CBOEPITHOTO ehekTy Ha untada. Opan-
1y3bkomy xynosxkubomy auckypei XVII-XXI ct. mputamansi Taki
HAPAMUBHT MAKMUKY, K CKOMILTIKOBAHICT 1 Ipa.

[lo-npyre, Mae micue BHSBIEHHS i aHAN3 HU3KH €O ‘€k-
MHO-MOOATbHUX ABMOPCHKUX CMUCTI XYIOKHBOTO HAPATHBY, IO
peanizyloTbes yepe3 JTeKCHYHi, rpaMaTiyHi (MopdooriuHi Ta CHH-
TaKcHuHi), koMOiHoBaHi 3acobu MoBH (3a I.B. Cmymmncbkoro) [11,
¢. 175-176], i ceMaHTHKO-KOTHITHBHOTO HATIOBHEHHS TIPHKMETHHX
MEXaHi3MiB MOBHOT PETpPE3CHTALlll a8mopcuKux cMuciosux doMi-
Hanm depe3 30MpaHHs JOKYTH NIeBHHX TEKCTOBHX CMHCHIB, 1110 BEp-
0ami3yloTh i PO3TOPTAIOTh OCOONMBHI «roemuyHuULl CYO EKMUsHUL
obpaz ceimyy [11, c. 175-176].

Cemiomuxo-napamusnuti nioxio BUOYIOBYETbCA TEPeLyCiM
HA METOJI OiaiioeiuHoi inmepnpemayii XyJ0KHBOTO TBOPY, IO
TOCTA€ CYKYIHICTIO MPOLEAYp aHami3y TEKCTY SIK 3HAKOBOTO MO-
Cepe/IHMKa TUCKYpCY 3 YpaxyBaHHAM TM03aMOBHUX YMHHHKIB TEK-
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CTOBOI KOMYyHiKalii i iHTErpPOBAHOTO MPUHLMIY MialOriyHOCTI
[10, c. 533]. YBaxaemo, 110 caMe BUXIJIHE TIONOKEHHS PO JIialo-
TIYHICTH TIPO30BOTO TEKCTY B KOOPAMHATAX HOTO KOMYHIKATHBHOL
CTPYKTYpH, 3aII04aTKOBAHe i HaiIOBHiIIe PO3poOIeHe POCIfiChKIM
Texkctonorom M.M. Baxtinum, fae 3Mory TpakTyBaTé XyHOXKHil
TBIip Kpi3b IPH3MY 3HAKOBOTO XapaKTepy OCTAHHBOTO.

Kp1M TOTO, THATPYHTSIM CEMIOMUKO-HAPATUBHO20 NIOXO0Y € TIO-
3ULIOHYBAHHSA CeMiOMUKY B CyYaCHUX IHTEpNApaUrMaTHIHAX PO3-
BiJIKaX AK 0COOMMBOTO MOAYCY MHCIEHHS [3, ¢. 6] a00 crpaBKHBOT
METaHAYKH 94 HAyKH HayK [3, c. §], 10 MOCTae CHHTE30M OKPEMHUX
JMCUMILTIHAPHUX JIOCITI/KEeHD 3HaKa [3, ¢. 8]. Bmache cemiomuunuti
aHARi3, CYTHICHI €MEMEHTH 1 MPOLeAypH SKOro HaHIoBHilIE Po3-
kputi F0.M. JloTMaHOM, YMOKIHMBITIOE PO3IIAL XyHOKHBOTO Hapa-
THBY SIK OJHOTO 3 heHOMEHIB KyJIBTYPH, 110 (POPMYE CBOEPIIHY Ma-
TPHUIIKO Y TBOPSHHI MOJICTUBUX BAPIAHMIE ICHYBAHHS JIIACHOTO CBITY
[3, c. 102] 3 orsy Ha IOBINBHICTb BUKOPUCTAHHS TICHMEHHHKAMH
MOBHHX 3HaKiB Y MOOYZ0Bi IEBHO OMOBIHOT peaJ‘IBHOCTi Tax, ce-
MiomuuHull ananiz TpOrpamye oM JHANOriYHKX BiAHOWIEHb TeK-
cry it KOMyHlKaHTlB i3 lHTeplopI/ISOBaHI/IM 6yTT$IM HUAXOM BHABY
KOpEJSLiH MOXKIIBOTO CBITY OMOBIJAHUX Y TBOPI MOAiH i/4u i i3
peanbHIMH OfisAMH 200 (aktamu Giorpadii agpecanta, a Takox 3
YpaxyBaHHSIM 3Ha4YIIOCTi XyAOKHBOTO HAPATHBY [ EOXH HOTo
nopomkenHs Ta perenii [10, c. 535].

HoBiTHi MiXIMCUMITIHAPHI TEKCTO30Pi€HTOBAHI CTYAIl TO-
CTYMIOIOTh CHHTE3 CeMiomuunux mnioxodi¢ 10 aHANi3y XyIOKHBOT
nposi [14, c. §7-104; 4, ¢. 7-10]. Hanpuxnaz, ceviomuxo-napamug-
Huil memamemoo, 3a BusnadenHsu P. [lloymsa [14, c. 87-104], oxo-
ILTIOE KiNbKa KoMMOHeHTiB, cepen skux O.I1. Bopobifosa BroKpeM-
TO€, 30KpeMa, TPH OCHOBHI. [1eThes MPO TpaMaTHKy XyIOKHBOTO
Tekety LIB. Tomoposa, BepOOLIEHTPHYHY PHTOPHKY MPO30BOTO TBOPY
XK. Kenerra ii cemiotuxy xynoxuboro texcry P. bapra [4, c. 7-10].
Y upoMy ceHci HaM OMu3bKa MO3MLis (PaHIy3bKOro TeKcTonora i
miteparypo3nai JK. enerra oxymoxHIOBaTH Ji€CTiBHI Kateropii
yacy, crioco0y Aii Ta fisua [4, c. 7-10] y TepMiHax oKpecneHHs npu-
KMETHHX MOBHHX 3ac00iB TO3HAYEHHS Ta BepOami3allii mpocTopo-
BO-YaCOBOTO KOHTHHYYMY XYJ0:KHBOTO HAPATHBY, IO PO3TOPTAETHCS
B MEKaX HOr0 TeMIOpaIIbHOI Ta MPOCTOPOBOT CITOK.

Ha wame nepexoHaHHs, cemiomuxo-wapamuenuil nioxio Sx
OJIUH 13 HANIPAMIB iHMeE2POBAHO20 NIH2B0N0CMON02IUHO20 AHANIZY
XyIOKHBOI IPO3H € MOEAHAHHAM CEMIOMUYHO20 AHANI3Y i METOIH-
KI CeMAHMUKY MOJICTUGUX CiMi6, IO YMOKIHBIIOE TPAKTYBAHHS
Ta {HTEPNpPETaLiI0 IPO30BOTO TEKCTY 3 MO3HLIH HOro iHTepMeiab-
HOCTI a00 eK()PACTHYHOT0 TMPOYMTAHHSA, Y KOHTEKCTI 3’CYBaHHS
KOpeSLii MOXKIMBHX MIKPOKOCMIB, IOOYI0BAaHUX Y TEKCTi, Ta M0-
JIii 1/41 1iit, SKi CTOCYIOTBCS CBITY aKTYanbHOIo OyTTS.

Orxe, cemiomuro-HapamusHui nioxio nepenoadae 1sa roJoBHI
eTanu:

— OKPECIEHHS CeMiOMUKO-HAPAMUBHUX MEXAHI3MI6 TBOPEHHS
MONCTUBUX C6iMI6 13 YPaXyBAHHAM CBITOMOPODKYBATBHOTO TIOTEH-
Liany cTaHy 3MIHEHOT CBiZOMOCTI MHCbMEHHHKA; IHTEpMeiabHo-
TO MPUHIAIY apabeckit; GirypaTuBHOro eKpacicy Ta MiKCBITOBOT
1IEHTHYHOCT] TeorpadivyHiX MepeMilleHb ePCOHAKIB Y HApaTHB-
HOMY TIPOCTOPI IPO30BOTO TEKCTY;

— BH3HAYCHHS MOBHHX 3ac00iB TeKCTyami3awil Modciugux cma-
Hig TIEPCOHAKHOTO OYTTA Y (PPaHILy3bKOMY XYIO0KHBOMY THCKYpCI
XVII-XXI ct.

BucHoBKkH. [nes it CyTHICTD iHme2posanozo iHe80n0emono-
2IYH020 aHANI3Y TA TIPEJICTABICHNX BHIIE METOIOMOTIYHUX 3acaj
1 eTaniB {Oro BUKOPUCTAHHS AT BUABJCHHS, OImCy i crcTeMa-
TU3ALIT HAPAMUBHUX, KOSHIMUBHO-NOEMOTO0IUHUX 1 CeMIOMUYHIX
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3ac00iB YTINEHHS MOKA30BHX ENEMEHTIB HAPAMUBHOLO MUCTEHHSA
{panuyspkux mmesMennnkiB XVII-XXI cr. cyronocha mosumii
CYYaCHHX TEKCTOIOTIB OO TIOLIYKY CB0EPIOH020 2HYUKO20 Memd-
Memooy iHmepnpemayii XynoXHbOr0 TBOpY [4, ¢. 7] K Hal0iTbII
ONTHMAJIBHOTO ATOPUTMY HOTO TOMiaCTIeKTHOIO Ta MOMIpiBHEBOrO
BHBYCHHS.

Binrak y BcTaHOBNCHHI HapamusHux cmpame?itl, nputiomis i
makmux y TBopeHHi xynoxHporo auckypey XVII-XXI ct. B pa-
Kypci OKpEcieHHs BU3HAYATBHAX (JOPMO— 1 CMHCITOTBIPHUX TeH-
JeHMiA (paHIy3pKoi MPO3H 3araloM TPIOPUTETHAM YOadaeMo
3’SCYBAHHS M CHCTEMATH3AINIO KOSHIMUBHO-NOEMON02IYHUX 1 Ce-
MiomuyHux 3aco0iB BIITBOPEHHS CrelHiKH TBOPYOi CBiTOMOCTI
TIHCHMEHHIKIB Yepe3 TEKCTyami3allilo MOKa30BUX ENEMEHTIB iX Ha-
PAMUBHO20 MUCTEHHS.
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Capuyk P. U. MeTonosioruyeckue NMPUHIUIBI U3y4e-
HHMSI HAPPATHBHOIO TeKCTO00Pa30BaHUSI (PPAHIY3CKOIo
xyaoxecTBeHHOro quckypca XVIII-XXI Bexos

AnHoTtanus. CraTbs MOCBSIIEHA MPEJICTABICHUIO OCHOB-
HBIX JTAloOB M IPOLEAYP NPUMEHEHUS METOAUKH HHTErpHU-
POBAHHOTO JIMHTBOIIOATHYECKOTO aHANIN3a B U3y4eHHUH (paH-
my3ckoro xyaokectBeHHoro auckypca XVIII-XXI BexoB c
MIO3UIMH €0 HappaTHBHOTO TeKCTOOOpa3zoBaHus. MHTErpupo-
BaHHBII JIMHIBOIIO3TUYECKUI aHAIN3 XyJAOKECTBEHHOTO Hap-
paruBa €CThb CHCTEMHBIM, KOMILJIEKCHBIM, MOJIMACIEKTHBIM H
TIOJINYPOBHEBBIM, TIOCKOJIBKY OOBEIMHACT HECKOIBKO METO/IOB
Y METOAMK HCCIICIOBAHUSI.

KuioueBble ci10Ba: MHTETPUPOBAHHBIN JTMHTBOTIOITHYE-
CKHMI aHamu3, HApPPAaTHUBHO-TIOATUYECKUH aHaln3, KOTHUTHB-
HO-TIO3THYECKUH aHAIIN3, CEMUOTHKO-HAPPATUBHBIN aHAU3.

Savchuk R. Methodological principles of studying
of narrative text forming of French literary discourse of
XVIII-XXI centuries

Summary. The present paper reveals the main steps and
procedures of the application of integrated linguistic and po-
etical analysis methodology to the studying of French literary
discourse of XVIII-XXI centuries from the point of view of
its narrative formation. The integrated linguistic and poetical
analysis is systemic, composite, polyaspect and polylevel, be-
cause incorporates a few methods and methodologies.

Key words: integrated linguistic and poetical analysis,
narrative and poetical analysis, cognitive and poetical analysis,
semiotic and narrative analysis.
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VIK 811. 14’ 02’ 37

Cau l B.,
BUKNIA0QY Kaeopu ITHO3eMHUX MO8

Hauionanwvroeo yrisepcumemy «/Ivgiscvia nonimexuikar

IIIOJI0 INTAHHA [TPO CEMAHTUYHUM ACIIEKT
I'OMEPIBCbKUX ©®PA3EOJIOT'T3MIB
(HA OCHOBI ITOEM «IJITAJTA» 11 «OJIICCEf»)

AHoTamisi. Y cTarTi MoJjaHo aHaii3 romMepiBcbkux (pase-
ojorizmiB Ha Marepiani «lmagu» Ta «Opiccei» Tomepa, no-
CJIIJPKEHO HAaWTOUIMPEHINIl 3 HUX, MPOBEICHO iX CEMaHTHYHY
Ki1acuikaizo.

Kurouosi cioBa: ¢paseornorizm, cranuii Bupas, [omep,
«Imiamay», «Omicces».

MocranoBka mpodiemu. Ha BiaMiHy Bijl CBITOBOrO MOBO3-
HABCTBA, Y SKOMY BIIHOCHO YacTO MOXKHA 3YCTDITH TIpalli, Mpu-
CBSYCHI JOCIIIDKEHHEO TBOPIB KJIACHYHOT JITEPATypH Ta JABHbO-
rpetpkoro ernocy 30kpema (M.E. I'pabap-Tlaccek, H.JI. CaxapHuid,
L.B. Wtans, C.I. Mapkum), y MOBO3HABCTBI BITYM3HSIHOMY TaKi
Tpali 3ycTpivatoThes BKpait pizko. OnHaK aHami3 Takux podit yce
11IE 3QJIMIIAETHCS AKTYaIbHIM, OCKIIBKH 11 ICTOPHYHA eToXa i 10Ci
Ma€ 3HaYHHil BILUTMB Ha 0arato Cy4acHUX MOB.

Mertoro crarTi € ceMaHTHYHHIA aHai3 [oMepiBChKIX (paseono-
Ti3MiB, BUSBIICHUX Y TekcTax moeM «liiagay ta «Oniccesy, a Takok
JISKNX 13 THX, 1110 Oy;11 YTBOPEHI 3r0/I0M, BUKOPHCTABILIH SIK OCHO-
BY BHILIE3ra/IaHi TBOPH.

Buknan ocHoBHOro Matepiany pocaimkenns. Y xoxi gocni-
JOKeHHs 0yJ10 BHJILTEHO ONM3bKO JBAANATH (pa3eosori3MiB, OLTbII
JIeTAIbHAI aHAI3 HAMI[IKABIIINX 1 HANTOMIMPEHINIKX 13 HEX MOJIa-
€ThCS HHKYE.

VYBaxkaeMo 3a JIOIIIbHE PO3IOYATH HAlll BUKIAJ 13 (hpasu Emen.
TTEPOEVTO KKPUIATI CITOBAY UM CKPUJIATI BUCIOBUY, SIKa 4acTo, Oy-
Jly4H CHHOHIMIYHOIO 13 TepMiHOM «(pa3eonorizm», Oepe cBiii mo-
YaToK BacHe 3 [OMepiBChKoi MOBH. Y PO3DISHYTHX HAaMH MOEMaXx,
BOHA 3yCTPIYAEThCS HEOHOPA30BO:

Kol uv pvijaog Emea wrepoevea mpoonioe (Od 1,122, 1118, 101).

Kol v povijaoo " Emea mrepoevea mpoonvoe (0d 5, 117,0d 8, 442).

[, MpOMOBITSEOYH, 3 CTIOBOM /10 HBOTO 3BEPHYBCS KpriatiM [2, ¢. 38].

dyyov 8 fotduevoc Emea mrepdevra mpoonioa (0d 4, 25).

Cras 0i1st HbOTO ONM3EHBKO 1 CJIOBO MOBHUB KpHate 2, ¢. 88].

Gy mopratopévy Emea mrepoevra mpoonvoe. (Od 10, 377).

Bimsbko Toxi mijtiinia i poMoBHIIa CI0BO Kpuiare [2, ¢. 225].

ABTOp HA3WBaB CJI0BA KPUJIATHMH, OCKLIbKH, Ha HOTO JIyMKY, 3
YCT MOBIIS BOHI HEMOBOH JIETLH JIO BYX CIyXada, i Haj[iIsB HIMH
SK JIaBHBOTPELBKHX OOTiB Ta repoiB, Tak i MPOCTHX CIYT i MOMIY-
HUKIB. Y HAIIl % JTHI TAKAM TEPMIHOM [03HAYAEMO KOPOTKI IUTATH
3 JITEpaTypHAX JKepe, BUCIOBH ICTOPHUHUX MOCTaTell, 30kpeMa
KYJBTYPHHX 1 ONITHYHAX JisiB.

Leit dpazeonorizm — ofuH i3 THX HebaraTbox, sxi Oym camo-
CTiiiHO chopmyboBaHi ['omMepom, TOOTO MaJ CBil TOYHH MOBHHIL
BIINOBIIHEK Y MOBI IaBHBOTPELIBKIEL, TOMI SIK OLIBIIICT HIIHX BH-
HUKAJIA, SIK TIPABHIIO, YHACIIIOK SKMXOCH il 4i BUMHKIB, OMHCA-
HUX Y TIoeMi, Oy;1u chOpMyJTbOBaHI JIII0 3rOTIOM.

AHAII3YI0UM TOMEpIBCHKUI €r0c, HEMOKITHBO HE TOMITHTH,
U0 HAJ3BMYAHO 0araro roMepiBChbKUX ()paseoNori3MiB TiCHO
TOB’S13aH1 3 BUKOPHCTAHHAM Pi3HHUX THIIB BiacHuX Ha3p. Crom,

78

CKaKIMO, 3apaxyeMO BHCIIOBH «TKAaHMHA («ITOTOTHOY») [leHemommy
Ta «podota [leHenonmy, ki BUHUKIA 3aBISKA [OMepiBCBKii MO~
eMi «Omiccesty, y kil omacyeThes apyxuna Omicees, [lenerora,
sIKa BIPOTOBXK 0AraTopiuHoi Po3MyKH 3 JOJOBIKOM, 3aJIMIIAI0HCH
HOMY BIPHOTO, BIIXHIISUTA YHCTICHHI 3AMIITHHS KEHUXIB, BiKITa/Ia-
09H HOBWIT IUTI00 10 TOTO JHSA, KOMH BOHA 3aKiHYMTH TTOXOBAIBHE
TIOKPHBANIO ISl CBOTO CBekpa, cTaporo Jlagpra. YBech jieHb BOHA
TIPOBOMIHITA 32 TKAI[TBOM, @ BHOYI PO3ITyCKaa HaTKAHe 3 JeHb, 00
YpaHIIi 3HOBY B3ATHCS 32 pob0oTy. OIMHC IHOT0 MPOIECy BiTHAXOMH-
MO B IPYTii TiCHi TBOPY:

&bo, kal fuocin pev dpaiveakey uEyay ioTov,

vikrag 0’ 4Albeawey, émy daidag apaberto.

¢ pieteg ey Enbe 6ok, kol Ereifev ‘Ayonova (0d 2, 104-106).

3 T0ro yacy BOHa TKaa y JIeHb MONOTHHHY BEIHKY

U motim, ipu akembHIM CBITIi, 1i YHOUI po3myckana.

i TpH POKH BOHA TyKAaBCTBOM MOPOUHTB axeiB [2, c. 54].

V Hamri JTHI Bupa3 «TKaHuHA [leHenommy BUKOPHCTOBYEThCS Ha
TI03HAYEHHS MPOTECY BUTOHYEHOTO XUTPYBAHHS, @ (hpaseomnorizm
«pobora [Tenemommy («Ilenenomuna po6oTay) 03HAYA€ HECKIHUCH-
Hy O€3mepCTeKTHBHY poOoTY.

IM’s  TomoBHOTO TepcoHaka moemu «Omicces» Omicces
(0 Odveaevg) nano HA3BY caMill TToeMi, a Ta, ¥ CBOIO YepTy, IMHPOKO
YBIHIIITA B TTOBCSKICHHNIT MOBHAH Y/KUTOK, CTABITH IMCHHUKOM Ha
TIO3HAYCHHS 0araTOPIYHEX BUCHAKIMBAX MAHAPIB i TOHEBIPSHb, a
3TOTIOM 1 TIPOCTO HA TMO3HAYCHHS IPHTO] i TOTOPOKEH.

[3 BTacHOI0 Ha3BOO, 30KpEMa 3 iM’sIM, TIOB’I3yEMO i Taki yTBO-
PEHHS, K «MEHTOPY» 1 «MEHTOPChKHH ToH». Mentop (6 Mévtwp)
OyB poBecHHKOM 1 HaiOmmkauM mpyrom Omicces Ha Irarti, sko-
MY TOH, BUPYIIAIOUA B MAHJPH, 3QTHIIAB TYpOOTY TPo CBIilf 1M
i cimM’10:

101 6y’ ¢ eindrv kar’ dp &leto, to101 8 dvéay

Mévtwp, 6c p’ ‘Odvarog dubuovoc kv éraipoo,

Kai of i év vipaiv énétpemey otkov dmavra,

melfeatlai e yépovu kai Eumeda maveo. pviaaoery (0d 2, 224-224).

Tax BiH IPOMOBHB Ta CiB; 3 MPHUCYTHIX TTiIBIBCS HATOMICTD

MenTop, — ToBapumem OyB Oe3moranHOMY Bilr Oficcero,

Tof, BiATMBABIIN Ha CYIHAX, YBECh HOMY JIiM CBiif TOBIpHB,

Crmyxath cTaporo 3BefiB i 100pa MATEHYBATH PETENBHO 2, . 5§].

Came TOMY, «MEHTOpY — I1e ABTOPUTETHH HACTABHIIK, TIPOBOUP
TOHAITBA, & «MEHTOPCHKHUIT TOH» — I TOH CYBOPHH 1 TIOBYATBHII.

MeHIm BiTOMIi ITPOKOMY 3araiy BUCHIB «OiTHAH, K Ipy Tex
csrae cBoiM BUTOKaMH «Opicceiy, y BicIMHATIIATIH TICHI K0T aBTOP
po3oBizae mpo Oiif Mixk OpricceeM i KeOPaKOM-BOJOIOTOI0 ApHEEM,
SKOTO IPOHIYHO Ha3uBayHM [poM (Bix iMeHi BicHwI OoriB Ipimm):

~"H0e 0’ émi mrawyog mavdnuios, o¢ koo dotv

mtwyetea” ‘10ckno, et 0’ énpene Yootépt pdpyn,

aliyes payéuey Kol méuev: ovoé of ny ic

000¢ Piy, e1doc 9¢ pdde uéyag v dpaacba.
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“Apvatoc &’ Gvou Eawce: 0 yap Oéto ToTvia i

éx yeverya: ~’Ipov 0¢ véor kikloxov dravies (Od 18, 1-6).

B niBepi BBiifiIoB xeOpax BCiM BigoMuii. [Takoro-MicToM

Cxpisb BiH 110 xe0pax OmykaB, a 4epeBo MaB HEHACHTHE,

feru i it OyB 3aBxu rotouit. Cumi i MO

B Hpomy, mpote He Oy710, X04 Ha BUIVIA/ BiH OyB BENMYE3HHH.

3Bapcst ApHeeM. Foro Bij HAPOKEHHS MATH MOBAKHA

Tak nasusana. Ta Mmononpb yes ioro kmukana Ipoum [2, c. 380].

HapxsuvaiiHo Bimomuii (pazeonoriav «AxinnmecoBa Ir'siTay
JUMIIOB 0 HAc 3aBIAKM OcmiBaHOMY B «lmiaji» repoto AXimiy,
iCTOpit0 HAapOIKEHHS Ta 3arapTOBYBAHHS AKOTO MU J3HAEMOCS 3
TICIATOMEPIBCBKOTO Mid)y, MepeaHoro PUMCHKHM THCEMEHHHKOM
[irinom. L{um BuCHiB BUKOPHCTOBYIOTH, KOMH HEThCS PO cladke
i BPA3HBE MiCIe YOTO Ui KOro-HeOyb.

Bucnis «mix Cuinnoto ta Xapi0noroy Tex MoB’s3auuii 31 ce-
POIO BIACHKX HA3B, OHAK TX MOXKHA TPAKTYBaTH JBOSKO: K BIACHI
iMeHa JIBAHALATHIIATIOTO ECTHTON0BOrO Yy/I0BUChKA Ta 37101 BO-
JHOT OOTHHI, SIKa TOMINA MOPEIUIABLIB Y CTPAIIHIX BOASHHX BHU-
pax, 1 K reorpad)iuHi Ha3BH Ha IO3HAYCHHS CKeMb HA MPOTHICKHUX
feperax MecciHChKoi IPOTOKH:

TUEIS LEV TTEVOTOV GVETAEOUEY YOOWVTED:

&0ev yap Zkvadn, étépoll 6 ora Xapopoig

devov aveppoponae Baddaons dAuvpov idwp (0d 12, 234-236).

3 CTOrOHOM TaK i T1a4eM MU BY3bKY MPOILIMBAIH POTOKY, —

Cuinma-60 Tam no oxuH 01K, 110 Apyrui — boxkucta Xapiona

[pi3HO KOBTANA i3 MOPS ITHOOKOTO BOLY COMOHY [2, ¢. 267-268].

Y cyuacHiil MoBi Bupa3 «onuuHATHCA MK Cuimior Ta Xapu-
07010» O3HAYA€ OMMHUTHCS TOMDK JIBOX HeOE3MeK UM MiK JBOX
BOPOKHUX CTOPiH, @ HOro O1TBII yKHBAHUM BifIIOBITHUKOM € (ypasze-
OTOTI3M «OMMHHUTHACS Mi JIBOX BOTHIBY.

[3 reorpagiunoio Ha3Bolo, 3raganoro [omepoM y Apyriil micHi
«Lmiamuy, OB’ s3aHmi 1 Ppaseonorism «Apkafisy» Ta ioro Bapiawii
«apKajicbKa Iy i «apKajChKi MACTYIIKIN:

o1 0" Eyov Apradiny oo KoAdnvig dpog aimd (111 2, 603).

Tux, x10 B ApKaji uB, 1if y3rip’sm Kimenu Bucokum [3].

Y vacu ['omepiBebkoi [perii Apkazieto Ha3uBanacs BHYTPIIHS
ZinsHKa miBocTposa [lenononHec, 3aceneHa macTyxaMu Ta 3eMie-
pobamu, sIKi claBUIICS CBOIMU YeCHUMHU 3BUYASMH i TOCTHHHICTIO.
Y Oinbl mi3Hil nepion ApKazis cTana CHMBOIOM PaiicbKoi Kpaini,
sIKa JKUBE IACIMBO 1 CIIOKIHHO, a «apKaJChKUMHU NacTyIIKaMm» ipo-
HIYHO Ha3MBAIH THOZICH, SIKi Beu Oe3TypOOTHE KHUTTS, HEOOTShKEHE
KOIHUMHE 000B’ SI3KaMH.

Jlo rpymu dpaseosiori3miB, OB’ s3aHKX 13 BIACHAMH Ha3BaMH,
3apaxoByeMo i Bipa3 « TposSHChKMIA KiHbY 1 HOT0 BijITOBITHUK-Ba-
pianito «1apu fanaiiniey. Bumanok, sxuit omucye naninas Tpoi,
MaiiCTepHO 3MaTbOBaHMIT ABTOPOM y BOCHMiii TicHi «Omiccein:

GAL" Gye 0n uetafn kal izmov Koauov Geloov

dovpazéov, tov ‘Emeiog énoinaey avv ‘Adqvy,

bv mot’ éc dkpémodtv d6lov ffyaye diog ‘Odvavedg

avdpov dumiioas, of “Tiov ééaldmaay (0d 8, 492-495).

Orxe, po Te 3acmiBaid, s1x Exell i3 A¢iHoto pasom

[lin LtioHoM KOHS iepeB’SHOTO OCTaTh 3pO0HITH,

Sk #oro xutpo B akponons yBiB Ogiccell OoropiBHu,

BoiB cxoBaBmm B KoHeBi, mo Tpoio micis 3pyiHyBan
[2, c. 182-183].

fieidev 8’ g dorv diémpabov viee ‘Ayorcwv

inmoBev éxybuevor, kothov Adyov ékmpolimovies (Od 8, 514-515).

Jlani criias, six axeiB cuuu LioH pyiiHyBamm,

3 CXOBAaHKM PHHYBIIM Bpa3 i MOPOKHIM KOHS 3a/IMIIMBCS
[2,c. 183].

O®paszeonoriaM «HeKTap Ta amOpO3is» TEX HEOAHOPA30BO
3ycTpivaeThes Ha cTopiHkax omepiscbkoi «Opiceein:

@ dpo pwviaaaa eo apédnke tpamelov

aupfposing thjoaao, képaoae o véxtap épvdpov (0d 5, 92-93).

MoBuBIIH 1€, 6OTHHS OCTABHIA CTIM IIEPEJ] TOCTEM,

[ToBHuit aMOpociid, YepBOHHIA HeKTap i3 Bomoro 3umimiana [2, c. 122].

avty 8 dvriov iLev ‘Odvaanog Beioto,

,0¢ wap " apPpoainy duwed ki véxtap épxav (0d 5, 198-199).

[lopsin cinae it cama 3 boxucTM BoHa Opticceem,

BHocsth amOpocito i i3 HeKTapoM COMOMKIM ciTyxHHMIli [2, ¢. 125].

6240700 apfipocing kol véxtapdg éotiv dmoppdé. (0d, 9, 359).

Lle HespiBHAHHE BHHO, 16 HeKTap, e AMOpocis crpaBxkHs!
(2, c.202].

Y nasuiit [penii Hekrap Ta aMOpo3ist CIIyryBaiu, BifIMOBIIHO,
Ha3BaMHl Haroko Ta ki OOTiB, siki JapyBamu iM Oe3cmepTs, y me-
PEHOCHOMY 7 3HaY€HHI BUKOPUCTOBYEMO iX [l MO3HAYEHHS Hajl-
3BUYAIHO BUIIYKAHOI CTPABM UM HAMOK0, PiALIe JUIS BUPAKECHHS
HAIBUIIOTO CTYTEHS HACOMOMH.

BuHuKHEHHS (pa3eonori3My «CONOAKMI MM BITYH3HI) OB S-
3aHe 3 TepIoto micHeto [omepicbkoi «Opiceeiy, y AKii TONOBHUI
Tepoii FOTOBHH OOMIHATH CBOE XKHUTTA Ha JIHILIE OfMH OMIS] Ha Pif-
Hy 3eMITIO 1 UM, 1110 3A1MA€EThCS Hajl HElO:

......... avtap Odvaoens,

iéuevog kol Kamvov drobpakovia, voijoal

i1 yaing, Qavéew iuipetar. (Od 1, 57-59).

....... Opticceil e HEBTIIIHO

[Iparue y3piTi Xo4 uM, O HAZ PITHAM THIHOCHTECS KPAEM,

[Torim 1 BMepTH TOTOBMIA [2, C. 35].

BucnoBku. fx 0aunMo 3 BUKIAJIEHOTO BHILE MaTepiany, Hai-
YHCTEHHIIIOW BHABMMACS Tpyma ()pa3eonori3MiB, BHHUKHEHHS
SKIX TIOB’S3aHE 3 BUKOPUCTAHHAM BJACHHUX HA3B, 30KpeMa iMeH.
Taxuii cTan pedeil MOKHA TOSCHUTH iIEHHUM 3MICTOM TOMEpiB-
CBKOTO €TI0CY, Y LIEHTPi SKOT0 3HAXOXUTHCS MPOCTA JTIOIHHA 3 YCIM,
1o i otouye. BoHa He MuIIe roMoBHUH MEPCOHaX, a i pylmiiiHa
CHJIA, 31aTHA 3MIHUTH BCE CBOTMI BUMHKAMHU T CHIIO0 JIyXY.
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Caii H1. B. K Bonpocy 0 ceMaHTHYeCKOM acleKTe roMe-
POBcKHX (pa3eosoru3mMoB (Ha maTepuase noem «Mamnama»
u «Onucces»)

AHHoTanus. B crarbe npencraBieH aHalu3 IOMEPOB-
CKHX (ppa3eosIorn3MoB Ha OCHOBAHHHU MaTepuaia «nuaismy u
«Onuccen» I'omepa, uccieoBaHbl HaUOOJIEE PACIPOCTPAHEH-
HBIE U3 HUX, IPOU3BE/ICHA UX CEMaHTUUEeCKas KiIaccupukanus.

KiroueBble c10Ba: Gpa3eonaorusM, ycToiuuBOe BbIpaxe-
nue, Iomep, «Mnuagar», «Onucces».

Say 1. To the Problem of Semantic Aspect of Homer
Phraseologisms (on the Basis of “Iliad” and “Odyssey”)

Summary. The article is dedicated to the analysis of Hom-
er phraseologisms based on Homer’s “Iliad” and “Odyssey”.
It focuses on the most wide-spread of them and their semantic
classification.

Key words: phraseologism, set expression, Homer,
“Iliad”, “Odyssey”.
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Cmaznuu B. M.,
KaHOUOQm (PUSIOSI02UUECKUX HAYK, 00UeHM,

3a8e0yuLul Kagheopoll npogheccuoHAIbHO20 AH2NIULICK020 A3bIKA

Ooeccroeo HAUUOHAJIbHO20 MOPCK020 YHUBEpcUmMmema

BOCIIPUHMMAEMDGBIE [TPOCOJNYECHKNE XAPARTEPCTURNA
MOJINTBBI B AHIVIMKAHCKOM BOI'OCJIV:REHNU

AnHotanus. CraTbs MOCBSILEHA PACCMOTPEHUIO MIPOCO-
JUYECKUX IIapaMeTpOB MOJIUTBBI B aHIIMKAHCKOM OOrociy-
KeHuu. PaccMOTpeHO ydacTue MpOCOAMUYECKHUX IapaMeTpoB
B CO31aHUHU/YCUJICHUH BO3AEHCTBYIOIETO 3 (PEeKTa MOTUTBBI.

KitoueBble ciioBa: MOMWTBa, PENUTHO3HBIN JTHUCKYPC,
MPOCOIHS.

Tocranoska npodmembl. OcoOEHHOCTH TIOPOXKIEHHS U (DYHK-
IMOHNPOBAHKS PENUTHO3HOTO JMCKYpca TPUBENU K BBIAENEHHIO B
JIMHTBACTHYECKOH JuTepatype [ 1; 3] epBIUYHBIX M BTOPHYHBIX pede-
BBIX JKaHpOB. K nepBiyHbIM (HapsLy ¢ PUTYAMU H TICATMAMH) OT-
HOCATCS MONUTBBI KaK MHIMBH/TyallbHbIC THITH3HPOBAHHBIE 00pa3Lbl
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHX 1 LIEHHOCTHBIX MOJIENeH, 3apOaHBILIH-
ecs B PEITHO3HOM JICKYypCE, a 3aTeM NOTYYUBIINE IIUPOKOE pac-
TPOCTpaHEHNE 1 (PYHKIMOHUPYIOIIE BHE PETUTHO3HOTO KOHTEKCTA.

Boi6op TeMbl HACTOALIETO HCCEHOBAHMA OOYCIOBIEH OTCYT-
CTBHEM B JIMHTBUCTHHUECKO JIUTEPaType paboT, MOCBALLIEHHBIX C00-
CTBEHHO JIMHIBUCTHYECKOMY aHAIIH3Y TEKCTOB AHIIOA3BIYHON penu-
THO3HOM MOMHUTBBI, XOTS JaHHBIE TEKCTBI TPEOYIOT MX H3YUCHHUS KAk
0c000r0 BHJIa PEYEBOH KOMMYHHKALIH 1 0CO00TO THIIA KOMMYHHKA-
THBHBIX AKTOB, OTHOCALIMXCS K CIeUHUIECKON peTUrio3Hoi cdepe
o01wenus. SI3bIKOBOM aHAN3 KOMMYHUKATHBHOTO aKTa PEUTHO3HOM
MOJUTBBI TIPECTaBIISET OOMBILION HAYUHBIN HHTEPEC 1 MMEET HeCo-
MHEHHOE TEOPETHUECKOE H MPAKTHUECKOe 3HaUeHHe, 00oramas 3Ha-
HIS O DYHKIMOHATBLHOH MPHPOJIE A3bIKA B LIETOM H O 3aKOHOMEPHO-
CTAIX er0 PYHKIMOHUPOBAHHUS B C(epe PEUTHH B YACTHOCTH.

Lesb1o0 cTaTby ABIAETCA BHIABIEHNE BOCTIPHHAMAEMBIX HHTE-
TPAJIBHBIX 1 TUCTHHKTHBHBIX IPOCOAMYECKUX XaPAKTEPHCTHK TEK-
CTOB YCTHBIX QHIVIOS3bIYHBIX MOIMTB Pa3IUYHOI HALPABICHHOCTH.

Jlnst nocTisKeH s OCTABAEHHON Leu ObLT IPOBEEH Kak mep-
LENTHBHBIH, TAK U ayIUTOPCKUI COMOCTABUTENbHBIN aHATH3 TPO-
COIMYECKHX XapAKTEPUCTUK HCCIIETYEMBIX TEKCTOB.

MarepuaioM HacTOSIIET0 MCCIEN0BAHMS MOCTYAUIH TEKCTI
IBYX peanu3auuii aHTIOA3BIYHBIX MOMMTB M3 yTpeHu (Morning

Prayer), coBepraemoit nepapxamil aHTIMKAHCKOH TEPKBA BO Bpe-
Msi OOKECTBEHHBIX JHTYpruil (Apxuermickon KentepOepuitckitii
Jix. Keppu (2001 r) n Apxuenuckon KentepOepuiickuii P. Bu-
mbsve (2008 ). Obmmit o0beM Marepuana coctasun 110 mMuHyT
3Byvamiero Texcta (33 cTpaHmIbl CTaHJAPTHOTO TEKCTa (popMara
A-4), W3 KOTOpOTO HA OCHOBE TIEPIENITUBHOTO aHANM3a OBLT 0TO-
OpaH JKCIIepUMEHTANbHBI MaTepuan sl ayIUTOPCKOro aHam3a
(13 muHyT 3BYYAILIETO TEKCTA, 4 CTPAHHLIBI).

M3i0:keHne O0CHOBHOrO Marepuaia HcciaenoBanus. Pac-
CMOTpEHIE TEOPETMUECKOi TuTeparypsl [2; 3; 4] mo3BoMMIO HaM
TIPUATH K BBIBOJLY, YTO BCE CYIIECTBYIOLINE B AHIIMKAHCKOM Tpa-
JMIUA MOJUTBBI MOKHO Pa3fieNuTh Ha 5 Ipymn: xBaneOHble, Ona-
TOJapCTBEHHbIE, TPOCUTENbHbIE, IPH3bIBATEIBHBIE U HAPPATHBHBIE.
[Tox HappaTHBHBIMH CIiE/yeT OHUMATh MOJUTBBI, BKITIOYAIOIIHE B
cebs omucanue COOBITHIT U3 KU3HU CBATHIX, IOBECTBOBAHUE O CYTH
LIEPKOBHOTO NPA3IHUKA 1 T. . YUUTBIBAS PA3IHUHYIO [IparMariye-
CKYIO HAIPaBIICHHOCTb [IEPBBIX YETHIPEX BUI0B MOMUTB, O0pALICH-
HBIX HEMOCPEICTBEHHO K bory Wi CBATBIM, M MATOH, HAppaTHB-
HOH, 00pamieHHol K MONSIIMMCS, B JaTbHElleM HccleI0BaHui
MBI O0BE/IMHIIA XBaEOHbIE, ONIaroapCTBEHHbIE, IPOCUTEBHBIE I
TIPU3bIBATEIBHBIC MOIMTBBI B OJIMIH BHUJI, YCIOBHO 0003HAYUB HX KaK
oOpamenHsie (k bory).

AyUTOpCKUH aHANN3 — OIMH U3 3TAIOB YKCIEPUMEHTATBHOTO
HCCIEN0BAHNS, LEMbI0 KOTOPOTO SBISETCS BBIABICHHE TPOCOIN-
4ecKoll HH(OPMAIHH, IOCTATOYHO TSl 8/IEKBATHOTO BOCTIPHSTHS
peun CBAIEHHUKA, TPOM3HOCSIIETO MOJTHTBY.

B aymuropckom aHammze mpuHsiu ydactue 10 ayautopos —
npenofasareneii (GOHETHKM AHIIMHCKOTO S3bIKA M ACTHPAHTOB,
CTeLHANTH3UPYIOLIMXCA 110 HOHETHKE aHTIMHCKOIO S3bIKA.

AyIUTOpCKIi aHATH3 COCTOST U3 2-X HTATIOB.

Ha mepBom stare ayautopam ObIIO TMPENOKEHO OMPEAETHTD
clesytonee:

— K KaKOH 4acTH MOJNMTBBI OTHOCATCS HPOCTYIIAHHBIE (par-
MEHTBI;

Tab6mura |
YuacTre npocogHYecKnX NapaMeTpoB B CO3IAHHH/YCHJICHHH BO3IeHCTBYIOMEro (G (exTa MOTHTBBI
Y. HHTOH&HHOHHMC cpeacrsa MeJIO)]l/l‘leCKlrlﬁ KOHTYp q)pasonoe ylapeie T'POMKOCTH TeMIT putm nay3anust

aCThb MOJUTBbI (B T. 4. IMaTHyecKoe)

- O0parmeHHas 9,6 12,2 10,2 19,8 18,4 29.8

HapparusHas 15,5 8,4 8,1 12,6 20,8 34,6

o6ias OO0pareHHas 17,2 16,3 5,7 21,2 18,7 20,9

HapparusHas 13,8 15,8 5,1 234 19.8 22,1

ObparieHHas 13,9 3,9 48 17,6 32,1 21,7

HHAUBHyaTbHA Happarieras 12,7 48 53 169 | 308 295

ObpamenHas 3,1 19,6 6,9 244 12,1 33,9

sACoACHne Happarieras 46 184 73 22 | 133 342

B CperHe 10 TekeTy OOparmeHHas 11,0 13,0 6,9 16,8 20,3 28,1

HappatieHas 1,7 11,9 6,5 16,1 212 30,1
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— KaKoBa CTEMEHb Y4acThsl OMpPEIENEHHBIX MPOCOAMYECKUX
napaMeTpoB (MeNoaudecKuil KoHTyp, dpasoBoe ynapeHue, rpoM-
KOCTb, TEMII, PUTM, TAy3allis) B CO3NAHMH HIH YCUICHUN BO3AEH-
CTBYIOLIET0 3)eKTa MOTUTBBI Ha PA3THUHBIX YYACTKAX TEKCTA.

st aTor0 aymuropam HEOOX0AMMO OBLTO OTMETHTH He Oonee
Tpex U3 MPEIOKEHHBIX TapaMeTPOB (METOIMIECKHii KOHTY, dpa-
30BOE YIapeHue, TPOMKOCTb, TEMII, PUTM, TIay3aius), KOTopble, Ha
HX B3I, 00MaatoT Oonblieii cTeneHblo BO3ACHCTBIA Ha OMpesie-
JIeHHOM y4acTke Texcta. Oflee KoMMyecTBO OTBETOB MO KaKHOH
YacTy npomnoseay npurumanock 3a 100%.

Pesynbratsl aHanuza ayuTopoB MpeAcTaBleHb! B Tabmuie 1.

Kax BuzgHO 3 TaOmuipl, BCe OTMEUCHHBIC MPOCOTMUECKHE
napameTpsl B OOMbIIeH WM MEHBIIEH CTEMEHH y4acTBYIOT B CO3-
JIAHUM WM YCUIIEHUH BO3ZIeHcTBytomero s¢dekra Monutsbl. Cra-
OMIIBHO BBICOKMMH TOKA3aTeIsIMI XapakTepU3YIOTCS BPEMEHHbIE
TapaMeTpbl — TEMII, PUTM, TIay3ailiisi; B 0COOEHHOCTH 3TO KacaeTcst
nay3auun (ot 22,1% 10 34,6%). UckmoueHne cocTaBiser put™ B
3AKITIUUTENbHOM yacTi MouTBbI (12,1% u 13,3%) 1 Temn Bo BBe-
neHun HappatuBHOi MomuTBbI (12,6%). [lo enuHOTymHOMY MHe-
HUIO ayUTOPOB, TPOMKOCTb MIPAKTHYECKHU HE YIACTBYET B KA4ECTBE
CpE/ICTBA BO3ZCHCTBHSA. JTO MOXKHO OOBACHUTH TEM, YTO MOTHTBA,
TMPOM3HOCHMAs C aMBOHA Iepe]l MHOTOUMCIEHHON ayauTOpHeH,
TPAJULMOHHO XapaKTEpHU3yeTCsl MOBBILIEHHON TPOMKOCTBIO. TOMb-
KO BO BBEIECHMH OOpAIICHHONH MONMTBEI 3aUKCHPOBAH OTHOCH-
TeNbHO BBICOKMI mpoueHT rpoMkocti (10,2%), uto obbscHIeTCS
KOHTPACTHPOBAHHEM IPOMOIIACHBIX BO3INACOB C OCTANBHBIM TeK-
CTOM BBOJHOH YacTH, IPOM3HOCUMBIM 3HAYUTENBHO THILE.

Menoamdeckuii KoHTYp (a3, COCTABISIOMKMX MPOCTYIIHBA-
eMble CBEpX()pa3oBbIe eIMHCTBA, HeceT Ha cebe OOMbIIyI0 BO3-
JeHCTBEHHYIO CHIy B OCHOBHOI YaCTH MOJHTBBI, TOTA KaK B 3a-
KITIOYEHNH JIAHHBIA MapaMeTp 3HAYUTENIBHO YCTYHaeT (pasoBoMy
YIapeHHIo, B 0COOCHHOCTH IM(aTHIECKOMY.

Ha BTOpOM 3Tame aynuTOpCKOTO aHamh3a aygurTopam ObLIO
TPE/NIOKEHO OTMETUTD XAPAKTEpHbIE MHTOHALMOHHBIE TPH3HAKH
HCCIIE/yeMbIX TEKCTOB: TPOMKOCTb, BHICOTY TOHA, TEMIL.

[pOMKOCTh — HHTOHAILMOHHOE CPEZCTBO, XapaKTepU3yloLieecs
Hanbosee APKOi BBIPKEHHOCTBIO Ha TIEPLETTTUBHOM YPOBHE, — OTI0-
3HaBaach ayIMTOPAMH C BBICOKOH CTENEHbI0 0CTOBEPHOCTH. Pe-
3y/BTaThl AHAM32 OTBETOB AYIUTOPOB IO BOCTIPHATHIO TPOMKOCTH
Ha Pa3MHYHBIX Y4ACTKAX TPOTIOBEN MPEICTABIEHBI B Ta0MHLIE 2.

Ta0muua 2
Bocnpusitie rpomMkocTH
PA3IHYHBIX YACTEH MOJUTBBI AYTHTOPAMH

Crenenb Tuxo I'pomko

rpomkoct | (ouen» | HopmanbHo (ouenn

YacTh MOJTHTBBI THX0) TPOMKO)
- OOpameHHas - 30,8 69,2
HapparusHas - 51,6 48,4
OOpamieHHas 3,9 82,5 13,6

o0mas

Happarnsuas 5.3 75,6 19,1
MHIMBU]TY- OOpamieHHast 12,8 78,6 8,0
anbHas HapparusHas 10,6 82,1 73
N O0parieHHas - 572 428
Happarusras - 60,8 39,2
B CPEIHEM 110 O6paH.l€HHa}I 8,4 62,3 33,6
TCKCTY HapparusHas 8 67,5 28,5

Kak cBUmeTENbCTBYIOT JAHHBIC TAONWIBI 2, pAcTIpencieHie
YPOBHS TPOMKOCTH TI0 PA3THIHBIM YACTSIM MOJTHTBEI B 00paIIEHHOI
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H HAPPaTHBHOH MOJNUTBAX MPHOMM3UTENBHO OJMHAKOBO: HU3KHM
YPOBEHb IPOMKOCTH T10 TEKCTY B LIEJIOM OTMEYAETCsl, COOTBETCTBEH-
HO, B 8,4% u 8% cmyyaeB, HOpManbHbI YPOBEHb TPOMKOCTH —
B 62,3% 1 67,5% ciyyaeB, TpOMKIMHU 1 04EHb TPOMKIMH, COTMACHO
OTBETaM aylUTOPOB, MOKHO cuntath 33,6% u 28,5% mpociyman-
HBIX OTPE3KOB.

[lo MHeHMIO aymUTOPOB, HAMOOMBLIEH CTEMEHbIO TPOMKOCTH
(69,2%) xapakrepusyercs BBejieHHE B oOpatieHHol MomuTee. Ha
HAIll B3TMIS/L, 3T0 00BACHSAETCS HAMYMEM TPOMOTTACHBIX BOCKITHI[A-
HUH{, BO3IIIACOB, IPH3BIBOB K COBMECTHOMY MOMEHHIO.

B nenom Ha 0CHOBaHMHM aHAKM3a YPOBHS TPOMKOCTH Pa3THYHBIX
yacTell MOJUTBBI HA YPOBHE BOCTIPUSTHS MOKHO TOBOPUTB O Mpeob-
NaJaHIH TIOBBILIEHHON TPOMKOCTH BO BBOJHOM M 3aKIIOYUTENBHOIM
YaCTsX, HOPMAJIBHOIT TPOMKOCTH — B OCHOBHOH YacT! MOMUTBBI, 0~
CTAaTOYHO PEIKOM CHIKEHHH TPOMKOCTH [0 YPOBHS «THX0» TONBKO
B OCHOBHOI1 4aCTH MOJUTBBL. B 0CTaNbHBIX 4aCTAX MOTUTBBI MOHH-
’KEHHBIH YPOBEHb TPOMKOCTH He 3a(pHKCHPOBaH BOOOLLE.

JlaHHbIE IO BOCTIPUATHIO TEMITA PEUN B TPOCTYIIAHHBIX ay/IH-
TOpaMHU OTPBIBKAX MOITHTBBI [PEACTABNEHb! B TA0MHIE 3.

Tabmuua 3
BocnpusiTie ayruTopaMu TeMIa B TeKCTe MOJIHTBbI
Temn | YobI- Hopma- | 3amennen-
YacTh MOIMTBBI CTPEHHbIi |  JIbHDIIi Hblii
BBE/ICHUC ObpamenHas - 37 63
HapparusHas - 42 58
obmas OOparieHHas 12 56,5 31,5
HapparusHas 14 55,5 28,5
uHauBHayansHas | OGpameHHas 8,1 374
HapparusHas 6,2 33,8 60
3aKITIOYCHHE OOpameHHas - 16 84
Happarusuas - 19 81
BcpennemMno | OOpamenHas 10 36,7 58,3
TEKCTY Happatusnas | 10,1 31,7 56,8
Tabmuua 4

BocnpusiTie BBICOTHOTO YPOBHS Pa3IHYHBIX
yacTeil MOJIHTBBI AYIHTOPAMH

B'{i;g‘:’;;g}:::ﬁ?" Boicoxuii Cpennuii Humzknit

- OOpamnieHHast 14,7 80,4 49
HapparusHas 8.2 85,4 6,4

OOparnieHHast 24,1 60,3 15,6

o0mas

HapparusHas 19,8 64,0 16,2

WHJMBHY- OOparieHHast 12,2 82,5 53
aJlbHast Happarusnas 14,1 79,1 6,8
- OOpameHHas 38,1 46,4 15,5
HapparusHas 254 64,2 10,4

B cpenuen no | OOpauerHas 22.3 674 10,3
TOKCTY Happarusnas 16,8 73,2 10

[JlanHble, npeacTaBneHHble B Ta0MuIeE 3, MOKA3bIBAIOT, YTO B
58,3% 1 56,8% ciydyaeB ayTuTOpBI OTMEYAIOT 3aMELIEHHBII TEMIT
nponsnecenns. Takoil BEICOKMI IPOLEHT B cpeaHeM odecreduBa-
eTCs B OCHOBHOM 3a CYET 3aME/JICHHOTO TeMIIa B 3aKITIOYHTENbHOM
YacTH MOJUTBBL. OTHOCHTENIBHO YacTOTHOE YHOTpeONeHHe Hop-
MAJIBbHOTO TeMna 00ECTeYHBACT BHICOKHH MPOLEHT HOPMATBHOTO
TEMIIa B MHAUBHYATbHONH OCHOBHOH YacTH MOJHTBBL.

YOBICTPEHHBIN TEMIT MPOM3HECEHHS OTMEYEH ayAUTOPaMH
TOJNBKO B OCHOBHOH YacTH MOJNUTBEI, Ia U TO B MAJIOM KOJHYe-
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ctBe cayyaes (12% u 14% — B obmweit u 8,1% u 6,2% — B unu-
BUJIyalbHOH YacTH), 4TO Ja€T OCHOBAHME CYMTATh XaPAKTEPHBIM
JUTS MOJIMTBBI HCIIOJIb30BAHHE HOPMANBHOTO M 3aMEIJIEHHOTO
TeMIIa.

AHanu3 IaHHBIX, TIOYYEHHBIX [0 OTBETAM ayIUTOPOB, UICHTH-
(UIMPYIONIUX BHICOTHBIN YPOBEHb BHICKA3bIBAHUIM, COCTABISIONINX
YaCTH TPOMOBENEH, MOKA3AI, YTO ITOT MAPAMETP BBI3BAN Y ay/IH-
TOPOB HAaMOOJIBIIKE TPYIHOCTH B BocpusTHH. J[aHHbIe 00pa0oTKH
OTBETOB Ay/IUTOPOB MPEJICTABIICHBI B Ta0mHIIE 4.

Kax cBujieTeNnbCTBYIOT JaHHBIC TAOMHIIBL 4, AyTUTOPAMHU B Iig-
JIOM OTMEYAeTCs PE00IaIaHIe CPETHEr0 BEICOTHOTO YPoBHSL. JIutiib
B 3aKITIOUMTENIBHON YacTH MOIMTBBL (0COOCHHO OOpareHHOH —
38%) oTMeuaeTcs BHICOKUI IPOLIEHT MCTIONB30BAHMUS BBICOKOTO BbI-
COTHOTO YPOBHSL.

OOBEKTHBHOCTb TIOMYYCHHBIX IAHHBIX CTABUTCS MO]1 COMHEHHE
TeM (haKTOM, YTO AYIUTOPAMH OYCHb PEIKO OTMEUACTCS HH3KHMil
BBICOTHBII YPOBEHb MPOU3HECEHHS, 0COOEHHO BO BBOXHOM (4,9%
1 0,4%) u ocHoBHO (5,3% u 6,8%) wactax. Ha Ham B3rmsz, 3to
00BSICHIETCS (PM3MONOTMYECKH 00OCHOBAHHBIM, HO ONMIMOOYHBIM
OTOXIECTBICHHEM BBICOTHOTO YPOBHS C I'POMKOCTBIO (TIOBBIIICH-
Has TPOMKOCTB YacTO aCCOLUUPYETCS HA YPOBHE BOCTIPUATHS C 10~
BBIIICHHBIM BBICOTHBIM YpoBHEM). [[03TOMY TONyUYEeHHBIE JTaHHBIC
10 OMPEIETCHUI0 BBHICOTHOTO YPOBHS PA3IMYHBIX YaCTeH MpOIo-
BE/IU HYXKJIAKOTCS B JIOMOJHATEILHOM TIOTBEPAK/ICHUN HA YPOBHE
MHCTPYMEHTAIBHOTO AHAJIH3A.

BeiBobl. Takum 00pa3oM, Ha OCHOBAHHH TIPOBEICHHOTO ay/TH-
TOPCKOTO aHATH3a MOKHO C/IENaTh CIEYIONINE BHIBOIBL.

Unentuduraius ayuTopaMd BHIOB MOJNUTBBI, BO-TIEPBBIX,
TIOJTBEP/IMIA TPABOMOYHOCTD BBIICICHNUS HAPPATHBHOM MOIUTBHI
B OTJIEJBHYHO TPYIIY W 00bSIMHEHNE XBANEOHOI, OIaronapcTBeH-
HOW, TIPOCHTENIBHON U TPHU3BIBATENILHON MOJHTB B TPyIIy 00pa-
IIEHHBIX; BO-BTOPBIX, IPOJEMOHCTPHPOBAIA HATHYHE HAMOOBIIHX
nu(QepeHIManbHbIX TPU3HAKOB BO BBEICHHH U HAMMEHBIINX — B
0011Iel 0CHOBHOM YACTH MOJHUTBEL

Unentuduraius aymuTopaMu 4acTedl MCCIeTyeMbIX MOJHTB,
BO-TICPBBIX, MOATBEPINA PABOMOYHOCTh JIEJICHUS MOJUTBBI Ha
BBIIIICTICPEUHCIICHHBIC CMBICIOBBIC YaCTH, BO-BTODBIX, TPUBENA K
BBIBOTIY O HAIMYHMH OMpPE/ICNCHHBIX JTMHIBHCTUYECKUX (DaKTOPOB,
TI03BOJISIONIMX C BHICOKOH JONEl I0CTOBEPHOCTH MICHTHQUIMPO-
BATh YaCTH MOJHTBEL

AHanu3 ypoBHS TPOMKOCTH PA3IUYHBIX YacTEeH MONUTBBI HA
YPOBHE BOCIIPHUSTHS TI03BONUI TOBOPHTh O MPEOONIaJIaHu! TIOBbI-
IIEHHOH TPOMKOCTH BO BBOJHOM U 3aKIIOYMTEIBHOM YaCTSX, HOp-
MAJTbHOI TPOMKOCTH — B OCHOBHO YaCTH, IOCTATOYHO PEIKOM CHIi-
KEHUM TPOMKOCTH JI0 YPOBHS «THXO» TOJNBKO B OCHOBHOH YacTH
MOJIUTBBL. B OCTAIBHBIX YacTSAX MOIMTBBI MOHMKEHHBIH YPOBEHb
TPOMKOCTH He 3a(HKCHPOBaH BOOOIIIE.

AHanu3 BOCTIpUATHS ayUTOPaMIl TEMIIa HCCIEAYEMBIX TEKCTOB
JaJl OCHOBAHNE CUNTATh XAPAKTEPHBIM /IS MOMUTBBI HCTOIb30BA-
HHE HOPMAJTBHOTO H 3aME/INEHHOr0 TeMITa.

[lomyqeHHble JaHHBIE 10 OMPENIENEHUIO BLICOTHOTO YPOBHS pa3iy-
HBIX YacTell MOUTBBI HyAAIOTCS B JOTOMHUTENBHOM MOATBEPKACHUH
Ha YPOBHE MHCTPYMEHTATBHOIO AHANN33, TaK KaK X 00BEKTHBHOCTb
ObLTa MOCTaB/IEHA 0] COMHEHHE BCIE/ICTBUE BOBMOKHOIO OTOXJIECT-
BIIEHHA ay/IUTOPaMH BBICOTHOTO YPOBHS € YPOBHEM TPOMKOCTH.

AHanu3 IaHHBIX, TIOMYYEHHBIX 10 BBIIEIEHUIO IPOCOMUYECKUX
TapaMeTpoB, YYaCTBYIOUINX B CO3NAHUU/YCHICHHN BO3ACHCTBYIO-
1mero (¢heKxTa MOTUTBBL, TO3BOIHI BBISBUTH CEIYIOLIEE:

— BCE MHTOHALWIOHHbIE MAPaMETPbl B TOH WM HHOH CTEMeHH
YYacTBYIOT B YCHJICHUH BO3IEHCTBHS;

— TeMIOPANbHBIA KOMIOHEHT HHTOHALIIH, TI0 MHEHHIO ayIuTO-
POB, OTIMYaeTCs HAMOOMbIIEH CTENIeHbI0 BO3AEHCTBEHHOCTH;

— Habop MPOCOAMYECKHX CPENICTB BO3NCHCTBUS HAMPAMYIO 3a-
BHCUT OT KOMMYHHUKATHBHON (DYHKIMK TEKCTa 1 TIOTOMY BapbHpy-
eTcsl B PA3THYHBIX YACTSAX MOJUTBBL.

[lepcriekTHBHBIM TpeaCTaBIsAETCS MPOBEICHUE WHCTPYMEH-
TalbHOTO AHAIN3A METOAMYECKUX, TEMIOPANbHBIX M JMHAMUYC-
CKHX XapaKTEPUCTHK YCTHOH aHTTOA3BIYHOH MOMUTBBI, TIPH3BAHHO-
T0 BepU(UIMPOBATH NOMyYEHHBIE TIEPLENTHBHBIM ITyTEM JaHHbIE.
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Cmariiii B. M. CnpuiiMadi npocogu4Hi xapaxkrepu-
CTUKH MOJUTBYU B AHIVIIKAHCHLKOMY 00roC/1y:KiHHI

AHoranig. CrarTs NpUCBSUEHA PO3NIAAY NPOCOAUYHHX
napaMeTpiB MOJIUTBU B aHIVIIKAaHCbKOMY Oorociysxinai. Pos-
DJISTHYTa y4acTh IPOCOJMIHIX MapaMeTpiB y CTBOPEHHI/TIOCH-
JIEHH] J1IF040r0 e(heKTy MOIUTBU.

Ki1io4oBi ciioBa: MonuTBa, peliriiHuil JUCKypC, IIPOCOIs.

Smagliy V. Percieved prosodic features of prayers in the
Anglican worship service

Summary. The article is devoted to the consideration of
prosodic parameters of the Anglican prayers. The prosodic
parameters involved in the creation/increase influencing the
effect of the prayers.

Key words: prayer, religious discourse, prosody.
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douenm Kageopovt nepesooa U JUH28UCMUYECKOL N0020MOBKY UHOCMPAHLLE
JInenponemposcko2o nayuoHanbHo2o yhusepcumema umeru Onecs Tonuapa

ORCTPAIIOJIAINA KOMMYHUKATUBHBIX CUCTEM
OYHRIIMOHNPOBAHNA PECITOHCUBHBIX ITPEIJIOKREHNN

AHHOTanus. B cratbe paccmarpuBaroTCs 0COOCHHOCTH
(YHKIMOHUPOBAHUS PECIIOHCHBHBIX NPEINIOKEHUH KakK Bep-
0anbHO 0003HAYCHHOW pPEaKIWU Ha JII000C BBICKA3bIBAHHE.
OcobeHHOe BHUMaHue oOparaeTcst Ha oburie u quddepeH-
LOUaJbHbIE TPU3HAKUA PECIOHCHUBOB, SIBILSIFOLIMECS PEaKIHei
Ha BOIIPOC, UMIIEPATHB, COOOLICHHE.

KaioueBple ci0Ba: pecriOHCHBHOE TIPEUIOKEHHE, THATIO-
ru4yeckasi pedb, IMIIEPaTHB, CHCTEMa BOIPOC-OTBET, BHICKA3bI-
BaHHeE.

IocranoBka npodaembl. KoMMyHHKALSA, KAK CIUTAIOT JTUHT-
BHCTBI, SIBISSICH CHEU(UIecKoll HOpMO B3aMMOAEHCTBHSA MOAeH
B MPOLIECCE UX MO3HABATENBHO-TPYAOBOH AEATENBHOCTH, MPE/IO-
Jnaraet 0OMeH MBICIAMH, CBICHIIMH, HaesMu u T. 1. [11, . 233].
Jluanoruyeckas peus (ot rpeu. Dialogos-Oecena, pa3roBop JBouX) —
dopma, THIT pedu, COCTOAIIAs U3 0OMEHA BBICKA3bIBAHUAME — Pe-
TUMKAMH, HA S3BIKOBOM COCTAB KOTOPBIX BIHSET HEMOCPEICTBEH-
HOE BOCIpHATHE, AKTMBM3MPYIOLIEE pOJb ajpecara B PeueBoil
JEATENBHOCTH ajpecanta. JUIs JManoruyeckod pedy TUIHYHBI
cozepkareNbHas (BOIPOC/OTBET, 100aBIeHUE/TOSCHEHHE/Pactpo-
CTpaHeHHe, CoTnacke/Bo3pakeHue, GOPMyIBl PEYEBOTO ITHKETA I
TIp.) ¥ KOHCTPYKTHBHAA cBs3b perutnk [ 11, c. 290].

M3noxenne 0cHOBHOTO MaTepuaja HccleoBaHus. Y pas-
HBIX YYEHBIX OBUTH TAKKE TIOMBITKA MOCTPOHTH HEPAPXUUECKYEO
CTPYKTYpY JIanora, KoTopas ObI 00beMHANA TPETOKEHHBIE /THa-
JOTHYECKHe eTMHAIIB! 1 OTIpeensiia nx o0beM. Tak, peiaraeTc,
HATIPHMED, CIEYIONas CHCTeMA UANOTHIECKIX eIUHHIL:

1. Beicka3biBanue.

2. Jlmanoruyeckoe eMHCTBO (070K PEIUTHK, MUKPOIUATIOT, MH-
HUMAJbHBII MHTEPAKTHBHBIHA OJOK), COCTOSIIEE U3 ABYX PEILTHK.

3. Jlmanorndeckoe memoe (panee — JI11).

4. Makpozmanor (TpaHCaKIHs, pa3roBop, PeueBoe COOBITHE),
coctosiuuit kak MuHuMyM u3 1Byx JL [12].

BrickasbiBaHue, 10 MHEHHIO YUEHBIX, SBISETCS MUHIMATBHOH
EIMHAIIEH, C TIOMOTIBI0 KOTOPOH Ha3bIBAeTCS TeMa M OCYIIECTBIIS-
eTcsl KOMMYHHUKaTHBHAS 3aa4a [12, c¢. 122-127]. BrickasbiBanus
BXOIAT B IMATIOTHYECKOE SWHCTBO MM TPYIIY PEILTHK, KOTOpast
TIPEJICTABNAET COOO0M CBS3HYI0 TOCIENOBATENBHOCTh TPOCTHIX
00 MHTETPATHBHBIX KOMMYHHKATHBHO-IIPArMaTHUYECKUX THIIOB
BBICKA3BIBAHHH, CMHIYHBIA OOMEH TMAPTHEPOB TI0 KOMMYHHKAIH
PeUEBbIMIL ICHCTBISMH, HE3aBUCHMO OT Pa3peLICHUS KOMMYHHKA-
THBHOTO HAMEPEHNs MHULMHMPYIOWIETo BbIcKa3biBanus [12, ¢. 122-
127]. B cBoto ouepesib, O0KH 1MATOTHYECKOT0 E/IMHCTBA COCTAB-
asror [, enuHuIty, 00BEIUHSIONIYEO HECKOIBKO JMANOTHUECKHX
€IMHCTB, ¥ MAKCHMAJIbHOH €IMHULEH IUANTOTHYECKOro OOLIEHHMS
SBIIAETCS MAKPOIMATION, BKITIOUAIONINH B ce0sl KaKOe-TO KOMIMYECTBO
Jmanornyeckux nensix. E. Boxpbiiresa mpempiaraer 6onee pacum-
PEHHYIO CTPYKTYpPY IHANOTMYECKOro OOMIEHNS, COCTOAIIYIO U3 6
3IEMEHTOB:
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1. uanor.

2. Jluanoruyeckoe mernoe.

3. Jlnanoruyeckas rpymma ¢ 00paTHOH CBS3BIO.

4. JInanornyeckoe eMHCTRO.

5. Pemnuxa.

6. Brickazpipanme [4].

[1. 3epHelkuii OMUCHIBAET CEYIONIYIO CUCTEMY CIMHHUIL peye-
BOTO OOLICHNS:

1. PeueBoii akT.

2. llar.

3. Xon.

4. B3aumoneiicTaue.

5. CobpitHe [6].

K. Bronep Bbiziensin Tpy COCTABIAIONMIMX PEYEBOTO AKTa: «OT-
TIPABUTEND», IOTYYATENs ), «IPEAMETH U CUTYAIMH» — I CO-
OTHOCHJI UX C OTpEeNenEHHBIMA (QYHKIUAMH S3bIKA: HKCTIPECCHH
(IMOTHBHAS, «COCPENOTOUEHHAS HA ATIpecaTe ), AmeIIIAIIH (KOHA-
THBHAS, OPUEHTHPYIOMIASCS HA j[pecara) U penpeseHTanuu (pe-
(epeHTHBHAsL, coo0LIeHHE 0 IeHCTBUTENBHOCTH) [2, ¢. 221-239)].
P. flxoGcon nobaenser k BeiaeneHHbIM K. BronepoM koMmoHeHTam
PEUeBOro aKTa eimé TPU: KOHTAKT, Koji, cooOmeHre — W Ha3biBa-
T COOTBETCTBYIOIIME JAHHBIM KOMIOHEHTaM (yHKimu (daru-
YECKYI0, MM KOHTAKTOYCTAHABIHBAIOIIYIO; METas3bIKOBYIO, TIPH
peamm3aiyii KOTopoil MPeIMEToM Pedr ABIAELTCS caM KOA-A3BIK;
M03THYECKYI0). «OTIPaBUTENDY, IOTYYaTENby, «IPEAMETH
cutyanumy HasbiBatotcs y P. fIkoGcoHa «ampecanty, «ampecar» u
«KOHTEKCTY, cooTBETCTBEHHO [ 14]. Cornacuo JIuHrBUCTHYECKOMY
SHLMKJIONEMYECKOMY CIOBAPIO, OOBIYHBIN PEUeBOH aKT COCTOMT
U3 TPeX KOMIOHEHTOB: aBTOpP TEKCTa (OTIPAaBUTENb, aIpEcaHt);
TEKCT; BOCIPHHAMAIONIHIA aKT (mOTyyatens, anpecar) [11, c. 493].
o Jenn X. Xaiimcy, M000# akT pedd MOKET paccMaTpuBaThes
KaK COCTOAMMHA M3 7 KOMIOHEHTOB wiu (aktopos: 1) Ormpa-
Butenb (Ampecyromuid, Anpecant); 2) [lonydarens (Anpecar);
3) ®opma coodmrenns; 4) Kaman casu; 5) Kom; 6) Tema; 7) O6-
cranoBka (Cuena, Curyarus) [15, c. 58]. Habop u3 cemu tumo
(axTopoB ABNAETCS UCXONHOM cucTeMoii [ 15, c. 59].

Haubonee ectectBenHoil 1 pacmpocTpaHeHHOH dopMoil pe-
YEBOTO aKTa SBIACTCS HAIMYME B HEM HE TOJNBKO aJpEcaHta, HO
W ajipecara, T. €., Kak MUHIMYM, ABYyX KOMMYHHMKAHTOB, OTHH M3
KOTOPBIX Pean3yeT HEKYI0 PeueByl0 HHTEHIHIO, BTOPOH, TaK WK
WHAYe, pearnpyer Ha mpuHATOE coodmenue. OTCroma i MeMeH-
TapHblil, MUHUMAJIbHBIN, CAMbI MPOCTOI aKT KOMMYHHKAIIUH,
TIPEICTaBISAIONII COOO0H IMANor JBYX JOfeH, 00MEHMBAIOMIUXCS
PeTUIMKAMH 0 KaKOMY-THOO MOBOJY, BKJIIOYast BOMPOC-0TBET. Ha-
npumep: Where do you live? — In London; Have you read the latest
newspapers? — Yes, but only “British Times”. Takoro poia peueBble
00pa3oBaHus B MPEJIAraeMOM HIKE HCCIICOBAHUN MBI KBATH (Y-
IUPYEM B KAUECTBE MUHIUMAJTBHOI KOMMYHUKATHBHOM (DUIYpHI (12~
nee — MK®).
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Ecnu MIHHMYM YYaCTHUKOB aKTa KOMMYHHKAIIHH — BA CY0b-
ekta (A 1 B) — mpu eCTECTBEHHBIX YCIOBUAX OOMICHHUS, & THHTBHU-
CTHYECKOE COMIEPIKAHNE TAKOTO aKT — IHATIOT, TO MOKHO BBI/ICIHTb,
COOTBETCTBEHHO, U JIBE COCTABIIAIOIINX JAHHOTO AKT4, CBA3AHHBIX
C €r0 YYaCTHHKaMH: |) MHTEHIINS Kk HAMEPEHHE OIHOr0 3 THX
YUaCTHHKOB (A) 1 2) peaxius BTOporo yuactHuka (B) Ha cootsert-
CTBYIOIIEE BBICKA3bIBAHKE NIEPBOTO (A), T. €. peCIIOHCHBHOE Mpe]i-
noskenue [ 13] — BepOanbHO 0003HaYCHHAS PEAKIUS Ha TO K HHOE
BhICKa3bIBaHHE (Oy/Ib TO BONMPOC, HMIIEPATHB HITH COOOIICHHE):

“Ill miss you, Mom. Can I call you as soon as I get back to tell
you about the trip?”

“Of course. You can call me anytime. I'd love to hear all about
it. I love you, Kevin” [16].

“Now who re you calling?”

“My travel agency. You're going to need a flight and a place
to stay”.

“I haven t even said I was going yet”.

“Oh, you're going”.

“How can you be so sure?”’

“Because I'm not going to have you sitting around the newsroom
for the next year wondering what might have been. You don t work
well when you re distracted” [17].

VlHTeHIKs BOMIOMIACTCS B KAKYHO-TO KOHKPETHYIO CIIOBECHYHO
xoHcTpyKumio (nanee — CK) (310 MoxeT ObITb OHO €10BO, LEN0e
TMPEJIOKEHHE | T. IT.), H PEAKINs YYaCTHIHKA KOMMYHHKAIMH BO3-
HUKAEeT He HA HHTEHIUIO, KOTOpas MOXKET ObITh CKPBITON, a Ha CO-
OTBETCTBYIOIIYIO CIIOBECHYI0 KOHCTPYKIMIO. DTa PEAKIHs MOXKET
ObITb BepOaIbHOI 1 HeBepOanbHOH ((U3MUECKOH), B 3aBUCHMOCTH
OT XapakTepa MHTCHIMH, T WM HHAs MOXET ObITh TOMHHUPYIHO-
meit (mpeotnanats). Ecimi 910 HeBepOaibHas peakis, TO 310 He
KOMIETEHIHS JIMHTBHCTHKH, HAC HHTEPECYET TONBKO BepOatbHas
PEaKITis, KOTOpast, OMATh XKe, MOKET IMETh MECTO HITH He HMETh, A
CTereHb 00513aTebHOCTH/DAKYMETATHBHOCTH TAKOW PEAKIIHH CBS-
3aHa yKe HE CTOIBKO ¢ COOCTBEHHO MHTEHIMEH, CKOMBKO € Mpef-
crapmsitomieii ee CK (BOmpocHTETbHBIM, TOOYIMTEIbHBIM, TOBE-
CTBOBATENBHBIM MPEIOKEHHIMH).

BompocHo-0TBETHBIE €IUHCTBA PACCMATPHBAIOTCSA KAk CTPYK-
TypHas Pa3HOBUIHOCTh JMATOTHYECKOTO EMHCTBA, a HMEHHO:
(parMeHT Jpasnora, COCTOSIIETO U3 IBYX Wi Oonee HHMOPMAIIH-
OHHO CBS3aHHBIX PEILTHK, B OJIHOH M3 KOTOPBIX COJEPIKHTCS BO-
mpoc, a B CIEAYIONEH (-iX) — OTBETHAS Peakius Ha JAHHBIH BO-
TPOC B COOTBETCTBHH C €ro cofiepkanueM [5]. BompocHo-otBeTHOE
IUHCTBO KaK ()YHKIMOHATHHO-PEUEBAs ¢IUHHUIIA XapaKTEPH3yeTCs
CIIETYFOUIAMHU TIPH3HAKAMH:

1) OCHOBHBIM ()YHKIHOHATBHO-CTPYKTYPHBIM SIPOM BOTIPO-
CHO-OTBETHOH PEUEBOH EMHHIIBI SIBISETCS BOMPOCHTENbHAS pe-
TITHKA, CTHMYTHPYIOITMH Xapaktep KOTOpOil 00yCIOBMHBACTCS
HECOOTBETCTBUEM MEXKIY (YHKIMOHATBHO-TOMUHUPYIONMMA 1
CTPYKTYPHO-00Da3YIOLIMMH SIEMEHTaMH B COCTABE BOMPOCHTEb-
HOTO MPE/UIOKEHNS,

2) OTBETHAS PEILTHKA pearnpyer He Ha BECh COCTAB BOMPOCH-
TETbHOTO MPE/IOKEHHS, & TONBKO Ha TOT €r0 UIIeH, KOTOpBIit 00
BBIPAKACT EMEHT MBICITH, HaXOISIelcs MO BOMPOCOM, JHOO0
yKa3bIBACT Ha HETOCTARONIYIO YacTh CyxkaeHus. [[py 3ToM OTBeTHAs
peIUIuKa 4acTo AyOIupyeT CTPYKTypPHO-TPaMMATHUECKie 0COOeH-
HOCTH BOTIPOCA;

3) HecMOTps Ha TCHXONOTHYECKYI) W (PH3MUECKYH0 pacuie-
HEHHOCTb COCTaBa BONPOCHO-OTBETHON PEYEBOIl SMHMUIBI MEKIY
JIBYMs COO€CETHUKAMH, B BOMPOCUTEBHOMN W OTBETHOH PeILTHKaX
BBIICIIAIOTCS B3aUMOOOYCIIOBICHHBIC W OTBETHBIE UIEHBI, 00pasy-

foiye (PYHKIMOHANBHBIN LIEHTD PEUeBON €IMHALIBL, KOTOPBIH OMpe-
JENAET ¢ KOMMYHHKATHBHOE COIEpIKaHHUE;

4) Kaxzas BOIPOCHO-OTBETHAS peueBasi eIMHALA NMEET CBOKO
MHTOHALIMOHHO-CTPYKTYPHYIO MOJIENb, KOTOpas BBIABJIAETCS Ha
YPOBHE TOCTOSHHBIX 3/EMEHTOB B COCTABE TPAMMATHUECKOTO H
(yHKIMOHATIHOTO LIEHTPOB BCETO BOMPOCHO-OTBETHOTO €IMHCTBA;

5) B pedeBoil TMPaKTHKe BOMPOCHO-OTBETHAS peyueBas eMHHIA
(yHKUMOHMpYET TPEHMYILIECTBEHHO B AUATOTHYECKON (opme peunt
BO MHOJKECTBE CBOMX JIEKCHYECKHX, TPAMMATHYECKHX, CTPYKTYPHBIX
¥l MHTOHALMOHHBIX BApuaHToB. B IaHHOM ciyuae «pedeBoil obpa-
3e1D) ¢ METOMUECKON TOUKH 3PEHUst AOMKEH OBITh MPOCTBIM BOILIO-
ILEHHeM MPHHIUTIOB BOIPOCHO-OTBETHBIX JIOTHKO-TPAMMATHUECKHX
CBSI3eH, KOTOPBIE CTAHOBATCS OIHUM W3 BAPHAHTOB BOIPOCHO-OTBET-
HOH PeYeBOi eIMHMLBI VTS TIOCTENYIOWEro (JopMUpOBAHNS aHATO-
THYHBIX PEYEBBIX BLICKA3bIBAHMH B COOTBETCTBYIOLIEH CHTYALIHH;

6) noOy»IeHneM IS BOPOCA B COCTABE AUANOTa MOKET OBITh
KeNaHue MM HEoOXOAMMOCTD TIOMYYHTh KaKyI0-TO HH(OPMALHIO
13 IIPE/ILIECTBYIOMIET0 BhICKa3bIBaHUs cobecentuka [8; 9].

B cucteme BOMPOC-OTBET Takas peakiys yaile Beero (Ipak-
THYecKH) o0s3atenbha. Ha 3aaHHbIl BOMpoC HYKHO YTO-TO OTBE-
THTb, €CITH YEJOBEK HE PearnpyeT Ha BOMPOC, HTHOPUPYET €ro, —
3T0 YKe He HOpMa KOMMYHUKAIMA. MoKHO, KOHEUHO, TI0KaTh Ie-
YaMH, HO 3T0 HeBepOabHas peakuus. Pecrioncus o0s3ateneH, He-
00X01uM:

“How late s the restaurant open?”

“8:30 every night”.

“And how much is it?”

“5,000 Euro”.

“How was your trip?”

“Fantastic!” [17].

Ecmn ke nHTeHIMS mpeaCcTaBseT co00i BONEN3bIBIECHNE TO-
BOpAILLETO, eif 00A3aTeNbHO COMyTCTBYET HeBepOanbHas (dusmye-
CKasl) peakuust: cyObeKT B ucmonHseT moBeneHue win He UCTOMHs-
er (370 TOXKe (u3HUecKast PeaKiys), Iph TOM BepOanbHas peakiys
HeoOs3aTenbHa. Ecin oHa ecth, oHa MO0 yKa3bIBAET Ha HEMPHUATHE
BOJH cyObekta A (oTka3 ot jeticteus): Give me a book! — I will
not do it, 1o comyTcTBYyeT Takoit Bosie, mpuHUMaeT ee: Give me a
book! — Please/With pleasure/ Take it/ What book do you want?, u
T. 1. BepOanbHast peakuus B cucteMe BONCH3bABIEHHE — HCTION-
HeHHe (aKyIbTaTHBHA M KOMMYHHKATHBHO 3HAYMMa, HAJ0 TOMa-
raTh, TONBKO TOTAA, KorAa cyObekT B mpocut Aath eMy Kakyro-To
JOTIONTHUTENBHYI0 HHYOPMALIMIO O TOM WM HHOM (hparMeHte co-
OTBETCTBYIOLIEH CIIOBECHOH KOHCTPYKIMH, IPOSBISS MIH HE TPo-
SIBIISAS CBOCH TOTOBHOCTH HCTIONHUTD BONEH3bSBIECHIE TOBOPSILETO:
Please, feed the cat! — What does he eat?\When?/Only the cat? Ta-
KM 00pazom, B MK® MozkeT nosBUTHCS TPeTHH KOMMYHHKATHBHO
3HAYMMbIH KOMIIOHEHT, JOONHSIOMIMI 3Ty Qurypy u mpeobpasy-
IOIINH ee B KaKOe-TO MHOE KOHCTPYKTHBHOE MOCTPOEHNE, MEHSI0-
1ee MecTamu cyObekToB A 1 B, T. €. 3acTaBIsIOIEro pearnpoBath
cyobexta A Ha nHTeHmuio cyobexra B: What does he eat? — I don’t
know/Fish. Bosuukaer cnemytomas, ouepennas MK®, npunae-
JKalas BOMPOCHO-0TBETHOM CHCTEME.

BoiBogibl. UTo Kacaercst TpeThel M3 OCHOBHBIX BUIOB MHTEH-
1M, MHTEHIMH, BOIUIOWIEHHOH B TOBECTBOBATENBHOM MPEIO-
JKEHUH, TO OHA 334acTylo He MMeeT 0c000i KOMMYHHMKATHBHOMH
3HAYMMOCTH M MaJlo 0 YeM FOBOPHUT CyOBeKTy A, a TeM boee, Kop-
PeKTUpYeT ero peyeoe noseneHue: It is cold — husnueckas peax-
1M — MOITYa OJIeN TABTO MITH He CPearnpoBall, BepOatbHON MOKET
He ObITb, HO MOKET U OBITb, HE3ABHCUMO OT TOTO, OCYIIECTBIEHA
I He ocymecTiena pusnyeckas: It is cold — [ know/ [ heard the
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weather forecast for today/Thank you for information, u T. 1. Hka-
KHX CYIIECTBEHHBIX MOTHBOB JUTS BEPOATBLHON PEAKITHH TPH TaKoil
naTeHH HeT. MK®, kak TpaBuiio, HeuepibiBaeTes BepOaTbHbIM
TIOBE/IEHNEM CYOheKTa A, COKpAIIAETCs 10 OJHOTO KOMITOHEHTA.
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Cyima L. II. Ekcrpanossinisi KOMyHiKaTHBHUX CHCTeM
(yHKUiOHYBaHHSI PeCIOHCUBHUX peYeHb

AHoTauis. Y CTaTTi po3NIAAAIOTHECS 0COOMMBOCTI (PyHK-
I[IOHYBaHHS PECIOHCUBHUX PEUEHb SIK BepOaTIbHO MapKOBAHO1
peakuii Ha Oyab-sike BUCIOBIOBaHHS. Oco0nuBa yBara 3Bep-
TA€ThCS HA 3arayibHi Ta JU(epeHLiiiHI 03HAKU PECHOHCHUBIB,
IO SIBJIAIOTH COOOK0 PEaKIlil0 Ha MUTAHHS, IMIIEPATHB, IMOBI-
JOMJICHHSL.

Kiio4oBi ciioBa: pecrnoHCUBHE pEUEHHs, MAiajoriyHe
MOBJICHHSI, IMIIEPATUB, CHCTEMa MUTAHHS-BIIIMOBIAb, MOBI-
JOMJICHHS.

Suima I. Extrapolation of the communicative systems
of the responsive sentences functioning

Summary. The article deals with the peculiarities of the
responsive sentences functioning as a verbal reaction on any
type of the expression. The attention is paid to the general and
different features of the responsives, which are the reactions to
the question, imperative, utterance.

Key words: responsive sentence, dialogue speech, impera-
tive, question-qnswer system, utterance.
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KaHOuoam (piiosio2iuHUX HAYK,
doyenm Kagedpu Himeupkol Piioso2ii

Kuiscoroeo HayloHa1bH020 JIIH2BICMUYH020 YHIBEPCUMEMY

®ITYPY [TIOETMYHOI'O MOBJIEHHS ITOE3II TEHPIXA TEMHE

AHoTauis. Y cTaTTi BUABICHO I'paMaTUyHi I CTUIIICTUYHI
apaMeTpH IoeTuuHoro cuHrakcucy I. I'eiine, 30kpema ¢iry-
PH HOETUYHOIO MOBJICHHS. Ba)kIMBOIO 0O3HAKOIO IOETUYHOIO
cunrakcucy I. T'eliHe € po3ropHeHi, 6araTociiiBHI CUHTaKCHY-
Hi koHCTpyKUii. OcHOBHMMH (irypaMy IHOETUYHOIO MOBJIEH-
Hsl BIpILIIB [O€Ta € OAHOCIIBHI IOBTOpH, aHadopa, enidopa,
aHAJMILIO3a, AHTUTE3a, HEPENiK, MOJICUHIETOH, aCHUHIETOH,
eJIiIC, PUTOPUYHI 3allUTaHHs 1 3B€PTaHHs, CUHTAKCUYHUI Ia-
panenisM. ¥ noernuniii Mosi I. I'eline excripecuBHO-eMoLiliHE
BUJIUJICHHS CJIOBA B PEUEHHI OB’ S13aHE 3 IHBEPCIEIO.

KurouoBi ci10Ba: noetuuHuil cunrakcuc, Girypu noeruu-
HOT'O MOBJICHHS, €KCIIPECUBHUI CUHTaKCUC.

Ioctanoka mpobaemu. Y cydacHiii TiHTBiCTHLI MpobmemMu
(iryp moetnuHoro MOBIEHHS HAOY M 3HAYHOT aKTYaTbHOCTI 3 TIO-
Iy X eKCTpecHBHUX MOkiiBocTed. Ll TeHmeHuis moB’s3aHa
3 HU3KOI0 00’ €KTHBHHX MPHYMH, Cepesl AKUX MOTPIOHO BUALTHTH
IHTEHCHBHE BUBYEHHS CTPYKTYpH TIOETHYHOTO TEKCTY, MOBHOT 0CO-
OucToCTI AK Cy0 €KTa MOBNEHHEBOT iUTBHOCTI, B3AEMHI CTOCYHKH
MK ajpecaHToM i aapecatoM. CHHTaKCHUHI 3acO0M BifirparoTh
3HayHy POJb Y CTBOPEHHI CTHNICTMYHO MAPKOBAHMX BHCIOBIIO-
BaHb. SIKpa3 BUpaKaibHi 3ac00H CTPYKTYpH pedeHHs, Horo o0csr,
3ac00M PO3MOBCIOKEHHS Ta UIEHYBAHHS,  TAKOXK 3ac00M MOE-
HAHHS PeYeHb, a03alliB, 3MiCTOBUX OJIOKIB Mik cOOO0H0 32 JOTIOMO-
TOK) CBOEPITHUX TIEPEXOJIIB BiJl OIHOTO JI0 HIIOTO i CTBOPIOKOTH OC-
HOBY CTUJICTHYHOTO 3Ha4eHH. [[UTaHHA O CTIiBBITHOMIEHHS MiX
CHHTAaKCHYHUM 00PHCOM MOBJIEHHEBOTO BHCIIOBMIOBAHHS 1 XapaK-
TEpPOM HOTO CTUITIO 3HAXOTUTHCS B LIEHTPI yBArM CHHTAKCHYHOT CTH-
micTHKH, Biomo, Mo CTHTICTHKA BUBYAE CHHTAKCHYHI MPUIOMH,
SIKi CTBOPIOIOTH OCOOIHBY CTPYKTYPY BHCIIOBMIOBAHHS. Y YEHHS TIPO
PeUeHHS, HOTO THIIHN, XapakTep 3B’ S3KiB MiK OKPEMHUMH YaCTHHAMH
BHCJOBIIOBAHHS iCTOPHYHO 3’sBUoCs Y cepi puropuku. [lizHime
BOHO CTaNo0 MPEIMETOM BHBUCHHS TPAMATHKH, TOMY, MOKIHBO, Y
cepi cnHTaKCHCY MEHII YiTKO, HIX Y cepi Mopdomorii abo cro-
BOTBOPY, ICHYE PO3MEKYBAHHS CTHTICTHYHOTO Bijl TPAMaTHIHOIO
[1,c. 180]. V cepi cunTaKCHCY CTBOPIOIOTBCS HE HOBI MaTepiany,
SIK y JIEKCHIL, @ HOBI BIJHOCHHH, OCKLTbKH CHHTAKCHYHA CTOPOHA
MOBIICHHS € MIOE/IHAHHAM TpamatunuX dopm. CuHTakcuc — ne Ta
CTOpOHA MOBIEHHS, ¢ Maii’ke Bce MPEACTABNCHO Peani30BaHHMH
MOKITHBOCTSMH, aKTyalli3ali€elo OTEHIIHHOT0, a He IOBTOPOM Yyike
rotooro [1, c. 181]. Ha mymxy 1. ApHombj, Ans cTHIiCTHRY JeKo-
JlyBaHHs BaXIMBO OPaTH 10 YBArH BCe, 10 BUBYEHO HA IOMY PiBHI
THTBICTHYHOIO I JiTEPaTypO3HABIOI0 CTUIICTUKOK), PHTOPHKOIO 1
TpAIUIIHHOW0 ToeThKow [2, ¢. 198].

CuHTaKcHYHA OpTaHi3allis € HEBil'€MHOI0 YACTHHOIO XY/IOK-
HBOI manmtpu Oyap-sAxoro moetnyHoro TBOpy. [loeTwunuit cu-
TaKcuc, Oe3yMOBHO, MiAMOPSAKOBYETHCS BIPLIOBAHOMY PO3Mipo-
Bi, BO/IHOYAC TOB’SI3AHUI 31 CTPYKTYpOIO BTUNIOBAHOI B XyHOKHIX
o0pasax JyMKH. Y 3B’S13Ky 3 MM JOCTIIKEHHS Qiryp MOETHIHOro
MoBnenHs noesii [ [eliHe akTyaibHe B IUIaHi BCTAHOBJCHHS 1H]TH-
BillyallbHUX 03HAK MOBH I10€Ta, SIKi HOPMYIOTh HOTO MOBHO-ECTE-
THYHY 0COOHCTICTB.

OcTaHHIME JIECATHIITTAME 3 MBHJIAcCH HH3KA MOBO3HABYMX
Tpaib, Y AKUX MPEAMETOM JOCITIKEHHS € MOBA XYIOXKHBOI JIiTe-
paTyp B pi3HEX acrekTax. JlocimkeH s XyA0KHBOTO CHHTAKCHCY
MAIOTh TPUBANY TPAIHIIIO K y BITUH3HAHIH, TaK i B 3apyOikKHIH
ninrBicuii: B. Burorpanos, I Bunokyp, I1. {ynux, C. €pmonen-
Ko, I AximoBa, P. fIxo6con, 1. KosryHosa [3; 4; 5; 6; 7; 8; 9] Ta
in. Ha cboronni HayKoBHii iHTEpEC 10 CHHTAKCHIHOTO MOETHIHOTO
MOBJICHHS HE TIOCTa0MOeThes, 1m0 3acBimayroTh mpari O. Koctpo-
Boi, A. 3arnitka, T. [nymaxk [10; 11; 12] Ta iH. Y KOHTEKCTI Tpo-
OmeM cydacHoi NIHTBOCTHIICTHKM TPUBEPTAIOTh YBary Qirypn
noeTinyHoro MoBeHHs BipmmiB I [eiire, ki He Oymn mpeaMeToM
OKPEMOTO JIOCIIKEHHSL.

OCHOBHOI0 METOI0 CTaTTi € JOCTIDKEHHS CHHTAKCHYHHX
CTPYKTYp BipIoBoro MoBeHHs . ['eifne Ta 3’ AcyBaHHS CTHITICTIY-
HOi pori (hiryp eKCTIPECHBHOTO CHHTAKCHCY.

Buxaan ocHoBHoro Marepiany gocuimkenns. [loesis I Teit-
HE TI0Cia€ OHE 3 TPOBITHAX MICIb Y CY4acHOMY JiTepaTypHOMY
npoctopi. [loesis I 'eifne BUITAETHCS HE TUTBKH HE3BUUAHHIME
KOMTIO3HILITHAMH TiHISAMH, a i XyOKHIM CBITOM, 3alIOBHEHNM 3BY-
KaMH, THBOBIKHO SCKPaBOio, 00pa3HO MOBOI0. [HIMBIMyalbHe,
eMOIliiiHe, eCTETHYHE CIPHIHATTA CBITY BiT0OpaKaeThCs B aBTOP-
CBKiii OyZOBI MOETHYHOTO TEKCTY, crenuigHoMy crocodi opraHi-
3a1ii XyIOXKHBOTO MaTepiaiy, AKki 3yMOBMIOITh Bifidip MOBHHX 3a-
c00iB, 110 CBITYATH PO 0coOHBE TOETHIHE MOBIEHHS . [eiiHe.
[oesis I. Teitne € 0coOMMBAM BHIOM XyI0KHBOTO MOBICHHS 3aB-
IAKH BEMMKIN KUTBKOCTI CHHTAKCHYHHUX MOJIeNel Y TeKCTi BipImiB,
1[0 CTBOPIOIOTH 0COOMIBY PUTMIYHO-MENOAIIHY CTPYKTYpY. SIkpa3
TIPOHMKHEHHS MOETHIHHX (iryp MoBIeHH B moesito I'. I'eine Gop-
MY€ HETIOBTOPHHHN KCTIPECHBHUHN 1IE0CTHITH ITOETA, SKUIf HE3MIHHO
TIPUBEPTAE YBAry YHTAYA.

Ha npuxmani BuGpanoi mipukn (Bipmi 31 30ipHuKiB «KHura mi-
cerby, «Hoai Bipi», «Pomancepoy, moema «biMiHi») po3TITHEMO
OKpeMi (irypu OETHIHOTO MOBJIEHHS, SIKi CBITYATh PO 0COOMMBY
MOETHYHY MOBY TIoeTa. J[0 HaffOUTBII YaCTOTHIX MOBHHX 3ac00iB
300paKeHHs IOETHYHOTO CHHTAKCHCY ((iryp MOETHIHOTO MOBJIEH-
HS) MOJKHA 3apaxyBaTi HAABHICTh KOHCTPYKIIH, MoOyOBaHUX HA
noBTopi. «[loBTOp — CTHNICTHYHMI TIPUItOM, 32 JOTIOMOTOI0 KO-
TO MO)KHA CTBOPIOBATH CTHITICTHYHI 3aC00M 1 (GirypH, TOMY IO BiH
MO’KE OXOTUTFOBATH MOBHI OTHHHII BCIX PIBHIB — 3BYKH, MOP(eMH,
(opmu croBa, cioBocmonyyeHs, ctpopuy» [13, c. 446]. T Teiine
BUKOPUCTOBYE Pi3Hi BUIH TIOBTOPY K BAKIMBOTO CTHINICTHIHOTO
3aco0y, KUl CIPHSE YBUPA3HEHHIO MOBH, IIICHIIOE 1 eKCTIPECIF0
Ta BUpaXaTbHI MOKIMBOCTI. Ha CTHicTHYHE 3HAYeHHS TOBTOPIB
3gepras yBary O. [loTeOHs, sKuii micas, Mo «301TbIICHHS BKUBAH-
HS B MOBJEHHI OJIHOTO i TOTO CaMOTO CJOBA Ja€ HOBE 3HAYCHHS,
00’extuBHe ado cy0’extuBHe» [14, c. 552].

Cepen BEpakaTbHEX 3ac00iB, B OCHOBI SKHX JIEKATh MTOBTO-
P, TIOYECHE MICIE B TIOSTHYHIH MOBI TI0€Ta HATEKUTH aHAQOPI.
«AHaopa — cruiicTHuHa (irypa, MO CTBOPIOETBCS MOBTOPIO-
BAHHAM OJIHHX 1 THX CAMHX €eMEHTIB MOBH Ha TOYATKy KOKHOTO
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napanenbHoro paay: psaka, ctpogu, adzawy» [13, c. 433]. “Buch
der Schonheit heifit das eine, | Buch der Wahrheit heifit das andre”
[15, c. 507], “Durch das Meer der Mdrchenwelt, / Durch das blaue
Miirchenweltmeer” 15, c. 512], “Uber mich, mein Narrenschiff
/ Meine Narrenpassagiere, / Uber meine Narrenfahrt / Nach der
Insel Bimini” 15, c. 513]. Crunictudny BUpa3HicCTh, EKCIIPECHB-
HICTb BIPIIIB MOCHIIOE TIOBTOPEHHS PUTOPUYHKX 3BEPTaHb: “Sag
der Sonne, dafs sie wieder / Sag in meine Adern giefie, / Sag dem
Lenze, dafi er wecke / In der Brust die Nachtigallen” [15, c. 521],
“Herz, mein Herz, sei nicht beklommen” [15, c. 114].

AKumwo Kinbka MOETHYHMX CTPO) 3aKIHUYIOTBCS THM CaMUM
CIIOBOM 200 CIOBOCTIONYUEHHSIM, TO MAEMO CTHIICTHYHY (irypy
emiopy. Enidopa He Tinbku crpuse MOCHICHHK) PUTMIYHOCTI
TIOETHYHOTO MOBIICHHS, @ ¥ Bilirpae BaXJIMBY POIlb Y KOMIO3HI]
tBOpY. Emihopa B I Teitne Moxke OyTn muie 3acoboM mocuieH-
Hsl BUCJIOBIIEHOTO, K, Hanpukiaz, y Bipui “Die Heimkehr”: “Du
driickst ja viel zu fest mich, / Du schone Wasserfee!” / “Dein Auge
wird triiber und nasser, / Du schone Wasserfee!” / “Dein Herz
pocht wild beweglich, / Du schine Wasserfee!” [15, c. 100], “Und
hast die schonsten Augen / Mein Liebchen, was willst du mehr?”
/ “Von ewigen Liedern gedichtet / Mein Liebchen, was willst du
mehr?/ Und hast mich zugrunde gerichtet / Mein Liebchen, was
willst du mehr?” [15, c. 118]. JlexcuuHi mOBTOpH J0MOMATalOTh
BH/IUTHTH BXJIMBY B TEKCTi iH(OPMALI0, € 33C000M CTBOPEHHS
TNOETHYHOTO MiATEKCTY, IO TOMHOMIOE 3MiCT OETHYHOTO BHCIIOB-
TIOBAHHL.

Oco0nuBicTIO MOETHYHOT MOBH aBTOPA € T€, 1110 B Hill B OXHOMY
BIpII MOXYTb BUKOPUCTOBYBATHCH JBI CTHTICTHYHI CHHTAKCHYHI
dirypu — anadopa Ta emiopa, SKi BifirpaloTh BaXIUBY oMb y
1i0ro KOMMO3HLI] # MOCHIIOTh EKCIPecito BUCIOBY, SIK, HAmpH-
knaz, y Bipui “Die Heimkeht”: “Nennt man die besten Namen, /
So wird auch der meine genannt” / “Nennt man die schlimmsten
Schmerzen, / So wird auch der meine genannt” 15, c. 101]. Y 1po-
My KOHTEKCTi MU CTIOCTEPIraeMo Liie OfIHY PUTOPHUHY (irypy — a-
Turesy: “die besten Namen / die schlimmsten Schmerzen, Mensch,
verspotte nicht den Teufel, / Kurg ist ja die Lebensbahn, / Mensch,
bezahle deine Schulden, / Lang ist ja die Lebensbahn” [15, c. 110],
sKa TIOITae B 3yMHCHOMY THJIKPECTIOBAHHI JBOX MPOTHIEKHIX,
ane T0B’S3aHAX MK cO00I0 TOHATh. AHTHTE3a BUKOPUCTOBYEThCS
TIOETOM 1Al TIi/ICHIEHHS BpakeHb, s OLIbIIOT MepeKoHTUBOCTI i
TIOCTYIIOBOTO YCBITOMIICHHS CBOE] HECYMICHOCTI 3 HABKOJHMIIHIM
COLIAMbHUM CEPEIOBUILIEM.

Yacto moer BpaeTbes 0 iHBepcii, MO 3yMOBIEHO HE JHLIE
CTHJTICTHYHOIO METOI0 BUJIIIEHHS OKPEMHUX CIiB, CIOBOCIIONYYEHD,
a #l MiAMOpsAKYBaHHSAM X PUTMOMENOMU Bipmia. «lHBEpCis —
CTHITCTHYHA (irypa, sika CTBOPIOETHCS 3BOPOTHIM HOPSIKOM CIIiB
Y PEUCHHI, 00 MiIKPECINTH 3HAYCHHS HBEPCOBAHKMX OJIMHMUIIb 1
TIOCHIIUTH BUPa3HICTh MoBIeHHs» [13, c. 439]. CuHTaKCHUHO iH-
BEPCOBAHUI MOPAIOK UIECHIB PEUCHHS CIpPHLE BUALICHHIO HaiiBa-
romimmx ciiB noesil: “Ich will in lindlicher Stille / Genieflen die
schone Natur” [15, . 457, “Wisse, Weib, daf} ich dich liebe, / Um
zu biifien meine Siinden” [15, c. 463], “Bebt das Herz, und die
verstorbnen / Jugendtriume, sie erwachen” 15, c. 510], “Habe
ich gehirt am Abend / Jenes Tages — wie ein Fiillen” [15, c. 515].
[lopy1ueHHs IpsAMOro MOPSAKY CITiB 3yMOBIEHE THM, IO JOTTYHUI
HArONOC M3/Ia€ Ha MOYaToK a0 KiHelb PeYeHHs, TOMY MOeT HaMa-
Ta€Thes PO3TALyBATH B Wil MO3ULT COBA, AKI HECYTh HaiOibIIe
CMIICTIOBE HABAHTaKeHHS. [HBEpCis JomoMarae BUpa3uTH He TUTbKHA
TOBIIOMJIEHHS, a i eMOLii MoeTa, CIyrye XOpowmM 3aco00M ATt
TIOCTAHOBKH CMHCJIOBHX 1 eMOLIIHUX aKLEHTIB Y BIpILIax.
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Jlo CHHTAaKCHYHOrO TMOBTOPY MOTPIOHO 3apaxyBaTd ii aHaju-
103y — (irypy, mo MOEAHYE OXHUM CJIOBOM UM KOHCTPYKIIEH)
nepeHIo cTpody 3 HACTYITHOIO. [loniOHuit mpuiiom fomomarae jo-
carTH OinbIIoi €HOCTI 1 TIaBHOCTI Bipiia. Hampukman, “Schinste
Sonne unter den Miidchen, / Schonstes Midchen unter der Sonne”
[15, c. 115]), “In mein dunkles Herz hinein / Mein dunkles Herze
liebt dich” [15, c. 117], “Stromte plotzlich in das Herz, / In das
Herz, der alten Welt” [15, c. 508], “Lechzend nach Genufi und Gold
/ Doch das Gold allein blieb Losung” [15, c. 509], “Aufgesucht
die Wunderinsel / Seiner Sehnsucht: Bimini! / Bimini! bei deines
Namens” [15, . 510], “Besser war5, ich hitte Zihne, / Zihne wie
in meiner Jugend” [15, c. 519], “Auch des Rockes Farb’ ist griin.
/ Griin ist auch des Hauptes Kranz” [15, c. 529], “O sprich, mein
Lieb, warum? / Warum sind denn im griinen Gras / Die blauen
Veilchen so stumm!” [15, ¢. 79].

Tepedik sk sBuIE (YHKIIOHATBHE HATEKUTD JI0 EKCTIPECHB-
HOTO CHHTaKCHCY. BiH 3aBiKi B3aEMOJIIE 3 TOBTOPOM, CHHTAKCHY-
HUM Napajiesi3MOM Ta IHIIMMH 3aC00aMH CTUTICTHKH, (OPMYEThCS
33 TIPUHIMIOM KiBKICHOI €KBIBAICHTHOCTI, KibKICHOTO YpIBHO-
Ba)KEHH, BEMMKOI a00 Manoi KinbkocTi inQopmauii. [lesne ctu-
TMICTHYHE 3aBIaHHS BUKOHYE i TOBTOP CITYKOOBHX CITiB, AKHil Ma€
HA3BY MOJTICHH/IETOH — CTUTCTIHYHA (irypa, 10 XapaKTepH3yeThes
3YMECHIM HATPOMA/KCHHSM CTIOYYHHKIB T TTiICHICHHS KOXHO-
T0 3 WwieHiB peueHns [ 13, c. 447): “Das Geld und die Welt und die
Zeiten, / Und Glauben und Lieb’ asingen die Voglein” [15, c. 143],
“Sie bliiht und gliiht und leuchtet, / Und starret stumm in die Hoh';
/ Sie duftet und weinet und zittert / Vor Liebe und Liebesweh”
[15, ¢. 75], “In winziger, bunter Gestalt, / Lusthduser;, und Gdrten,
und Menschen, / Und Ochsen, und Wiesen, und Wald” [15, c. 95].

®irypa, sika HaJlae MOETHYHOMY MOBIEHHIO roe3ii [ [eiine u-
HAMIYHOCTI, HA3MBAETHCS ACHHIETOH. ACHHJICTOH — CTHTICTHYHA
(irypa, 110 Mae Oy/10By HaraTOKOMIOHEHTHOTO CKIAIHOTO Oe3cmo-
JIyYHUKOBOTO PeYeHHS. BiICyTHICTh CONyUHNKA, SKuit OW BU3HA-
YUB YiTKO TUII I[UX BITHOUIEHB, 3 OHOTO OOKY, MOCUIIIOE 1HTOHA-
1110, TOMY 1[0 HEt0 KOMIIEHCYEThCA, A 3 THIIOTO — 3aIHIIAE TPOCTIp
IUIS ySIBU YATa4a, AKUi HiO CTae CIiBaBTOPOM TEKCTY, JOMHCIIO-
104U YiTKe rpaMaTHiHe 0hOPMIEHHS pedeHHs, SKe Moo O OyTu.
Hanpuxnan, “Die Rose, die Liebe, die Taube, die Sonne, / Die liebt
ich einst alle in Liebeswonne” [15, c. 73], “Die Kleine, die Feine,
die Reine, die Eine / Sie selber, aller Liebe Bronne, | Ist Rose und
Lilie und Taube und Sonne” [15, c. 73], “Die Augen, die Lippen,
die Wiinglein, / Die gleichen der Liebsten genau” [15, c. 76].

[omitHoto pucoto moetnunoro cuntakcucy I. Ieiine € eime:
“Die alten, bosen Lieder, / Die Trdume schlimm und arg”[15, ¢. 92].
Eninc — ue cBOro pofy HEMOBHE PEUCHHS, SIKS JOMOMArae MOETy
3poOUTH BIpII JAKOHIYHAM 1 AWHAMIYHAM, TEPEAATH CTPIMKHH
pyx mymok. I[ikaBo, 110 B OTHUX BHMAIKAX, K MPABUIO0, Y MPO3i,
CTIMTHYHI PEUCHHS HATAI0Th TEKCTY PO3MOBHHUIT XapakTep, a B iH-
IIHX — Maiike He 3HIKYIOTh 3aralbHe KHIKHE BPAKEHHS Bill HbO-
T0, HacamIepeN lie CTocyeThes moesii. “Mit chinesisch eleganten
/ Arabesken, wie die hiibschen / Bonbonnieren von Marquis / Im
Passage - Panorama™ 15, ¢. 384), “In der Tollheit selbst die tollsten
/ Fabeleien in Legenden / Frommer hirnverbrannter Monche / Und
in alten Ritterbiichern” [15, c. 506].

I3 tiM, 1100 HAOMKM3UTHCS 0 CBOTO YMTa4a i JOCATTH OLIBIIOT
excripecusHocTi, [ [eiine 3anyyae puTopuHi 3anuTaHHs Ta pu-
TOPUYHI 3BePTAHHS. PHTOPHYHI 3amiTaHHs (bopMy}oTL 3MiCTOBI
KOMIUEKCH, TIEPEalTh TMCHXOMOTIYHO HAMpPykKeHi MOMEHTH Moe-
THYHOTO MOBJICHHS [O€Ta. PuTopnume 3amuTanus — dirypa moe-
THYHOT MOBH, 1[0 TIOCHJTIOE EKCTIPECHBHICTh BUCTOBICHHS: MOBHHIA
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3BOPOT, c(opMyIboBaHuil Y YOpMi 3amUTaHHS, sKe HE MOTpedye
BiNOBI: “Sagt an, ihr Tiirme und Tore, / Wo ist die Liebste mein?”
[15, c. 103], “Mein Liebchen, was willst du mehr?” [15, c. 118],
“Liegt ein Zauber in dem Singsang? / Oder in des Weibes Stimme”
[15,¢. 522].

Putopuuni 3BepTaHHA CTBOPIOKTH PI3HOMAHITHY IHTOHALIHO,
3MYIIYIOTh YMTA4a HiOHM BiJIOBIAATH MOETOBI, OTOIKYKUUCH i3
HIM 200 3anepedyrouH, IyKAlun BiAMOBiAb Ha MOCTABJEHE TaH-
Hst: “Gib mir Kiisse, gib mir Wonne, / Sei mir giitig, sei mir gnédig”
[15, c. 115], “Oh, du schwarze Sonne, wie oft, / Entziickend oft,
trank ich aus dir / Die wilden Begeisterungsflammen” [15, c. 146],
“Folget mir nach Bimini, / Dorten werdet ihr genesen” [15, c. 511],
“Sag der Sonne, dafy sie wieder / Glut in meine Adern giefe,
/ Sag dem Lenze, daf} er wecke / In der Brust die Nachtigallen”
[15,¢. 521].

CTBOpEHHIO YiTKOTO PUTMY i YCTAHOBNEHHIO NOTTYHUX 3B’S13-
KiB MK YAacCTHHAMH MOETHYHOTO TEKCTY CYTye CHHTAKCHYHHIA
napaneJmM Biu moske 6yTH TIOBHUM, SIKILIO J1Ba (200 Oinblie) pe-
YeHHS, AKI po3Tam0}3aH1 1O TIOPSAKY, no6yz[013aH1 O/IHAKOBO — Bifl
CITTBHOCT] KOHCTPYKIiH 1 OPAAKY CIiB i 10 OXHAKOBHUX CMOCO0IB
BUpakeHHs wieHiB. [lofiOHicTh peders Moxke OyTH i 4acTKOBOIO,
TOJIOBHY POIb Bifirpae MOPSAOK PO3TAlIyBaHHs TOJOBHUX UICHIB
pedeHHs i xo4a O MOPIBHAHO OfIHAKOBI PO3MIPH pedeHb. 3BHYHO
TapanenbHo CTOATh MPOCTI PeUeHHs, ane Tak MOXKYTb OymyBarucs
it okpeMi yacTunu pedens: “Der Goldgelockte lieblich singt / Und
spielt dazu die Leier; / Ins Herz der armen Nonne dringt / Das Lied
und brennt wie Feuer” [15, c. 310], “Mancher dreht ihr stumm den
Riicken, / Mancher glotzt sie an und lichelt, / Mancher seufzet:
Armes Kind!” [15, ¢. 312]. Bubip mapanenbHux KOHCTPYKIIiH cX0-
IUTH Ha MOTTHONEHHS CMUCIOBOTO i €CTETHYHOTO CIPHHHATTA.

Bucnosku. Ioetnunuii cuntakcuc I. Teiine npencrasnenuit
PI3HUMH TPAMAaTHYHUMHU 1 CTHTICTHYHIMH (irypamu, cepef sSKix
HAHOIbII BUPA3HUMH € TIOBTOP, aHadopa, emidopa, iHBepCis, aHa-
JIMITLITO03a, AHTHTE3A, TIEPENiK, MONICHHACTOH, ACHHICTOH, EIilC, pU-
TOPUYHI 3AIUTAHHS 1 3BEPTAHHS, CHHTAKCHUHMIA Mapanenizm. Ane
BAKIMBOIO (irypoto moetnyHoro MosnenHs [. [eiine € mosrop,
30KpeMa aHadopa, 3a JOMOMOTOI0 K0T YBUpa3HEHO i MiIKpeCIeHo
Pi3Hi CeMaHTHYHO-CTHTICTHYHI BIATIHKM MOETHYHOTO TEKCTY TOE-
Ta. I’ apMOHII/IHICTb 1 THYYKICTb (iryp MOeTHYHOTO MOBMEHHS HOe3ii
I". Teitne cBiguath mpo BHCOKY MaI/ICTepHICTL 1 TananT moera.

Y KOHTEKCTI JIOCTiKEHHS CTHJIICTHYHO-CHHTAKCHYHUX 3aCO-
018 moesii I. ['eiire BapTo po3mIAHYTH i 1HIII OXMHUILI TOETHIHOTO
CHHTAKCUCY: MPOCTi Ta CKJIAIHI PEYCHHS, MapLeNsLito, aHakomyd
(HeMOCIIIOBHICTE), arocione3uc (HeJOMOBICHHS), BCTABHI CIIOBA,
TapeHTe3Yy, NPONETICHC TOLLO.
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Xonakosckas H. I'. @urypsl nodTuyeckoii peun noazun
I'enpuxa I'eiine

AHHOTanusa. B crarbe BBIABICHBI I'DaMMATHUYECKUE MU
CTHJIMCTUYECKHE IapaMeTpbl IOITUYECKOr0 CHHTaKcHCa
I'. Teiine, B yacTHOCTH (UTYpbI IOITUYECKON peun. BaxkHoi
0COOCHHOCTBIO MOdTHYECKOro cuHTakcuca I. T'eifHe sBISIOT-
s pa3BEPHYTHIE CTHIMCTUYECKUE KOHCTPYKLIMH. OCHOBHBIMU
¢burypamu No3TUYECKOIl peur CTUXOTBOPEHUH 103Ta ABISAIOT-
Csl OJIHOCIIOXKHBIE TIOBTOPBI, anadopa, snudopa, aHaanIIIo3a,
aHTUTE3a, IEPEUUCIICHUE, OJTUCHUHIETOH, ACUHAETOH, HJUIUII-
CHC, PUTOPHUECKHE BOIPOCHI U OOpaIeHUs], CHHTaKCHUECKHUH
napasuienusM. B nostuueckoit peun I. ['eiine skcripeccuBHO-3-
MOLMOHAJIBHOE BBIJEJIEHUE CJIOBA B MPEUIOKEHUU CBA3AHO C
UHBEPCHEN.

Ki11oueBble €10Ba: IO3THUECKUN CUHTAKCUC, (GUTYPBI TI0-
9TUYECKOM pedH, IKCIIPECCUBHBIN CHHTAKCHUC.

Khodakovska N. Figure of the poetic speech in the
poetry of Heinrich Heine

Summary. In the article is revealed grammatical and sty-
listic parameters of H. Heine poetic syntax, and particular fig-
ures of poetic speech. An important feature of poetic syntax
of H. Heine is open wordy syntactic constructions. The main
figures of poetic speech of the poet’s poems are one-word rep-
etition, anaphora, epiphora, anadyploza, antithesis, list poly-
syndeton, asyndeton, ellipse, rhetorical questions and address,
syntactic parallelism. In the poetic language of H. Heine ex-
pressive emotional highlight of words in a sentence is related
to the inversion.

Key words: poetic syntax, poetic figure of speech, expres-
sive syntax.

89



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMk MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2016 Ne 20 tom 2

VIR 821.581-1.09

Yepuviw H. O.,
Kanouoam (uion02U4ecKux HaYK,

douenm kagedpvl CPABHUMESILHOL PPUSOJI02UL BOCTMOYUHBLX U AH2JIOA3BIUHBIX CMPAH,
JInenponemposcko2o HayuorabHo2o yrusepcumema ument Onecs I'onuapa

HOBBIM CEHTUMEHTAJIN3M ITOD3UU YKAH II3BIHA

AHHoOTanusi. B cratbe paccmarpuBaeTcs TBOPYECTBO CO-
BpeMeHHoro nosta Yxkan L[3b11Ha (5 F4%), B mo3un KOTOPO-
TO BBIPAKEHBI OCHOBHBIE CBOMCTBA HOBOTO CEHTUMEHTAIN3MA.
BrigBuraercs runore3a o TOM, YTO CEHTHMEHTAIN3M COBpeE-
MEHHOTI'0 KHTaliCKOTO aBTOPa BOCXOAMT K JIMTEPATypHOMY CTHU-
JII0 CPEHEBEKOBON KUTAMCKOM II033UH 8aHb109 IEPHO/IA SITOXU
CyH (960-1279).

KuroueBble cj10Ba: HOBBII CEHTUMEHTAIN3M, YPOAHUCTH-
YECKUI CEHTUMEHTAJIN3M, 00pa3, HacTpOeHHe, BHYTPEHHUH U
BHEIIHUI MUPBL, JINTEPATYPHBIN CTHIIb 8AHbIOI.

Iocranoska mpodaemsl. CoBpemennslii Kutail — yntaromas
CTpaHa, 31eCh TAKKe, KaK U COTHH JIET, Ha3a]l MHUILIYT O4eHb MHOTO.
Kuraiickas coBpeMeHHast 11033us 6orara Ha HOBbIE MMEHa MOJOJIBIX
¥ HE 0Y€Hb MOJIOJIBIX T103TOB, HA HOBBIE OTKPBITHA B 00IACTH M03-
THYECKOTO A3bIKa, cTHIA, (hopmbl. Wkan Lsbian (5K 1) — omum w3
TIpY3HAHHBIX TT0TOB CETOHA He TOMbKo B camoM Kutae. B eBporeii-
CKHX CTpaHaX 3HaKOMBI C €r0 TBOPYECTBOM T10 [EPEBOAAM Ha aHIMIHI-
CKHit, (PpaHITy3CKIi 1 HEMELKHH S3bIKH, a TAKKE €CTh IIEPEBOMIBI Ha
AIOHCKUIT ¥ PYCCKUIT 3bIKU. B cTaThe MBI 3aTPOHEM HECKOIBKO 0CO-
OeHHOCTEl M0ATHYECKOro Tananta nosra. Haum nabmoznenns ocxo-
BBIBAIOTCSA Ha BHUMATENLHOM [POYTEHHH TNIEPEBEACHHDIX Ha PYCCKHUiT
si3b1K 100 CTHXOTBOpEHHIA 1103Ta, U3 KOTOPBIX Oosiee SO cTHX0TBOpE-
HUit OBLTH TIepEBECHBI ABTOPOM CTaThlt', V3yueHue moITHKi TBOp-
yecta UkaH L[3b11Ha OTKpBIBAET HOBBIE TOPH3OHTHI TOHUMAHHS JTH-
TEPATYPHBIX IIPOLIECCOB B COBPEMEHHOM KUTAHCKOX 033K, B 310M
TIOHIMAHHUH U €CTh [IaBHAS LIeNb PadOTBL.

M3noxenne ocHOBHOTO MaTepHasa ucciaefroBanns. Hauano
CTHXOTBOPHBIX MyOmukaruit Uxan L3biana npuxomutes Ha 1975 rop.
B ero coopruku: «Ilomyorkpsitas aseps» ( (7)),
«Boruns ¢ Qomapem» ( (#EAT L)), «lIpomatocs ¢ Bepmu-
now» (7 AIFAMK), «duesnuk mumarpumay ( (FAEF HIL) ),
«buprososoe komsen ( (ZXFAFTIEE) ) u npyrue. B Kurae Uskan
LI3b1sH, Mpesk/ie BCETo, H3BECTEH KaK peiKuccep KMHO M MCTIONHH-
TeNbHBII IPOJIFOCEp LEHTPATbHOTO TeneBueH . OHAKO BBILIEN-
1ue COOPHUKH CTHXOTBOPEHHH MONYUMIIH KHBOI OTKIMK y YHTa-
Telsl, MHOTHE YUTATeNH paHblie ObUM 3HAaKOMBI ¢ padoToil Ukan
LI3bIsiHa Ha TENEBHICHUH, U TETIEPb C YMBICHHEM U1 ce0s OTKpbI-
BT N03THYECKHH TANAHT aBTOpa. M3BEeCTHBIA KuTaliCKuii muca-
Tenb 1 11051 JIoit Wlysns (747 /) rosopur: «1 yausien Tomy, uto
Mbl y3Hamu 1o31a Wkan [3bl4Ha oueHb 1031HO. Bocxumaer ero
CHJIBHBIII JIMPUYECKHIL IIOPBIB, ET0 3HAKOMCTBO C Pa3HBIMH CTPaHa-
MU MHPa, ET0 YMEHHE YJIOBUTb TO3THYECKOE HAUTHE 1 €T0 BUPTY03-
HOE BIIaJICHHE HABBIKAMHU TOATHYECKOTO BRIpasKeHU) [1].

Korma wnraers ctuxorBopenns Yxan L3pisHa, TOCTENEHHO Y3-
Haellb T03Ta KaK TOHKOTO HAOMIOaTelIs BHYTPEHHEH JKU3HHU YenoBeka
¥ BHEIIHET0 Mypa BOKpYL. Ero mossus noxoxa Ha 3aMeTKH MyTelle-
CTBEHHIKA, OXWHAKOBO BHUMATENBHOTO K BUMMBIM M HEBUIUMBIM
CTOpOHAM KHU3HH. 371eCh €CTb TEPEIIETCHIE BHYTPEHHEr0 1 BHElll-

! ABTOp CTaTbi BBIP&XKACT OrPOMHYIO 0J1arofapHOCTb KiraiickoMy nepeounky I'y 0o,
0e3 ygacTis KOToporo He 0110 ObI HI IEPEBOZIOB, HH 3HAKOMCTBA ¢ T03Helt Wkan L[3p1aHa.
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HET0, HEOOBIYHBII PaKypC B3MIAA, BHENIHE 00BIICHHA BEIh HEOKII-
JAHHO Pa3BOPAYMBACTCS HOBOM CTOPOHOM, YUTATENb Y3HAET OJHY M3
e BHYTPEHHUX IpaHeid, ee ObITHE 1 1T03Ta, BCE 3T0 OICTPO pa3Bopa-
YHBACTCS B TIOITHUECKOH Mol opMe HeOOMBIIMX CTHXOTBOPEHHH.
Benp Wkan L[3b1s1H — mpodyeccHOHATbHBIN pesuccep, OCHOBHBIM HH-
CTPYMEHTOM KOTOPOTO SIBsieTcst 00bEKTHB (hoToarmapara Win Kame-
PbI, KOTOPBIH, NIpaBJia, Pa3BepHYT TITYOOKO BHYTPb YeNOBEKa:
Cepoye Ovemcs
MyK-myK
0b2oHsem meou
wazu
YOK-YOK
Hoxarowue waeu!
He 0boeHamb
Moe
cepoye
MYK-MYK.

B Takom B3rIAze Ha ce0s HET HU T103ePCTBA, HIT CaMOM000Ba-
HHUS, HH JTyKaBCTBA, TONBKO HCKPEHHOCTb, KOTOpast ObIBaeT 00BIYHO
y MoOSIIEro cepama;

Ha mex canax cuouub

He mu1?

Baepsnvlii wapg

3agncez 1yHy

H cnpamannvle 020HbKU 60 Tb0Y

Menvxmyn meoti nuk u Mumo

Toxumug namams y mens

Cmoro

Kax anynviii cne2o6ux.

B no33uu Wxan [[3b19Ha MOXKHO YBU/IETh OCHOBHBIE YEPTHI €B-
POIIEICKOr0 CEHTUMEHTAIIN3MA, KOTopblil HaunHaetcs B X VIII Bexe
B anrmmiickoit uteparype (dxeiime Tomcon, Tomac I'peit, Jloperc
CrepH u 1p.). Ha npoTskeHny HECKONBKUX CTONETHH CEHTHMEHTa-
JIU3M TO YXOZUT Ha 3aIHUH TUIaH JINTEPATypPHON KHU3HH, TO CHOBA
Bo3poxkzaetcs, a B XXI Beke, moxoxke, HaOupaeT HOBBIE 000POTHI,
npro0peTaeT HOBYIO aKTyalbHOCTb. M. baxTiH Bbenun ocHOB-
HbIE YEPTBI CEHTUMEHTAIM3MA, Mbl € OCTAHOBHMCS Ha TeX, KOTO-
pbie XapakTepHbl u1s mo33un Ykan L[3bisHa: BHYTPEHHHI YeN0OBeK
¥ MHTHMHBIE CBS3M MEXKIY BHYTPEHHHMH JIOXbMH. ManeHbKui,
cra0bIil denoBex. PasBenyanue rpy0boil CHIbI, BeTHUKS, Tepor3Ma
(rpyboro n BHemmHero). [lepexon ceHTHMEHTamMI3Ma B TOpor (Yp-
OanucTHueCKuil ceHTHMeHTaM3M). ColpanbHas KOHKPETH3aLs
MaJIeHBKOTO | c71aboro yenoseka. Tema crpaganns. CaMOLEHHOCTD
¥ CaMOLENBHOCTb THYHOCTH. COUyBCTBHE, COCTPA/IAHUE, KANOCTb.
OmounoHanbHoe Oorarctso. He monpakanue, a coctpajauue, co-
YyBCTBHE, OIUIAKIBAHNE, BeYHAs HaMATh. [lepeonerka MaciuradoB,
BO3BETIYCHIC MaNEHBKOTO, CTab0ro, OJTH3KOTO, MEPeorieHKa BO3-
PACTOB ¥ JKH3HEHHBIX TOMOXKEHHH (PeOCHOK, KEHIIMHA, Ty/aK, Hil-
mmiid). [lepeonienka sKU3HEHHOM IeTaTH, MeI09H, TOApoOHOCTH. S
CYIIECTBYIO IS APYTOTO [2].
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Bowoce meoe2o monuanus

Xoms u snaro: «monuanue — 3010mo»

Oounoxuii beduvitl Opodsea

epeo besbpedicroti nycmvinel, y3Kol 00UHOL, Y MOPA

Huuezo ne mpetyem

Tonvko cryuamv uucmolii pOOHUK ME0e20 2010Cd.

Wnu apyroe CTHXOTBOPEHHE:

Ecu mebe Hpagumes makas muiuHa

A 20mos numumocs 2on0ca

bBes cios 8o3ne mebs monuanuso

Tpedcmamo wemwim padom

Kaspiit eHb HEKHO Pa3TIaKUBAIONIIM TBOX TOHKHE BOIOCHL.

Tema oxuanns Bapbupyetcst y Wkan L[3pIsHa ¢ yIpsmbM 11o-
CTOSIHCTBOM, Kak Oy/ITO TO3T He MPOCTO XOUET BOCTETH ITO UYBCTBO
BO BCEX €T0 PASHOBHAHOCTSX, H3YUUTb €T0, HO, IPEIKJIE BCETO, MPH-
HUMAET €ro Kak CaMyr BaXKHYIO YacTh KU3HH:

Joneo xcdy, umo 1106066 meos neckas Gpocum SKkopy Ha bepezy
(IR 2 S R IEHE U R 3 L),

Hanonuio cresamu oxcudanus (BAELER5FIHR);

Monyanuso oxcudanue summei Houu (?ﬁ%ﬁi@ﬁ%ﬁ@ﬁ%ﬁ%ﬁ);

B nobom pumyane oocudanue — camviil uckpernuii xo0 / Tonvko
6 uac Kax y connya Oyoem Hoguvitl 60cxod / Crodicem Ml paseisioents
oocudanus eeprocmy (1A I BRCH 2R IR/
LSRRI / JATAET TSRS W),

HAXTIHYBULYI0 MOCKY 110 POOUHe / 803bMy 8 00MeH Ha meoe
oarcudanue ympa (I 27/ BBURS REVHI );

ecru mol / moOUWb Kpacomy smux Jemaumux yeemos, / 0o-
ancouce menst (£ 1%/ BXOXH CEMFIER / HFRK);

Torvko uz-3a cros «A dymato o mebely / Bvibepy sncoamv mebs
;u;;mblc;my aem (FENE—HR) “TAIR! 7/ HTEEER—

);

A ymero acoams (FKEEH FHF);

A Xouy nociamp mebe uckpennocms ovncudanus (FEILFLF
PRI % 4 110);

Tot npucsvinaews nectio / C meoumu padocmamu, yeieueHusmu,
oamcudanuson (TRFR—EH / BIREVR IREIRE IR
F1).

[Tos3un aBTOpa TaKIKe XapakTepHbl (OTOrPahUIHOCTD, HCKYC-
Has paboTa ¢ (JopMOH, HECKOIBKO 00pa3oB U aTMoc(epa CTHXOT-
Bopenus co3niana. Ects y Wikar [[3b1Ha Takuie CTHXH, B KOTOPBIX
03T OYEHb TINATENBHO mITHdyeT hopmy cTuxotBopeHus. Takue
CTHXOTBOPEHHS, KaK TPABUIO, COCTOAT M3 JBYCTHINHH, B KOTO-
PBIX TOBTOPAETCS CITOBO MM CIIOBOCOYETAHKE, HO 3TO TOBTOPE-
HHE Kak OyITO pasMUHKA TEpej IaBHBIM COOOMIEHHEM B KOHIIE,
paj KOTOPOTO CTPOMJIHCH BCE TPEBIAYIIEE CTPODBI, YCHITHBAS
3HAYUMOCTh MOCTeHel cTpodbl. TTOBTOPSIOTCS Takue CT0Ba, Kak
xouy 18 («Hupana» / «24» nm «[Ipomarocs ¢ Tubetom» / «
il Fij»), cnoo dodpamsca ... FinepesencHo kak pasmbie
CIIOBA: MOOHAMBCS, OOCMUSHYMb, NPOHUKHYMb, NPULMIL, & TAKKE
c10Bo Guimp f(«Kenanmen / «JEHy), maron-caiska /& nepese-
JIeH yKa3aTeIbHbIM CII0BOM om0 («Buepammeit Houbton / «1CKHE
#»), Bonpoc sosepawaeutvcs? A5 («Hounas 3amuck» /|«
18»), c10Bo 6uouwmy % («bes nassanusm / « L), crosocouera-
nue mozy acdams («S1 ymeto xnate» / «3KAEH S5 45»), cnosoco-
uetane 2 ko20a-moFK A («Beirpasupoarsy / «5Zl»), tmaron
¢ orpunanuem He cmeio/NEL («He cumero B3t pyuky» / « NEIERE
% ). Hanpumep, cTuxotBopenne «Kenanuey:

Hoonsamucs 6 2opy
U ovime secenon nunuet.

Jlocmuenyms Heba
Boimb seprvim 2onybem.

Tponuknymo 6 uauy
H 6vimb onernem dvicmpui.

Lpuiimu na ommens

Paxywioti cnupHot 6binb.

BHelmHui MUp TPEACTABICH KyTbTYPHBIMU H JIHTEPATYPHBIMHU
MAMATHIKAME  HEOTHOPOIHON EBPOMBI M MHOTOHAIMOHATBHOTO
Kuras. 3necs, nanpumep, ects Hapwx (R E22), Ocno (H 4k
HEZ), Bepmun (BUHIAKEE ), neGombmoit roponok Opamimu
Tpacc (8 NEHEHLHT), Txaca (FHERALEY). Topon BeicTymaer y mo-
3Ta KaK MPOCTPAHCTBO BHYTPEHHIX MEPEKUBAHMUIL, HO OH HE OCTaB-
JISIET T03Ta PABHOMYIIHBIM 1 K CBOCH HCTOPHH 1 KyTbType. OnHIM
HJTH IBYMST IITPUXAMHU TI03T OMICHIBACT CBOE ONIYHICHHE, i TOPOS
0)KHMBACT, CTAHOBUTCS TOJBIKHBIM, HACTOSIINM, JeSTebHbM, Ha-
TpUMED, TOIT MOCBATHIT HECKOIBKO CTHXOTBOpeHHit [Tapiiky. IToT
JOMKIMBBIA TOPOTT HE OTMYCKAET MOJTA JAXKe MACMYPHBIM YTPOM:
«He X4y cesamu npowanus 3aciokumv nepuod dovcoeiny (AR
B RETE 2 tH— AN ZE). 3anomuutes emy 1 1o%b B Ocro:
«Humu 0oxcos Oyxmy oxymanu npedseyepuioro / 3mo 0ym Moux
mocka nenpuvecannany (WIS T G IS/ T2 HEA
FF ). O6pas nenpuuecannvix 6onoc wm 06pas pacuecvisanus
60710C — KIIACCHYECKHi 00pa3 CpeIHeBEKOBON KUTANHCKOH T033UH,
KOTOPBIil 37€Ch BHIPAKAET HACTPOCHHOCTH/HE HACTPOCHHOCT 103~
Ta Ha BHEWIHMI Mup. B cTuxorBopennu «BHoBb exy B JIxaca» moat
TIAIIET, YTO YyBCTBA — ITO KOCBL: «U4YBCIMBA — BEMPOM PACHECAHD]
Kocbl desamucom desanocma dessmu pasvoiunenuin (T CHR
WL AL B SR RH).

Pasmbluuienns mosra cBs3aHsl ¢ ucropuei bepiuna, bpan-
JeHOyprekuie BopoTa KOTOPOTO SBASIOTCS IS 03T OTPaKEHIHEM
YENOBEYECKOH MaMATH O MPOLLIOM: «[Tomomy umo cmeHa chece-
Ha / Jlopoea uepes bpandenbypeckue sopoma / cmana wiupoxou /
Ce200Hs / nepedgueaemcs 6 Kakou-mo cneuke / He max i Hamu
cuecena u / euepawmss navame?» (FOSECHREE / #=8E
TR / B/ SR/ ERE—TIBmeAR / 72
&, BAMCAE / FEREILIZHFFR? ). Topon Bena cessan y
nosta ¢ micatenem Kadroii (%47 5 F), a mockosckoe Merpo —
¢ obpasom pesomononepa Ye Tepapa (B HiEH1 ).

CruxotBopenue Ukan [[3pisHa — 370 (oTorpadmueckuit cHu-
MOK 4yBCTBA WM MbIcAH. OIHO YyBCTBO, SMOIIMS, BICUATIICHHE
YaCTO HAXOMAT CMOCO0 BHIPKEHUS PSIOM C BHEUIHUMH, BUIUMBI-
MH BEIIAMH, KaK, HAPUMep, MOTYAHHE — PAIOM C TAPYCHIUKOM K3
OyMaru, peo0eHIE TOCKH Yepes 3aHATHE Katurpadueit, nHora
TPSIMOE CPABHEHUE: «Co2pesaouyds 01az00apHocmp / Kax apomam
uas, yeemos apovam / u knue apomany (BEIEHER— / fE
X®F e/ — A1), nporusopeune BryTpentero co-
CTOSHHS BHENIHEMY MHPY BBIPaKacTCs uepe3 00pashl OTHS U CHETa:
«B 2opne oeonwy mocku no pooune / ... / leped enasamu neeuil cree
Poocoecmea..» (EHEHE—BBZHK / -~/ FHA K2
EHEMIZ 1L ), panocTHOE BOTHEHHE OXUJIAHUS BEIDAKEHO YePes
CITBITIIMBIE TIOKAOINE IIATH KEHCKHUX HOT, IPEOJIONEHNE MIEIAH 0
TOTEPAHHOM POJTHHE CBI3AHO ¢ 00PA3OM «IEPIKIMCS 3a PYKHy, BED-
HOCTh CPaBHHBAETCS C TOCTOSHCTBOM HOBOTO BOCXO/A COMHIIA H T. JI.

MOXHO TPEMONOKHITE, YTO CEHTHMEHTATM3M TO33MH COBpE-
MEHHOTO KHMTAICKOT0 aBTOpa BOCXOTMT K JIUTEPATYPHOMY CTHJIIO
cpeIHeBeKoBoii KuTaiickoit modsun eanvios (Ji2) nepuona smoxu
Cyn. Jlns TaHHOTO CTHITS OBLTO XapaKTEPHO TEperieTeHHe yBCTB
yur (15) 1 06pasos mpHpoBI y3uH (), OTpaKeHHE TyBCTB 1 TIEPe-
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’KUBAHHUI1 B OMTHCBIBAEMOM TPEMETE, ONIUCAHKE YyBCTB K TFOOUMOMY
YeJ0BEKY, IPYCTH PacCTaBaHHs, a TAKKe BECEHHEH IPYCTH 1 0CEHHel
nievani, n300pakeHne MporysIKy Ha pupoze U T. 1. CTHXM JaHHOTO
CTHJISL OTVIMYAITUCH [TYOMHOH MBICITH, M3SIIECTBOM BHIPAKEHHS, Tap-
monneit nitonanuit, Tak mucamu Oysu Cro (KKFH1Z), Luns Tyans
(Z W), JIu Lunwxao (2575 M) u Muorue apyrue nostsL.

Muxann OniTeiis 3a CeHTUMEHTATH3MOM BUIUT BO3MOKHOCTD
oob1roro Oyymero B uteparype: «He Oe3ymue I MpenonoKuTh,
yTo 21-bIil BEK MOKET CTaTh BEKOM CeHTHUMeHTanbHocTH? M Kak
20-i Bek nckan cede MPOBHIYECKUX CXOJCTB B 3MOXE OAPOKKO, € e
(haHTACTHUECKUM H3BICKOM, IPAMaTHYECKUM HampskKeHHeM H Obro-
1wl uepes Kpai sHepruei, Tak 21-plii 00paTUTCS K CeHTHMEHTAb-
HOCTH, 34 [yMIMBOCTH, THXOH MEIUTALNH, TOHKOI Menanxomiu? Bee
TpoMKoe Oy/IeT Hac Pa3/ipakarh: B3PIBBI THEBA, B3PBIBBI XOXOTA. ..»
[3]. HoBbiif ceHTHMEHTAMM3M — 3TO CMENOCTb YHOTPeONaTh «3a-
IUTAMIIOBAHHBIE) CJI0BA B X OOBIYHOM CMBICIE, «PACKOBBIYCBAHUE
KaBBIYCK», CIIOBA 1000, Clle3bl, cepiye, Oyuid CHOBA PUOOPETAIOT
TIepPBOHAYAIBHOE POCTOE 3HAYEHHE, TOH HE HPOHMYHBIH, HO Cepbe3-
HbIi, HHOTJIA HEMHOTO IIYT/IMBBI HaJ co0oil. He oTuyxieHHOCTb 1
JlaKe HE TPUHATHE JPYTOro, a CIUAHHE C HUM, JI0BEpHE TyBCTBAM
TO7I B3LVIAZIOM YMa: «HAOpaB Manary yma, 00kuTh ee cepaedHon [3].
B 310M B3aMOTPOHUKHOBEHHHU UyBCTBA H YMa, KOT/1a B 4yBCTBE ECTh
TPE3BOCTb YMa, & YM OKpALEH YyBCTBOM, HAUMHACTCS XKI3Hb HOBOH
T1033UH, KK CKA3aHO Y [03TA: «YYECNEA — 6empoM PaCecanbl KOChl
Oessimucom dessrocma Oessimu pasmviunerutiy (T TR XU EE
BB R SRR ).

BoiBoabl. 10331 Wxan L[3p11Ha NponosmkaeT TpaauLiy JuTe-
PATYPHOTO CTHILL 6aHbI03 CPEIHEBEKOBON KUTAKCKOM [OI3UH: HEpe-
TIETEHNE YyBCTB U 00pa30B MPUPOMBI, OTPAKEHUE NEPEKUBAHHIN B
OIHCBIBAEMOM TPE/METE, OMMCAHUE NIeYaTH, PACCTABAHUS, MAMATH, a
TaKKe MyTEleCTBUE MMPHYECKOT0 Tepost Kak «CTPAHCTBHE CEpLay.
Bee 310 ecth B moa3nu Yixan L[3b1Ha, kKoTopas opraHuyecky BieTe-
Ha B [03THYECKYHO TKaHb COBPEMEHHOH KUTAICKOH IUTEpaTypbl.

92

Jlumepamypa:

1. KTk (BEEIL2M) . Antonorns nossnn Ukan I[3bisHa : B 2 .
[Dnextponnbiit pecypc]. — Pexum jmocryma : http://www.epacn.com/
epub/240389.html.

2. baxtun M.M. CoOpanue counnenuit. Paborsr 1940-x — Havana
1960-x rozoB / M.M. Baxtun. — M. : Pycckue cinosapu, 1997. - T. 5. —
Y. II. — 731 c. — [Dnekrponnsrii pecype]. — Pesxum moctyna : http://
www.fedydiary.ru/html/122010/04122010-06b.html.

3. mmreitn M. O HoBo#t ceHtuMenTansHOCTH / M. Dmnreiin // Tpoto-,
i Konen [Tocrmoneprusma // 3Hams. — 1996. — Ne 3. — C. 201-205.
— [DnexrponHsbIit pecype]. — Pexxum mocrtyma : http:/www.emory.edu/
INTELNET/es_new_sentimentality.html.

Yepuum O. H. HoBuii centumenrtasizm moesii Yokan
I3ussna

AHoTamif. Y crarTi po3nisgaeThCs TBOPUICTh Cy4acHO-
ro noera Yskan [[zusuna (7 T-4%), y noesii sxoro Bupaxkeno
OCHOBHI O3HAKM HOBOTO CEHTHMEHTalli3My. BucyBaeTbcs ri-
[OTE3a IPO T€, L0 CEHTUMEHTAJII3M Cy4acHOI0 KUTailCbKOro
aBTOPA CXOJUTH [0 JIITEPATypHOIO CTUIIIO CEPEAHBOBIYHOT KHU-
TalchKoI 1moe3ii Banbtoe nepiony enoxu CyH (960-1279).

Ki11040Bi cj10Ba: HOBUI CEHTUMEHTANI3M, ypOaHiCTUYHUI
CCHTHMEHTaNi3M, 00pa3, HacTpii, BHYTpIIIHIM 1 30BHIIIHIN
CBITH, JTiTepaTypHUl CTUIb BaHBIOE.

Chernysh N. New sentimentalism of poetry Zhang
Ziyang

Summary. The article discusses the writings of contem-
porary poet Zhang Ziyang (5K ¥-#%), in the poetry of whom
main features of the new sentimentalism are expressed. The
hypothesis is that sentimentalism of the contemporary Chinese
author goes back to the literary style of medieval Chinese po-
etry wanyue, Sung period (960-1279).

Key words: new sentimentalism, urbanistic sentimen-
talism, image, mood, internal and external worlds, literary
style wanyue.
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PROBLEMES DE LA CONCEPTUALISATION DANS
LA SEMANTIQUE INTERPRETATIVE

Summary. The article is devoted to the analysis of the
functioning of problems of textual conceptualization in the
works of the representatives of the school of French inter-
pretative semantics. The most important conclusions and the
specific of the study of concept in their theory are shown and
analyzed to make perspective their utilization in the studies of
literary conceptualization in Ukrainian philological studies.

Key words: concept, semantic primitive, multimodal sim-
ulacrum, semantics, reference.

Formulation du probléme. L'¢tude de la conceptualisation
littéraire dans la lignée des recherches des images du monde des
écrivains les plus divers devient de plus en plus présente dans le pay-
sage linguistique contemporain, et non seulement dans les sciences
du langage mais également dans les sciences humaines en général.
On pourrait noter que cette actualisation de la notion du concept s’an-
cre dans le paradygme textocentriste et anthropocentriste post-struc-
turaliste qui est caractérisé par une approche d’intégration transdisci-
plinaire. L’analyse cognitive dans les sciences du langage a réussi a
porter I’attention sur les phénomeénes de la construction des liens en-
tre langue et culture dans la constitution des signes dynamiques dans
le texte littéraire, ces problemes qu’avaient entrevus a peu pres a la
méme époque les représentants de I’école de la sémiotique culturelle
Moscou-Tartu ainsi que les chercheurs du paradygme post-structur-
aliste (par exemple, les recherches de J. Kristeva, de R. Barthes, puis
la sémantique interprétative du groupe de F. Rastier). Les chercheurs
ukrainiens ont réussi a produire quelques études de fond sur la délim-
itation de la notion du concept, de sa structure, et méme les méthodes
d’analyse de ce phénoméne de langue et de la culture (recherches
d’A. Prykhodko et d’O. Selivanova). Il existe un certain nombre des
travaux consacres a la conceptualisation littéraire (études d’I. Bekhta,
de L. Belekhova, de T. Viltchynska, de V. Ivachtchenko, d’O. Ka-
ganovska, de V. Nikonova) que nous pourrions caractériser par une
forte pluralité des analyses qui produisent des interprétations multi-
ples et, par conséquent, disparates. Le but de cet article serait donc
de modeler les particularités principales dans ’analyse linguo-cog-
nitive dans la sémantique interprétative. L'objet de I’¢tude serait la
conceptualisation littéraire dans I'union des phénomenes mentaux et
imaginatifs réalisés dans le texte littéraire qui est une forme sémi-
otique complexe de I’activité psychique, langagiére et cognitive de
I’homme, une activité ayant pour but la pragmatique esthétique. Il
est & noter que la description de la conceptualisation littéraire a déja
été produite par des recherches de V. Vinogradov, de V. Vinokour,
de V. Zadornova, de V. Pichtchalnikova mais nous proposons pour
la premicre fois une analyse critique du probleme de la notion du
concept dans la sémantique interprétative et cette recherche s’ancre
dans I’ensemble de nos travaux sur la sémantique du texte littérai-
re. Les résultats pratiques du travail peuvent étre appliqués pendant
les cours “Problémes de linguistique textuelle” et “Stylistique” dans
I’enseignement supérieur.

Contenu principal de Particle. La sémantique interprétative
dresse une classification des notions qui sont délimitées par le terme
«concept» en proposant un replacement de ce terme d’aprés les ob-
jectifs de la méthode d’analyse du texte littéraire émise par Frangois
Rastier. La premicre définition du concept est la suivante: “c’est
une représentation mentale, générale et abstraite d’un objet. Ce
concept-1a, philosophique et logique, est posé sans aucun rapport
avec les langues ni les autres systémes de signe” [9, p. 125]. La
deuxiéme définition du concept se rapproche des notions “primi-
tive” chez A. Wierzbicka [14], Y. Wilks [15] et R. Schank [13] ou
du “noéme” chez R. Martin [5] et B. Pottier [6; 7]. C’est “un uni-
versel de représentation qui appartient au langage, mais n’est pas
dépendant d’aucune langue déterminée. Il relévre de la sémantique
universelle” [9, p. 125].

[l est a noter que les primitives sont situées dans le métalangage
linguistique ou dans 1’appareil cognitif; en tant qu’unités purement
conceptuelles, elles sont des catégories, au sens philosophique du
terme (terme des structures conceptuelles). I faut distinguer la
microsémantique au sens strict de la théorie des primitives qu’on
appelle sémiotique fondamentale chez A.J. Greimas [2], noémique
chez B. Pottier [7] ou noématique chez K. Heger [4]. Pour la lin-
guistique, microsémantique et théorie des primitives ne sont pas
indépendantes mais toutefois autonomes. On ferait par exemple
une erreur en estimant que certaines unités d’une langue sont des
primitives.

La troisiéme définition du concept chez F. Rastier est “le cor-
rélat psychique hypothétique” du concept primitif car il faut not-
er qu’il est nécessaire de distinguer le niveau noémique du niveau
conceptuel. F. Rastier tient a cette distinction puisqu’il considére
comme non argumentée 1’hypothése trés présnete que les uni-
versaux métalinguistiques soient des universaux de la pensée
[9, p. 125]. La quatriéme définition du concept englobe “le signifié
d’un morphé¢me d’une langue (ce que I’on nomme dans la séman-
tique différentielle “séméme” (chez B. Pottier [7] et R. Martin [5]),
formula (Y. Wilks [15]) ou frame (E. Charniak [1]]). La cinqui¢éme
définition dérive du concept délimité par F. De Saussure et devient
un corrélat du concept-frame et aqcuiert chez F. Rastier le nom de
“simulacre multimodal”. Pour formuler cette notion, la séman-
tique interprétative constate plusieurs réductions: la réduction du
niveau conceptuel au niveau linguistique quie st une conséquence
extréme de ’hypothése du déterminisme linguistique; réduction
du linguistique au conceptuel (soit “par le moyen des grammaires
ou des sémantiques universlles”, soit par la notion des universaux
[9, p. 126]).

Aprés la formulation des notions du concept, émises dans le
paradygme linguistique contemporain, F. Rastier propose sa propre
définition du concept qui est “un séméme contrsuit, dont la défini-
tion est stabilisée par les normes d’une discipline, de telle fagon
que ses occurences soient identiques a son type” et “la validité con-
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ventionnelle de ces normes disciplinaires permet la traduction des
concepts qui échappent de ce fait a la variété des langues comme a
la diversité des contextes” [9, p. 126]. Dans cette définition on voit
écartées les interférences entre la sémantique extensionnelle (no-
tamment de la sémantique psychologique a la Jackendoff et méme
dans le strcturalisme d’A. J. Greimas om 1’on voit que la notion
méme du séme est considérée comme une qualité du référent). Pour
la sémantique interprétative, par contre, les sémes sont constitutifs
du sens linguistique, déterminent les parties du concept (compris
dans un simulacre multimodal qui est également une impression
réferentielle), constitutifs du sens éidétique (ou conceptuel) sans
lien avec le référent.

Par ailleurs, il faudrait noter que le simulacre multimodal n’est
pas nécessairement indépendant du langage, qui peut mettre en jeu
plusieurs modes (visuel, auditif) mais n’est li¢ a aucun mode par-
ticulier. Le probleme de la référence extrasémiotique varie avec les
paliers de complexité (morphéme, mot, énoncg, texte) et les types
d’isotopie et/ou de séme impliqués (spécifique, micro-, méso-, mar-
cogénérique [10, p. 60]. L'unité minimale a I’origine d’un parcours
référentiel se rendant au moins jusqu’au simulacre semble donc le
signifiant d’un mot (lexie) contenu dans le contexte. Si au palier
du mot une ou plusieurs impressions référentielles peuvent étre
évoquées (sens et acceptions répertoriées dans les dictionnaires),
au palier de I’énoncé les impressions possibles sont généralement
restreintes par 1’établissement d’une “isotopie génétique qui rend
compte de la sélection réciproque des sémémes en contexte” [11,
p. 272]. 1l est a souligner qu’au niveau de la référence textuelle
F.Rastier atteste avec raison que “dans le cas de textes mythiques
(littéraires et/ou religieux notamment), la production des impres-
sions référentielles peut se complexifier a nouveau, non plus par une
absence de déterminations (comme au niveau du mot isol¢) mais
par la pluralité des déterminations” [11, p. 273]. Ces déterminations
peuvent en effet provenir des contextes lointains qui génere la com-
plexification des impressions référentielles.

Les types d’isotopie et des sémes impliqués géneérent également
des impressions référentielles différentes [10, p. 129]. Ainsi, les
isotopies dimensionnelles sont responsables des tons -niveaux de
langue) et des points de vue globaux (univers). Les isotopies do-
maniales génerent I'impression référentielle globale. Les isotopies
taxémiques connotent |"impression référentielle locale. La cohésion
texteulle est déterminée par la conservation des formes des iso-
topies spécifiques qui ne restent pas invariables mais permettent de
s’identifier a travers leurs déformations.

L’enchainement des fonctions dans la sémantique interprétative
se forme dans plusieurs vecteurs: du signifiant au signifié¢ (séman-
tisation, précisée dans les dictionnaires), du signifié au simulacre
(imagisation, I’appariement entre un signifié¢ et une image men-
tale jusqu’a devenir une image mentale), du simulacre au percept
(référenciation), du percept a I’objet (objectivation), suite de fonc-
tions allant du signifiant a I’objet (parcours référentiel). L'impres-
sion référentielle est un ensemble de fonctions sémiotiques en-
globant les termes cités plus haut, sauf 1’objet, bien évidemment, et
semble devenir par conséquent, comme le souligne fort a propos L.
Hébert, “un appariement intérprétable comme création d’un terme”
[3,p. 106].

Par ailleurs, la sémantique de 'interprétation s’inscrit dans
une praxéologie car elle suppose des régimes de temporalisation,
d’intentionnalité, d’anticipation et de rétroaction [8, p. 44]. Dans ce
contexte, il faut se souvenir du fait que le systéme sémantique con-
traint aussi bien I’activité perceptive (création des signifiés a partir
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de signifiants) que I"imagerie (création des simulacres multimodaux
a partir de signifiés), notamment “dans le cas de représentations
dans I’établissement de la cohérence textuelle” [9, p. 210].

D’autre part, F. Rastier défend la position que la sphere sémio-
tique sert d’intermédiaire entre la sphere physique et la sphere des
processus mentaux puisque le signifiant a des corrélats privilégiés
dans la sphére physique tandis que le signifié a des corrélats dans
la sphére représentationnelle. Ainsi, le parcours référentiel qui se
réalise dans la sphére physique, doit intervenir par les corrélats du
signifiant [8, p. 36]. Dans ce contexte, il faudrait admettre que la
sémantique interprétative emet [’hypothése d’une analogie entre la
perception sensorielle et la perception sémantique, et cette invari-
ance partielle donne une cohérence au parcours référentiel a travers
les sphéres de la signification, de I'imagisation et de la référencia-
tion, qui prtent toutes une intensionnalité spécifique.

Conclusions et perspectives de ’étude. La sémantique in-
terprétative offre dans la linguistique contemporaine plusieurs ou-
vertures a I’étude de la conceptualisation littéraire. Si le signifié se
décompose en parties (sémes) et le mot s’analyse par lexies (unité
fonctionnelle contextuelle englobant plusieurs mots), I’énoncé est
étudié dans ses rapports inhérents avec le contenu textuel global
(ainsi le texte n’est pas une addition d’énoncés suivant le principe
de la non-compositionnalité absolue). Le sens résulte de I’interac-
tion des contenus dénotatifs et connotatifs (inhérents et afférents) et
détermine la référence et non I'inverse (les semes ne sont plus les
répliques des parties du référent) dans un vaste contexte linguis-
tique et extralinguistique (notamment culturel intégral). Par ailleurs,
une analyse détaillée de la notion du référent et des ses avatars dans
la sémantique interprétative met en valeur la définition du concept
en tant que simulacre multimodal ce qui donne une vision progres-
siste de cette notion dans le contexte littéraire comme une com-
posante dynamique de sémiosis aux confins de la signification, de
I’imagisation et de la référenciation. On devrait ajoouter que ces
considérations attestent que 1’étude du concept littéraire devrait se
poursuivre avec une étude approfondies des quatre compostantes
sémantiques délimitées par la sémantique interprétatives: la théma-
tique (les contenus investis), la dialectique (les états et processus
représebtés), la dialogique (le sunités dans leurs modalisation) et la
tactique (la disposition linéaire des unités).
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Yuctak /. O. [Ipodaemn koHumenTyasizamii B J0cJIi-
JUKEeHHSIX iHTeprpeTaniiiHOl ceMAHTHKH

AHotanisi. CTaTTsi MPUCBAYCHA TOCIIPKCHHIO (YHKIII-
OHYBaHHS TIPOOJIEM KOHIIENTYali3amii B Mparsgx IpeacTaB-
HUKIB KON (PaHIy3bKOI IHTEPIPETAIiHOT CEeMaHTHKH
®. Pacthe. BuainsoThCs JOMIHAHTHI TOJOXKCHHS TEOpii,

BHM3HAYAIOTHCS Ccrienn(ivyHi acreKTH aHayi3y KOTHITHBHOTO
npouecy, GOpPMYITIOIOTECS MEPCHEKTUBU X 3aCTOCYBAaHHS B
METOMII aHai3y XYIOKHBOTO KOHIENTY B YKpaTHChKiH ]i-
JIOJIOTIYHIH HayII.

KJ11040Bi cJ10Ba: KOHIIETIT, CEMAHTHYHHUNA TPUMITHB, MYJTb-
TUMOJATBHUN CUMYJISIKD, CEMaHTHKA, pedepeHilis.

Yuctsak . A. [IpodaemMbl KOHIENTYaTU3ANMU B HCCJIe-
JAOBAHUSIX MHTEPNPETHPYIOIEH CeMAHTUKHU

AnHoTtanusi. CTaThsl MOCBSIICHA HCCIICAOBAHUIO (YHK-
LMOHUPOBAHUS MPOOJIEM KOHLENITYyaIN3aluy B padoTax mpes-
craBuTened (hpaHIly3CKOW IIKOJIBI HHTEPIPETHPYIOIICH ce-
MaHTUKH D. PacTee. BpIIenstoTcst JOMUHAHTHBIE MOJIOKEHHS
TEOpUH M CcrenuduUecKue acreKThl aHali3a KOTHUTHBHOTO
npouecca, HOPMYITUPYIOTCS TEPCHEKTUBB UX BHEIPEHHS B
METOAMKE aHaJIN3a XyJT0KECTBEHHOTO KOHIIENTa B YKPAHHCKOH
(UITONIOTHYECKOI HayKe.

KaioueBble c10Ba: KOHIENT, CEMaHTUIECKUH TPUMHUTHB,
MYJIBTUMOJATIBHBIN CUMYJISIKD, CEeMaHTHKA, peepeHIIHS.
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Illesuenxo M. IO.,

KaHOuoam uiocockux Hayk, 0ouerm Kageopbl UHOCTMPAHHbLX A3bIKO08
I'BY3 «Jlonbaccrkuii 2ocyoapcmeerHbiii nedq2o2u4eckuli yHueepcumemn

Xnovitnuna M. H.,
cmydenmxka Il kypca aneno-wemeyro2o omoeneHus

I'BY3 «/lonbacckuii eocyoapcmeermbiii nedaeo2uyeckull yHusepcumemn

POJIb THHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOT'UI B ITPOIECCE
ITPEIIOABAHNA AHTVIMMCROI'O A3bIKA B BBICHIEN HIKOJIE

AHHoOTanus. B crarbe paccMOTpeH BONPOC O PO MHHO-
BaI[MOHHBIX TEXHOJOIWH B IPOIECCE MOBBIMICHUS S3bIKOBBIX
HAaBBIKOB AHIVIMHCKOTO SI3bIKA y4aluXcsl BbICIIEH IKOIbI. [e-
TaJbHO PACCMOTPEHBI U 0XapAKTEPU30BAHbI Pa3INYHbIE METO-
JIbl C UCTIOJIb30BAHUEM TEXHOJIOTHH 110 YIyHYIIEHUIO YeThIpex
SI3BIKOBBIX HABBIKOB.

KaioueBble cj0oBa: HaBbIK, MHHOBAIHS, TEXHOJOTHs, 00-
pa3oBaHKe, KOMMYHHKAIHSL.

Ioctanoka npodinembl. UHpopmarmonHoe o0mecTso, Xa-
paKTepu3ylomeecs HAIMIMeM II00ATH3AIUOHHBIX TIPOLECCOB,
TEXHONOTU3aLuell Beex oTpacieil HapoaHOro XO3siiCTBa, APYTUMH
TIPUCYIIMME COBPEMEHHON [IMBUIH3AIUH TEHICHIIUSIMH, 00yCIIOB-
JUBAET PA3BUTUE YETIOBEKA KK IIABHYIO LeMb, KIHOUEBOH MOKa3a-
TeNb COBPEMEHHOTO TPOrPECCa M BBIIBHTAeT HOBBIE TPEOOBAHMS
K 00pa30BaHMI0, Belb UMEHHO 00PA30BAHUE SBIAETCS OMPEEs-
MMM (paKTOPOM  TIONUTHYECKOH, COIHATBHO-IKOHOMIYECKOH,
KYJIbTYPHOH M HAy4HOM KM3HENEATENbHOCTH yenoBedecTa. UH-
TEerpaius B €BPONEHCKOE W MUPOBOE 00pa30BATENbHOE MPOCTPaH-
CTBO, TMEPEXO]] K HOBBIM OPraHU3aLMOHHBIM MOJIEIIM, BHEAPEHHE
MHHOBALMOHHBIX TEXHOMOTHIL, OMPENENAIOTCA KaK BAKHBIC 3a1a4K
TPOLECCa MOJEPHU3AIUH 00PA30BAHHS.

[lonsatne «uHHOBaLMA» BomLIo B HayKy emme B XIX B. 1 ymo-
TpeOIsUI0Ch TIPU M3yYCHUN M3MEHEHHIT B KYJIBTYpe B IPOTHBOBEC
TOHATUIO «Tpajuiusy. Ternepb MHHOBAMU PACCMATPUBAIOTCS KAk
Ompe/ieNeHHas CTalus Tpolecca COUUanbHOro u3MeHenus. Co-
LMONOTHS OIpEaENseT MHHOBAUMIO «KAK KOMIUIEKCHBIA Mpolece
CO3/IaHMS, PACTIPOCTPAHEHIS 1 UCIIOIB30BAHIS HOBOTO TPAKTHYE-
CKOTO CpeJICTBA (HOBIIECTBA) IS YIOBJECTBOPEHHS YeI0BEUECKUX
n0TPeOHOCTEH, a TAKKE CBI3AHHBIE C YTUM HOBOBBEIEHHEM H3Me-
HEHUS B COLMATBHOM cpesiex [2, ¢. 159].

B cBs31 ¢ pa3BUTHEM HHHOBALMOHHBIX MPOLECCOB M HHHOBA-
IMOHHOHM JiesTenbHoCTH, B Hayane XXI B. mosBisiercs Teopust 00-
Pa30BaTEIbHON NHHOBATHKY KAK HayKa O HOBOBBEAEHUAX, B KOTO-
POl paCKpBIBACTCS «CYLIHOCTHOE CONIEPKAHUE KIIOYEBBIX MIOHATHIL
JIAHHOH TEOPHH, TAKUX KaK «IeJIarOrMueckas HHHOBAISY, «00pa-
30BaTeNbHAS MHHOBAIWSY, «HHHOBAMOHHBI 00pa30BATENbHBII
TIPOEKTY, «MHHOBAIMOHHAs 00Pa30BATEbHAS IEATENHOCTDY, (HH-
HOBAIIMOHHOE Y4e0HOE 3aBE/ICHIE» U [IP.; YCIOBHS OCYILECTBICHHS
VHHOBAIMOHHOH 00pa30BaTeIbHON NESTETbHOCTH; IapaMeTpbl, 10~
Ka3aTenu U KPUTEPUH OLICHKH IeAroTHYeCKIX MHHOBAIMH; ITPHH-
IHITBI 0TOOpA MEAroTHYECKH 1[eeco00pasHBIX 00pa30BaTETbHBIX
MHHOBAIMI [2, ¢. 3].

WHHoBamyH, ipuMeHseMble B 00pa30BaHKH, HA3HIBAKOT 00pa-
3oBarenbHbIME HHHOBaIMAME. [1o Muerni0 C. CaBuenko, 00pa3zo-
BaTe/IbHAA MHHOBALUA — 3TO IPOLECC CO3NAHUS, PACPOCTPAHECHUS
¥ MCIIONb30BAHNS HOBBIX CPE/CTB (HOBOBBECHHH) I TeX Tefia-
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TOTHYECKIX MPOOIeM, KOTOpBIE /10 CHX TP PENIaNCh MO-IPyTOMY
[1, c. 400].

OCHOBHBIMH TIPHHIUTIAMH, COTACHO KOTOPBIM OCYIIECTBISCT-
Cs1 MHHOBAIIMOHHAS JICITENHOCTD B YUeOHBIX 3aBEICHUSX, SABISIOT-
csl CIIeyIoIe:

— NPUHIMIT 0053aTeJIBHOTO BIUSHNUS MHHOBAIMH HA KOHEUHBI
pe3yibTaT 00pa3oBaTeNbHON NESTENbHOCTH (MPUMEHEHHE 000k
00pa3oBaTeNbHON NHHOBAIMH 00S3aTEBHO NIPHHOCHT KayeCTBEH-
HOE M3MEHEHNE KOHEYHOTO PesylbTaTa yueOHOro mporecca);

— TNpPUHIMI 00S3aTEIbHOTO BJIUSHYUS WHHOBAIMM HA MHTEJ-
JIEKTyalbHbIE, MATEPUANLHBIC W BPEMEHHBIC 3aTPAThl YYACTHUKOB
00pa30BaTeNBLHOTO MpoIiecca (MCMONb30BAHIE TI000H HHHOBAIIHH
00s3aTenbHO TPeOyeT MPUMEHEHNS JOTIOMHATENBHBIX HHTEIIEKTY-
ANMBHBIX, MATEPUATBLHBIX X BPEMEHHBIX 3aTPaT YUaCTHHKOB 00pa3o-
BaTEIIBHOTO TPOLIECCA).

AKTyanbHOCTb HCCIEI0BaHUS 00YCIOBIEHA TEM, YTO AHTIIHIA-
CKHH S3bIK SABIAETCS YPE3BBIYAHO BAXHON 00NacThio B CHCTEME
00pa30BaHus, KOTOPAs OTKPHIBACT HOBBIC TOPU3OHTHI IS yUAIITHX-
cs. Ha ceropusmmmii 1eHb aHIIHICKUH I3bIK ABIAETCA I00ATBHO
YIOTPEONSEMbIM TIPAKTHUYECKH BO BCEX OONACTAX JEATEIBHOCTH
YeNOBEKa: HAYKe, TEXHUKE, MEKTYHAPOIHBIX OTHOIMICHHUSX U T. I
IT0T (JakT — NPUYMHA TOTO, YTO BO MHOTHX CTPaHAX MDA MPETO-
JIABAHHE AHITMHCKOTO A3bIKA CYMTACTCS CAaMbIM BOKHBIM MPUOPH-
TeToM obpazosarenbHoro mpomnecca [4, c. 10]. Takoe monoxerue
CO3aeT HeoOXOMMOCTh TOTO, YTO CHCTeMa 00Pa30BAHKS JIOJIKHA
PEarnpoBaTh Ha Pa3BUTHE TEXHOJIOTMUECKUX M HAYYHBIX JIOCTHKE-
HUH B cepe MpernojiaBaHisl aHTIMACKOTO SI3bIKa W BOBPEMS BHE-
JPATH WX B TPOIIECC 00YUEHHs IS OBICTPOrO PasBUTHS HABBIKOB
AHTIIMIICKOTO SI3BIKA Y CTYACHTOB, @ TAKOKE I TOATOTOBKU KOMITE-
TEHTHBIX TPY/IOBBIX KAJPOB B IIEIIOM.

Lexn craThu — onpeyienenue (YHKIMHA HHHOBAIMOHHBIX TeX-
HOMOTHI1 B TpoLiecce TPenojiaBaHus aHIIUHACKOTO A3bIKa.

[Ipenmer nccnenoBaHus — Mpeno/iaBaHye aHMIHIICKOTO A3bIKa B
paMKax COBpEMEHHOTO 00pa30BaTeIbHOTO Mpotiecca.

OOBEKTOM HCCTENOBAHUS SBNSIOTCA WHHOBAIMOHHBIE TEXHO-
JIOTHH, KOTOPbIE MPUMEHSIOTCS TPETONaBaTeNeM sl MOBBIIICHHS
3 EeKTUBHOCTH 1 KauecTBa Tporiecca MpenoaBaHusl.

/HHOBAIMOHHBIE TEXHONOTMH B 00pa30BaHNH HCCIEI0BATHCH
MHOTHMH OTEUECTBECHHBIMU H 3apyOCKHBIMU YUCHBIMH, TaKH-
mu Kak A. Casuenxo, JI. Jlanunenko, B. bonnaps, B. Bacuibes,
K. Pomxepc, A. Macnoy u ap.

N3noxenue ocHOBHOTO MaTepuana ucciaenoanusi, C moss-
JICHHEM HOBBIX TEXHOJIOTHI M HHHOBAIMIL B 00acTi 00pa3oBaHus,
TIPOIECC IPETIONABAHUS U H3YUEHHUS AHTTUHCKOTO SA3bIKA TIOBEPTCS
M3MECHEHUAM B METONONOTHH, METOJAX M CTHJIAX MPETONABAHHSL
Hcrionb3oBanie HOBBIX TEXHONOTHM B Mpoliecce MpernoiaBaHus
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AHITHICKOTO A3bIKa OCOOEHHO BAXHO ISl pa3BUTHS MAKPOIUHIBHU-
CTHYECKUX HABBIKOB. TeXHUUECKHE CPEICTBA MO3BOMAIOT COMOCTA-
BHTb YCTHBIE 1 TUCbMEHHBIE (JOPMBI HOBBIX JIEKCHYECKHX EIMHHLI C
TIOMOIIIBIO Ay TEHTHYHBIX ayIMOMATEPUANIOB, & TAKKE 3AKPEIHUTh HX
B IIPOLIECCE BH3YalM3aL1H, HCTIOMB3Ys IPOEKTOPbI, BUACOMATEpHa-
761 1 T. 1. Taxue TeXHOMOTHH NEPEHOCAT «BHELIHII MUP» B KIIAcC 1
JeNAI0T TpoLece npenoaBanus oonee 3GPEKTHBHBIM.

Wrak, k mpenMyIiecTBaM UCTIONb30BAHIS HHHOBAIMIL H HOBBIX
TEXHOIOTHH B MpoLiecce 00Pa30BaHKs Mbl OTHOCHM CIETYIOLIHE:

— Gomee OBICTpOE Pa3BUTHE KOMMYHHUKALMOHHBIX HABBIKOB MO
CPaBHEHHIO ¢ OOBIYHBIMH METOJIAMH MPETOAaBAHHS,

— BHEJpeHHe B Tporecc 00yYeHHs CPE CTYACHTOB METOAA
«1po0 1 omuOoK»;

— obecreuenre OOMBIION0 Pa3HOOOPasHs METONOB H3YUeHHS
SI3BIKA;

— Pa3BUTHE HHTEPECA K TPOLIECCY H3YUCHUS A3bIKA;

— CTHMYTHPOBAHHE CAMOJESTENbHOCTH, caMo00pa3oBaHus U
CHIDKCHUE (heHOMEHa BepOaTu3Ma;

— ofecrieyeHne KayecTBEHHOTO MPEMmofaBaHus, a Takke Mo-
MO B TPEOIONEHHH SA3BIKOBBIX 0apbepoB;

— 9KOHOMHS BpeMeHH, ObICTpOE I TepMaHeHTHOE 00ydyeHue
[5,c. 171].

Taxum 00pa3oM, Mbl BUIMM, Y4TO HHHOBALMOHHBIE H 00pa3oBa-
TeNbHBIE TPOLECCHl HEOTEMIMbI ApyT OT Apyra. CoBpeMeHHas CH-
cTeMa 00pa30BaHKs HAIpaBlieHa Ha MAKCHMATBHOE HCTIONb30BAHUE
MHHOBALMOHHBIX TEXHHYECKUX CPEICTB, YTOOBI COENaTh MpOLEce
oOyuenns HanOonee pQexrrBHbM. OCOOSHHO ATOT MPOLECC BaXEH
IU1s IPENOAABAHNS AHTTTHHCKOTO A3bIKa. TeXHONMOTMYECKHE CPEICTBa,
B TIEPBYIO 0Y€pE/Ib, CITY/KaT OMOPOH 715 CAMOTO MPEeNoaaBaTess.

B mpouecce BHeApeHNs HHHOBALMIA, a TAKKE HCIONb30BAHUS
HOBBIX TEXHOJNOTMI HEMANOBAXHYIO POJNb MIpaeT IMYHOCTH Ca-
MOTO Tpenoasarens. Jlis Toro, 4To0bl MOMYYUTh MAKCHMATbHBIN
3(eKT 0T HCMONB30BAHUSA HOBBIX TEXHOMOTHI B POLIECCE TPETo-
JaBaHUA AHITMICKOTO SA3bIKA, TPEMOAABATEND AOIKEH OMHHTD O
TOM, 4TO TEXHONOTMYECKHUE CPEACTBA — 3TO TONBKO JOMONHEHHE K
YPOKY, HO OHM HE MOTYT TIOHOCTBIO 3aMEHHTH ero. B ycroBusx
pa3Ho00pa3us MHHOBALMHA U TEXHOMOTHHA B Tporiecce 00pa3oBaHus
BA)KHBIM NIEMEHTOM SBISETCA MX TIIATENbHBIA OTOOp M OLEHKa,
TIOCKOMbKY TIPUMEHEHHE BCEX MHHOBALMOHHBIX TEXHOMOTHYECKHX
CPEAICTB B TpOLEcce MPenojaBaHus aHIIMHCKOTO SBJSETCS He-
1enecoo0pa3HbiM M HEBOMOKHBIM. TONBKO MOCIE TIIATENbHOTO
paccMOTpeHHs PEUMYILECTB 1 HEIOCTATKOB PUMEHEHNS Opesie-
TIEHHBIX TEXHONOTHYECKUX CPEICTB OHM MOTYT OBITh MPUMEHEHBI
B TIpoLiecce TPENoAaBaHus aHIIMHCKOTO, B YACTHOCTH TPenofaBa-
Telb JODKEH Ce0BaTh CEYIOMIM KPUTEPIIM:

— CTpaTerus MpernojaBaHus JOMKHA COOTBETCTBOBATD YPOBHIO
3HaHHUIi CTYEHTOB;

— TIpeCTaBeHHe MaTeprana J0IDKHO ObITh YETKUM H TOYHBIM;

— yTCHTHYECKUE MATEPHAIIbl JIOJIKHBI OBITh YNTA0CTBHBIME 1
COOTBETCTBOBATH JOCTATOYHOMY [/151 IOHUMAHHS YPOBHIO CIIOXKHO-
CTH 714 CTYIEHTOB;

— TEXHOJOTHYECKHE CPEACTBA JIODKHBI BBITIOMHATh UCKIIOUH-
TeNbHO 00pa3oBaTenbHble (YHKIMH (MOTHBALMS, IPEIOCTABICHHE
uH(popMAaLK), HO HE OBITh OTBIEKAIOLIMM AIEMEHTOM OT 00pa3o-
BaTeNLHOTO MPOLIECCa;

— HCTIONb3YeMbIif MaTepyas J0DKeH MPOHTH MPeABAPUTENbHYI0
TIPOBEPKY MpEMojaBareseM Ha OTCYTCTBHE TPaMMATHUYECKHX 1 Op-
(orpaduueckux omuooK;

— AyTEHTHYECKUE MATEPUANbl JOKHB ObITh AKTYaTbHBIMH H
MHTEPECHBIMH IS CTYAEHTOB [3, ¢. 98].

OcHoBHOH 3aj1aueil nperno/iaBaHis aHIHIACKOTO A3bIKa ABIET-
¢Sl Pa3BUTHE YETHIPEX OCHOBHBIX HABBIKOB: AyIMPOBAHUS, YTCHN,
KOMMYHHUKAI[MIOHHOTO HABBIKA, MIChMA. PaccMoTpuM OTHETBHO
POJIb KXKJIOT0 HABBIKA U TEXHOJIOTHH, KOTOPHIE MOTYT OBITH TIpHMe-
HEHBI JIIS UX PA3BUTHS M YCOBEPLICHCTBOBAHHUS.

1. AynupoBanue (poCTyIIHBAHNE Ay TEHTHYECKOTO TEKCTA.

AympoBanue onpeenserTcs kak mpowecc onpeAeaeHus 1 mo-
HUMAHHS PeYd HOCHTENS A3bIKa. JTOT MPOLECC BKIIOYAET B cebst
TIOHUMAHKE AKLEHTa TOBOPSIIEr0 WM €r0 MPOM3HOMICHHS, IpaM-
MaTHYECKUX KOHCTPYKLHH, JEKCUKH U TIOHUMAHKE OOIIEr0 CMbIC-
na texcra [6, ¢. 49]. CrymeHT T0KeH OBITh CIIOCOOEH JeNaTh T
YeThIPE BELIU O/IHOBPEMEHHO. AyIMpOBaHKE paccMaTpUBACTCS Kak
00s13aTeNbHbIN HABBIK 18 OBNAJeHHs sA3bIKoM. CyIIeCTBYET MHO-
KECTBO TEXHONOTHH A TOBBIICHHMS HABBIKOB ayIMPOBAHUS, A
VIMEHHO:

— HCTIONb30BAHNE KOMITBIOTEPOB;

— Tenesemanue (mpocMotp TB mporpamMm u mpocimymmBaHue
PajIo CTPaHbI H3y4aeMOro S3bIKa);

— ncrionb3oBanue CD TiieepoB, KACCETHBIX MArHUTO(OHOB H T. 1.

2. Yrenue.

Urenne ABnAeTCA NPOLECCOM NOHMMAHKS TMCbMEHHOTO TEKCTa
00y4aeMbIM; 3TO BaXHBIii HABBIK, KOTOPBIN 3aBUCHT OT CIIOBAPHOIO
3anaca 1 001X 3HaHUH yyamerocs [0, ¢. 53].

B nporiecce uTeHus aHITMACKUX TEKCTOB CTYAEHT MOKET yTyd-
IIUTh CBOI CIOBAPHBIN 3amac, a TAKKe MOJY4HTh HOBYH) HH(Op-
MALIHIo, H/IeH, KOTOpbIE OMOTYT 3HAYMTENbHO MOBBICUTH OOIIHH
MHTEJIIEKT 1 3HAHKS CTY/CHTA.

Texnonoruu A1 pa3BUTHS HABBIKOB UTCHUS:

— HUCTONB30BAHUE KOMIBIOTEPHBIX MPOrpaMM s UTCHHS aH-
IIHICKNX TEKCTOB;

— MyIIBTUMEUHHbIE TEXHONOTHH;

— HCTIONB30BAHNE HHTEPHET-PECYPCOB;

— HCTIONB30BAHNE AIEKTPOHHBIX CIIOBAPEH.

3. HaBblk pa3roBopHoii peun.

Yenoseyeckoe 00MEHHE MEKIY BYMS JTIOIbMI MOXKET HMETh
MECTO TOIBKO B CNTy4Yae, KOIJia yYaCTHUKU KOMMYHHKALMOHHOTO
Tpoliecca NOHUMAIOT APYT Jpyra. «[0BOpAILIMii» UenoBek, KOTOpbli
TPENOAHOCHT HHOPMALIHIO IPYTOMY, JOJKEH IPeodpa3oBath CBOil
«MECCE/KY B YCTHYIO PeUb, B TO BPEMS KaK «CITYIIAIOMMI JOIKEH
TIOHATB peyb roBopsrero [3, c. 251].

K MHHOBALMOHHBIM TEXHONOTHAM, KOTOPBIE CMOCOOCTBYIOT
PA3BUTHUIO AHIIMICKON PEUH, OTHOCATCS CIEIYIOLINE:

— MHTEPHET-YaT ¢ HOCUTE/AMH SI3bIKA;

— HCTONB30BAHUE TIPOTPAaMM IS 3aMUCBIBAHUA M BOCTIPOU3BE-
JEHNs ronoca;

— nipoBezieHne skype KOH(epeHIui ¢ HOCHTENSIMH S3bIKa.

4. IucsMo.

[Ipouecc HamucaHus TeKCTa MOKET OBITh OYEHb TPYIHBIM A
CTY[ICHTOB, M3yYAIOUIMX AHITMICKHIL A3bIK, TAK KAK OHH HOJKHBI
BBITIONMHATH TaKKE 33141, KaK FeHePUPOBAHUE HJIeH, COBEPIIEHHOE
HCTIONBb30BAHNE TPAMMATHKK U JeKcuku. K TexHuuecknM cpen-
CTBaM YJTy4IIEHHs HABBIKOB MHCbMa OTHOCATCA CIEYIONIHE:

— HCTIONB30BAHNE KOMITBIOTEPOB;

— Hamucanue e-mail micem;

— TEKCTOBBIH HHTEPHET-YaT.

BoiBoabl. [IpoananusupoBaHHEIE HAMH ACTICKTBI KCIOTB30-
BAHNS VHHOBALMOHHBIX TEXHONOTMHA B Tpolecce MpernofaBaHus
QHIIHIACKOTO S3bIKA JAIOT HAM BO3MOMKHOCTb YTBEP:KAATh, YTO HH-
HOBALJIOHHBIE TEXHOMOTMH CTali HEOThEMIEMOI YacThIO Tpoliecca
TIPENO/IaBaHKs 1 U3y4eHHs aHIIUICKOTO A3b1ka. OHM TIOMOTIOT CTy-
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JICHTaM 3a MCHEC KOpOTKI/Iﬁ MPOMEIKYTOK BPEMCHU OCBOUTD HYKHbIC
HaBBIKK /I OBJIaICHUA AHITHACKIM A3BIKOM, @ MMCHHO: HAaBBIKH
AylIupoBaHus, YTCHUA, MUCbMA U KOMMYHHUKALIUU. VuuthiBas BClo
BaXHOCTb MHHOBAIIMOHHBIX TECXHOJIOT I/Iﬁ, CIeayeT OTMETUTh, YTO
LHCHTPAJILHOC MECTO B ITPOLECCE MPCIIOABAHUS 3aHUMACT JIMUHOCTD
MpenoaaBates, KOTOp]:Iﬁ BBI6I/IpaCT, OLCHUBACT W BHCIPACT HOBBIC
TexHonoruu. Takum 06pa30M, TCXHOJIOTMH MOMOTar0T IpEroaaBare-
JII0 PCLIUTD 0OMBIIOE KOTHYECTBO TEXHUUYECKHX BOIPOCOB, CACIATD
YpOK Oomee MHTEPECHBIM, HO TEXHOJIIOTUU HE MOTYT 3aMCHHUTD IMpe-
0JaBaTeid MOJHOCTBIO. HepCHeKTHBOfI T )laﬂbHeﬁ]l[HX HUCCICa0-
BaHMH MOXET CTaTh aHAIN3 JpPYrux MHHOBAMOHHBIX TEH/ICHIUH B
MporLecce mpenoaaBaHus QHITUACKOTO S3bIKA.
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IleBuenko M. 1O., Xuiunina M. M. Poub inHHOBanmiiHuX
TeXHOJIOTiii y mpoueci BUKJIaJaHHSI aAHLIIiHCHLKOI MOBHM y
BUIIMHA KO

AHoTamifA. Y cTarTi po3NISHYTO MUTAHHS NPO POJIb 1HHO-
BaIlIfHUX TEXHOJIOTIH y MpoIeci MiABUICHHS MOBHUX HaBH-
YOK aHMIIChKOT MOBM Y4YHIB BHUINOI MIKOIH. JleTanbHO po3-
IITHYTO 1 0XapaKTepU30BaHO Pi3HI METOAN 3 BUKOPHCTAHHSIM
TEXHOJIOT1H I[0/10 MOJMIMIIEHHS YOTHPHOX MOBHHX HABUYOK.

KarouoBi cjioBa: HaBHK, 1HHOBAIIs, TEXHOJIOTISI, OCBITa,
KOMYHIKAITisl.

Shevchenko M., Khlynina M. The role of the innova-
tional technologies in the process of English teaching in
higher school

Summary. The article deals with the question of the role
of the innovational technologies in the process of the develop-
ment of the students’ language skills of the English language.
Different methods with the use of technologies for the devel-
opment of four language skills have been analyzed and char-
acterized in details.

Key words: skill, innovation, technology, education, com-
munication.
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Illenvko M. M.,

acniparnm kageopu 2epMaHCcbK020, 3a2AJIbH020 Ma NOPLEHATILHO20 MOBOZHABCMEA,
Yeprigeupro20 HaLIoHAIbHO20 YHIgepcumemy imeri Opis Qedvrosuua

MOJJAJIBHI KOHCTPYKIII 31 3HAYEHHAM [TPUITYIIIEHHA
B INCKYPCHOMY CEI'MEHTI HAPATUBY

AHoTamifg. Y crarTi po3mISHYTO (YHKIIOHYBAaHHS MO-
JATBHUX KOHCTPYKIIHM 31 3HAYEHHSM MPUIYIICHHS B CKJIaIi
KOMTIIO3HUIITHO-MOBIICHHEBOT ()OPMHU «OTIOBI/IbY» HA MPUKJIIAAX
TEKCTOBUX (PParMEeHTIB HIMEIbKOT XyIOXKHBO] JIiTepaTypH Ho-
yarky XXI cT.

KirouoBi cjioBa: omoBimHUMI AUCKYpC, Cy0 €KTHBHA MO-
JTAJIBHICTh, KOMIIO3HLIIHHO-MOBJICHHEBI ()OPMH, Hapallis, OTo-
Billb.

IloctanoBka mpodaemu. [lommperHo0 TEHICHINED CYyYacHHX
JHTBICTHYHUX CTYAIH CTANO BUBYCHHS OTOBITHOTO TUCKYPCY XY-
JOKHBOTO TEKCTY. AKTHBHO JIOCTI/DKY€EThCA crienndika foro hyHk-
IOHYBAHHS B XYIOKHIH TPo3i, 3ac00K 00’ €KTHBAIIT, @ TAKOXK H0T0
ckmazosi (1. bexra, JI. benexosa, B. byp6eno, B. Kapacux, K. Kycb-
Ko, XK. Kenerr, I. Cmymmucexa, JI. Iudpin, B. M),

AKTyanbHUM € 3BEPHEHHS 0 BUBUCHHS JiHIBONPArMaTHYHIX
(yHKIiH MOTAMBHIX KOHCTPYKIiH, AKi (JOPMYIOTb OIIHHO-MOZIANb-
HHil TUTaH OMOBITHOTO MOBJEHHS B XyloxkHboMy Tekcti (O. ba-
nesny, [. bexra, B. bypbeno, A. Mopoxoschknit, T. Paj3ieBchbka,
0. Cenisanoa, 1. Illepuenko). IIpoTe HETOCTATHRO BUBYCHMM €
(yHKIiOHYBaHHS 3ac00iB emicTEMIYHOT MOJANBHOCTI B JIHCKYpC-
HUX 30HAX HApaTopa ii mepcoHaka B CTPYKTYpi HIMELILKOMOBHOTO
XYZIOXHBOTO IIPO30BOTO TEKCTY.

[onpu Te, mwo y GaxoBiii KiTepaTypi J0CHTh AETATEHO OTIUCAHA
CTPYKTYpHa OpraHi3ariist Xy0XKHbOro mpo3oBoro Tekcty (/1. baden-
Ko (2005), H. be3cmeprra (1983), M. bpamnec (2004), E. 3aiinesa
(2008), C. Ianenko, B. Kyxaperxo (1988), W. Heinamann (1975),
E. Riesel, E. Schendels (1975)), mu 3iTkHymics 3 mpoOieMoro He-
JOCTaTHBOTO BUCBITIEHHS crenu(iku (yHKIIOHYBaHHS CYO’ €K-
THBHO-MOJIANBHAX KOMIIOHEHTIB Y CKJIaJi KOMIIO3HIIIHO-MOBITEH-
HEBHX (hOPM HIMELILKOMOBHOT Xy/I0KHBOT TIPO3H.

Mera cratTi — aHaNi3 QYHKIIOHYBaHHS B HIMEIBKOMOBHOMY
XyIOKHBOMY TEKCTi KOMITO3MIIIHHO-MOBICHHEBOT (opMH (mami —
KM®) «omoBiznb» i3 cy0’ eKTUBHO-MOJIATbHIME CMHCTAMH.

Bukaax ocnoBHoro Mmarepiaday aociaigxenns. Konrekcr-
HO-BApIaTUBHE WICHYBAHHS TEKCTY PO3MEKOBYE B HbOMY JBA
MOBJICHHEB] TIOTOKH — MOBJIEHHS aBTOpa (Haparopa) il MOBIECHHS
nepcoHaxka. Y XyI0KHbOMY TEKCTI aBTOP-HApaTop i MEpCOHaK K
Ccy0’€KTHI TIEHTPH XyIOKHBOTO CBITY € MOCEPETHUKAMI KOMYHiKa-
1ii aBTopa it untaya. Haparop i mepcoHax (popMytoTh TUCKypCHI
30HM TEKCTOBOT KOMYHIKalli{ — ZUCKYpCHY 30HY Hapatopa Ta Juc-
KYPCHY 30HY [IEPCOHAKA.

[lin yac oCIiKeHHs NEPCOHAKHOTO MOBIICHHS B XYI0KHBOMY
TEKCTi BUOKPEMJIIOIOTh BHYTPILITHE Ta 30BHILLHE MOBIICHHSI, & TAKOXK
BIIACHE MOBJIEHHEBI HOPMH TX YTiNIEHHS (MOHOJIOT, JiaJior, MOJILIOT,
KOHCTPYKIIi 3 MPSAMHM MOBJEHHAM, HENPAMUM MOBICHHIM 1 He-
BIIACHE-TIPSMUM MOBJIEHHSM).

OyHK1ielo HapaTopa € OIHC CUTYaLi i OxiH, T00TO HapaTop — 1
¢ omoBiay, moBicTap [1, c. 157]. MoBreHHs HapaTopa Mosxke 3iic-
HIOBATHCh BiJl TPeThOl (reTepomierernyna Haparis, Er-Form) abo

BiJ Tepioi 0coOu (roMopiereTiaHa Hapais, Ich-Form) omosiHo-
IO MOBJICHHS B XyHO/KHbOMY TEKCTI.

Y NII0MIMHI ABTOPCHKOIO MOBJIEHHS BUOKPEMITIOKTh KJIACHUHI
KOMTIO3HILifHO-MOBIICHHEBI (JOPMHL: OTIOBI/Ib, OTIHC, MIPKYBAHHS.

3aBIAKM B3AEMOMIi KOMITO3HIIITHO-MOBICHHEBHX (hopM (op-
MYEThCS KOMITO3HI[IIHO-MOBIICHHEBA CTPYKTYpa TEKCTY. 3 OIXHOTO
00Ky, BOHH € MHCIIEHHEBO-MOBICHHEBUMH OTEPALlisiMH, 4epe3 sKi
3IIACHIOETBCS TIPOLIEC MHCICHHS Ta MOBJCHHEBA KOMYHIKAIIis,
a 3 IHIIOTO — THNAMH TEKCTOBHX ()parMeHTiB, y AKHX I[i omeparii
00’exTBYy10ThCS. OTIKE, OMOBib, ONUC 1 MIPKyBaHHS YTBOPIOKOTH
KOMIIO3UIiH{HO-MOBIEHHEBY CTPYKTYPY XYI0KHBOTO TEKCTY.

Kommno3uuiiiHo-MoBmneHHeBT Gopmu i(epeHLiio0Tb Ha 0CHO-
Bi (DYHKI[I{HO-TIPArMaTHIHOTO KPUTEPIt0, TOOTO 32 METOK) BHCITOB-
JICHHS 1 CTPYKTYPHO-JIOTTYHUM KPUTEPIEM, 3 YPAXyBaHHAM 3B S3KY
MDK TIpEIMETaMH B JIyMIli if TAKCHCHOI CITiBBITHECEHOCTI Ji€CIiB-
HUX JIiii; BiTHOIIEHHS YacoBOi MOCIINOBHOCTI (IiaXpoHiYHOi) B
OTIOBi[Ti, BiTHOIICHHS YaCOBOT OHOYACHOCTI B OTIICI (CHHXPOHIYHI)
Ta BiIHOIICHHS MPUUMHA i HACTIAKY B MipkyBanHi. OTike, OToBib
MICTHTb XPOHOJOTIYHO CTIPAMOBAHHUIT TAKCHC, AKHH Mepeaae moci-
JOBHICTb TIOJIiH, OTHC — XPOHOJIOTTYHO HECTIPAMOBAHHIT TAKCHC, TI0-
3HAYa€ OJIHOYACHICTD TOJIiH, 4 B CY/PKEHHI HASBHHIA JIOTTYHO CTIpS-
MOBAHHH TaKCHC, KM BUpaXKae MPHYMHOBO-HACIIKOBI, YMOBHI
3B’s13KH [6, ¢. 52].

Himenpki miHrBicTH KnacH(ikytoTh TEKCTH 3a iX (yHKIUi€r
(Basiskriterium), a Takox HaBOIATh TiNBMIM Kiacu(ikamiii 3a
KOHTEKCTYaJIbHUMHU (CHTYaTHBHI YMHHUKH) 1 CTPYKTYPHUMH KpH-
tepismu (GroBe, 1976, Brinker, 1992, Rolf, 1993). 3a dyHkmieto
PO3PI3HSIOTH IECKPUNTHBHI, HAPATHBHI Ta APTYMEHTATHBHI TEKCTH
[10, c. 190]. demo inmmait mizxix cioctepiraemo B Knayca bpinke-
pa. JIiHIBiCT NPOIIOHYE PO3MIANATH AECKPUIITHBHY, HAPATHBHY Ta
apryMeHTATHBHY (JOPMU PO3TOPTAHHS TEMH K CTPYKTYPHI KpUTe-
pii, SIKi TIOBHICTIO Bi/MOBI/al0Th TekcToBUM (yHKuism [11, ¢. 131].
3a ocHosy Knacudikarii KM® Oepyrs BrcroBnenns (Aussagen) i
3QJIEXKHO BiJl IX METH i XapakTepy BHOKPEMIOIOTh «TIOBiIOMJICH-
H» (Mitteilung, Bericht), «omucy» (Beschreibung, Schilderung),
«nosicaenns (Erdrterung, Erklirung).

H. BorarupboBa 3a3Hayae, 10 MOBa MOKE UTH TPO HPEMET,
mpouec 4d mpodneMy, Mo3uuis Moxe OyTH 00’€KTHBHOW abo
Ccy0’€KTHBHOIO, @ TONIOBHOI0 KOMYHIKATHBHOIO METOIO MOXe OyTH
nepenanHs iHGopmanii abo CTBOPEHHS MEBHOrO eeKTy, a TAKoK
BOHA BHOKPEMIIOE IH()OPMATHBHI (OIHC, MOBIJOMJIEHHS, MipKy-
BAHHA) Ta EKCTPECHBHI (300pakeHHs, PO3rIsia) GOPMH BUKIALY
[3, c. 128]. Taxwuit miaxix BioOpaskae OibI eTambHe i pO3ropHy-
T€ TPAKTYBAHHS TPAIMIIHHOT TOUKH 30Dy MO0 MATAHHSA K1acHdi-
Kartii KM®, 3rizHo 3 sfKxor0 icHyioTh Taki KM®, sk moBiToMIeHH,
ommic, posayM (M. bpanmec, H. bescmeprra). Ilix xommo3uimii-
HO-MOBJICHHEBUMH (HOPMaMU PO3YMieEMO CKMajiHi QYHKIIiHHI Tek-
CTOBI €IHOCTI, IKI CTPYKTYPYIOTh JTYMKY, YTOPSIKOBYIOTh Ti PO3-
BHUTOK 1 HAZIAKOTS 1 ILTICHOCTI i1 3aBepiieHOCTi [4, ¢. 76]. Y 1poMy
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JOCTIIKEHH] CIUPaeMoch Ha cucTeMuy Knacudixamiro KM, 3a-
nponoxosany M. bpanzec.

KM® omoBizp (Hapatisi) € 023010 Xy10KHBOI0 TekcTy. OCHOB-
HOK (DYHKITi€0 OTOBIJ (B TEPMIHOMOTII IESKUX aBTOPIB MO3HAYA-
etbest sk mosinomnenns (M. bpannec, H. bescmeprha)) € mepena-
BaHHS TIOCIIIIOBHOCTI TIOJIii BITOBITHO 110 JIOTIKY 3aIyMy aBTOpA.
«OmnoBizb MOKHa BBAKATH TONOBHOI0, OCHOBHOIO YACTHHOKO aBTOP-
CBKOTO MOHOJIOTTYHOTO MOBJEHHS. OTOBI/Ib, PO3MOBI/b — CyTHiCTL
yma anepaTypn [InceMeHHNK — Lie TIepIl 3a BCE OMOBIJAY, Mio-
JIMHA, SIKa BMI€ LIKaBO, 3aXOILTIOKYe posnom;[am .. CrunicTani
dyHKuii omoBial pi3HOMAHITHI, TIOB’S3aH1 3 1HMBILyaIbHUM CTH-
JieM, JKaHpOM, TIpeMeToM 300pakenHs. OnoBizb Moe OyTH OiTbII
Yl MEHII 00’€KTHBHOI, NPOHM3AHOK) ABTOPCHKUMH EMOLISMI
[7,c. 143-144].

[locninoBHiCTb Al 1 MO € BaXIMBOW XapaKTEPUCTHKOIO Ha-
PpaTHBY, OCKIIbKH Li¢ 1a€ 3MOTY CTBOPIOBATH €IMHE I[ile — CIOKET:
icTopis Mae MoyaTok, cepeuuy i Kitenp. OMOBiAl TaKoK MpUTa-
MAHHA TEMIIOPANIBHICTh, aJDKE B Hill 0COOIHMBA YBAara MpHiIA€ThCs
Til MOCMIZIOBHOCTI, Y fIKiH BiOyBatoThes Aii Ta mogil. Buokpemio-
104X PI3HOMAHITHI MOMEHTH B Yaci i yCTAaHOBIIOIOUH 3B’ S130K Mik
HUMH, BOHA HaJ[a€ YHTAUEBI MOMKIMBICTh TIOOAYUTH 3MICT Y CAMUX
YacoBHX TOCTIIOBHOCTSX, THM CAMHM YKa3ytoud Ha dinan. QyHk-
LiIMI HAPATHBY € BIOPSIKOBYBATbHA, IH)OPMYBATbHA, IEPEKOHY-
1044, Po3BaKaNbHA, BiBoMiKaloua yBary. Jlo roMoBHKX JOTiKO-Ce-
MAaHTHYHKX 3B A3KIB B ONOBI HAJIEXKATh YacoBa IOCIIJOBHICTH 1
3B’3KH 3yMOBIICHOCT] (IPHYMHOBO-HACIII/IKOBI, YMOBH, METH).

B. vz, BHOKPEMTIOKWH /1BA B HAPATOpa (moBicTsp i omo-
BiJau), 3a3Hauae, 1O MOBICTAP BUKJIALA€E MOMIT Bij TPETHOI 0COOH,
100TO 1¢ HE BHSBICHHUIL, HE HA3BAHHH, PO3YMHEHUI Y TEKCTi HO-
Ciif MOBJIEHHS, a OTOBIZAY — HOCIH MOBJIEHHS Bif| MepIIOi 0CO0H,
KOTPHH BIIKPUTO OpPraHi3oBYe CBOEK OCOOMCTICTIO BBECH TEKCT
(8, c. 67].

I. bexta, IOCTiIKyr0UM aHITIOMOBHUI MONEPHICTCHKHIA JHc-
Kypc, yKasye Ha TiMOTETHYHY TPHUPOAY TEPCIeKTHBU HApaTopa,
IO Ha PiBHI PEYCHHS EKCIUTIKYEThCS MOJATBHUMU TPUCIIBHUKA-
MH PO3/yMiB a00 MPUMYIIEHHS Ta MOJAMbHUMH Ti€CTIOBAMH, «SKi
CTIPUAIOTH KPUTHLI CETMEHTIB XyJOKHBOI0 TEKCTY i I0CIa0MIOI0Th
cuity Ha pauii» [2, c. 106]. ABrop-omoBinay y Takuii croci6 auc-
TAHILKETHCS BiJl TIOBIIOMITIOBAHOTO, HAJIAKYH MOXJIUBICTb YATa-
YeBi caMoMy J0/[yMyBaTH Ta OLIHIOBATH [ii, SKi PO3BHBAIOTHCS 3a
CIOKETOM TBOPY.

Bukopucranns cy0’eKTHBHO-MOJATBHUX KOHCTPYKIiH 13 ce-
MAHTHKOIO TIPUITYIIEHHS Y ()parMeHTax OMOBili MPU3BOHUTH 10
amimannx KM®, 10070 nepeBaxHo crocTepiracMo onoBifpb 3 ene-
MEHTaMH MlpKyBaHHSI CYIDKEHHA. Y qHCTOMY BHIIISI OTOBifIb K
KM® y xomno3uuii Z[OCJ'III[)KyBaHI/IX TEKCTIB XyHOKHBOT JiTepary-
pu 3yctpidaemo ayske pinxo. [lop.:

(1) Auf dem weifien Papier erschien wieder die Frau in dem
langen Kleid. Adam drgerte sich, dass sie offenbar den Bauch
einzog, ja er glaubte ihrem Licheln anzusehen, dass sie die Luft
anhielt. Aber vielleicht tiuschte er sich auch. Mit der Zange stippte
er das Bild ins Stoppbad und gab es von dort in den Fixierer. Dann
nahm er ein neues Blatt aus der Packung, faltete es in der Mitte und
riss es an der Tischkante entzwei.

Die andere Hilfte steckte er zuriick in die Packung [12, c. 13].

Y HaBeneHoMy (parmenTi omoini (1) cmoctepiraemo moci-
JOBHUIT BUKIAJ il TONOBHOTO TepcoHaxa TBopy Anama. OpHo-
YacHO AaBTOP-OMOBifau (reTepoxmiereTnunyit Hapatop, Er-Form)
Tepenae HEeBMEBHEHY OLIHKY AaMoM 300pakeHHs, ke BiH noba-
YIIB Ha MOHHO NPOSABIEHOMY ()OTO, TOOTO ABTOP EKCILTIKY€E HE CBOE
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CTaBIICHHS 710 I0OAYEHOTO, a TOUKY 30Dy TMePCOHaka (BKUBAETHCS
B H{Or0 IyMKH).

Ko omoBizib BesieTbest Bifi TpeThOi 0COOM, aBTOp MpE/ICTaB-
TeHuH 5K «HemepcoHi(ikoBaHUI BCE3HAIOUMI OMOBIAY-TBOPELID,
KUl He HANEKHUTh J0 CBITY TEKCTY 1 HE HATUMEHWIT mparMaTuy-
HOK BMOTHBOBAHICTIO» [5, c. 224]. ABTOp-OMOBi/aY CrOCTEPIrae
3a THM, 110 BiI0yBa€ThCs HaueOTO 300Ky, aie BOIHOYAC MPOHUKAE
B PO3/LyMH T'epOiB, JAF0UM OLIHHY KBATI(iKALIIO TOMY UM {HIIOMY
PO3BUTKOBI MOJIH 32 JOMOMOTOKO Pi3HOMAHITHUX (hopM peami3arii
CBOET MO3MIi.

(2) Die Tiir des weifien, flachen Hauses ging von allein auf; sie
mussten nicht lduten, wahrscheinlich hatten hier alle alles gesehen,
hatten alle in dieser stillen, friedlichen Strafie hinter den Vorhdngen
ihrer Terrassentiiren in den schattigen Ecken ihrer Wohnzimmer
gestanden und das Taxi halten, sie aussteigen sehen. Eine Blonde,
eine Dunkle und ein kleines Kind mit einem rosa Miitzchen auf
dem Kopf. Und alle drei mit Augenringen. Koffer, Tiiten und ein
Kinderwagen.

Die Tiir ging von allein auf, die Vermieter traten vors Haus,
herzlich willkommen, sie streckten die Arme aus [13, ¢. 19-20].

st hparmenty onoizi (2) XapakTepHUM € Te, 110 aBTOP-Omo-
Bijay (retepopiereTuunuii Haparop, Er-Form) we mime indopmye
ynTaya mpo mepeisy repois, a i, yKUBAKUM MOfIAbHE CIOBO i3 ce-
MAHTHKOI0 TIPHITYIIEHHS, PA30M i3 BUKOPHCTAHHAM CTHJIICTHYHUX
TOBTOPIB MEPETBOPIOE TPOCTY KOHCTaTalilo (akTy B eMOLIHHO
3a0apBIieHy OMOBI/b- MipKyBaHHﬂ TOOTO aBTOp Yepe3 BUPAKEHHS
TpUITYIIICHHA Ja€ 3p03yM1TI/I HHTA4Y, 1O BHPAKAE BIACHE 0aueHHs
caTyarii, o AKY p03n0131;[ae 1 IpA 1OMY J1a€ 3MOTY az[pecaTom
CaMOMy BUPIIyBATH, YH BiH TIOTO/KYEThCS 3 BUKJIAJEHOK OLLiH-
Koo uut Hi. Takuii croci0 omoBizl 3anIHOMIOE YUTaYa B CIOKET TBO-
Py 1 CTBOPIOE 1TH03i10 IPUCYTHOCTI B CUTYALisX, SKi PO3TOPTAIOTHCS
32 3yMOM aBTOPA.

(3) Der Kronauburger Bote vermeldete tiglich die Griindung
neuer Lokal verbinde. In Baia Luna preschten besonders die
drei Brancusi-Briider und der Eisenschmied Emil Simenov in der
Angelegenheit nach vorn, die Bauern zum Parteibeitritt zu bewegen
und die Kollektivierung der Landwirtschaft als Schritt in die
Zukunft zu begriifien. Was auf wenig Gegenliebe stiefs, aber auch
keinen offenen Widerstand hervorrief. Wogegen hitte der sich auch
richten konnen? Gegen die aufgeblasenen Brancusis, die im Dorf
ihre Propagandareden hielten, aber ansonsten nichts zu melden
hatten? Gegen die Herren der Partei in der fernen Hauptstadt, die
zwar Gesetze erliefien, deren Einhaltung jedoch niemand in Baia
Luna kontrollierte? Also wartete man ab in der Gewissheit, es den
Kollektivisten zu zeigen, wiirden sie eines Tages im Dorf auftauchen
[9,¢.29].

[puknan onoizi (3) € Gopmoto Hapawii Bif neprwoi ocodu (ro-
Mopieretiynnii Haparop, Ich-Form), To6To aBrop-omosigay € ro-
JIOBHHM T€POEM TBOPY i PO3MOBIZIAE MO TOIL, SKi PO3TOPTAKTHCS
B fioro ceni. Bukopuctani B boMy (parMeHTi 3aralbHi MUTaIbH
peuenns (Ja-Nein-Fragen), siki € onepatopamu MOJaibHOT ceMaH-
THKH TIPUIYIEHHS, HAZIA10Th HOMY JI0/IaTKOBOTO 3HAYCHHS HEBIIEB-
HeHocti. OMoBiay y Takuii cnoci6 croHykae yuTaya 10 PO3IYMIB
1010 HEBU3HAYEHOCTI, HECTPABEMBOCTI CHTYALLIT, PO sKY #e
MOBA.

Bucnosxu. KinbkicHuii anani3 (yHKIiOHYBaHHS KOMIO3HLii-
HO-MOBIICHHEBOT (hOPMH «OTOBIIbY, KA MICTUT CY0’EKTHBHO-MO-
JIabHI KOMIIOHEHTH, TI0Ka3aB, 1[0 JUIS HIMEIbKOMOBHOIO XY/I0K-
HBOTO TEKCTY XapaKTEPHOIO € MEepPEeBAKHO 3MilaHa popma, T00TO
OTOBI/Ib 3 EIIEMEHTAMH MipKyBAHHS, CIKEHHS, PO3IyMY TOWO. Y
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BIJICOTKOBOMY CIIBBITHOIIEHHI Ii¢ CTaHOBUTH 12% (OTOBib Y Ui~
cToMy BUDISL) mpoTH 88% (OMOBI/b 13 MipKYBaHHSM).

BukopucToBytour MOJanbHi KOHCTPYKIIT 3i 3HAYCHHAM MpH-
TYILIEHHS, aBTOP MPUBEPTAE YBATY YATAua 10 TOBITOMIIOBAHOTO,
JoIyyae #oro 10 pO3MyMiB repoiB, BUKIMKAE iHTepec A0 mepedi-
Ty TIOJIiH, 1[0 PO3TOPTAKTHCS 32 CHKETOM XYIOKHBOTO IPO30BOTO
TEKCTY.
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Illensko M. H. MoganbHbIe KOHCTPYKIIUH CO 3HAYCHH-
€M NpeaIoJoAKeH!s B JUCKYPCOM cerMeHTe HappaTuBa

AnHoTanus. B craree npoBeneH 0030p GyHKIMOHUpPOBaA-
HUS MOJAJIBHBIX KOHCTPYKIUH CO 3HAYEHHEM TPEIIIOT0KEHHS
B COCTaBe KOMIIO3WIIMOHHO-peYeBON (HOPMBI «IOBECTBOBA-
HHUE» Ha MPHUMEPax TEKCTOBBIX (PparMeHTOB HEMELKOW XyJ1o-
JKE€CTBEHHOU uTeparypsl Hadana XXI B.

KuioueBble  cjioBa: TOBECTBOBATENBHBIA  JTHUCKYPC,
CyOBEKTHBHAs MOAAIBHOCTh, KOMIIO3UIIMOHHO-peueBbie (op-
MBI, HAppaL¥si, TOBECTBOBAHHE.

Shenko M. Modal constructions with the meaning of
assumption in the narrative discourse segment

Summary. The article deals with functioning of the modal
constructions with the meaning of assumption as a part of com-
plex structural text unit “narration”. The examples are set on text
fragments from the German fiction literature (XXI century).

Key words: narrative discourse, subjective modality, text
structure, composition, narration.
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DIFFERENTIATED APPROACH IN FOREIGN LANGUAGE
TRAINING OF STUDENTS OF NON-LINGUISTIC SPECIALTIES

Summary. This article deals with the problems of using a differentiated approach in teaching a foreign language of students
of non-linguistic specialties. The material contains some examples, ways according to which a differentiated approach is imple-

mented in the process of teaching a foreign language of students.

Key words: differentiated approach, language competence, differentiation, forms of differentiated teaching, split-level train-
ing technology, foreign language classes, personality-oriented educational process.

Introduction. In today’s society educational paradigm domi-
nates, which is focused on the development of the active person,
who has a high level of general and informational culture, freely ori-
ents himself in the world information space and uses his resources
for self-development. Within the framework of these objectives the
study of a foreign language is of particular relevance. Foreign lan-
guage is considered today not only as a communication tool, but pri-
marily as a means of stimulating the process of consciousness [2].
Foreign language knowledge is a compulsory component of profes-
sional training of modern specialists of any profile. Many aspects
of the development of linguistic competence depend on the nature,
content and orientation of the future specialist training [ 10]. Particu-
lar attention in this respect is deserved by students of non-linguistic
specialties. In accordance with the requirements as a result of the
discipline learning the student should be able to communicate orally
and in writing in a foreign language on professional and everyday
topics, to improve his own spoken and written language. As shown
by experience, now teachers have to take into account the lack of
knowledge and skills of graduates of the town and rural secondary
schools while entering the university. It is well known that the con-
tingent of students in a group is unequal. There are students with
different mental abilities, different natural skills, different interests,
so one of the urgent problems of foreign language teaching is to
teach a foreign language of students with different levels of lan-
guage knowledge.

One way to solve this problem is to use a differentiated ap-
proach in foreign language teaching of students with different levels
of language training.

The purpose of this article is to consider the problem of the
use of the differentiated approach in teaching a foreign language
of students of non- linguistic specialties, to draw the examples,
directions, according to which this approach usage in the learning
process is implemented.

The purpose of this article assumes the following tasks:

— Identify the substantive content of common didactic concept
of “differentiated approach to training”;

— Determine the forms of differentiated training;

— Consider ways of implementation of a differentiated approach
in learning a foreign language.

The concept of differentiated training as a pedagogical system.

There are different views on the concept of differentiation in
training. In the Pedagogical encyclopaedia we find the following
definition: “Differentiation of training is the form of organization
of educational activity of pupils, which takes into account their ex-

pressed inclinations, interests and abilities”. Here are a few defini-
tions of this concept:

1. Differentiation — the division of students into groups based on
any individual abilities for the individual training. Unt 1.

2. Differentiation of training — a grouping of students on the
basis of taking into account their individual abilities for learning
by any different curricula, programs, technologies. V.V. Yeliseyev.

3. Differentiation of training (a differentiated approach in edu-
cation) — is:

1) the creation of a variety of learning environments for differ-
ent schools, classes and groups to take into account the peculiarities
of their contingent;

2) a set of methodological, psychological, pedagogical, organ-
izational and administrative measures to ensure the training in ho-
mogeneous groups. K.G. Selevko.

4. Differentiation of training — is a didactic principle according
to which, in order to improve the effectiveness of teaching , a set of
didactic conditions, taking into account the typological peculiarities
of students, is created (their interests, creativity, proficiency, train-
ability, performance, etc.), according to which targets, educational
content, forms and methods of teaching are selected and differenti-
ated. V.I. Andreiev.

Often differentiation in learning a foreign language is not based
on the individual characteristics of the student’s personality, but
only on individual gaps in his knowledge. The abilities of students
to learn a foreign language are not the same: one language comes
easy, others — with great difficulty. The concept of “differentiated
approach” is defined as an approach to teaching process, which is
expected in line with the differentiation in different types and forms.
When they say “a differentiated approach to students”, this implies
the presentation of the different requirements for different groups of
students in the mastery of the content of education [7].

In order to implement a differentiated approach split-level ed-
ucation technology in foreign language lessons is used, that is the
depth and complexity of the same teaching material for different
students with different levels of language training.

Differentiated approach to learning a foreign language of stu-
dents of non-linguistic specialties is realized in several ways. First-
ly, it is a differentiated approach to the student. In this case, it takes
into account the following factors: the level of language skills, the
desire to work independently and individual characteristics of stu-
dents. Due to some circumstances the graduates of rural schools,
who have entered the university, have very low levels of language
training, some even read with great difficulty. For this reason, the
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basic training of the students should be preceded by a preparatory
phase (familiarization with the phonetic characteristics of the lan-
guage, the accumulation of a certain vocabulary).

The second trend — a differentiated approach to the selection of
linguistic material, assignments. For students with different levels
of language training, who are in one group, it is advisable to pick up
the tasks, taking into account their level of knowledge and skills. It
is the task to eliminate the gaps, task, which takes into account prior
knowledge, general and special abilities of students. In this case, a
differentiated approach is seen not only in the selection of differ-
ent complexity and difficulty tasks, but also in the different means
of teacher guidance to strong and weak students, different times to
perform tasks, various methods of control.

Also, be sure to offer the tasks, taking into account the cognitive
interests of students. It can be creative works (collage design, trans-
lation of poems,), reading additional literature, and the preparation
of various reports.

The third direction in the use of the principle of differentiated
training involves selection of effective methods and forms of work,
taking into account the type of speech activity: listening, speaking,
reading and writing. Each of them requires special forms and meth-
ods of work. In the classroom at work on the texts it is advisable to
teach the students the most efficient techniques used in these kinds
of reading, as scanning; introductory reading; reading for detail and
reading for specific information. Reading and viewing text, asking
questions and answering them, doing different kinds of exercises,
the student learns to extract the necessary information. It is above
all to promote reading flexibility, 1. e. the student’s ability to con-
sciously change the kind and tactics of reading depending on read-
ing purposes, the type of source information and the text nature [2].

Speaking training is successfully implemented via handouts,
cards. We offer three degrees of complexity of tasks. For students
with a high degree of knowledge the task to describe the picture is
given. We select a picture, in which a sufficient number of actors are
presented. The student shows a picture to the group and describes it.
Listeners correct his errors and inaccuracies.

Less prepared students receive assignments to look at the pic-
ture and answer the questions. Learners with low levels of training
are offered cards with supportive words.

One of the most difficult types of speech activity for students
is listening. Therefore, all students before listening are offered to
consult the supporting words and phrases. After listening the strong-
er students are offered to respond to questions or recite auditioned
text, weak students get tasks on the cards, for example, to determine
whether the given sentences correspond to the content of the lis-
tened text, to select any of the facts in question, etc.

Differentiated training is based mainly on the selection of indi-
vidual tasks, depending on the training of students and the level of
formation of speech skills.

Forms of differentiated training, used during foreign language
lessons, are varied. This use of different variants of the similar
tasks; application of tasks of varying difficulty; providing various
assistance to students when performing the same task; a different
number of repetitions to perform the same task; various types of
supports; reading of texts of varying difficulty; performance of ex-
ercises on individual cards [6].

However, it should be mentioned that a differentiated approach
virtually eliminates the cooperation between students. Each student
has to “learn foreign language communication ... beyond com-
munication, that is, isolated from his comrades”. The problem of

bridging the gap between strong, medium and weak students can be
solved only in relation to the problem of a combination of and prop-
er use of individual, paired, group and collective forms of work. For
this “special organizational methods of work that the teacher uses in
class to teach everyone, at the same time creating the most favorable
conditions for learning each needed” is needed.

You cannot assume that the weak students have to work less.
Their abilities are developing, and success comes in the activities.
After all, the main tasks of a differentiated approach to learning
a foreign language are considered to be satisfaction of cognitive
needs both of strong and weak students according to their individual
readiness and individual qualities. Experience shows that the use
of a differentiated approach to students with different levels of lan-
guage training allows them to eventually acquire a certain curricula
minimum knowledge and skills.

Conclusions. Well thought-out implementation of differentia-
tion in the educational process allows solving the following tasks:

to prevent gaps in knowledge and skills of students, to align the
level of training of the whole class;

to develop the abilities and interests of students;

to improve the quality of knowledge;

to use learning time of each student more efficiently;

to engage all students in active, intense mental activity;

to bridge the gap between the front teaching methods and indi-
vidual character of knowledge.

For differentiation training implementation it is necessary:

1) to clarify and specify what criteria, abilities, knowledge,
skills will be used in differentiated training;

2) to develop or use ready-made tasks, assignments, tests, al-
lowing differentiation of students in the chosen criteria;

3) to use differentiated tasks, assignments, exercises, taking into
account the results of the preliminary diagnosis of students;

4) in case the certain students obviously cannot cope with dif-
ferentiated task or it is turned out to be too simple for them, to
transfer the student to a stronger or, conversely, to the weaker group;

5) upon successful execution by students of certain tasks, exer-
cises of low level of difficulty, to transfer them into another group,
at the same time noting his successes and achievements;

6) to create, organize and continuously improve the “differen-
tiated tasks bank” according to the selected criteria, ability, skills,
using tasks-cards, slides, computer programs.

Application of differentiated approach during English lessons
allows to diversify the forms and methods of work with children, to
increase the motivation of students, to create a situation of success
for weak students, and, most importantly, to improve the quality of
foreign language teaching.
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MMunauyoBa /[I. C. Audepenuiiinmii minxix y HaBuanui
iH03eMHOT MOBM CTYIeHTIiB HEMOBHUX CHeliabHOCTeMH

Anoranis. Ctarts npucBsdeHa MpodjieMaM BUKOPHCTAHHS
J(epeHIIIHOTO ITiIXOy B HABYaHHI iIHO3EMHOI MOBH CTYJICHTIB
HEMOBHHX CIEI[Ia/IbHOCTEH. Marepian MICTHTh JesIKi TIPUKIIAJIH,
HanpsIMH, 32 SIKUMHU PealTi3y€eThCsl 3aCTOCYBaHHS U(EpeHIIiHO-
TO TiIXO/Ty B MPOLIECI HABYAHHS CTY/ICHTIB IHO3EMHOT MOBH.
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KawuoBi cioBa: nudepeHiiHuil miaxia, MOBHAa KOMIIE-
TeHIist, audepeniianis, GopMu audEpeHIIIHHOTO HaBYaHHS,
TEXHOJIOTiSI PI3HOPIBHEBOTO HABYAHHS, 3aHSTTS 3 1HO3EMHOT
MOBH, 0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHH OCBITHIHN TpOIIEC.

HunayeBa JI. C. [AuddepenunpoBannbiii moaxox B
00y4eHHH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYIEHTOB HesI3bIKOBBIX
crenuaIbHOCTe|

AnHoTanus. Crathsi MOCBSIICHA TPOOJIIEMaM HCIIOJb30-
BaHMs TUPPEPSHIIMPOBAHHOTO MOAX0/a MPU O0YYCHUH HHO-
CTPAHHOMY SI3BIKY CTYICHTOB HES3BIKOBBIX CIELHATBHOCTEH.
Marepuai conep>KUT HEKOTOPBIE IPUMEPHI, HAIPaBICHUS, 110
KOTOpBIM peann3yercsi npuMeHeHue and@depeHImpoBaHHO-
TO MOAXO0MA B Ipouecce 00yUYEeHUsI CTYIEHTOB HHOCTPAaHHOMY
SI3BIKY.

KawueBbie ciaoBa: audepeHIIMpPOBaHHbBIN  MTOIXO/,
sI3bIKOBasi KoMmreTeHiws, auddepenmanns, Gopmer audde-
PEHIIMPOBAHHOTO OOYYEHUs, TEXHOJOTHS Pa3HOYPOBHEBOTO
OOyueHHs], 3aHATHE ITI0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, JIMYHOCTHO-
OpPHEHTUPOBAHHBIN 00pa30BaTEIbHBIN MPOIIECC.
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[IPUMOM KOMITEHCAIIIT K OCHOBHUM 3ACIB BIZITBOPEHHS
[TOPYIIEHOI MOBHOI HOPMU B XVJIOKHIX TBOPAX
(HA MATEPIAJII [IEPEKJIAJIIB POMAHY JI. KI3A «KBITU J1JId
EJTKEPHOHA» VKPATHCHKOIO TA POCIMCBHKOIO MOBAMN)

AHoranisi. Y crarTi aHani3ylThCs 0COOJIMBOCTI YKpa-
THCHKOTO Ta pocilicbkoro nepekiaaiB pomany Jl. Kiza, mo
MICTATh BHUNAAKU MOPYLICHHS MOBHOI HOPMHM, MOKJIHMKaHi
CTBOPHUTH YyHIKaJlbHUH 00pa3 TOJIOBHOTO Tepos, PO3IJisijia-
€TbCSI ePEKIaAALbKUN IPUHOM KOMIIEHC ALl sIK OCHOBHUH
3aci0 BIITBOPEHHS HErpaMOTHOTO MOBIICHHS ITEPCOHAXKA.

KirouoBi ciioBa: XynoxHiil nepexiaj, IOPyIIEHHSI MOB-
HOI HOPMU, KOMIIEHCallisl, aleKBaTHICTh IIepeKIa1y.

IocranoBka npo6aemu. 3aranbHOBIIOMO, 110 3 AaBHIX-7a-
BEH IEPeKNa] BUKOHYBAB HA/3BMYAHHO BAXJIUBY COLiabHY
(yHKLiI0, a[Ke TIepeKIaj TeKCTy Ui BUCTOBIECHHA 3 OJIHi€I MOBH
IHIOKO 4acTO BHABNAECTHCA HEMOKIIMBHAM HYEpE3 BIACYTHICTb Y
CTOBHUKAX €KBIBANEHTIB CNiB opurinany. Ha oxpemy yBary 3a-
CIYTOBY€ XYAOKHIH Tepexnaj, aKuil BiAirpae BaXIHBY poib y
PO3BUTKY MOBH i 30aradeHHi KyIbTypH Hapojy.

Jlo xapakTepHHX 0COOMMBOCTEH XyI0XKHBOT JiTepaTypu Ha-
nekath 0e3MeKHa Pi3HOMAHITHICTh JIEKCHYHHX, TPaMaTHUHIX
1 cTUIICTHYHUX 3ac00iB, MPUTAMAHHUX YHIKATbHIN MaHepi Ha-
TMHUCAHHS TBOPY MHCHMEHHMKOM, IO 3HAYHO YCKIAAHIOE IPOLEC
nepeKnay, i 4ac SKoro BUHUKAE mpoOneMa BIITBOPEHHS iH-
JMBILyaNbHOI CBOEPIIHOCTI mepuiokepena. JlonaTkoBe HaBaH-
T@KEHHS Ha TIEPEKIana JIrae B TOMY BUIIAIKY, KO aBTOp HaB-
MHUCHE NOPYLIYe MOBHY HOPMY 3a/1/I CTBOPEHHS HEMOBTOPHOTO
crumictnaHoro edexty. [lofi0Hi TeKCTH BUKIHKAIOTH 0cO0MMBE
3aI[iKABIEHHSA JIHIBICTIB, OCKIIEKM OLTBIIICTS 13 HHX € HA0U-
HUMH TPUKITaJaMA Tak 3BaHOi HemepeknagHocti. HesBaxkatoun
Ha T€ 10 PI3HOMAHITHAM acleKTaM Tepexiaiy (y ToMy 4ucii i
XyH0KHBOMY TIepeKIa/ioBi) mprcBsueHo Hu3Ky po3sifok (H. bo-
pucosa [1], . Jlebenesa [2], A. Cmonsna [3], M. lllemyna [4]),
I0C1 HEBH3HAYCHHMHU 3aJIMIIAITBCS aNrOPUTM MPUAHATTS Ie-
PeKNMAJanbKuX PillieHb i BMOTHBOBAHICTh BHKOPHCTAHHS Iepe-
KIaJaubkuxX TpancGopMaiii (30kpemMa mpuiioMy KOMITeHcarii).
OTxe, IPOTIOHOBAHE MOCIIKEHHS Ma€e Ha METi BU3HAYEHHS 0CO-
OuBOCTEl MepeJaHHs MOPYIICHHS MOBHOT HOPMH TIi{ Yac mepe-
KJIaJ1y XyI0XKHIX TBODIB 1 OKPECICHHS MacIITabiB 3aCTOCYBAHHS
TepeKIafabkoro NPpUitoMy, skuil OyB 3a3HaYCHUH BHIIE.

Buxsan ocnoBnoro matepiaay pocaizxennsi. Ha cyuac-
HOMY €Tami PO3BHTKY TepeKiafo3HaBcTBa AK HAYKH XyHOXKHIH
TepeKiIaj BUSHAYAKTh K BUJ CJIOBECHOI TBOPYOCTI, YHACTIOK
AKOI TEKCTH, HAIIMCAHI OJHIEI0 MOBOO, BiITBOPIOKOTECS 3aco0a-
MH HIIOT TIHTBANBHOI CHCTEMH. Y CBITII KOHIEMIiH KyIbTypH
SIK YHIKaJIbHOT KAPTHHHU CBITY BUILIHBAE TBEPAKEHHS, 1110 «IIEpe-
KITaf, TOpyd 3 HIMAMHA CTIOPiTHEHUMH (GOpMaMH 3aTO3MICHHS,
JIa€ 3MOTY II3HATH TyXOBHI MIHHOCTI ONWKHIX 1 JaBHIX MIeMEH
Ta HAPOJIB, BKII0YAI0YH HAOYTE B el MIHUPIIE KOJMO BIACHIX
VABIEHb TIPO CBITH [5, ¢. 5]. XynoxHiil mepexnaj — ue 3aBkan
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B3aEMOJIisl 1 B3AEMOBIUIMB KYIBTYp, 10 SKHX HAIEKHTb TEKCT
opuriHany i Tekct mepeknapy. Lleli BIIMB He MOXHA 3BeCTH
TITBKH JI0 MOBHOI B3a€MOJIii, BIH OXOILTKOE BCI CTOPOHHM XKHUTTA,
BITOOpakeHi B XYIOXKHBOMY TBOpi, 0COONMBHH HalioHANbHHIL
KOJIOPHT, HOMy MpUTAMaHHHii, HAIIOHATBHY CBOEPIAHICTh OPH-
TiHABHOTO TBOPY [4, ¢. 164].

CyTHicTb TiepexTay MoNArae B SKOMOTa TOUHOMY Mepesa-
BaHHI HasABHOI iH(MOpMAaIii, TOOTO TEKCTOBI KOMIIOHEHTH TIepe-
KITAIanbKoTo aKTy — BUXITHMI i OTpEMAHUH TBOPH — MOBHHHI
OyTH (YHKITIOHATEHO CKBIBAJCHTHUMH. [ONOBHOK O03HAKOH0
AKOCTI TIEpeKNajay € JOCATHEHHS ajleKBAaTHOCTI. TBEpIKEHHS
[. KopyHus mpo Te, 1110 a1eKBaTHIUM YBa)a€ThCs NEpeKia, KUl
3IIACHIOETHCS Ha PiBHI, HE0OXiTHOMY i TOCTaTHBOMY JIs TIepe-
JaHHS HE3MIHHOTO IUIAHY 3MiCTy 3a AOTPHMAHHS BIIIOBIIHOTO
TTAHy BHPAXKEHHS, TOOTO HOPM MOBH, SKOK 3MiHCHIOETBHCA Tie-
pexnan [6, ¢. 128], 10M0BHIOE BU3HAYEHHS a/IEKBATHOCTI, 3a1po-
noxoBane A. ®ex1opoBuM, 3riHO 3 IKUM BOHA BU3HAYAETHCS SK
«BUYEPITHA NIEPEAHHA 3HAYCHHEBOTO 3MICTY OpUIiHATY i OBHA
(yHKIiOHATBHO-CTHITICTHYHA BiAMOBIAHICTH HOoMy» [7, c. 182].

[lix yac mepexnagy XyfokHbOI MPO3M 0COOMUBA yBara MpH-
JIISETBCS ABTOPCHKOMY CTHIIO, OCKINBKH MEpeKiajgad MYCUTh
YPaxoBYBaTH IHJMBIyalli3alil MePCOHAKIB (MOBICHHEBY Xa-
PaKTEPUCTHKY), IOPTPETHY XapaKTEPHCTHKY, ABTOPCHKY OLIHKY
il HempsAMY XapaKkTepHCTHKY repoiB, 00OpasHicTb, meTadopuy-
HICTh TBODY, XYIOXKHIO JIeTallb, BUPA3HICTh CJIOBA, CNiBBIIHO-
MICHHS MK PI3HOMAHITHUMH CMUCIOBUMHU iactamu [8, c. 78].
OnanM 13 3ac001B BHPAKCHHS aBTOPCHKOI 3aTyMKH, 30KpeMa
MOBJIEHHEBOT XapAKTEPUCTUKH MEPCOHAXKA, HOTO MEHTAIBHOIO,
TICHXONOT{YHOTO CTaHy, IHTENEKTYalbHOTO PiBHSA, MOXOIKEHHS
9H HaJNEKHOCTI 110 JiaJeKTHIHOi ab0 KIacoBOl TPYIH, € BiIXH-
JICHHS BLI JIIT€pPaTypPHOi HOPMH.

MoBHa HOpMa CTBOPIOETHCS B PEANBHIN MPAKTHITI MOBJICH-
HEBOTO CIIUTKYBAHHSA, BIMPAIlbOBYEThCS U 3aKPIIUIIOETHCA B
YKUTKY 5K y3yC, ale BOHA TAKOXK KOTU(IKYEThCA CreiaTbHAME
CIOBHMKAMH Ta TipaBuiamu. JliteparypHa HopMa — 1 TIpHHHATI
B CYCHITBHO-MOBICHHEBIH MPAKTHI[ TPaBUIa BUMOBH, CJIOBOB-
KMBAHHA, BAKOPUCTAHHS TPAMATHYHAX 1 CTHIICTHYHUX MOBHHX
3aco0iB. Hopma ictopiuHO pyxoma, ane pa3oM i3 IUM ycTae-
Ha i TpajuiiiiHa. BoHa Mae Taki BMACTHBOCTI, K 3BHYHICTD i
3aranbH0000B’ 13K0BicTh. CTaOiNbHICTh 1 TPAIUIIHHICTD HOPMHU
TOSCHIOIOTH [IEBHHIA CTYMiHb 1i peTpociekTnu. Hespakarouu Ha
CBOIO MIPUHIMIIOBY PYXJUBICTb 1 3MiHHICTb, HOPMa HaA3BUYAIHO
00epexKHO BiAKpUBAE CBOT KOPJOHH /ISl IHHOBALIH, 3aTHIIAI0YH
ix Ha mepudepii MOBH 10 MEBHOrO yacy. BakIMBOIO 03HAKOI0
JiTepaTypHOi HOpPMHU € il ycTaseHicTh. 3aBJSKH YCTANEHOCTI
HOPMH JIiTepaTypHa MOBA TOEJHYE MOKOMIHHS, OCKLIbKH HOPMU
MOBH 3a0€31euyI0Th MePEHHATTS KyIbTYPHUX | MOBHUX Tpaju-
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uiif. OfHak 1 03HaKa BiIHOCHA, OCKINBKH JiTepaTypHa MoBa
PO3BUBACTHCA, JOMYCKAETHCS 3MiHa HOPM. Ii HaBMHCHi mopy-
IIEHHS B JTITEpaTypHOMY MOBIEHHI 32 3 1yMOM TOKIHKaHi CTBO-
PUTH TIEBHI CTHIICTHYHI e(EKTH.

Tak, sickpaBUM NPUKIAZOM CTBOPEHHS 00pasy TONOBHOTO
Tepos LUIAXOM CHCTEMATHYHOTO MOPYIICHHS MOBHHX HOPM Y
tioro mMoBieHHi € pomad Jeniena Kiza «Ksitu mis EnmxepHo-
Hay, y AKoMy moaenHuk Yapmi [opaona indopmye untaya npo
3MiHH HOTO iHTENEKTYalbHOTo PiBHA. [3 Tepmioro x peueHHs
MOXHA CYJIUTH [P0 HEBUCOKHI IHTEIEKT JIIOJIMHH, Bl IMEHI KO
Be#eTbCs po3noBinb: Dr Strauss says I shoud rite down what
[ think and remembir and evrey thing that happins to me from
now on [9, c. 5].

Jlnst Toro mo6 mpaBUIBHO BiATBOPUTH 3MICT iHIIOMOBHOTO
TEKCTY MepeKiaayi BAIOTHCS 10 PISHOMAHITHUX i, AKi TOBHI-
cTi0 200 YacTKOBO 3MIHIOIOTH CTPYKTYpPY peueHb opurinany. Ha
J0fIauy JI0 YMCICHHUX TEpeTBOPEHb HA NEKCHYHOMY i rpama-
THYHOMY PiBHAX TEKCTH 3 MOPYLIEHOK MOBHOIO HOPMOKO BHMa-
TaloTh 3aCTOCYBAHHS TAKOro 3aco0y MepeKnay, Sk KOMIeHcalis.
3aBndky iif mepexnagad oTpUMY€e MOKIMBICTb SKOMOTa TIOBHOIO
MipoI0 BIITBOPUTH 17I€10 TEPLIOTBOPY, CTUIBOBI CBOEPIAHOCTI
opurinany, 30epertu iforo kpacy [10, c. 98].

[epumM  MOHATTS —MepeKiajiallbkoi KOMIEHCAIli BBIB
. Peukep, Akuil 3apaxyBas Leil IPUAOM [0 JEKCHYHUX TpaH-
copmariit. Ha ioro mymky, xomnencayis (a00 KoMmeHcallis
nepeKnafabkuX BTpaT) — LE «3aMiHA eNeMEeHTa OpHTiHaIy,
SKUI HE MOKHA BIATBOPHTH B TIEpEKJIaji, HA €NEMEHT iHIIOrO
TOPSZIKY, 3TIAHO 13 3aralbHUM 11EHHO-XyIOXKHIM XapakTepoM
opurinany» [11, c. 128]. Buginsiors ceMaHTH4HY 1 CTHIICTHY-
HY KOMIIEHCALI0. Y BUIAAKY CEMAHTHUHOI KOMIICHCALiT MOKHA
«KOMIIEHCYBATH BTpaueHNii HeMepeKafHuii eneMeHT epeKany
3 METO HaJlaHHs HoMy 3mictoBHOCTI» [11, ¢. 202].

3a 1. KopyHuewm, koMIIeHcallielo HA3UBAEThCA TaKHH CrOCi0
TnepeKnay, mpyu SKOMy eleMEHTH 3MICTy OpHriHaiy, mo Oymu
BTpaueHi MiJ yac mepekiany, nepearTbes B TEKCTI SKHMOCH
IHIIMM YMHOM IS KOMIEHcalii ceMaHTH4yHOi BTparH. [Hakuie
KaXyuH, 1€ 3aMiHa HemepeIaHoro eneMeHTa OpUriHaiy aHajio-
riuHuM a0 AKUM-HEOYAb HIINM €NEMEHTOM, IO KOMICHCYE
BTpaty iHdopMaLii i 3aTHUH CIIpaBUTH MOAIOHY Ail0 Ha YATaya
[6]. OTxe, MPUYNHOK KOMIEHCAIi € 0COONMBOCTI KOHTEKCTY,
TOYHIIIE HE3BHYAIHE BKMBAHHA CIOBA a00 CIOBOCIOMYYEHHS
B MEBHOMY KoHTeKcTi. [Ipuiiomy kommeHcanii mimisraioTh Taki
MOBHI €JIeMEHTH, K PO3MOBHA MOBA, BiAXHICHHS TEPUTOPialb-
HOTO THIY, TOJOBHIM YMHOM EJEMEHTH JialeKTy, BiIXHIeH-
HSl COLIaNbHOTO THIy (KaproHH, CYpKHK, PO3MOBHO-3HHKEHA
MOBa), TUTSYE MOBNEHHS, TaMaHa MOBA, KanaMOypH, a TaKoX Ti
€IEMEHTH MOBH OPHTiHAIY, 10 HE MAlOThb EKBIBAJEHTIB y MOBI
nepeknany. Opdorpadiuni i cHHTAKCHYHI IOMUIKH, SKAMH Ha
noyatky pomany pschie mopennuk Yapai Topnona, poOmsts
BHUCIOBJIEHHS CXOKUMH Ha TUTAYE MOBJIEHHS, IO MOACHIOETHCS
HeBucokuM 1Q Ha piBHI 68 MyHKTIB.

Haiinepie, mo nerko mo0aduT, BiKPHBIIM TEpIIy CTO-
piHKY poMaHy, — 1ie opdorpadiusi Ta MyHKTyaliiiHi TOMUIKH.
B opurinaii 3ycTpivaemo JeKCHYHI OAMHUIL importint (3aMiCTh
“important”), rite (3amicTb “write”), no (3amicts “know”), maybe
(3amictp “maybe”), werk (3amicts “work™), happind (3amicTb
“happened”), siki cBifuaTh Mpo HEPO3BUHEHUH (OHEMATHUHMIL
CIlyX TOTIOBHOTO Tepost. 3BaKatoui Ha TOH (aKT, 110 1eBOBA YacT-

Ka CJIOBHUKOBOTO 3aMacy aHIIiHchbkoi MOBH Mae (ypaHIy3bKe Ko-
PiHHS, HAMCAHHS CNTiB Y TOMY BUITAL], Y AKOMY MH iX 4yeMO, €
HAHMOMHMPEHIIION TOMIIKOIO Cepe/l THX, XTO MOYMHAE BUBYATH
iHO3eMHY MOBY. 26 JiTepaM aHITIHCHKOTO angasiTy BiAMmoBigae
40 3ByKiB, Toxi AK 33 NiTepaM yKpaiHChKOTO angasiTy BijmOBi-
nae 38 3BykiB, 33 mitepam pociiicbkoro andasity — 43 3ByKHu.
ToOTo, 3a3HayeHi COB’SHCHKI MOBH JalOThb CIyXaueBi 3MOTY
JIETKO 3aricaty Bee, Wo Bid uye. Jo Haiimommpenimmx opgo-
rpaiyHEX MOMHIOK y IUX ABOX MOBAaX HANEKUTb YEPryBaHHS
TONOCHHX, CIIPOLICHHS PUTOJOCHHX 1 IOM SKIICHHS.

Y 3B’3Ky 3 1IUM TepeKTafaueni BaKKO «BUTafyBaTH» aHa-
noriuHi opdorpadiuni HEBiAMOBIAHOCTI, TOMY aiEKBATHiCTb
TepeKnagy A0CAracThes 3a 0MOMOTOK0 TPAKTHYHO MOBHOI Bifl-
CYTHOCTI TyHKTYauii (OKpiM Kpamok y KiHIi pedeHsb) i 3aMiHn
TONOCHHX YH CIIPOLIEHHS TPYI IPHTONOCHHX:

Dr Strauss says I shoud
rite down what I think
and remembir and evrey
thing that happins to me
Sfrom now on [9, c. 5]

Jox Wtpayc ckazan wro
o1 JJOJDKEH TICATh BCE
I1ITO 5 [yMat0 ¥ TIOMHIO
11 BCe LITO CITy4aela co
MHO¥ ¢ ceBois [ 13, ¢. 5]

Jloxtp [ltpayc kake abu

o TIHCAB IO IyMaro 1 oM~

HIB YCE 1110 31 MHOIO Oyrie
BiT cboroji [12, ¢. 5]

Sx Gauumo 3 HaBe#EHMX MPUKIALiB, B 000X TepeKnajax Jo-
JaHi aHATIOTIYHI MK OO0 MEKCeMH w0 1 timo, XapakTepHi s
TPOCTOPIYHOTO MOBJEHHS HOCIIB YKpaiHCBKOI Ta pOCiiichKoi MOB.
HenpaBuiibHe HamucaHHs JeKceMu remembir Tyxke BAANO nepe-
ZIaHO B YKA{HCEKOMY nepemam POCISHI3MOM nOMHUG, e 30BCIM
TPOIrHOPOBAHO B pOClI/ICBKOMOBHOMy nepexnazi. Onnak C. Wapo-
BY (aBTOPOBi MepeKnajy pociiicbkolo MOBOIO) BIANOCA MeEpenaT
niekceMy happins — ciydaena, 4oro He 3Mir 3podut B. [LloBkyH
(aBTOp MepeKMany yKpaiHCHKOI MOBOIO). Y CBOIO uepry, oOmBa
niepekajayl KOMIEHCYBAH BTPaTy JIeKCeM, HABMUCHE 3pOOMBIIN
opdorpadiusi MOMIIKHA y coBax JJoxmps i ce800HA.

CrnajHicTh TaKOK BUABISETHCS B HEOTHOPIAHOCTI HOMyLLe-
HuX opdorpadivnmx momunok. Ha cropinkax pomany 3ycTpidaemo
KIIbKa BapiaHTiB HAIMCAHHS OZHOTO i TOrO CaMoro ci1oBa (Hampu-
Knan; shoud, shud; becaus, because, chares, chair; sed, said), mo
3aiiBuii pa3 ykasye unTauesi Ha HU3bKHil iHTenekt Yapni [oproHa,
OJIHAK 1 B YKPAiHCHKOMY, 1 B POCIHChKOMY IepeKiajax momioHe pos-
MaiTT BmcyTHe [lepexnanaui 06I/Ipa}OTI> JHLLE OXUH BaplaHT nepe-
KIazy i notimM BHKOPHCTOBYIOTH HOT0, HE3BAKAIYH Ha BIIMIHHICTb
y HarmcanHi criB. Tak, cnoBocronyueHss beekmin collidge i the
Beekman School B ykpaiHcbKoMy TiepeKIaii BiITBOPEHO K wikod,
wikona bekmana, a B pociiickkomy — koredxc bexmana. OcTaHHii,
Ha HAIy TYMKY, € OibII yaumiM, OCKUTBKH TIEpEKIajad Bijpasy x
KOMIICHCYBAB YTPATY, A MeplIHii — TIOBHICTIO HEaeKBATHUM Yepe3
BIICYTHICTb TIOPYLICHHS MOBHHX HODM.

Y nepexnazi C. [Llapoa mpocTekyr0ThCS TEBHI 3aKOHOMipHOC-
Ti BUKOPHCTAHHS IPUHOMY KOMITEHCAIIil: ophorpadidHi MOMUIKY B
HAIICAHHI AHITIHCHKIX Ji€CTIB KOMIEHCYIOThCS opdorpadiannmMu
TIOMAJIKAMH B HATIMCAHHI POCIHCHKUX IMEHHUKIB (HAifYacTOTHIIIH-
MU € 3aMiHa TONIOCHOT e Ha U, 0 Ha d, BIICYTHICTb M SKOTO 3HaKa B
KIHITI Ji€CIiB, SIKi 3aKiHUYIOTHCS Ha ui, HATIMCAHHS JITEPH bl TICIIs
JC, Y, Wi TOIID).

Yxpainceknii nepexian B. [llokyna moxexynu no30apmneuii
OHOPIIHOCTI, O YCKIAZHIOE CIPUHHATTA 00pasy TOJOBHOTO Te-
post unTayamu pomany. OfHUM i3 HAHACKPABILIMX MPUKIAIB He-
TOCIITOBHOCTI € TIepekyIaj IpoLecy MpoxomkeHHs TecTy Poprmaxa
HA MOYATKY KHHTH.
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And a nice man was in one of the rooms and he had
some wite cards with ink spilld all over them [9, c. 12]

B ol i3 THX KiMHaTOK OYB npreMHHit
YOJOBIK 5 T00A4MB Y HHOTO Oii KApTH
obustmani goprmom [12, c. 14]

U ouenp npusATHBI YenaBex ObUT B OHOM HC
KOMHATOK U Y HeBO OB O€ble MMCTKH Ha KOTOPBIX

Obumi nposuTh! unpHma [13, c. 13]

I saw the spilld ink and [ was very skared even
tho I got my rabits foot in my pockit because
when [ was a kid I always faled tests in school
and 1 spilld ink to 9, c. 12]

Sl mo0aunB Ha HIX PO3NNTE YOPHIIO i Tyke
3JIKABCS X0U 51 MaB Y KapMaHi JaIKy Kposis 00 KOITH s
OyB Maniii TO 3aBiK/H MPOBATIOBAB TECTH

y 1Ko i po3nBaB yopHwio [12, c. 14]

S Buun NIPOJIUTBIC YUPHUTIA U OYCHD UCTIYTAJICA XOTA
3aeubs JIanka Obiia Y MEHA B KapMaHE [1OTOMYILTO
Korja g ObLI MaJICHBKHIL 51 BCET/IA MJI0XO0 YUUJICH U

nposuBal ynpHuia [13, c. 13]

[ tolld Burt I saw ink spilld on a wite card [9, c. 13]

S ckazas bepry 1o 0ady JopHmIO
AKe XTOCh PO31HB Ha Oiy Kapty [12, ¢. 15]

1 ckasan bapry wto 5 Buxy
YHPHIIA TPONKUTIE Ha Genblii mcTok [13, ¢. 14]

Ha namy nymky, pimenns nepexnactu gpasy wite cards with
ink spilld all over them six 6ini kapmu obaanani yopruiom Oyno
HEBMOTHBOBAHHMM, SK HEOOIPYHTOBAHMM 3aMLIAETHCS 3aMiHa
BBEJICHOI JIEKCeMH 001Ananuil Ha posnumui. SIK BUIHO 3 HaBe-
JICHUX TPHUKIA/IB, POCIHCHKUI BapiaHT NEPEKIIany 3aIUIIaeThes
OJTHOPITHIM.

3aranoM NOpIBHAIBHUN aHANI3 TEKCTy-OpHTiHAMy H TeK-
CTy-TepeKNay yKpaiHChKOI0 MOBOK BHSIBUB BHCOKY 4acTOT-
HICTh Y)KHBaHHS POCIAHI3MIB (V Kapmani, nomvsa, ywmuui, He-
gadxcno, noumy). Tak HepeKnagay HaMaraeTbCs KOMIICHCYBATH
opdorpadiuni momunku. OHAK BUKOPUCTAHHS POCISHI3MIB 1Ie
HE 03HAYa€ HEBHCOKUI PiBEHb 1HTENEKTY, allKe Cy4acHUi eTa
PO3BHTKY YKpAiHCBKO MOBH XapaKTePU3Y€EThCs CHITBHOIO 1HTEp-
(epeHIIiro pociiichKoi, MO T0CHTb YaCTO MPOCTEKYETHCS HABITh
y 3ac006ax MacoBoi iHdopmMaii. bimem gominsaIM 6Y710 6 CKOpH-
CTaTHcs cTpaterielo, 00paHO0 TepeKagayeM POCiHChbKoI0 Mo-
BOIO, @ CaMe: 3aMiHIOBATH TOJOCHI, HEMPABUIBHO CHPOLIYBATH
TPYIHA TPUTOTOCHAX TOMIO.

Y KOOHOMY 3 PO3MISAHYTHX IepeknaiiB He Oyl10 MOBHI-
ctio 30epexkero pedenns [ dont think I passd the raw shok test
[9, c. 15] = A ne dymato wo eumpumas yeti mecm [12, ¢. 17] /
Mnue kaoxceya s ne npowon smom mecm [13, c. 16]. Asrop po-
MaHy HAaBMHCHE BUKOPHCTAB Ha3By BiJOMOTO NCHXONOTiYHOTO
tecTy Popiuaxa, me i nepekpyTus #oro Ha3By Tax, 1O OTPUMAB
«HA3BUYANHAHN MIOKY (IOCI. ), MAKPECTION0UH, Mo Yapmi Jyxe
HEpBYBAB, KOMM TMPOXOJMB TECTYBAHHS, 3ralyloud Mpo HeBJa-
T TOCBIiT TIPONUTTS YOPHHUI Y KON, i O0SBCA, IO HOTO HE
BiI0EPYTh 171 IPOBENCHHS EKCTIEPUMEHTY 3 TIABHIEHHS PiBHS
inTenexry. BapianTom mepexmaay Morio 6 cratu pedeHHs A He
dymato wio sumpumas mecm Posa wioka / Mne kadxceya 5 ne npo-
won mecm Posa woxa. Y 1poMy BUIAJKY BHANOCS O mepesaT
BHYTPIIIHI} CTaH TOJIOBHOTO TepOsi, SKHil epeKiBaB MIOK.

BucnoBku. KinbkicHuil aHani3 fae 3MOTy CTBEPIKYBATH, 110
Ha 100 BUMANKIB MOPYIICHHS MOBHOI HOPMH B OpHTIHAJI IPHITa-
nae 96-98 ananoriyHMX BUNAJKIB y pociichkiii MOBI i mume 80
BUMA/IKIB B yKpaiHChKiil. To0TO, pocilichkuil mepekian poMany €
OINTBII Y/ATUM 1 METTIHM JUTSl CIPUIHATTS, HIXK HOT0 YKpaiHChKHit
ananor. OTe, mepexyiay YKpaiHChKO0 Ta POCIChKOI0 MOBaMH
pomany /1. Kiza «Ksit 1 EmmkepHOHay, AKi CTaIH IPEIMETOM
HAIIOI PO3BIIKH, IOBOAATH, 0 YUM Pi3HOMAHITHIIIOW € TAIIT-
pa crmoco0iB 3aCTOCYBAHHS METOY KOMITCHCAIlii, THM MOBHIIIE B
nepeKiiaji J0CATaeThes KOMYHIKaTHBHHIL e(eKT OpUriHaty, T00To
KOMIIEHCALlist HabyBae LMICHOTO, TOTANBHOTO XapakTepy. 3 METOI0
HaOLTBII aJeKBATHOTO BIITBOPEHHS TEKCTY-IKepena TepeKia-
JlaueBi crovaTky HeoOXiTHO BUSHAUUTHCS 31 CTpaTerielo, AKoi BiH
Oyle MOTpUMYBATH BiT TIEPINOi CTOPIHKM i 0 OCTaHHBOI, 00
YHHKHYTH HEOJIHOPIAHOCTI i HEOCi10BHOCTI.
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Orion,

Anypuna U. C. IlpueM KoMIeHCAIIMU KAK OCHOBHOE
CPeICTBO BOCIPOM3BEICHUS] HAPYIICHHOH A3LIKOBOH HOP-
MBI B XY/I0KECTBEHHBIX MPOM3BeIeHUSIX (HA MaTepualie
nepeBoaoB pomana JI. Kuza «L{BeTbI A5 DaKepHOHA» HA
YKPAMHCKUH U PYCCKHUI A3BIKH)

AHHoOTanusa. B crarbe aHamu3mpyloTcsi 0coOEHHOCTH
YKPauHCKOTO U pycckoro nepesonoB pomana /[I. Kusa, xo-
TOPBIA COACPKUT CIydyau HApYLICHHUS S3BIKOBOH HOPMBI,
MpU3BaHHBIC CO3/aTh YHUKAJIbHBII 00pa3 IIaBHOTO repos,
paccMaTpHUBaeTCsl NEPEBOIYECKUI IIPUEM KOMIIEHCALUU KaK
OCHOBHOE CpEJICTBO BOCIIPOM3BEICHUS HETPaMOTHON pedn
TIepPCOHAXKA.

KuroueBble €/10Ba: XyJI0KECTBEHHBIN NEpeBOJ, Hapylle-
HUE S3bIKOBOM HOPMBI, KOMIIEHCALIUS, aI€KBaTHOCTD [IEPEBOJIA.

Anurina I. Compensation as the main means of render-
ing the violated language norm in works of art (based on
Ukrainian and Russian translations of “Flowers for Alger-
non” by D. Keyes)

Summary. The article deals with analyzing peculiarities of
Ukrainian and Russian translations of D. Keyes’s novel com-
prising examples of language norm violation aimed at creating
aunique image of the main character, examining compensation
as a means of rendering illiterate speech of the hero.

Key words: fiction translation, language norm violation,
compensation, translation adequacy.
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Bepeocna O. O,

cmapuiuil 6UKIA0aY Kageopu meopii ma NPaKmuKL nepexiaoy
3anopiabr020 HAUIOHAIBHO20 MEXHIYH020 YHI8EPCUmMeny

OCOBJIMBOCTI HEPERJIATY HESKUBOT'O IIIJIMETA
B POJII ATEHTA JI1 B AHIVIOMOBHHUX TEKCTAX
ACTPOHOMIYHOI'O JUCKYPCY

Anotanisa. CtaTTs npucBsYeHa JOCIIIKEHHIO crieliniku
HepexsIaly HeXKUBOIO MiMETa B POJIi areHTa Jii B aHIJIOMOB-
HOMY HayKOBO-TE€XHIUHOMY (2CTPOHOMIYHOMY) TEKCTI Iij yac
nepexsIaly ykpaiHChbKOIO MOBOIO, aHaJIi3y 0COOIMBOCTEH nepe-
KJIay 1 TpaHchopMalliaM, sIKi IPU [IbOMY BUKOPHCTOBYIOThCSL.

KuiouoBi cjioBa: HEKHMBHUI IMIIMET, areHT Iii, 6€30c000-
BICTb, IepcoHidikawis, TpaHcopMalis 3aMiHy, TpaHchopMa-
1Sl BUJTYYCHHSI.

MocranoBka mpodmemu. OfHUM i3 aKTYalbHUX MHTaHb CY-
YaCHOTO TEPEKIa03HABCTBA € BUBUCHHS BApiaTHBHOCTI MOBH Ha
PI3HEX piBHAX il cTpyKTypH. I3 M Oe3mocepenHbo MoB’s3aHe
BHSIBJICHHS 3aKOHOMIDHOCTEH, PUTAMAHHKX SBHIIY BapiaTHBHOC-
Ti, 0COOJMBO 3 TIOTIIATY CIIBBIIHECEHOCTI BAPIAHTIB y MEXKax rpa-
MATHYHOI CHCTEMH. Y 3B’;13Ky 3 1AM TICBHUI IHTEPEC CTAHOBHTH
Tporiec NepcoHidikalyii IMCHHUKIB, SKi He HalekaTh 0 PO3PSLY
Nomina Agentis. JIiHrBicTHYHUI aHATTI3 Ha [IHOMY plBHl op1eHTye Ha
BUBUCHHS CEMAHTHYHUX BB CY0 €KTIB i IPEIHKATIB, SKi pOOIATH
MOXTHBIM TIpotiec Tepconidiraiii mix yac mepeknany. Otxe, ak-
TYaJIBHICTh JTOCIIUKCHHS 3yMOBIICHA, 3 OHOTO OOKY, TEH/ICHIIIEH0
710 IHTCHCHBHOTO PO3BUTKY HAYKH 1 TEXHIKH, PO3MUPEHHSM HAYKO-
BO-TEXHIYHUX 3B’13KIB YKpaiHH 3 IHO3EMHIMH JICPKABAMH, A OTIKE,
1 TIOIIMPEHHSAM HayKOBO-TEXHIUHOI iH(OpMaIi, 3 iHIIOro — cips-
MYBAHHSM Cy4acHHX MEPEKIaI03HaBIMX JI0CTIKEHb HA KOMILICK-
CHHUIA MIIXI]T 10 TTOI0MAHHS TPAMaTHYHUX TPY/IHOLIIB MIEPEKIATY.

BuBueHHM TpaHC(OPMYBAHHS CTPYKTYPH PEUEHHS 3 METOI0
JOCSTHEHHS HalOIIBIIOT aJIeKBATHOCTI 3aiiMaTCs Taki Mepekiia-
no3Has, sk JI. bapxymapos, B. [ak, M. [padoschkuid, B. Kapaban,
I. Hemymaes i JI. Tenbep. [Ipote Ha cydacHoMy eTami pO3BHTKY
TIEPEKIIaI03HABCTRA IIIE HE BUPOOJICHO OCTATOUHMX PUHIIUIIIB CHC-
TeMaTu3allli CHHTAKCUYHUX TPaHC(OpPMAILii 11X aHami3y.

MeTol0 cTaTTi € BCTAHOBIEHHS CHICUMQIKHN TIepeKay Hexu-
BOTO MiMETa B POIi areHTa JIii B aHIIOMOBHOMY HayKOBO-TEXHIY-
HOMY TeKCTi (3 acTpOHOMIi) Tij{ Yac mepeKiany yKpaiHChKoro, aHa-
T3 ocobmuBoCTEH 1 TpaHC(OpMALLiii y TpOLEC MepeKay pedeHb
13 AreHTUBHUMU HEXMBUMH HIIMETAMH YKPATHCHKOKO.

Buksax ocHoBHoro matepiany aociigakenns.. [lounemo 3
TOTO, IO PO3IISHEMO BU3HAYECHHS AreHTHBHOTO HEXKUBOTO TIij-
MeTa, ioro xapaKTepHi pucu Ta 0coOMMBOCTI B 000X MOBAX.
B anrmificekiii MOBi 10CHTh IPOKO BHKOPHCTOBYIOThCS POUCHI 3
AreHTHBHUM ITiIMETOM, BUPAKCHAM HOKHBHM IMEHHHKOM 1 JTiecTI0-
BOM-TIPICY/IKOM, 1[0 MI03HAYA€ JIii, SKi 3a3BHYaH BUKOHYIOTBCS M-
BOIO ICTOTOIO (JTIOMMHOI0). B yKpaiHCBKiii MOBI Taki peyeHHs BiH-
BAIOTHCS 3HAYHO MEHIIIE, TOMY TIijl 4ac TepeKiIajy 3acTOCOBYIOThCS
TeBHI TpaHc(opMarlii CHHTAKCHYHOT CTPYKTYpH pedenHs. [Tinmer
AHITIHCHKOTO PEUEHHS YacTO TpaHCHOPMYEThCS B OOCTABHHY, a
TIPHCY/IOK MOJKE BIITBOPIOBATHCS B YKPAiHCHKOMY pedeHHi 0e30c0-
OosuM 3BopoTHUM JiecrioBoM: Recent years have seen a healthy
upsurge of interest in this field. OcTanniMu pokamu 3Ha4HO 3pic

iTepec 1o miel ranysi [1 c. 89]. Taki pedeHHsS MOXKYTh TIepeKiIaa-
THCS TaKoX 0€3 3MiHI CTPYKTYPH, AKIIIO 11e He CYIepeYnTh HOpMaM
ykpaincekoi Mou: The study illustrates specific ways of dealing
with this problem. loctinkeHnst moka3ye KOHKPETHI IITAXH BHPi-
menns miei mpobmem [ 1 ¢. 90].

Bapro Takox 3a3HaunTH, MO YKpaiHCBKa MOBa TKiE 10 Oe30-
c00OBOCT] UM HEO3HAYECHOI 0COOOBOCTI, KOMH HE Cy0'€KT BHKOHYE
TIEBHY JIi0 [OJI0 KOTOChY 200 «YO0r0Ckhy, 4, HABMAKH, KI0Ck) BUKO-
HYETBCS CTOCOBHO CY0’ekTa. [[prKiianaMu p0ro TBEIKEHHS € Taki:
a) 6e30c000BI KOHCTPYKIIii 3 IMCHHIKOM/3aHMEHHIKOM y JIaBaJTb-
HOMY BIIMIHKY Ha KIITalT «T001 HE XOJOMHO?», «HAM BECENoy, «ii
COPOMHO» TOMIO; 0) 6€30c000Bi KOHCTPYKIII{ 31 3BOPOTHHMH Ji€CIO-
BAMH THITY «BBAKAETCA, IO ...; BUSBUIIOCH, ITIO ...; MEHI XOTLIOCH ...»
TOITI0; B) 0€30C000BI KOHCTPYKITI{ 3 MONATEHAMH CI0BAMH «HEO0X1/-
HOY, «HE BAPTO», TOMIO); T) 3amepedHi KOHCTPYKIT 6e3 MOTaTbHIX
JI€CTIB HA KINTANT «IbOMY He OyBatw!»; J) OMHOKOMIIOHEHTHI Oe-
30c000Bi pedeHHs THITY «CBiTa€e!y Ta iHIII, Ki BUPaXkAOTh SK i,
TaK 1 CTaH 1 MiKPECIMOI0Th IHepTHICTS cy0 ekTa [2, ¢. 75]. Ilin yac
TIepeKIay aHIIHCHKOI0 OLTBIIICTE TAKHX KOHCTPYKIH TOTpeOyoTh
TpaHchopMaliif i3 TO3HAYCHHIM aKTHBHOTO CY0’€KTa. 3a aHATIOTIE0
3 TIEPIIAM THIIOM PEUEHb, SKi XapaKTepH3YIOTh (i3MIHIH 91 eMOTIiii-
HWH CTaH JIONMHH, B AHTMIHCHKIH MOBI MOMUTHBEMI CTAIOTh PEUCH-
Hi, Y AKUX TIIMETOM € IMCHHHKOM, IO O3HAYa€e HEKUBHH CYO’€KT
[3, c. 19]. Hampuxoman: SIkimo HacTaHyTh MOPO3H, PyXaTHCh IO 10PO-
rax Oyze HeOesneuro. — If it freezes, the roads will be dangerous [4].

Sk 6aduMo, 0COOMMBICTIO TPaMaTHYHOi OYTOBH AHTMIHCEKOTO
PEUCHHS € Te, MO JesAKi IMCHHHKH MOXYTh TepCOHI(iKyBaTHCh,
TOOTO BUCTYIIATH B PO TIIMETa, areHTa i, X04a MPH IbOMY MO-
KYTh HE HANEKATH JIO JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO po3psiy Nomina
Agentis. Bunukae mutaHHA: AKi caMe IMEHHUKH MAlOTb 3/aTHICTh
nepconiQixyBaruch? B ykpaiHCEKii MOBI Tak 3BaHi «areHTHBHI He-
JKMBI TIMETI» BKUBAIOTBCS PIIIe, HOK B AHTTIHCHKHX PEUCHHSX,
1 TIi] 4ac TmepeKIany iHOi JOBOTUTECS 3aCTOCOBYBATH TpaHC(Op-
MAIIif0, Y Pe3y/IbTaTi AKOi TMiMETOM aHTMIHCHKOTO PEYCHHS CTae
IHIII WIEH YKPaiHCBKOTO PEUeHHS (SK MPaBHIIO0, 00CTaBHHA, aje
iHOMI ¥ ONATOK), @ MPHUCYIOK a00 3aIHINAEThCA TOM camuii, 400
(Jactime) 3aMiHIOETBCS IHITMM (HEPIIKO KOHBEPCHBHHM, TOOTO
TaKHM, 110 ITO3HAYAE TPOTIIIEKHY ab0 3BOPOTHY JIif0) i Y3TOmKY-
€TBCS 32 3MICTOM i3 MiAMETOM. Y ILOMY acTeKTi 0COOMMBY yBAry
TIPUBEPTAIOTH 10 cebe YKPAiHChKI IMCHHUKH, SKi BKITIOYAIOTH KOM-
TIOHEHT 3HAYCHHSA «TIepioT Yacy» (Pik, JeHb, MAHOYTHE) Ta TIij yac
TIepEeKITaTy aHTIHCHKOI0 CTIONYYar0ThCA 3 METADOPHIHAMHE JTECITO-
BAMHU-TIPHCYIKaMu THTT to see, to witness, to change, to mark, to
testify Tomo. Hanmpukmaz: 3a octamsi poku B 1iit cepi Bindyaocst
3HAYHE HAKOMMYEHHS HOBOTO T0CBimy. Recent years have seen the
accumulation of new facts in the field. ¥ maii6yTHbomy Taxi 3Bmd-
Hi BitHOCHHN MOKYTh 3MiHuTHes. — The future may change this
customary relationship [4].

109



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMk MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2016 Ne 20 tom 2

Taxa nepexnagatpka Tpanchopmaris € pakTHIHO TpaHCHopMa-
niero Metadopu3alii giecaoBa-MpUCyaKa B aHTMIHCHKIN MOBI, TOO-
TO JI€CTOBO-MPHUCYAOK METaOPUUHOT0, TEPEHOCHOr0 3HAYCHHS
YTBOPIOETBCA B HANPSAMI «03HAKA JIOTMHIN — «O3HAKA TPEIMETay.
TpannsroThes BUNAJAKH, KOMA Taka TPaHC(OpPMALIis 3aCTOCOBY€ETh-
¢ 10 YKpafHCbKUX pedeHb, CTPYKTypa KHX BKIIOYAE 0OCTABUHY
TIPUYMHH, BUPAKEHY NPUAMEHHUKAMHU «BHACIIIOKY, «4epe3» TOLIO
[5, c. 79]. Hanpuxnaz: Yepe3 iioro moMmiky Mi BTPATHIIHN LiH-
Hult s Hae yac. — His mistake had wasted precious seconds [4].

Jlo 4eTBepToro pi3HOBMIY HEKMBHX arcHTHBHHX IiIMETiB
HaNeXaTh IMCHHMKH 13 CEMAHTHYHOIO O3HAKOK «Tomis» (Bii-
Ha, CTpaiik, Bi3ut, Tomo): Visits to Canada and the US raised his
international profile significantly. — 3aBasiku Bisutam g0 Kana-
ma i CHIA 3Ha4HO MigABHIUBCS HOTO MiKHAPOTHUH MK [4].
TenpeHio 10 nepcoHihikallii BUSBIAIOTS TAKOXK IMCHHUKH 13 Ce-
MaHTHYHOI0 03HAKOI0 «TPOIIi» (TpOLLi, iHBECTHILT, 0Map TOLIO).
Hanpuknan: Foreign investments registered a fast manufacture
growth in the region. — 3aBasiku iHo3eMHEM iHBecTHISIM Y pe-
TiOHi 3p0OCc/u TeMIH BUPOOHULTBA. Jl0 HEKUBUX areHTHBHHX IIij-
METIB HaNEXKHUTh TAKOX HU3KA IMEHHHKIB, SKi MaloTh y cobi cemy
«kepeno iHdopMarii» (cTarTs, JUCT, poMaH, KIHO(LTBM TOLLIO).
Hanpuxnan: The novel centers on the pressing social problems. —
Y pomaHi BHCBIT/TIOI0TBCS aKTYyanbHi couianbHi npobnemu. binb-
11y AareHTHBHICTD B AHIIHCHKII MOBI IOPIBHSHO 3 YKPAiHCHKOIO Ma-
I0Th IMEHHUKH 13 CEMAHTHYHOO 03HAKOIO «TPUMILLIEHHS (KiMHATa,
OymHOK, My3eid, aBToMo01b, Tomo): The room accommodates 70
people. — Kimuara pospaxoBana nHa 70 mepcon. The Ukrainian
Museum of Fine Arts hosts an exposition ... — ¥ my3ei ykpaincbko-
r0 00pa30TBOPUOTO MICTELITBA MPOXOAUTH BUCTABKA ...[4].

Le omiero mpoOneMoro B IbOMY KOHTEKCTi € mpobrema Te-
PeNaHHs CHHTAKCHYHUX 3HAYEHb Ar€HTUBHOTO HEKHMBOTO MiaMe-
Ta 32 JIOMOMOTOI0 FPAMATHUHNX Tpancopmanii. CuHTaKcHYHi
Tpancopmanii p13HOBI/IZ[0M TepeKITaJalbKHX TpaHC(bopMaum
OIMHCYBAHNX Y MAIIAX 13 Teopii mepeknay, i MONATAIOTH Y 3aMiHi
BHXI/IHUX CHHTaKCHYHUX CTPYKTYP CHHOHIMIYHHMH MOBEpXHE-
BUMHI CTPYKTYpaMH B MepekIaii 3a iHBapiaHTHOCTI TMHOMHHOT
CTPYKTYpH.

BinnosigHo, HAWOLMBII YACTOTHUMH TPAMATHYHHMH TpaH-
chopMaismu i yac mepexnajy boro THIY pedeHsb € TpaHcdop-
Marii 3aMiHu;

1. Ilinmer aHrmiicbKOTO pedeHHs Mif yac mepeknagy yKpaid-
CBKOFO MOBOIO 3aMiHIOETBCS 00cTaBHHOM0: 1t’s a simplistic question,
since every year sees many things happen and for each of us a
different one might be important. — Le, 3Buuaiito, crporenHs,
OCKIUIBKH IOPOKY CTAaeThes 0314 MOfiH, 1 And KOXKHOIO 3 Hac
BOKIIUBOK MOXe OyTH iHIIA,

2. Ilinmer aHrmificbKOro peueHHs TpaHCHOPMYETbCS B He-
npsivuit noxarok: Then there is the problem of whether different
departments are legally allowed to exchange data. — A kpim Toro,
npo0siema MoNArae B TOMY, YH A03BO/ISIE 3AKOHOABCTBO Pi3HHM
MiHicTepcTBaM 00MiHIOBATHCS TAHHMHL.

3. IlinMeT aHTMIHCHKOTO peyeHHs TPaHC(HOPMYEThCS B PAMHUIL
nonarok: The European Union has been so focused on the financial
crisis that it is not clear to me that the unemployment reality has
reached Europe’s officials and bureaucrats. — €sponeticbkuii Coto3
HACTIIBKH 30Cepe/DKeHnii Ha () iHAHCOBIH KPH3i, IO MEHI He JOCHTH
3pO3yMiNo, 4i €BpOMeiichbKi YpsiioBLi Ta 010pOKpaTH crpaBii
YCBIIOMJIIOIOTH PeasbHICTh piBHS 0e3po0iTT.

4. TlinMeT aHTMIHCBKOTO pedeHHs TPaHC(OPMYEThCS B YACTHHY
npucyaka: The result has been constant attempts to compromise
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that have never quite worked out. — Hacninxom Oymu mocriiini crpo-
Ou JiiiTH KoMIpoMicy, SIKi TaK HIKOMH i He cTpalboByBa [6].

Hepinkoto Takox € TpaHcopmanis BUIyYeHHA, TOOTO Omy-
IIEHHS CEMaHTUYHO HAUTHIIKOBHX €EMEHTIB TIOBEPXHEBOT CTPYK-
TYpH aHIIIHCHKOTO PCCHH. 3HaueHHs TMiIMeTa aHMIIHCBKOro
PeYeHHS [P LBOMY IMILTILUTHO TePEHAEThCS IPUCYIKOM YKpaiH-
CBKOTO PEUCHHS. MouBi Takox KoMOiHOBaHi Tpancdopmarii, Ha-
npuKiaj, 3amina i nonasanus: Efforts are under way to improve
macroeconomic models. — Yueni B:ke mpamio0Tb HAJ YI0CKO-
HAJIEHHSIM MAKPOEKOHOMIYHHX Mojeneii [6]. YV uboMy Bumagky
TiAMET TPaHC(HOPMYETHCA B TPUCYAOK OTHOYACHO 3 JOJABAHHM
areHTHBHOTO TTi/IMETa «YYeHi».

PeueHHs 3 HeareHTHBHIM TT/IMETOM MOKYTb NIEpeKIaaTucs i
0e3 3MiHU IOBEPXHEBOT CTPYKTYPH, AKIIO L€ HE CYNEPEUnTh HopMaM
yKpaiHCbKOT MOBH. Y TaKHX BUTAJKAX M€ MiCIie CHHTAKCHUHE YTIO-
NiOHEHHS, TOOTO HEXMBHH TiIMET 3aHIIACTECA i B YKpaiHCHKOMY
pedenti, Hanpuknaz: Easy lending terms allow speculators with
little cash to bid up prices far above their fundamental value. -
JlocTynHi yMOBH KpPeIMTYBaHHSI aI0Tb 3MOTY CHEKY/JISIHTAM
i3 HeBeJMKHM BJACHHM KamiTasioM mifiiiMaTh uinm Habararo
BHIIE iXHBOI (hyHIaMeHTATBHOI BapTOCTI [6].

Bapro Takox 3a3HauuTH, 10, HA BIAMIHY Bifl yKpaiHCBKOT MOBH,
Jie 3aB/KU IIIPOKHUM CIOBOMOPAIKOBHM MOXIIMBOCTSIM CTIOCTEpi-
TA€ThCs TEHJICHIIA 710 30iry MOBEPXHEBOI Ta IMHOMHHOI CTPYKTYD
pedeHHs, B aHITICHKiM MOBI JOMiHye MPAMUI MOPAIOK cniB. Sk
HACITIZIOK, TTOBEPXHEBA (CHHTAKCHYHA) 1 NTMOMHHA (MPOTO3HUITiiHA)
CTPYKTYPH pedeHHs B aHTMIHChKiH MOBI yacTo He 30irarothes. Leit
He301r KOMIEHCY€EThCS OLTBII LIMPOKOKO CIIOMYYYBAHICTIO HEUBHX
IMEHHUKIB 13 AlecioBaMy il B poni migMeTa. YCYHEHHS areHTa Jii
3 OBEPXHEBOI CTPYKTYPH AHITIHCBKOTO PeyeHHs y BHITQ IKY CTPYK-
TypHOi nepconamsaun 3IIACHIOETCS UISAXOM 3aMIILeHHs MO3UILii
CHHTAKCHYHOTO Ti/IMETA PeUeHHs HeareHTHBHIMH e/IEMEHTAMH Ce-
MaHTHYHOI IIPOTIO3HIIi, a came:

1) mauientom: The discovery got a lot of discussion [7]. — Lle
BIAKPUTTS L€ Z0BIO 00TOBOPIOBAIOCH;

2) xaysatuoM: Yet it can be observed how the expansion
of the universe is varying with time and thus determine that the
cosmological constant is very small [7]. — Tum He MeHIe, MOK-
Ha CTOCTEPIraTH, K PO3LIMPEHHS BCECBITY 3MIHIOETBCA 3 YACOM 1,
OTIKE, BH3HAYAETHCA, 10 KOCMOJIOT14Ha KOHCTAHTA € JIy)Ke MaJIolo;

3) noxaruBom: The bravest space ships will see their travelers
being made into spaghetti in a black hole [7]. — HaiicminuBimi koc-
MiuHi Kopa0mi OyZyTb CBiIKaMu TOTO, SIK IXHi TypPHCTH MEpPETBO-
PATBCS Ha CriareTi B YOpHii Aipi;

4) remmoparisom: The first thirty years of this century saw the
emergence of three theories that radically altered man’s view of
physics and of reality itself [§]. — V nepui TpuausTh pokiB 1boro
CTOJITTS CBIT CTaB CBI/IKOM HIOSIBH TPHOX TEOPi, IKi AOKOPIHHO 3Mi-
HUJIM YSABEHHS JIOAUHH TPO (i3UKY i peatbHiCTh 3aranom;

5) incrpymentaruoM: The new study compared how baby
universes will influenced space traveling failed [7]. — Hoa poGora,
Y SIKiif IOPIBHIOBAIOCH, SIK CaMe MaleHbKi (HOBOHAPODKEHI) Beec-
BiTH Oy/IyTh BIUIMBATH HA KOCMIYHI OJOPOKi, IPOBATHIACH.

3a3Buyail mepeKnaj TAKMX PEYeHb BUMAra€ CHHTAKCHYHHX
TpaHcOpMaliii 3 ypaxyBaHHAM CEMaHTHKH CHHTaKCHYHOTO
cy0’exra. TpaHc(opMallis MOSCHIOETHCS PI3HOK JIEKCHKO-CEMaH-
THYHOIO CTIOMYYYBAHICTIO IMEHHUKIB-HEICTOT B AHIMIHCBHKIH Ta
yKpaiHCBKiil MOBaX i OiNBLIOID TOMIMPEHICTIO MepcoHidikamii B
AHITIHCBKII MOBI, MOPIBHAHO 3 YKPAiHCBKOIO, IO MPU3BOAUTH 10
HEOOXiHOCTI 3HATTA LbOTO SBUILA TTij] Yac MepeKay.
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Yce BumeBKazaHe aOCOMIOTHO CTPABEATUBO i /IS AHITIOMOB-
HUX TEKCTiB aCTPOHOMIYHOTO Juckypey. I1in yac nepexmnany Hexu-
BOTO TI/IMETA B POJIi areHTa Jii, K yxe OylI0 3a3HAYEHO, MigMeT
AHITIHCBKOTO PEYeHHs YacTo TpaHc(opMyeThcs B 0OCTABHHY, a
TIPUCYIOK MO3KE BiATBOPIOBATHCS B YKPAiHCHKOMY pedeHHi 0e30c0-
ooBuM 3BopotHUM AiecnoBoM: These properties suggest that there
is a resemblance between the area of the event horizon of a black
hole and the concept of entropy in thermodynamics [8]. — 3apns-
KI UMM BJACTHBOCTSIM MO/KHA NMPHUIYCTHTH, IO iCHYe MOAi0-
HICTb (BIAMOBIHICTb) MIXK TIOLIEI0 TOPH3OHTY MOAIH YOpHOT AipH
it moHATTAM entponii B TepMonuHamini. The famous second law
of thermodynamics says that entropy always increases with time
[7]. — ¥ 3HaMeHHTOMY APyroMy 3aKOHi TepMOAMHAMIKH TI0BO-
PHTBCS, 110 SHTPOIIS 3aBA/IH 3POCTAE 3 YACOM.

Taxi peyeHHS MOKYTb NIEpEKIAATHCS TAKOXK O€3 3MiHH CTPYK-
TYpH, SKIIO L[e HE CyTepednTh HopMaM ykpaiHcbkol MoBr: Quantum
mechanics implies that the whole of space is filled with pairs of
“virtual” particles and antiparticles that are constantly materializing
in pairs, separating, and then coming together again and annihilating
each other [8]. — KBantoBa Mexanika mpumyckae, o Bech IpocTip
3aMOBHEHNI MApaMHl «BIPTYalbHUX» YaCTOK 1 aHTHYACTOK, SIKi T10-
CTIHO MaTepiani3yloTbes B mapax, SAKi NOAIAIOTHCA, a TIOTIM 301-
PAIOTBCS PA30M 3HOBY 1 3HHUILYHOTH OffHa offHy. Quantum mechanics
therefore allows a particle to escape from inside a black hole,
something that is not allowed in classical mechanics [8]. — Ote,
KBAHTOBA MEXaHiKa A€ YacTIli 3MOTy BUBUILHHUTHCS 13 CEpEIMHH
YOPHOT AipH, ABHILE, HEIPUITYCTHME B KITACHUHIH MEXaHiIIi.

Ykpaitcbka MOBa TSUKiE 10 0€30C000BOCTI Ul HEO3HAYEHOT 0CO-
00BOCT, KoM He CY0'€KT BUKOHYE TMEBHY 0 OO «KOroch» abo
«UOTOCHY, 3, HABMAKH, (IIOCHY BUKOHYEThCS CTOCOBHO cy0 ekTa. Ha-
UKz, 6e30c000Bi KOHCTPYKILT 31 3BOPOTHUM J€CTIOBAMH THITY
«BBAKAETBCA, 11O ...; BUSBHIOCA, 1O ....» Tomo: Highly compressed
regions in the hot, dense medium that is believed to have existed shortly
after the big bang in which the universe originated [8]. — YBakaeTh-
¢sl, 10 CHIBHO CTHCT JIUITHKM B TapsuoMy, LIITbHOMY CepelOBHIL
icHyBami micns Bemaxoro Buyxy, y pesynsTari sikoro Bunnk BeecBir.

Lixaum € Tepexnaz 00’ eKTiB Tepiofy yacy, sKi CIONydaloThes 3
MeTahOpHIHIMH Jli€CTOBAMH-TIPHCYIKAMHU THITY 10 see, to witness, to
change, to mark, to testify Tomo. Hanpuxnan: The future may change
our understanding of space-time [7]. — Y maiiyTHbOMY Haie ysB-
JIeHHs TIpo TIpocTip-yac Mowke 3MiHmTHES. Jlo TaKoro K pisHOBHIY
HE/KHBIX aréHTUBHHX Mi/IMETIB HaNEKaTh IMEHHUKH 13 CEMAHTHIHOIO
o3Haxoro «tozis»: New development raised chances to understand
berth of black holes [8]. — 3aBasiku HOBHM po3podKkam Hari LAHCH
3PO3YMITH MOXOMKEHHS YOPHIX Jip 3HAYHO 3POCITH.

Haiibinbm yacToTHIMH TpaHC(OpPMALIAMHU Tif| Yac MepeKiamy
THITY pedeHb i3 HALIOI0 OCOOMMUBICTIO € TpaHC(opMALii 3aMiHu:

1. IlinmMer aHIMIfiCHKOTO pedeHHs TPAaHCHOPMYETHCS B He-
npsvuii toxarok: Then there is the problem facing by phisics
of whether it was possible to make it compatible with quantum
mechanics [7]. — Y Takomy Bunaaxy ¢i3uka CTHKA€TbCA 3 MPoIe-
MOI0: UM iCHY€ MOKIMBICTh CTIOMYYHTH 1i 3 KBAHTOBOIO MEXAHIKOIO.

2. IlinMeT aHIMiHCHKOr0 pedeHHs TpaHCOPMYEThCS B PAMHI
nonatok: Scientists has been so focused on the black holes that it is
not clear to me that the unpredictability of them reality has reached
by thermodynamic theory [8] HayKOBui HACTLIBKH 30CEPETHITHCh
Ha YOPHUX mpax IO MeHi He 3pO3yMino, un ix Hemepenbadysa-
HICTb CTIPaBAi A0CATAETHCS 3aKOHOM TEPMOIHHAMIKH.

3. IlinMeT aHTMiiCBKOT0 pedeHHs TpaHC(hOPMYEThCS B YACTHHY
npucyaka: My results has been constant attempts to receive general

belief that have quite worked out [7]. — Hacninkom cramu mocriitui
CrpoO¥ OTPUMATH 3aralbHy TiATPHMKY, L0, 3PELITO0, CIIPALIOBATIO.

Bucnosku. BuxopuctoByloun min yac mepeknagy Oymb-siki
TpaMaTHYHi 3aMiHH YACTHH MOBH, TIEPEKIaad 4acTo 3MYIIEeHHIi Cy-
TPOBOKYBATH 1X TAKOXK 1 3aMiHOI0 WIEHIB pedeHHs, T00TO Hepe6y-
JI0BOK) CHHTAKCHYHOT CTPYKTYDH PEUCHHA. OTKe, CHHTAKCHYHI Ta
Mop@ornoriuni TpaHC(bopMauu TOCTIHHO MepeOyBAKOTH Y B3AEMOII.

BesymoBHo, y mpoueci BuOopy crocoly mepeknany Beu-
Ky pollb Bilirpae He TUTbKU 3aIyM aBTOpa TEKCTY, a i TouKa 30py
nepeknajaya. [lepexnanay BuOupae Toi un iHWMEA TpuiioM, mo-
K/TafalodKch Ha CBiif MepeKnafalbkuil iHCTHHKT, CTIMPAlOYuCch Ha
OTpUMaHi 3HaHHS i JOCBiJ, TOMY OCTaTOYHE CIIOBO, HE3ANEKHO Bill
TEOPETHYHUX AOCIIKEHb, Y OTBIIOCT] BUITA/KIB 3aIMIIAETHCA 32
TepeKIafayeM-IPaKTHKOM.

Jlimepamypa:

1. Kapaban B.I. [Tepexiaj 3 ykpaiHCbKOi MOBH Ha aHIIIIHCHKY MOBY : [Ha-
BYAIIbHUH T10CIOHNK-/IOBITHHK /ISl CTY/ACHTIB BHILUX 3aKJIa/iB OCBITH] /
B.1. Kapabas, Jix. Meiic. — Binn. : HOBA KHUT'A, 2003. — 608 c.

2. Buccon JI. Pycckue npobiembt B anrmuiickoil peun. CioBa u dpassl B
KoHTeKcTe ByX Kyibsryp / JI. Buccon. — M. : P. Banent, 2005. — 192 c.

3. Amnommoa M.A. Specific English (I'pammaruueckue TpymHOCTH THIepe-
Bona) / M.A. Anosiosa. — M. : MO, 1977. - C. 136.

4. Kysnenos B.b. Ilepconidikaiiiss aeskuX IMEHHHKIB SIK BaKJIMBHI
BHJ TpaHc(opMalii mpu mepeknajai 3 yKpaiHChbKOi MOBH Ha aHIMiii-
cbky / B.b. Kysueuos [Enexrponnuii pecypc]. — Pexum poctymy :
http://eprints.zu.edu.ua/2123/1/04kvbuma.pdf.

5. TlomepemkeHHs inTepdepeHiil MOBH OpHriHaTy B mepekiai (BuOpaHi
rpaMaTHy4Hi Ta JIEKCHYHI TPYIHOLII TepeKIaay 3 YKpaiHChKOi MOBH Ha
anriiiiceky) / [B.1. Kapa6an, O.B. bopucosa, 5.M. Konogiit, K.A. Ky3b-
mina]. — Birn. : HOBA KHUTA, 2003. — C. 205.

6. Kpunosa T.B. Tpauchopmarii npu mepekiiaji areHTHBHOTO HEXHBOTO
miamera / T.B. Kpunoga, 51.B. [lubyneko [Enexrponnnii pecype]. — Pe-
kUM joctymy : http://er.nau.edu.ua/8080/NAU/9705/1/Tpancdopma-
ii%2Bnpu%?2Bnepexnani%2Barentusroro%2Buexusoro%?2Bmiza-
mera.pdf.

7. Hawking S. Black holes and baby universes: Black holes and baby
universes / S. Hawking. — New York : A Bantam Book, 1993. — 71 p.

8. Hawking S. Black holes and baby universes: The quantum mechanics of
black holes / S. Hawking. — New York : A Bantam Book, 1993. — 63 p.

Bepe:xxnas E. A. Oco6enHocTH nepeBoIa HeOAYIIeBIEH-
HOT0 MO/J1eKAIEro B POJIH areHTa 1eiiCTBUS B AHIVIOA3BIY-
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Annoranusi. Craresd IOCBSIIEHA HCCIEIOBAHUIO CIIEI[-
NGUKH TIepeBofa HEOAYIIEBIEHHOTO ITOUISKAIIETO B POJIH
areHra JEWCTBHS B AaHNIOA3BIYHOM HAyYHO-TEXHUYECKOM
(aCTPOHOMHYECKOM) TEKCTE TPH TEPEBOJC HA YKPAWHCKHIA
SI3BIK, aHAJIN3Y 0COOCHHOCTEH TepeBoyia U TpaHchopmanusim,
KOTOPBIE ITPU STOM HCIIONB3YIOTCSL.

KuaroueBsble ci10Ba: HeoMyIIEBIEHHOE MOUIEKAIIEE, ATSHT
JiefcTBUS, OC3IMYHOCTD, MEepCOHU(UKAIMS, TpaHCPOpPMAIHS
3aMeHBI, TpaHCHOpPMaIHs HCKITIOUCHHSI.

Berezhna O. The peculiarities of insentient subject
acting as the agent of action’ translation in English texts of
astronomic discourse

Summary. The article deals with the investigation of pe-
culiarities of insentient subject acting as the agent of action’
translation in English scientific (astronomic) texts while trans-
lating into Ukrainian, the analysis of translation peculiarities
and transformations used at translation.

Key words: insentient subject, agent of action, imperson-
ality, personification, transformation of substitution, transfor-
mation of exclusion.
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PRINCIPAUX PROCEDES DU TRANSFERT DE LA VALEUR
PRAGMATIQUE DES NEOLOGISMES FRANCAIS

Summary. This article deals with modern trends of trans-
mission of the pragmatic aspect of neologisms during the
translation of French discourse. It shows the analysis of theo-
retical views of domestic and foreign scholars on the operation
of transmission and new lexical items. A special attention is
given to the classification of translation’s ways of French ne-
ologisms, such as the loan translation and transcription. The
article reveals the pragmatic effect of French neoplasm. There
are described the ways and means of transmission pragmatic
aspect of French neologisms in translation.

Key words: French neologisms; pragmatic aspect; means
of the translation of new lexical items; transcription; loan
translation.

Mise du probléme scientifique et son importance. Lors de
la traduction des néologismes, il est souvent difficile de trouver les
mots appropriés dans une autre langue car les conditions sociocultu-
relles et historiques des peuples sont sensiblement différentes. Mais
I’absence d’un mot dans un dictionnaire ne peut pas étre un obstacle
pour sa transmission. C’est la traduction pratique qui contribue a
I’enrichissement du vocabulaire de la langue de traduction par des
mots nouveaux venant d’autres langues.

Analyse des recherches récentes. Au cours de dernicres décen-
nies I'intérét linguistique des recherches de traduction se porte sou-
vent aux aspects différents y compris la pragmatique. Les travaux des
théoriciens étrangers et ukrainiens touchent non seulement des pro-
blémes de la formation (G. Mounin, O. Stishov, A. Shmir et d’autres),
du foctionnement (A. Alexéyéve, R. Kocourek, A. Rey et d’autres)
et de la traduction des unités lexicales (N. Garbovskyy, V. Karaban
et d’autres), mais aussi on reléve les moyens pragmatiques de leur
emploie dans le contexte (O. Bilous, A. Koultchitska, T. Poveda et
d’autres). En général la coérence de différentes sciences dans I’ana-
lyse des mots nouveaux détermine I’actualité de notre étude.

Le fonctionnement des mots dans le discours est lié aux change-
ments sémantiques qui se produisent dans le contexte. L’émergence
de nouvelles unités lexicales — néologismes consiste en résultat du
développement de la société et de la technologie, ainsi que de la
formation de nouveaux concepts et phénomeénes. Les néologismes
appartiennent a la couche instable du vocabulaire, ce qui est régu-
lierement complétée et modifiée par le développement de la société
et du progrés technique. La nature complexe des néologismes est
devenue la raison de la divergence d’opinions des linguistes au sujet
de la définition de cette notion.

Le but de nos études est de dégager les procédés de la transmission
de la valeur pragmatique des néologismes dans le discours frangais.

Exposé de la matiére essentielle et justification des résultats
de recherches. La traduction est considérée adéquate si le texte

dans la langue cible est équivalent aux niveaux pragmatique et sé-
mantique. D’apres la définition faite par V.N. Komissarov I’aspect
pragmatique de la traduction (ou la pragmatique de la traduction)
c’est I'impact sur le processus et le résultat de la traduction due
a la nécessité de reproduire le potentiel pragmatique de I’origi-
nal et de s’efforcer de veiller a I'influence voulue sur le récepteur
[1, p. 210]. La tache la plus importante du traducteur consiste a
conserver |’effet pragmatique de I’original et & proposer une traduc-
tion adéquate au niveau pragmatique, qui correspond aux exigences
de la transmission de la valeur pragmatique de 1’énonciation de dé-
part. Sous la valeur pragmatique on comprend la perception spéci-
fique de différents récepteurs de 1’information qui est exprimée dans
1’énonciation.

On code des composants pragmatiques de la valeur du mot dans
ses caractéristiques génériques du contexte dans son utilisation ha-
bituelle, tandis que la valeur du néologisme apporte de la singularité
et de la fraicheur dans le contexte de son utilisation d’ot découle
sa pragmatique aux multiples facettes. En outre la pragmatique des
néologismes, comme d’autres innovations lexicales, code I’inten-
tion individuelle du locuteur, ainsi que I’effet de surprise et d’éton-
nement. 1l est & souligner que cette composante de la «surprisex est
liée a la pragmatique de I"orateur et la composante de «1’étonne-
menty, vise a I’auditeur, qui exprime ses réactions aux innovations
lexicales [2, p. 138]. Par conséquent, en choisissant I’équivalent
adéquat de la traduction du néologisme, le traducteur doit tenir
compte de la pragmatique des caractéristiques du destinataire, son
statut professionnel, I’age, le sexe, 1’ethnie, I’attitude émotionnelle
énonciative etc.

Dans le processus de la construction de 1’énonciation, la prag-
matique du mot n’est pas explicite et devient comprise a partir du
contexte, ce qui signifie qu’elle est présente implicitement, et as-
sure une bonne communication satisfaisante. Il est important pour
I’organisation de 1’énonciation I’existence des unités lexicales aux
composantes pragmatiques codées dans le contenu d’évaluation
subjectif des mots, la soi-disant signification émotionnelle du mot,
il s’agit des mots avec I'effet émotionnellement expressif «pro-
gramme» [3, p. 132].

A T'aide des mots qui portent certaines connotations, implica-
tions, associations, le texte peut obtenir une coloration idéologique,
I’intention, le but, la nuance sémantique correspondants . L’estimation
de I’énonciation est étroitement liée a I’activité de ’homme. Le role
de I’évaluation est a mettre en corrélation les objets et les événements
avec la vision du monde idéalisée, ¢’est-a-dire normative [3, p. 6-8].
L'utilisation d’un tel vocabulaire est soumise au but pragmatique afin
de gagner la confiance du lecteur et I'impact sur lui.
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La formation des néologismes passe par la transformation sé-
mantique des unités linguistiques stables. L’apparition des néolo-
gismes est liée a la pragmatique et vise  atteindre par I’auteur un
certain effet communicatif, donc la caractéristique pragmatique de
la nouvelle unité lexicale change aussi [4, p. 66]. De nouvelles uni-
tés lexicales apportent dans le texte I’élément de nouveauté et de
surprise, ainsi contribuant imperceptiblement a I'introduction dans
le texte d’un certain point de vue au sujet d’une situation et créent un
cadre conceptuel pour que le lecteur puisse évaluer correctement les
événements, lui proposant un jugement prét. Cela garantit I"impact
implicite sur I’opinion du destinataire et la formation d’un systéme
de vues. En outre, la forme abrégée du néologisme augmenterait la
fréquence de son emploi, assure le dynamisme de la narration, son
expressivité [5, p. 235].

[l existe un certain nombre de principales voies de transmission
des néologismes: Parmi les techniques intraduisibles de la trans-
mission du contenu des innovations lexicales, y compris des néolo-
gismes du réseau, on cite la transcription et la translittération. Ces
procédés ont lieu au moment ou le processus de la traduction de la
langue étrangere a la langue maternelle serait limité et remplacé par
I’acte d’emprunt sonore (lors de la transcription) ou graphique (lors
de la translittération) de la forme et du sens du mot du vocabulaire
original. Il faut toutefois remarquer que cet emprunt est la condi-
tion préalable nécessaire de la traduction: le mot emprunté devient
un fait de la langue maternelle et, en telle qualité déja, il apparait
comme |’équivalent extérieurement identique au mot étranger. Ce
procédé est I'un des plus anciens et des plus populaires au niveau
des contacts de langue mais tout de méme son application a notre
époque est liée a un certain nombre de contraintes (la politique lin-
guistique, des normes stylistiques, des traditions de différents col-
lectifs sociolinguistiques, etc. ).

Le traducteur devrait garder a I’esprit que le procédé de la
transcription est basé sur la transmission /le transfert de la forme
phonétique des mots et pas celle d’orthographe. Un tel transfert est
toujours un peu arbitraire et reproduit seulement quelques simili-
tudes sonores du frangais, malgré la distinction significative des
systémes phonétiques du frangais et de I’ukrainien. Par conséquent,
lorsqu’on fait de la transcription il y a I’élément de la translittéra-
tion. Pendant la traduction, les procédés de la translittération et de la
transcription devraient étre utilisés soigneusement, avec prudence
car ils conduisent a la perte du sens des mots dans une langue et a
Iexistence de plusieurs traductions d’un méme mot, dans la langue
de traduction, ce qui est indésirable [6, p. 2].

Parmi les moyens de la transmission des néologismes, le calque
occupe une position intermédiaire entre les techniques de traduc-
tion transférables et intraduisibles. Le dictionnaire frangais des
définitions Reverso considére le calque comme «la transposition
mot & mot d’une locution d’une langue dans une autre» [7] et cite
I’exemple du chien chaud pour hot dog qui évoque la transmission
calquée de la notion de deux langues. Le Centre National de res-
sources Textuelles et Lexicales le détermine comme «le procédé de
création d’un mot ou d’une construction syntaxique par emprunt
de sens ou de structure morphologique a une autre langue» [8].
Comme exemple on peut citer gratte-ciel n.m —mot composé formeé
de deux unités lexicales sur la mani¢re américaine (sky-scraper).

Les disciplines linguistiques modernes n’ont pas réussi a élabo-
rer une seule approche & la définition de la nature du calquage et de
la place des calques dans le systeme lexical de la langue. Certains
scientifiques considérent les calques, comme une espéce d’emprunt,
d’autres I’associent a la traduction littérale.

Charles Bally identifie les calques a des emprunts parce qu’ils
ont la méme cause de I’apparition et jouent le méme role dans la
position dans le vocabulaire [9, p. 69]. R.A. Budagov, O.S. Akh-
manova les considérent comme une sorte d’emprunt, tandis que
L.P. Yefremov estime que ni selon la voie de I’apparition, ni dans
le plan de I’expression, ni & I’égard de ’objet, les calques lexi-
cales ne peuvent pas étre empruntés par les mots. O. Reformatskij,
V. Porzhezins’kij ayant basé sur la théorie de Charles Ballyi identi-
fient le calque 2 la traduction.

Selon les derniéres études linguistiques, I’apparition lors du
calquage des noms homonymiques et doublets qui peuvent exister
en parallele ou en concurrence entre eux et ensuite étre délimités
selon leur différenciation sémantique [10], n’est pas une caracté-
ristique positive. Mais en revanche, aux avantages des calques on
attribue la concision et la simplicité de Iéquivalent, la corrélation
sans équivoque avec le mot initial, le potentiel terminologique, ce
qui les rend trés attrayants pour I'utilisation dans les activités so-
cio-scientifiques.

Un autre moyen du transfert des néologismes est la traduction
descriptive qui fondamentalement se différe du calque. Elle consiste
dans la transmission de la valeur des mots frangais par I’explication
plus ou moins développée. Pendant la traduction descriptive des
néologismes, leur variante de la traduction est la signification de
Iunité lexicale de la langue étrangere, qui ne concerne pas la nature
de ses liens avec la forme extérieure de la structure des mots, alors
que lors du calquage la variante de sa traduction est la forme lexi-
cale ou lexico-morphologique de I'unité de la langue étrangére, et
lors de la transcription ou translittération — ¢’est leur forme sonore
ou graphique [10].

[l existe différents moyens de la mise en ceuvre de la traduction
descriptive:

— la traduction explicative au cours de laquelle se produit la sé-
lection des équivalents explicatifs par la reproduction des éléments
essentiels de la signification du mot & traduire. Il est trés proche de
Iexplication/définition encyclopédique du mot, mais il reste tout
de méme la traduction. Le défaut caractéristique de la traduction
explicative est I’existence de beaucoup de mots.

— la traduction — substitution est utilisée quand on prend comme
I’équivalent de la traduction un mot ou une phrase déja existant
dans la langue de la traduction, qui n’y est pas considéré comme
néologisme, mais a suffisamment des valeurs communes avec le
mot de la langue source;

— le proceédé de I'implantation directe est applicable pendant
I’emploi de Iécriture originale d’un mot étranger, comprenant, par
exemple, deux parties: ’écriture originale en anglais, et en ukrai-
nien: web-cmopinka, on-line-docmyn, web-kongepenyis, on-line-
ceMinap, e-cepsic, e-ClosHuk, e-Oibriomexa, e-epowii (ou e- est
I’abréviation d’¢lectronique) etc. Cette méthode peut étre justifiée,
si le néologisme est intraduisible par aucun de ces moyens grace a
sa spécificité sonore ou orthographique [11].

Lors de la traduction des néologismes par la substitution peut se
produire la transformation sémantique, a la suite de laquelle I’équi-
valent ukrainien trouvé peut étre différent du volume et de la forme
du mot francais. La tradition linguistique présume que la transcrip-
tion, la translittération, le calquage et la traduction descriptive sont
considérés comme populaires parmi les différents modes de traduc-
tion des néologismes [10]. Aucune méthode de la transmission des
innovations lexicales et des néologismes n’est pas parfaite et ne ga-
rantit pas la traduction absolument adéquate. Les particularités de
la transmission de chaque mot dépendent du type des mots : termes,
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abréviations, synonymes aux mots qui ont déja des correspondances
dans la langue ukrainienne etc. Compte tenu de toutes les caractéris-
tiques, le traducteur a une grande responsabilité dans la création de
la variante pertinente de la traduction du néologisme, qui devient un
phénoméne de la langue de traduction, il doit évaluer d’une maniére
critique les différentes variantes, afin d’éviter les contradictions
dans la pratique terminologique.

Hors du processus de traduction du texte, le traducteur doit
fournir I'impact souhaité: préserver I’effet pragmatique original et
offrir une traduction adéquate pragmatique. Les difficultés du trans-
fert de la signification pragmatique des mots sont souvent dues a
un manque de Iaspect pragmatique dans leur définition du diction-
naire, notamment des néologismes. La personnalité du traducteur,
son niveau professionnel, les connaissances de base qui contiennent
des informations sur le contexte culturel et le code ethnolinguis-
tique de I orateur, influent sur I’adéquation du transfert des valeurs
pragmatiques du néologisme.

Le choix de la technique de la traduction des néologismes dé-
pend de nombreux facteurs subjectifs, tels que, la personnalité du
traducteur, son intelligence, I’expérience, la capacité de manipuler
des concepts abstraits, les conditions dans lesquelles se fait le pro-
cessus de la traduction, ainsi que le style du texte, le style d’un
auteur et d’autres choses. Mais, en méme temps 1’équivalent d’un
néologisme de la langue francaise dans la mesure maximale doit
correspondre a des normes et des regles de la langue ukrainienne.

Pendant la reproduction de la pragmatique des néologismes on
prévoit interaction de trois types du composant de la valeur du
mot, qui couvre un composant pragmatique de I’auteur, ceux du
destinataire et du traducteur. Donc, I'interaction de ces types du
composant de la valeur pragmatique est la condition de la réalisa-
tion optimale de |effet pragmatique.

Conclusion et perspectives de recherches ultérieures. Au
cours de notre recherche on peut constater que les difficultés de
la transmission des néologismes consistent dans les différences
socioculturelles et historiques des conditions de vie du peuple de
la langue de traduction, c’est pourquoi il est difficile pour le tra-
ducteur de trouver des mots appropriés dans une autre langue. Ce
qui concerne le transfert de la valeur pragmatique des mots c’est
souvent du a ’absence de I’aspect pragmatique dans la définition
du mot dans le dictionnaire. Lors du processus de la transmission, le
traducteur devrait préserver |’effet pragmatique original et proposer
une version pragmatique adéquate ou la personnalité de I'interprete,
son niveau professionnel et les connaissances de base ont une in-
fluence décisive sur ’adéquation de la traduction. Dans les perspec-
tives des recherches ultérieures on prévoit examiner la reproduction
de la valeur cognitive des néologismes, I'interaction de trois types
du composant de la valeur du mot, qui couvre un composant prag-
matique de ’auteur, ceux du destinataire et du traducteur.
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Byus K. B., IoparimoBa C. B. 3aco0u nepenaui npu
nepexJIaji NParMaTHYHOro acNneKTy (ppaHIy3bKUX HEoJ10-
rizmiB

AHoTanist. Y NOpONOHOBaHIll CTaTTi PO3MIANAIOTHCS
CyyacHi TeHJEHLII mepenaui NparMaTU4HOIO ACIHEKTY HEO-
Jori3MiB y nepekiani 3 ¢ppaHiy3pkoi MoBu. IIpencraBieHo
aHaJli3 TEOPETUYHUX MONNIAMIIB BITUM3HSAHUX Ta 1HO3EMHHUX
HAayKOBLIB 11070 (pyHKIIOHYyBaHHS Ta 3ac00iB mepegadi HO-
BUX JIEKCHYHUX OAMHUIL. OcobauBa yBara mpHUIiIsS€TbCs
kyacu@ikanii 3aco0iB nepekyiagy (QppaHIy3bKUX HEOJIOTri3-
MiB, J€TaJbHO ONUCAHO TpaHc(hoOpMalil KalbKyBaHHS Ta
TpaHckpumnuito. Po3kpuro nparMatudHuil ehekT HOBOYTBO-
peHb GpaHIy3pkoi MOBU. BU3HaueHO HIIAXU Ta 3aco0u Ie-
penaui NparMaTUYHOrO acleKkTy (GpaHIy3bKUX HEOJIOri3MiB
IIpU HepeKIaii.

KuouoBi ciioBa: ¢paHiy3bKi HEONOTI3MH, IparMaTHYHAN
aCIIeKT, 3aCO0U MepekiIay HOBUX JIEKCUYHUX OAUHMIIb, TPaH-
CKpUIILLisl, KaJIbKyBaHHS.

Byn K. B., U6parumosa C. B. Cnoco0bI nnepegauu npu
nepeBojie MPAarMaTHYeCKoro acrnekTa (ppaHIy3cKAX HeoI0-
TH3MOB

AnHoTtanusi. B nmpennaraemoi craThbe paccMaTpUBaIOTCS
COBPEMCHHBIC TCH/ICHIIMH NePE/Iady ParMaTHyeckoro acrek-
Ta HEOJIOTU3MOB IIpU nepeBozie ¢ dpaHiry3ckoro sizbika. [Ipen-
CTaBJICH aHAJIN3 TCOPCTHYCCKUX B3IVISAIOB OTEUECTBEHHBIX
U 3apyOCIKHBIX y4YEHBIX Ha (DYHKIHOHHPOBAHHE M CIIOCOOBI
Hepefiady HOBBIX JICKCHYecKuX eauHuIl. Ocoboe BHUMaHHUE
yaensercs kiaccu(uKanuy CpeacTB nepeBoja (paHIly3CKUX
HEOJIOTH3MOB, MOAPOOHO OMUCAHBI TPaHCHOPMALMH KaJIbKH-
POBaHMS ¥ TPAHCKPHUIIHIO. PacKphIT mparMaTudeckuii s3hhexr
HOBOOOpa3oBaHuil (hpaHIry3cKoro s3bika. OnpeaeaeHsl MyTH 1
CpelCTBa Iepefau MParMaTUueCcKoro aclekra (paHIly3CKUX
HEOJIOTU3MOB IIPU IIEPEBOJIE.

KuiroueBble c10Ba: (paHIly3cKUe HEOJIOIM3MBI, Iparma-
THYECKUH aCIIeKT, CIIOCOOBI IEePeBOJa HOBBIX JICKCHYECKHX
SIIMHHII, TPAHCKPHIIIINS, KaJbKAPOBAHHE.
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TI'anonenxoJI. II.,
douenm Kageopu aneailicokoi ghiiono2ii

Kpusopisvroeo depacasrozo neda2o2iuHo2o yHigepcumemy

TEPYHJIII B YKPATHCEKOMY ITEPERJIAJIL
POMARY . C. OIIJIZKEPAJIBIA « BEJIMKUU I'ETCBD»

AHoOTAaIifA. Y cTaTTi JOCHIPKYOTHCS 1 aHATI3YHOTHCS TIPH-
KJIaJIM BIZITBOPEHHSI TEPYH/IISl Ta TEPYH IIAIbHUX KOHCTPYKIIIH
i iX TpaHcdopmMalliii B ykpaiHChKOMY mepekiiaai pomany @.
Odiypkepanbaa «Benuknit [eTcOiy.

KirouoBi ciioBa: repyHii, KOMIIJIEKCH 3 TEpYHIIEM, Tpa-
MAaTHYHE SIBUILEC, IULSIXH TIEPEKIIay.

IlocTanoBka mpodaeMu. Y KOHTEKCTI 3aralbHIX MATAHb ITe-
PEKITAT03HABCTBA OCOOMIBOI aKTYalnbHOCTI Ta MPAKTHYHOTO iH-
Tepecy HabyBae TpobmeMa TiepekIagy TepyHIis i TepyHIiaTbHAX
KOHCTpyKIii. Lle 3yMOBNEHO THM, MO TepYHNIH € OTHEM 13 Haii-
BKMBAHIMIAX TPAMATHYHAX SBUII AHTMIHCHKOI MOBW. 3 IHIIOTO
00Ky, camMe CKIAHICT 1 KOMIUTEKCHHH XapakTep TepyHIis MpuBa-
0JTrO€ TOCIITHIKIB 1 HAYKOBIIIB IO BHBYCHHS IPOOIEM MepeKiany
TEepPYHIIs Ta KOHCTPYKIIiH 3 HAM.

Tax, BUBUCHHS Pi3HUX aCTEKTIB MEPEKIamy TepyHNIis IiKaBUTh
Oararbox gocmiguuki. Tak, M. biox, T. Kazaxosa, JK. Tomikosa,
K. I'y3eeBa, T. Tpomko, K. Kaganosa, €. [3painesnd [3] Ta immi xam
BI3HAYEHHS TePyHIid, HA3BAM CTAaHM, YacH, B AKHX MOKE BAKWBA-
THCS TePYHIH, Horo (YHKIIH y pedeHHi, OMAcami CIocodn #oro
nepexiany ykpaincekoro MoBoro. B. Illmak [7], B. Kapaban [1; 2],
I. Kopymers [6] Ta iHIT TOCTiIKYBATH BCl MOXUTHBI BapiaHTH TIepe-
KJTaIy TepyHIis Ta TepYHIATBHIX 3BOPOTIB Ta X QYHKIII{ B pedeHHi.

MeToi0 Hamioi CTATTi € TOCTIDKEHHS i aHA3 BiATBOPEHHS
TepPYHMIs Ta TePyHMIANbHAX KOHCTPYKIIN 1 1X TpaHchopMarii B
yKpaiHcekoMy Tepekmani pomany . Oimmkepanpaa «Bemkmit
T'erc6i», Bukonanoro M. ITiHueBCHKHM.

Buxnan ocHoBHOro Matepiany gocaimkenns. Ilix gac me-
peKMamy TePYHMIS Ta TePYHMANBHAX KOHCTPYKIH JiTKO CIOCTe-
piraeThes TOABIiHA IPUPONA TEPYHIiA, TOOTO CILIETIHHS B HHOMY
TIECTIBHIX Ta IMCHHHKOBHX XapaKTEPHCTHK. A Te, IKHM CITI0CO00M
Oyze TepeKIaaTics TepyHIil, 3aTeKUTh Bif #oro (yHKIIT B pe-
YeHHI. | OCKIMBKH B YKpaiHCBKiM MOBI BifiCyTHS MOmiOHA (hopma,
KOMIITEKCHE 3aCTOCYBAHHS JIEKCHKO-CEMAHTIYHIX Ta TPaMATHYHIX
TpaHcopMariil € HeMUHYYHM TIPOLIECOM HA ILTAXY 10 CTBOPEHHS
aJIeKBATHOTO TIEPEKIATY.

V mporteci poOOTH 3 TEKCTOM POMaHY MU TOCIIIVIIH OMIM3BKO
100 mpukmamiB 3acTOCYBAHHSA TEPYHMIS Ta TEPYHIIaNbHUX KOH-
CTPYKIiH, OLTBITY YACTHHY SKMX CKINa€ TePyHMINH y GYHKI 10-
matky. Jls BiITBOPEHHS HOTO YKPAiHCHKOI0 MOBOIO aBTOP MEPEKIIa-
JTy BUKOPUCTAB TaKi CTIOCOOU TepeKay:

1) [ucpinitiBom:

[ am still a little afraid of missing something if I forget that ... —
A i moci mobororOCA nporasumit OCk, AKIIO ...

«No harm in trying» he said. — A dom O He cnpobysamu.

What was the use of doing great things. — Hagimo yunumu mo-
JIBHTH.

2) 0coboBot0 (hopMOI0 Ti€CToBa:

... but I felt that Tom would drift on forever seeking — ... ame
MeHi 31aBarocs, mo ToM H0BIKy Oaykamume TIO CBITY.

That’s what [ get for marrying a brute of a man. — Tax meHi i Tpe-
0a: HaIo 0dpysicy6aaAcs 3 TAKAM 30POBE3HIM OE3TyIITHIM BAIIIOM.

The instant her voice broke off ceasing to compel my attention. -
JHloci ronoc ii cnonykas MeHe ciyxatu i BipuTy ...

... and he was most respectful in his greeting to every one in
the room. — BiH mano011Bo npugimascs 10 KOKHOTO 3 IPHCYTHIX.

3) MiJpsTHUM PEUCHHSM:

[ was almost surprised into murmuring an apology for having
disturbed her by coming in. — A 4, po3ryOuBIIKC, MaJ0 He TI0-
TPOCUB TIPOOAUEHHS 32 Te, 1O 3d6a0us iii CBOEK HECTIONIBAHOK)
noAB010.

[ remember being surprised by his graceful, conservative
foxtrot. — Ilpuramyto, MeHe 30ugysana rpauiiina CTpUMAaHICTh 010
PYXiB.

4) iIMEHHHKOM (3aCTOCOBYIOUH TpaHCc(opMaLlito HoMiHami3awil):

[ was unjustly accused of being a politician. — MeHi Hecripaes-
JIUBO 3aKUJIAIH TIOTAT 00 Dettegoi nonyiapHOCH.

Whenever there was a pause in song she filled it with gasping. .. -
KoxHy may3y B cIiBi BOHa 3al0OBHIOBANa YPUBYACTHM, 3yLICHHM
CXTUNYBAHHAM. ..

About three o’clock the quality of Wilson’s incoherent
muttering changed. — bru3bko TpeThoi roMHU B 1106edinyi Binbco-
Ha MOCh 3MIHIMIOCS.

5) Hi€npHCTIBHAKOM:

This absorbing information about my neighbor was interrupted
by Mrs. McKee’s pointing suddenly at Catherine. — Llto BensMu 1i-
KaBy iH(opMaLiio Ipo MOro cyciza ypsana Micic Makki, sika noxa-
3auwi TianbLeM Ha KeTpiH, pantoMm BUTYKHYIA...

6) BIITY4HBIIA TepyHAiH:

... because it had no consciousness of being so — .... 60 iHIIM
BiH ce0e i He MUCIHB.

Jlnst nepenadi repynnis y ¢yHKuii oOcTaBuHM nepexnagay 3a-
CTOCYBAB TaKi c10COOH:

1) indpiniTrBom:

«Whenever you feel like criticizing any one», he told me, «just
remember that all people in this world haven’t had the advantages
that you’ve had. — «Llopasy, ko T001 pantom 3aX04eThes KOroch
ocyoumuy, — Cka3as BiH, — «3TajyH, 10 HE KOKHOMY Ha LM CBITi
BHIIA/IA [IEPEBATH, SIKI MAEL TH);

2) 0c000BOK hOpPMOKO JTi€CIIOBA:

Instead of being the warm center of world... — Pignuii mrar
30a6a6¢s MEHi TeTep He CTaBHUM OCEPE/IIAM BCECBITY. ..

«You make it ten times worse by crabbing about ity. — x0u Ti
MEHIIIE TIPO Hel yservkana, Mu 0 Ti MEHIIE TIoMivay;

3) nienpucITiBHUKOM:

Tom interrupted her by shifting heavily in his chair. — Ane Tom
nepeduB i, BAIKKO 3¢C08aBUILCH HA CTUIBIII.

Mrs. Wilson rejected the compliment by raising her eyebrow
in disdain. — Micic BinbCoH BiaXuInIa KOMIUTIMEHT, 3HEBAKIHBO
36i6uiL OTHY OpOBY;
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4) mipsTHUM PEYCHHAM:

... the only place in garden where a single man could linger
without looking purposeless and alone. — ... €iHOr0 Micts B cajy
JUISL CAMOTHBOTO TOCTS, SKUI He Xoue guensoamu HEIpUKAsSHIM 1
3aiBHM;

5) IMEHHHKOM (3 TpaHC(opMALi€r HOMiHATI3aLiT).

Aware of loud beating of my own heart 1 pulled the door to
against the increasing rain. — Yyroun xaramants BIacHOTO ceplis,
51 TIOBEPHYBCS 1 IINbHILIE IPHYMHKMB BXiHI ABEpI: AOLI 3HOBY IO-
CHITHBCS;

6) BUTYUUBLLH TePyHIII:

«l hate that word hulking», objected Tom crossly, «even in
kiddingy. — 51 TepuiTi He MOXY IIBOTO CIIOBA, — CEPIUTO MepeOuB ii
Tom. — Haitb Komu MeHi KayTb Horo acapmona.

Instead of taking the short cut along the Sound we went down
to road. — Mu minwm He HARKOPOTIIMM IIIXOM, IOHA] TPOTOKOIO,
a 110 1wocce.

3Hauny 4acTKy BUOIPKH CKJIafae TepyHAil y QyHKUil yacTHHI
CKIaHOTo mpucyxka. [ fioro mepeknajy aBTop 3acTOCYBaB:

1) ocoboBy (opmy mieciosa:

«’'m absolutely in training». — [lepen rpoto s xe n'1o.

Everybody kept saying to me... — I Bci MeHi kazau...

... he kept saying ... — ... 3a36ug BiH ...

2) IMEHHHUK:

All I kept thinking about, over and over, was... — A B ronosi
OJIHA Oy MKA:

It’s stopped raining. — Jow yuiyx.

3) iHiHiTHB:

«What I say is, why go on /iving with them if they can’t stand
them? — Hy a 1 kaxy: HaIo acumu 3 THM, KOTO HEHABH/IMIL?

... her brother began throwing mean looks in my direction - ...
il Opat moyaB IMBUTHCA Ha MEHE BOBKOM.

Then he began asking people casually if they knew her. — Toxi
BIH 104aB Hi0M MUMOXiIb 32adyeamu il iM’sl B pO3MOBax:

4) mizpsiHe peveHHs:

Almost the last thing I remember was standing with Daisy and
watching the moving-picture director and his Star. — [Tam’sraro,
BIKE MiJl KiHewb Bedopa Mu 3 Jleii3i cmosiu, cnocmepieaiouu KiHo-
pexmucepa Ta Horo 3ipky.

Jlns mepexnay repyunis y QyHkuil o3HadeHHS Oy 3acTOCO-
BAHO TaKi CrIoco0H Ta TpaHchopmarii:

1) iMeHHHUK:

Reserving judgments is a matter of infinite hope. — Cmpuma-
Hicmb Y CYIKEHHSX BCENIse HEBHUEPIHY HALIIO.

An elderly man in yachting costume attracted me. — YBary mMoro
TpUBEpHY/a Bemuka (oTorpadis NITHHOTO HOMOBIKA B KOCTIOMI
AXMCMeHA, O BUCINA HAl TUCBMOBHM CTOIIOM.

The effort of answering broke the rhythm of his rocking. — Bu-
TPATHBIIH Ha 6i0n06I0b HeabusKe 3yCHILIA, BilbCOH Ha XBHIMHY
TIEPECTAB P0320Li0Y8AMUCY 1 3aTHX;

2) ininiTuB:

And [ had the high intention of reading many other books
besides. — S MaB Takox OnaropoxHuil Hamip npoyumamu Garato
IHIINX KHIKOK.

He slowed down, but still without any intention of stopping
until... — BiH cTUIMB MBHAKICTh, HE 30MPAIOYNCH, OJHAK, 3)Nli-
HAMUCA. ..

She must have broken her rule against drinking that night. -
[1eBHo, TOro Beyopa BOHA 3pajuia CBOE PABIIIO He Numu;

3) migpsHE peYEHHS:
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[’ve put it down here with the idea of exploding those first wild
rumors about his antecedents. — Ae 5 3amuCyt0 HOTo PO3MOBI/B TYT,
1100 cnpocmysamu BCi Ti OE3TITy3/1 BUTAIKH PO HOT0 TIOXO/KEHHSL,

... when [ had reached the point of believing everything and

nothing about him — ... 00cTaBHHU 3aruTyTaNMKCS HACTLTBKH, IO
BIKE Ml OM 70gipumu BcboMy 200 Hi4OMY 3 TOTO, IO MPO HBOTO
PO3IIOBIAK0TH;

4) nienpuKMETHHK:

But [ knew I had discovered a man of fine breeding after I talked
with him an hour. — Bipure, sxych roauty 3 HuM nodanaxas — i 3po-
3yMiB, 1110 TIEpe/li MHOK TIPEKPACHO GUXOBAHA THOIHHA;

5) ocoboBa (hopma JiecioBa;

The word «sensuous» had the effect of further disquieting Tom.
— CnoBo «xtuBe» e Oinbiie posmpugodxciuno Toma.

They had difficulty in [ocating the sister, Catherine. — Cectpy
Miptn — Ketpin, posuyxaiu ue 3pasy.

He announced that he had a way of finding out. — Biu 3as8us,
1O 3HAE..;

6) BIITYUEHHS TePyHIIS:

He smiled — and suddenly there seemed to be a pleasant
significance in having been among the last to go. — Bin yeMixHyBc,
1 MEHI panToM 31alocs, 1O BiH pajiie 3 TOTo, MO s Iy Bil HHOTO
OJIHUM 3 OCTaHHIX, IO BiH XOTiB LIOTO.

Y mpoueci poboTH Hajx TBOPOM Hamu Oymo BUITYYEHO JHIIE
JIeKiNbKa PUKIaiB repynnis y Gynkuii miamera. [ng nepexnamy
aBTOP CKOPHCTABCSL:

1) iMeHHIKOM (TOPSII 13 3aCTOCYBAHHSAM HOMIHATTI3AIIIT);

... my rushing anxiously up the front steps was the first thing
that alarmed any one — ... HepBOBa KganIUBiCMb MOET X0 CTaNA
JUIS CITYT TIEPIIAM CHTHATIOM TPUBOTH.

2) IndinituBom:

No wasting time No more smoking or chewing. — He MapHyBatu
vacy. Kuuytu xypumu it ocysamu TyMKy;

3) 0co00BOI0 (hopMOKO Ti€CTIOBA:

Daisy’s sitting in there all alone. — ITitumm # sanuwuau i canmy.

Sk M BXKe 3a3Hauany, B yKpaiHCHKii MOBI BifCyTHS (opma
TepYHIis, Ha BIIMIHY Bill aHIIIACBKOL, 7Ie BOHA € OJIHIEK) 3 HAIiMo-
nmpeninmx. JocmimBimg i 3po0uBIIN aHami3 GOpM TepyHis Ta
repyHzianbHuX KoHCTpyKLil y pomani ©.C. itmmkepanbaa «Be-
mkui [ercOi», Mu AT BUCHOBKY, IO TEPYH/IIH MOsKe nepeKa-
JaTCA: IHQIHITHBOM, IMEHHUKOM, Ji€NPHCTIBHUKOM, PeIUKATHB-
HOIO (hopMoOto JlieciioBa (MpUCyaKoM) mimpsHoro pedenns. [licis
miecniB need, deserve, require, want i npukmerHuKa worth (while)
aKTHBHA (hOpMa repyHIist MOKE BKMBATHCS 3 IACHBHUM 3HAYCHHSM.

Cepen BrmydeHnX MPUKIA/IB HAHOLIBITY YacTKy BHOIpKH cTa-
HOBIIATH PEYCHHS 3 TEPYHIIEM, SIKI MEPEKIATAI0ThCS YKPATHCHKOI
MOBO IH(IHITHBOM, IMCHHUKOM Ta JI€NPUCITIBHUKOM. PeueHHs,
SIKI TIEpeKNazialoThes PEIUKATHBHOIO (JOPMOIO Ji€CIIOBA, TAKOK
MAIOTh MicIie.

[H(iHITHBOM HEpeKTafaeThes TEPYHIH, SKWil BKUTO 3 MpH-
iiMennukamu on, before, in, into, about, at, a Takox miC/s Ai€CTiB
mind, start, finish ta in.

IMeHHNKOM TiepeKIafaeThes TepyHaii 3 mpuiMeHHnKaMn for,
before, of Ta iH., a TakoX repyHill, AKUi Y pedeHH] BUCTyTa€ Mps-
MHM JIOTATKOM.

JlienpucTiBHUKOM — TepyHIiH, IO BKUBAETHCS 3 MPHAMEHHH-
Kkamu in, by, without, after, a Takox peyeHHs, B SIKUX TepyH/IiH BH-
cTymae B poii o0cTaBuHu (cnoco0y Aii, yacy i T. 1.). Jlocuts yacto
TepyH[iil YKpaiHCbKOI0O MOBOIO MEPEKNANAEThCs MPEIHKATHBHOWO
opmoI0 Hi€cnoBa MmiAPSHOTO PEYCHHSL.
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l'anonenxo JI. II. I'epynauii B yKpamHckoM BapuaH-
Te mnepeBoaa pomana ®. C. dumpkepanbaa «Beaukuii
I'ercon»

AHHoTauusi. B crarbe wuccnenyroTcs M aHaIM3HPYIOT-
Csl IPUMEpBl IPUMEHEHHs TePYHANS U I'epYHIUAIbHBIX KOH-
CTPYKIMI, U UX TpaHC(HOPMALUl B YKPAMHCKOM BapHaHTE Iie-
peBoza pomana @. Ouiypkepanpaa «Benuknuii [ercomy.

KitioueBble cjioBa: repyHIuid, repyH/agbHbIe KOHCTPYK-
UM, TPAMMAaTUYECKOE SIBJICHUE, BApUAHTHI IEPEBO/A.

Haponenko L. The Gerund in Ukrainian translation of
«The Great Gatsby» by F. Scott Fitzgerald

Summary. The article investigates and analyzes the exam-
ples of use of gerund and gerundial complexes and ways of
their transformations in Ukrainian translation of «The Great
Gatsby» by F. Fitsdzherald.

Key words: the Gerund, Gerundial Complexes, grammar
phenomenon, ways of translation.
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I'onuapenkxo E. 11,
00KMOp (PLI0N0TUHUX HAYK, npoghecop,

3a810y8a4 Kagheopl THOZEMHUX MO8 Ol 2YMAHIMAPHUX ChellaibHOCmel
JIninponempoacok020 HAUIOHAIbH020 yHisepcumemy imerni Onecsa ITonuapa

«HEPIIA ITEPOIIOT'O BPAKEHHI»:
COHET IIEKCIIIPA Ne 66 ¥ ITEPERJIAJI
IBAHA O®OPAHEA, OCUIIA PYMEPA TA CAMVIJIA MAPIITARA

AHoTamisi. Y CTarTi MpoaHaNi30BaHO IMEpeKIaj COHeTa
Ne 66 Binbsima Illekcripa y Bukiazi IBana ®panka, Ocumna Py-
Mepa Ta Camyina Maprmaka. MaeTscst TakosK IIpo iHAuBiTyas-
HY KpPeaTHBHICTb MIepeKIIajiada B MPOIECi MePeKIaay XyIoKHIX
TEKCTiB.

KuirouoBi ciioBa: XymoxHil Hepekiaj, CBITOBA JIiTepary-
pa Ta KylIbTypa, Tepekiafalbki 3700yTKH, 1HAUBITyaIbHUH
CTHIIb, KPEATHBHICTD, MIAPSAKOBHI IEPEKIaj, puMa, CIpHii-
HSITTSL

IocranoBka mpodiemu. Ha 2016 pix mpumanatoTs JBi JaTH,
SIKI € 3HAMEHHMMH J71s1 CBITOBO] J1iTEpaTypH Ta KYIBTYpH, — LIe YOTH-
pboxcoTpiuust Bij aHs cMepti Binbsama [llexcripa (23 kBiths 1616 p.)
Ta cTOpivus Bin 1HA cMepti IBana ®panka (28 tpasus 1916 p.).
OO0uzBi (irypu 3amummid 1o codi Ci He JIe B icTopii cBoiX
Kpain, ane i copMyBami ysBIEHHS TMPUIICIIHIX TOKOTIHb TPO
€TIOXH, SKi BUIIEKATH LIUX THTaHIB CII0BA.

[lexcmip — sBute He mumte 11 Bemmkoi bpuranii, nocuts me-
PETIAHYTH IHTEPHET-CTOPIHKH 0araThoX MOBAKHAX YHIBEPCHTETIB,
11001 MepeKOHaTHCA, 1Mo BCi MOAii 1boro poky mpucesyeni [lex-
CIIipy — CIIBITIO JEOXUHH, JIIOJICKKOI KpacH Y Oy/ib-SKuX 1i posiBax —
pazicTb, KoxaHHs, cyM, nedans. LL{ono Pparka, To cuTyaLis TOTOXK-
HA — He Jmine B YkpaiHi, a i mo3a il MekaMu — KaHa/JIchka, ame-
PUKaHCbKa, OpUTAHChKA, aBCTPaIiiicbka AiacTIopH TaKOX IAHYIOTh
iM’st ykpaincekoro «Moiices». [Ban @panko — poktop dimocodii
Binencokoro yHiBepcutety (60 3aXUCTHBCS caMe TaM), TIOET-HOBA-
TOp, Npo3aik, NepeKnafay, iCTOpHK, KyIbTypolor, JiTepaTypo3Ha-
Betb. Sk 3a3Hauae M. KymuHcwkuit: «Bin cam OyB mpoMoBHCTHAM
1 IPaKTHYHMM BTIIEHHAM TIPHHIKITY KYIBTYPHO-ICTOPHYHOTO YHi-
BEPCATI3MY, CIyTyBaB CBOEPITHAM KYNBTYPHAM MICTKOM Mik €B-
poroto 1 Ykpainoroy [1, c. 16]. Opanky-nepexnaadesi Hanexarb
«repecakeni» Ha yKpaiHChKUI TPYHT HAHKpAII] JTiTepaTypHi mep-
nuHE €BPOTIH Ta CBITY: mepekam 3 MeHanspa, Cando, Codoka,
«Opiccei», 31 cTapoiCNaHICHKOI, HOPBE3bKOI, YECHKO, HIMEIIBKOI,
aHrmiiichkoi miteparypu. He omuHyB yBaroro ®panko i TBOpUICTh
CIIABETHOTO HAPOAHOTO aHMiiicbkoro MUTLA. Bin Oararo nepexia-
naB i3 TBopuocri [llexcrmipa (Tparesii, COHETH), TPO IO CBiTYATh
BUYEpIHI i TpyHTOBHI po3Bifku [puropis Kouypa, Makcuma Ctpi-
XU TA HIIMX TOCITIIHAKIB.

[llexcmipo3HaBiti 00’ €AHYIOTH yCi CTO T’ ATAECAT YOTHPH COHE-
i Llexcripa B OXUH CIOKETHUH psi, ane TPAAULIHO Po3HOiNs-
0Th COHETH Ha JIBi TPymH: Tiepii 125 cOHeTiB MpUCBAUEHi IOHOMY
JIPyTOBi M0€Ta, a coneTH 126-154 — mepeBakHO HOTO KOXaHi, TaK
3BaHill cMarmsBiil Jeni. COHETH BiNTBOPIOOTH PisHi Oiorpadiui
(haxty skuTTA TOETA, 60 HATNCAHI Y Pi3HUI Yac i, HANIEBHE, 3a Pi3-
HUX 00CTaBHH.

[lepexnanarn conern Lexcmipa Henerxo, ane ykpaiHchka Iek-
Chipiana Moe MoXu3yBaTucs HoBHUME Tepeknagamu Llexcripo-
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BOTO COHetapito crepiy y Bukimaui [rops Kocrerpkoro (xoda it
Oymi Bonn omyOnikoani y 1958 poui y Himeuunsi i BBaxaroThes
EeKCIIEPUMEHTATOPCHKUMHU Yepe3 HACHYCHICTD MTONOHI3MaMH ), & 370-
nom y nepexnazi . [anamapayka, mo Buium y cepii «[lepminn
CBiTOBOT iTeparypi» 1996 poky. 3po3ymio, 1o CYAUTH PO SAKiCTh
TepeKaTy MOXKHa JIMIIE Ha MiACTaBi 3iCTaBNeHHS 3 IEPIIOTBOPOM,
ane, OE3CYMHIiBHO, 10 BHICHA3BAHUM MaiicTpaM Banacs s He-
nerka Tepeknajampka crnpoda. |, HanesHe, Hacammepen TOMY, LIO
BoHH cami Oysu moetamu. Sk ciymHo 3ayBakysas [ Kouyp: «Be-
nmMKa momynspHicTs LlekcnipoBux coHETiB — cnpasa Haj3BHYAM-
HOI CKJIJIHOCTI JIsl TIepekiiaada; Tpeba Jo0pe BOJOITH BipieM,
OyTH BTaeMHHYEHUM Y BCi TOHKOILI COHETHOT hOPMH, MaTH BUCOKY
MOBHY KYNBTYpY i HecXuOHUI cMaK, 100 He TIPUITYCTUTHCS HiAKOT
anbii ¥ He 3aruTyTaTHCA Y CKIaJHOMY Ta XMMEPHOMY IIICTHBI
[lexcnipoBux 00pa3iB i 3B0poTiB. AJie HacaMIepes mepeKiaiadesi
Tpebda OyTn moetom» [2, c. 701].

Buknaj ocHoBHOTo Matepiaqy gocaiTKeHHsi. YBara aropa
CTATTi TOJIOBHMM YMHOM 30CEPE/KCHA Ha TepeKiani 66 coHery
[lexcmipa y Buknani [Bana ®panka, Ocuma Pymepa ta Camyina
Mapmaka. (Oxpemo Bi3Ha4MMO, IO COHET 66 TOps 13 CoHeTa-
mu 18, 29, 55, 116, 138 BU3HAHO BEPIIMHOK AHIIIHCHKOT JIPHKH
n06u Binpomxkenns). Yurauam 100pe BiIoMi NEPEKIajii COHETAPI0
[lexcmipa y BUKNAAi TANaHOBUTOrO «Bepcu(ikaTopay, BipTyo3a
TepeKIaanbkoro MUCTENTBA pafsHchkoi enoxu C. Mapimaka. 3xe-
OiTbIIOTO 1l Mepekaan OMuCKydi, 00 KOXKHUI COHET — 1i¢ eBHHUIt
00pa3, «cBIT 00pa3iBy, KUl He 3aumae Oy UM YATAYa, BOHH,
«mpuiiMatoyr BOpaHHS HII0i MOBH, 30€pETITH CBOE 3BYYaHHS, CBOIO
Menomuky» [3, ¢. 177-194]. Ane 3romom, OnaHOBYrOYH iHIII TIepe-
KJIaJI COHETIB, YCBIIOMIIOEMO, 10 ICHYIOTh MEPEKIAJIH, SKI KO-
HOIO MIpOI0 HE TOCTYNAIOThCS MEpeKiajaM 3aralbHOBH3HAHOTO
MeTpa Tiepekrajy i HaBiTh JESKOI MIpOI0 MEepeBepuIyIOTh Bepcii
Mapiaka. M. Mopo3oB, BiioMuii HIEKITipo3HaBEILb, TEATPO3HABEIb,
TepeKajay, BUCOKO LiHyloun mepeknaay Mapiaka, mucas: «Mu
HiOM 0aYMMO MIEKCTIPIBCbKI COHETH KPi3b NMPO30PHH KPHIITAIb.
[lepexn Hamu, IOBTOPIOEMO, HE KO, ane TBOpui BiATBOpeHHs. [le-
peknaau Mapinaka € He TiTbKY BiJ3epKaNeHHs NEpIIOTBOPY, aje
TaKoX, 3a BusHaueHHsM O. DajeeBa, «paktamu pociiichkoi moesii
[3,c. 177-194]. I nani: «MoxHa HaBecTH Oarato aHAJIOTYHUX MPH-
KJIaJIiB, SIKi CBIjIYaTh, 10 BUKOHAHI MapiiakoM Mepeiajy € moe-
THYHAM KOMEHTAPEM /10 IeKCTipiBChKIX TeKCTiB [3, ¢. 177-194].
JKomHnM YMHOM He MPUMEHIYr0uH Nepekajanbki 3100yTkn Map-
11aKa, MaEMO OQKaHHS BIJIATH HAJEKHE i IepeKiajaM COHETiB
y BUKIaji iHmmX MuTHiB, Ha Hamre rimOoke nepekoHaHHs, mepe-
KJIaH 1i BAPTICHI 1 3 TOYKH 30py MEPEKIafAbKOr0 MUCTELTBA, 1
MOETHYHOT0 Takox. [lo-mepiie, MaeMo Ha yBasi mepekiaju Iana
Opanka, i, mo-apyre, ManoBiIOMUIl NIepeKal POCIHCHKOro mepe-
knajada Ocuma Pymepa (1883-1954). Otpumamin mpexpachy kia-
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cuuHy (inonoriuny ocsiry, Ocun Pymep, 3HaBelb ABajLATH WeECTH
MOB, HIKOJH HE [IepeKyiaaB 3a MiAPSIKOBUM NepeKnafoM. Bin Oys
crapumm Oparom FOpist Pymepa, Binomoro ¢isuka, sxoro HasuBa-
m «pafsHebkiuM OmmeHreiiMepom», 1 KoTpuii mpautoas 3 Jlan-
nay. [epexnanaupkuii 1opobok Pymepa — e nepexnam [Inarona,
Topawis, mipuku Barauntis, Xaiiama, Ternepa, Yocepa, Crencepa,
Cimni, Wexcmipa (conern, Tparexii). OcoOnuBy 3aiikaBieHicTb
BUKIMKAIOTh nepeknann Pymepa s «Xpectomariii 13 3aXigHO-€B-
pomeiicbkoi miteparypu» y 1930-1940 p. p. (3a penaxuiero b.1. ITy-
puesa) [4]. Hapasi ui mpaui ManoBizoMi cy4acHOMY 4uTayeBi i
€ 010miorpahiuHOk0 PifKICTrO. 3aBIAKH UM MEPeKIaaM CTYICHTH
KOMMIIHBOT I00M OMaHoBYBamu kinacuky — bapronome Jleonapzo ze
Apxencona, [lenpo e Kanbaepona, Canrtinbsna, Kappaxans, Enci-
Ha, CkenroHa, Yaiiera, Ceppes, JJoHHa Ta iHIINX.

[IpencraBuMo mepekiay EeKCTipiBCbKOro COHETY 66 y BUKIa-
i @panka, Pymepa ta Mapiuaka y XpoHONOTi4HiH MOCTiZOBHOCTI.

Ilepmorsip:

— Tir’d with all these, for restful death I cry, -

As, to behold desert a beggar born,

And needy nothing trimm’d in jollity,

And purest faith unhappily forsworn,

And gilded honour shamefully misplaced,

And maiden virtue rudely strumpeted,

And right perfection wrongfully disgraced,

And strength by limping sway disabled,

And art made tongue-tied by authority,

And folly (doctor-like) controlling skill,

And simple truth miscalli’d simplicity,

And captive Good attending Captain ill:

Tir’d with all these, from these would I be gone,

Save that, to die, I leave my love alone.

(B. Llexcnip) [5].

— He pa3 1 kimay cMepTh, 00 HyKHO 0a4uTh B CBITI,

Sk XoUTh MpaIiBHUK B KeOPALbKOMY JaXMITTi,

A KarnocHe Hilo OMUIIUTH Y MALIHIM CTPOIO,

A BipHicTb Iupas, 3Hail, 0’€ThCs 3 KIEBETOIO.

Sk cnaBy mae i yecTh, oruza i obmyna,

A YHCTOTY OH TaM CKBEpHUTb HACHILIA JIHKE,

Sk uecTh raHEOMTH OCH CTOBMHIIE BENHKE,

A BacTh HaJl BCiMa 371, K Ha 04ax MOMyza.

[lepexn HazcHIO0 XYIOKECTBO HIMIE,

A 1ypeHb MyZpoMy BiIMIPIOE IIpaBa,

[ mpaBpa crytana, Oe3nomiuHa aypie,

A no0Opwii B Haiimu ize, a nesap yxKuBa —

VYuep ou! Hi, nepych TpUBOTOK OJIHO:

Sk 5 ympy, i mo60B MOst yMpe 31 MHOIO.

(Iep. L. ®panka) [6, c. 125].

— 51 cMepTb 30BY, IIAIETH HE B cHax Oore,

Kax ru6Her B HUIIETE TOCTOMHBIN MY,

A Herozi KH1BET B Kpace 1 XoIe;

Kax Tomuercs 1oBepbe YMCTBIX AL,

Kax nenomyapuio rpo3st mo3opom,

Kax mouectn mMep3aBLam Bo3Haor,

Kax cuna HUKHET mepes| HarmbIM B30poM,

Kax Bcromy B sKH3HH TOPKECTBYET LT,

Kax Haz uckyccTBOM MPOK3BON TIYMHTCH,

Kax mpaBut HeroMbIcTHE yMOM,

Kax B nanax 3na MydutensHo TOMUTCS

Bce 1o, uto HazbiBaeM Mol J[oOpoM.

Korza 0 He Tbl, 11000Bb MOSI, JaBHO OBl

Vckan s oT/IpIxa of CeHbio rpoda.

(Iep. O. Pymepa) [4, c. 452-453]

—30BY s cMepTb. MHE BUJIETb HEBTEPIEKD

JlocTOMHCTBO, YTO MPOCUT MOAASTHBA,

Hap mpocToToi IryMsmyrocs noxb,

HuuTokecTBO B POCKOIIHOM OIesIHbE,

U coBepIIeHCTBY J0KHBII IIPHTOBOP,

W 1eBcTBEHHOCTD, MOPYTaHHYHO TPy0o,

1 HeyMecTHOI mouecTH 1mo3op,

1 ot B TieHy y Hemotiu 0e33y00i,

1 IpsAMOTY, 4TO TIYHOCTBIO CITBIBET,

W rynocTb B Macke Myzpena, mpopoka,

1 B1oXHOBEHNS 3a:KaTblii POT,

1 npaBesHOCTb Ha CTyKOE Y MOpOKa.

Bce Mep30CTHO, UTO BUKY 5 BOKPYT. ..

Ho xax Te0st TOKMHYTb, MUIBIH ApyT!

(Iep. C. Mapmaxa) [7, c. 984].

YBech COHET MPOCAKHYTHIA CHIBHUMH HETaTHBHUMH MOYYTTA-
MU, BIITBOPEHUMH Y GOpMi BHYTPILIHBOTO THIBY. Y LbOMY COHET
JOMIHAaHTHHMH € IIEpeNiK HemacTh (J1Xa), ki MATELb HA3HBAE, Tie-
peniuyloun iX Ha MOYaTKy KOKHOTO psiika. BapTo 3BepHYTH yBary,
mo coneT Ne 66 — 1e ofjHe AOBTe PeueHHs, y SKOMY MapanernbHi
peueHHs — Bei ronoBHi 1 yacto Metadopuyni. Lei mpoctuid, va nep-
IIHH TIOTIIS, COHET MPeJICTABIsE MEPENiK BTPaYeHnX Hajil, KiHelb
CTOAIBAHHSAM, 10 POOUTB 1010 0COOIMBO CHITLHUM 3 MOLIHHICTIO
CIIPUITHATTS.

Hapasi icye Oe3niu nepexnazis conetis [lexcmipa i Bci BoHn
TpeKpacHi i Oe3oraHHi. AJie 4M BIEBHEHI M, 1O JI0 HAC ML
«TOYHI KOMii» MEKCTiPIBChKUX MEpeknBaHb y XyI0KHBOMY Tepe-
KMz, ajpke J00pe BiIoMO, 1O B IPOLEC NepeKiany HeMOKIHBO
JOCSTTH CTOBIZCOTKOBOT BI/IMOBIAHOCTI: BTpath Oe3nepeyni. Onbra
Apcentok BinzHauae: «L{imkom 3po3ymino, o KIacHyHi paMK# co-
Heta (Tpeba BpaxyBaTH 1Ie i CyTO aHTTIICHKY MoMmiceMilo) He Ja-
IOTb 3MOTH a1eKBATHOTO Mepekay. SIKII0 B MOeTHYHIN Apamaryp-
Tii 0 MeBHOI MipH MOXJIMBE 111¢ PO3LIMPEHE MOSCHEHHS, TO (opMa
conera 1e Bukmouaey 8, c. 117]. Ilix hopmoro conera MaeTbes Ha
YBA3i T€, 10 COHET CKIA/IAEThes 3 14 BIpIIOBAHKX PSJKIB, 00 €/Ha-
HUX YTOPSAKOBAHHM PUMYBAHHSM 32 OZHI€I0 3 J03BONEHHX TPaI-
nieto cxeM. TpaJuIiiHO COHETH MOAUIAIOTH HA MeTpapKiaHChKMI 1
IIeKCTiPiBCHKUM; OCTAHHI CKIAaeThes 3 3 KaTPEHIB 1 3aKITH0YHOr0
KyIeTa, 3puMoBaHiX 3a cxemoro: abab cded efef gg.

Y mpoteci mepekmajy XyIo:KHbOTO TEKCTY TlepeKiaay CTHKAETh-
cs 3 bararbMa mpoOneMami, OCHOBHA 3 HUX, Ha ymMky M. ['acniapo-
Ba, — LI¢ «Ipo0/IeMa TOMOBHOTO 1 ApyropsiHoro. Koxken mepeknazay
y mpoteci Oyb-KOro nepeKiaxy BUMYLIEHHH KepTBYBaTH MOIpO-
OuIsIMH 32115 30epeKeHHs Lioro, APYropsaHAM — o0 30epert
TOIIOBHE; aJe /e Ta MeXa, SKa BiILIsE YACTKOBICTb Bill ILTOTO 1 Apy-
ropsitHe Bin ronoHoro? Lline 3aiIu CKIaIaeThest 3 MOAPOOHIb, 1
BIICTYIH B IPIOHHUIISX, SIKIO BOHU MOCIIOBHI 1 CHCTEMATHYHI, MO~
YTb TIOMITHO 3MIHHTH KapTuHy 1inoro» 9, c. 389-409].

Sk 30epiraeThes LU «KapTHHA LIMOTOY, O BTPAveHo y mepe-
Kiafax 3a3HayeHux pauime nepexnanaqis (Ppamka, Pymepa, Map-
maka)? KoMy 3 HEX Bhamocs 30epertd TONOBHE, MOCTYMAIOYHCh
apyropsmaim? JloOpe BiToMo, 10 «XyI0KHBO ajieKBATHHI Tepe-
KIaj — e 3aBKIM TBopYa iHTeprperais opurinany» [10, c. 257],
a00, SIK MU 3a3HAYATH y TOTEPEIHIX CTAaTTAX, MPUCBIYCHUX MPO-
Omemam XyIOKHBOTO MepeKnajy, HAeThes Mpo TBOPUY KpeaTws-
HICTb Y mpoweci nepeknay. 3podumo cupody HaJaTH BiANOBii Ha
1li IATaHHS1, IOPiBHIOIOH NIEPEKIIa/IN, HAMAraruich POAHaIi3yBa-
TH 1X 3 TOYKH 30Dy TONOBHOTO Ta APYTOPSIHOTO.
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Ak Beaxae Xinton Jlennpi, coHeT 66 MpeACTABNSE TEPENiK
«maHiBHEX Baay («reigning evilsy) [11, c. 82]. Ha iforo mxymky, neit
COHET HEoOXIi/IHO HA3BaTH «KIHEUb CIOIBAHHIO» ad0 «BTpaueHa
Hajis» («a death wishy) [11, c. 82]. [Touaroxk nepuux 1BOX psIKiB
COHETY 03HAYa€ OiNbllle, HIK EMOIIHY BUCHAXEHICTb, CKOpIle,
1ie CTOMJIEHICTb Bifi po34apyBaHHs, 3HEBIPH 1 OaKaHHA CIIOKOIO Y
CMepTi:

Tir’d with all these, for restful death [ cry...

[lornsaupMo, SK TIOYATOK COHETa MepesiaHo MOBOKO TIepeKIay.

Y Opasnxa:

— He pa3 s kmiay cmepThb, 00 HyKHO 0aUHTb B CBITI...

Y Pymepa:

— 51 cMepTb 30BY, IMIAIETH HE B CHIIAX OOTe. .

Y Mapuaxa:

— 308y 5 cMepTb. MHE BUET HEBTEPIIEKD. ..

Koxkmomy 3 Tpbox mHepexiafadiB BIATOCA BiATBOPHTH POIb
CBOEPIHOT EKCTIO3MILT — MepeaaTh MoYaToK 3aralbHOr0 HACTPOIO
po34apyBaHHs Bijl CTOMIEHOCTI Biff )KUTTA Ta 6070, 1O TIepecIIinye
aBTOpa LHX PSJIKIB, ane, K 0aunMo, Y KOKHOro mepeknazada CBiif
TiZIXi7, CBOS IH/IMBIAYaNbHA KPEATHBHICTb.

Jpyruii parok:

— As to behold desert a beggar born.

Bapiantn nepexnazis:

— SIK X0/ TB TpaLiBHKK B XeOpaLbkoMy naxmitTi (PpaHko).

— Kax rubHer B Humete goctoiinblii Myx (Pymep).

Bepcis nepexnaxy Mapiaka:

— JIOCTOMHCTBO, 4TO MPOCHT MOAASHBAL.

Ax Gauumo, B opuriHanmi faeTbes mpo «myctenmon (desert), sxa
3T1IHO 3 KOHTEKCTOM aCOLIIOEThCS 3 KUHYTHM HAIpU3BOAsme 0i-
HSKOM, Y SIKOTO HiYOr0 HEMAg, OKPiM HOro OiXHALIBKOTO OXOIKeH-
Hs «a beggar borny. Ha namy mymxy, i @panxo, i Pymep 36epern
3MICT, 3aKMaieHH y MeKcipoBoMy nepuioTBopi. Y Mapimaka ueit
PAZIOK 3BYUHUTB JIELI0 a0CTPaKTHO:

— JIOCTOMHCTBO, 4TO MPOCHT MOAASHBSL.

Psnok Tperiit:

- And needy nothing trimm’d in jollity...

exenip Mae Ha yBasi: «needy nothing» — «Hy:b, HikueMa, my-
cTe Micuey, o «trimm’d in jollity» — jkuBe y CIPUATIMBIX YMOBaX
Ta Becenomax. Llei pspok Baano BixtBopeno Gpankom:

— A KamocHe HilO OMUIIMTH y MHUIIHIM CTPOIO, IO 3BYYHTH
CYTOJIOCHO 3 Tiepeknaziom Pymepa:

— A HEroJIsiil JKHMBET B Kpace H Xore.

Y mepexnazi Mapiuaka crocTepiraeMo nepecTaHOBKY TPETHOTO
Ta YETBEPTOTO PSKIB:

— Hap npoctoToii ImyMALy ocs 105,

HiarokecTBO B POCKOIIHOM OJIESTHEE. . .

Hactynni psaku cuMetpuysi 3a moOyxoBoro. Paok ueTeprait:

— And purest faith unhappily forsworn,

And gilded honour shamefully misplaced.

Wexenip muue, mo «purest faithy — 6e3noranHa BipHicTb, ec-
HicTb «unhappily forsworn» — npursivena, mopyIena, po3TonTasxa,
CILTIOH/IPOBAHA.

Ax [Ban PpaHKo BUTOHUEHO BiITBOPUB L0 LIEKCITPIBCHKY Bijl-
To4eHy (pasy:

A BipHiCTb Upas, 3Hail, 0’€ThCs 3 KIEBETOIO.

— SIk cnaBy Mae i yecTb, oruza i obmyza.

Y Ocuma Pymepa:

— Kak Tomuercst 1oBepbe HCTBIX YL

Y Camyina Mapumaxa:

— W coepeHCTBY NOKHBII TIPUTOBOP.
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Y coHeTi MoeT ripko roBOPUTH TPO Te, SK IBOUi YeCHOTH IPy0o
TaHBOMISATh, & CPABKHIO JIOCKOHAIICTh JIIOIMHY, il 0€310raHHICTb,
TOPSAAHICTh IPHHIKYIOTH (ATUTIOKATD) Ta HiBEYAT:

— And maiden virtue rudely strumpeted,

And right perfection wrongfully disgraced...

Ha nam nornsin, OpankoBi BIanocs «BXOMUTHY, BITYYTH CYT-
HICTb, CHTY LIEKCIIPIBCHKHX PSIKIB:

— A YHCTOTY OH TaM CKBEPHHTb HACHILIS JHKE,

Sk uecTb raHBOMTH OCh CTOBIHILE BETHKE...

®pankoBoMy nepekiay cyronocHuii mepexnan Ocuna Pymepa:

— Kak menomyapuio rpo3st mo3opom,

Kax moyectn Mep3aBuam BO3zaioT. ..

Y Buxnani Mapruaxa:

— W neBcTBEHHOCTD, MOPYTaHHYIO Ipyoo,

1 HeymecTHOl ouecTH mo30p.

[Ipoananizyemo nepeknman «maiden virtue» i «strumpeted»
3TiIHO 3 CIOBHUKOBMM 3HAYEHHAM: IMEHHHK «virtue» (LHOT/IH-
BICTb, HEBHHHICTD) € IOMIHAHTHUM Y LIbOMY PAIKY, 5K TO3HAYCHHS
BCIX JIBOYMX MOPAIIBHUX YECHOT Ta ITHOT; «maiden virtue» — 1iBo-
Ya He3aliMaHiCTh, YHCTOTA, HEBUHHICTB, fKa «strumpeted» — mpo-
CTUTYIOEThCS  (TIPOJAETBCA), TIAMYEThCS; @ CIOBOCTONYUEHHS
«right perfection» — gockoHamTiCTb, Oe3M0raHHICTb K (i3MYHA, TaK
i nyxosna «wrongfully disgraced», HectpaBenmiBo raHbOMTBCA,
0e34ecTHTbCA, MAMTIOKUTBCS, IPHHOCUTHCS B JKEPTBY HA JOTOLY
BHCOKOMY CITy;KO0BOMY CTAHOBHMILY, 3BaHHAM, PO3KOIIAM, BIai,
pos0emeHocTi. Ha Hairy xymKy, mepekiazadi BIyqHO BiATBOPHIH
11e 00pasHe CI0BOCTIOMyYEHHS.

Y HacTymHOMY BOCBMOMY PSIKY HfeThes Tpo «strengthy —
CHITY, Millb (MOITHBO 1 (Di3M4HY, i AYXOBHY, 1 MOpaIbHY), AKa KaJi-
YUTHCS KYJIbIABOK, HEPUIATHOKO Hi 10 4oTo BIajiok; «by limping
sway disabledy.

BapiauT dpankooro nepexiazy:

— A BIacTb HaJl BCIMa 31a, K Ha 04aX MOy,

[epexnan Pymepa:

— Kak crma HUKHET nepe/ HaribIM B30poM,

Kax Bcromy B jKU3HH TOPAKECTBYET ILIYT.

Y nepexnani Mapaka:

— 1 moup B meny y Hemotu 6e33y00i.

Y nes’stomy Ta necstomy paakax Lllekcrip possusae aymky
TIPO MHCTELTBO, MAHCTEPHICTB:

— And art made tongue-tied by authority,

And folly (doctor-like) controlling skill.

Ilin iMEHHHKOM «art» — MICTELTBO, MaiCTEPHiCTb, MOET, Ha-
TIEBHE, MaB HA YB3l yMiHHS, 3HAHHS, 1[0, HA XKalb, «tongue-tied
by authority» — 3aMOBKJI0, BTpaTHJIO Iap MOBH 4epe3 BIaHi CTPyK-
TypH, BIajy, ska 3MyCH/Ia 3aMOBYATH, 3LimnTH Bycta. [lix croBom
«skill» Takok po3yMieMo «yMiHHS, TANAHT, XUCT», KU KOHTPOIIO-
101h «folly» — 6e3rmy3ni, npumxnusi, HeuecHi doctor-like monw, Ti,
KOTpi MalOTh C(abIIOBaHNii HAYKOBHH CTYIIiHb.

B ykpaiHcbKomy BapiaHTi:

— [lepen HajCHIION0 XYIOXKECTBO HiMie,

A nypeb Myzpomy BiaMiptoe mpasa (Opanko).

Yuraemo y Bukmazi Pymepa:

— Kak cuma HUKHET nepe] HaribIM B30poM,

Kax Bcromy B JKU3HH TOPAKECTBYET ILIYT.

Bapiaut nepexnany Camyina Mapimaxa:

— W mynocTs B Macke Myzpena, popoka,

1 BroxHOBEHNUS 3aXKaThlil POT.

Ak 6aunmo, C. Mapiuak 1715 30epexeHHs PUMH Ta MUTO3BYY-
HOCTI B/IaBCs 10 Bepcuikarlii, ae, Ha Halll OIS, Lie He BUKPHBH-
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710 3MiCT opuriHamy. Xoya iHozi B mepeknaji Mapimaka crocrepira-
€MO 33aCTOCYBAHHS MOBHHX 3ac00iB, BIACYTHIX B OpHTiHAII.

B onuHausToMy Ta iBaHanustomy psakax Lexerip mime mpo
«simple truthy — ictuny, wupy npasy, axy «miscalli’d simplicity»
HE3aCIyKeHo 00pakaloTh 1 HA3HBAIOTH «TPOCTOTOIO, OOMEKEHi-
crion. Ilix cnoBocmonyyennsam «captive Good» MaeTbes Ha yBasi
ToHeBoMeHa, mo30aeneHa Boii J{00poyecHiCTb:

— And simple truth miscalli’d simplicity,

And captive Good attending Captain ill.

®pankoBuii nepexaj X PAaKiB:

— I mpaBna cryrana, Oe3momivHa 1ypie,

A no0Opwii B Haiimu e, a nefap yKusa.

Y nepexnazni Pymepa crioctepiraemo 3MicTOBHH PO3BUTOK:

— Kak npaBut HeoMbICTie yMOM,

Kax B nanax 3na MydutensHo TOMUTCS

Bee 1o, uto HazbiBaeM Mol J[oOpoM.

Y Buknani Mapiuaxa 1eif 3MicT BUITYIIEHO:

— W npasenHoCTb Ha cIyk0e y Mopoka.

Ha namry mymxy, coner Ne 66 — 1ie KBiHTECEHLLIS CyMy, B SKOMY
[lexenip Ha3uBae Bci /uxa (HamacTi), AKi MPU3BENH J0 PO3MAYY,
3HeBipH Ta Oe3BIX0Z1. Mu He 3HaEMO, 3a SKUX 00CTaBHH TOET CTBO-
pUB Leif COHET, IO caMe CIPUYMHIIO IHOOKe BiTUyTTS XKypou,
TYTH, TIPUKPOCTI, PO3YapyBaHHs, ale, HaneBHe, TO OyB 3HAYHHH
TATap CyMy, 01, HeCTIPaBEMBOCTI, 00 IHAKIIE — Y1 Mir 01 MOeT
TEpeNiunTH JHIIe y YOTUPHAALATH PAKaX Yci mmxa cBity. 3xora-
oK 0e3nid 1 TX BUpIlIeHHs — Le CTpaBa i MEeKCIiPO3HABLIB, 1 Te-
peknanauis. [loromkyemocs 3 Toukoto 30py Xinrona Jlenapi, sxuit
mucas: «[lics Takoro cyBoporo meperniky HemacTb LbOTO CBITY,
HEBIIMOBITHOCTI MK THM, II0 € HACHPABMi 1 O MOBUHHO OyTH,
PUMOBAHHH JIBOBIPII MOKE BHJABATHCS HEBUPA3HUM CMAZOM Ha-
TIPY/KEHHS, ane BiH CTBOPEHHH, 00 MOKa3aTh BCIO CHITY KOXaHHS
noetay [11, c. 85]. Ocb YoMy OCTaHHI PAIKH:

— Tir’d with all these, from these would I be gone,

Save that, to die, I leave my love alone — € cumBomnom BipHOro
KOXaHH$, 3HAKOM TOTO, 10 TIOET He MOXKE 3aIHIIATH CBOE KOXaHHS
Y CBITI, JIe TAHYIOTh Oe34eCTsl, 0e3KATICHICTD, MAMTIOKEHHS [1THO-
CTi, 4ECHOT Ta JFOOOBI.

Yuraemo nepexnax Opanka:

— Ymep Ou! Hi, nepxych TPUBOTOK OJIHOO:

Sk 5 ympy, i mo60B Most yMpe 31 MHOIO.

Y Pymepa:

— Korma 6 ue b1, m000Bb MOSI, JaBHO OB

Wckan s oTapixa mof ceHbio rpoda.

[ y Mapmaka:

— Bee Mep30CTHO, YTO BIKY S BOKDYT...

Ho xax 105 nokunyTh, MUIBIA ApYT!

Bucnosxku. Koxnnii 3 HaBe/ieHUX IIepeKaiB yie JaBHO TOCIB
TijIHE MicLe cepe/i MepinH NepeKiafabkoi MalficTepHoCTi Y Lap-
Hi XyI0)KHBOTO TepeKIay. Ale 1o € TONOBHAM Y TPEICTABIEHHX
nepexnagax? Koxxuit 3 HuX He 3anuimae OaiimyxuM untaya, 60
1ie TOHKO BiATBOPEHI MepeK/IaadaMil CIKETHI JiHii 00pasiB: «ke-
Opatibke MaxMiTTs», «KamOCHE Hilloy, «BIPHICTb MUPAsy, «OTHA i
00mynay», «HaCHIIA JIMKEY, «IPaBJa CIyTaHa», «IypPeHb MyAPOMY
BUMiproe mpasay (1. Ppanko), «cia HUKHETY, «B Jarax 37ay, «Ioj
cenbio rpoday» (0. Pymep), «rmymsimascs T0xb», «HeMolb 0e33y-
0asty, «rmynocTh B Macke Myapena npopoka» (C. Mapiua).

3po3ymino, 0 MaKCHMAIbHOI TOYHOCT] Ta aJeKBATHOCTI Iie-
PeKJIay COHETIB OCATTH HEMOKINBO, ajpke OyIb-sKuil mepexias
— 1Ie, TaK OM MOBHTH, KHJIAM 31 CIofy». Pi3HIM € 1 copritHATTS
IIEKCTIPOBOro CIOBA Tepekaiadamu, 00 pisHuM OyB iX CBITOMIAL,

1 CBITOBITYYTTS, 1 3BIfICH — Pi3HMIA PE3Y/LTAT, IO € LITKOM MpH-
ponnnM. Koxkuuii 3 mpeacTaBneHux nepeiaiB CTBOPEHUI Y IeBHY
100y, i TuM-T0 BonH BapticHi. (Hacnixyanms abo KomitoBaHHS He-
MOZJTHBE, ajpke 00pe BiZOMO, 110 HACTITyBaHHs MOTIEPEIHIX aBTO-
PiB — 1€ XHOHMH 1WISX, SKHMH MOSKE CIPUYMHHUTH TIEBHY 3a7I€XKHICTb,
1B TaKOMY pasi 3MiCT TEKCTY He JIULLE CTIOTBOPIOETHCA, ale i HaBiTh
3ary0OMmoeThCs Ta BTPAYAETHCS ).

[lepexnan ®panka ctBopero y 90-x poxax XIX cr.,, Pymepa—y
30-x poxax XX ct., Mapmaka — y 40-x pokax XX ct. Jlons Opanka
BIIOMA — TSKKA, 3HEJONICHA, BTOMA Bil Oe3miudi XBOpoO, JylieB-
HUX TaKOXK, OTOX 1 pe3ynsTat ToToskHuiA: [lexcmipis cBit Onm3bkuit
®pankosi. Ocun Pymep — TananoBuTHil Tlepekazad paasHCbKol
1100, HOT0 MepPEeKIajif YBIAILIH 10 0araThox akajeMiYHUX BUIAHb.
CrpakaHHs Ta BTpaTH He OymH 0CTOpoHb pomunu Pymepa. Horo
Opara, Bizomoro i3uka, pempecopano Ta 3uuiieHo. Camyin Map-
1mak, be3nepedro, haBopuT paisHchkoi 100u. Sk cryiHo 3a3HayaB
M. l'acmiapos: «Y 20-x pokax Mapiaka se momivan, B 30-x pokax
TPo HBOTO MoK roBOpuTH: «CaMe Tak MoTpibHO MmucaTH Mpo Mi-
Teity, y 40-X yxke HIXTO He MaB CyMHiBY IIOZO TOTO, IO CaMe Tak
Tpeba mucaty 1t BCiX. Y 40-1 pOKH 1 3’ IBUITHCS IIEPEJ] YUTAYEM CO-
neru llexcnipa y nepexnani Mapmaxa. [Ipo cmak enoxu Llexcripa
32 HUMH CY/IUTH HE MOYKHA, aJle PO cMaK ernoxu Mapiuaka 3a HIMH
CYIHUTH MOXKHA 1 KOpHCHOY [9].

Mu KO0ZHOI0 Mipol0 He HIBEMOEMO 3HAUYIIICTh MEPEKIaliB
Camyina flxoBuya Mapruaxa. ABTOp IpeaCTaBAEHO] CTATTI, SIK 1 Me-
peBakHa OLNBLIICTb YnTadiB, 03HAKoMHUMacs 3 TBopyicTio Llexcri-
pa 3aBIAKM mepekiazaM Mapiaka. 3rofoM BUHUKIO OakaHHS He
JIUILLIE YBAKHO TIPOYMTATH MEPIIOTBIp, ane i Ai3HaTHCA PO YKpaiH-
CBKi mepekaj, poananizysary ix. Hapasi Maemo cuiy-cuneHHy
TaNaHOBUTHUX IIepeKmai conetapito Lllexcrmipa (crepiry Maemo Ha
yazi . Kocrenpkoro, Im. [lanamapuyka, m. [Tasnuuka, O.Tap-
HaBcbkoro, F0. Kouepxuncbkoro, M. T'abnesuy, O. Iactok, I TTu-
numenKa ta 0aratbox iHmmx). LlinkoM 3aKoHOMIpHO, 110 MU TOpiB-
HIOEMO Li TEKCTH, IKMMH 0 J0CKOHATMMH 1 Oe37I0raHHIMH BOHU He
Oy, 3 mepexiazamu nepeknafayis Big bora, «BeneTHiB cepen Ji-
minyTiBy (BucnosnroBanus K. UykoBcbkoro), 60 € Takuii MpUHIIMII,
3aJIEXKHICTb Bl IKOTO HEMHUHYYA — «IHEpLisA MEPIIOTO BpaKeHHS»
(M. €nicpepora) [12].
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Tonuapenko J. I1. «AHepuus mepBoro Bne4yaTJaeHUsD):
coneT lllexciupa Ne 66 B nepeBone UBana ®@panko, Ocuna
Pymepa u Camyuiia Mapiaka

AHHoOTanus. B craree mpezpcTaBiieH aHAIM3 IepeBoja
cornera [llexcimpa Ne 66, BemonHeHHbI MBanom ®panko,
Ocurniom Pymepom u Camynsnom Mapirakom. Peus ujet taxxe
00 MHAWBUIYAILHON KPEaTHBHOCTH MEPEBOUMKA B TIpoLiecce
IepeBo/ia XyA0KECTBEHHBIX TEKCTOB.
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Goncharenko E. P. «An Inertia of first impression»:
Shakespeare’s sonnet Ne 66 in translation by Ivan Franko,
Osyp Rumer and Samuil Marshak

Summary. This paper focuses on analysis of William Shake-
speare’s sonnet Ne 66 in versions, which were presented by Ivan
Franko, Osyp Rumer and Samuil Marshak. Translator’s individual
creativity in process of translation of literary texts is considered also.
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METOJOJIOT'TYHI SACAIN TOCJ/IIIAHEHHA
TEPMIHOCIIOJIVYEHD I3 COMATUYHMM KOMITIOHEHTOM

AHoOTAaIif. ABTOp CTarTi JETAIbHO aHAJI3ye METO0JIO-
TiYHi 3acaj il JOCIIKEHHS! TEPMIHOJIOTTYHHUX CIIOJIYYEHb, L0
YTPUMYIOTh COMAaTHYHI KOMIOHEHTH. [0JIOBHY yBary 3ocepe-
JOUKEHO Ha PO3MEXKYBaHHI IHCTPYMEHTapil0 Tepekiazava Ta
JOCHIJHUKA, SKUH BUBYA€E MPOLEC 1 MPOAYKT NEPEeKIaaabKoi
JISUTBHOCTI; OOIPYHTYBaHHI BaXJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS CEMIO-
TUYHOT MOJIEITI y TIPOIIEC] TepeKIIaay B3araji i mpu mepekiiaii
TEPMIHOCIIONYUYEeHb 30KpeMa. SIIpoM METOAUKHU J0CIHiIKEHHS
BU3HAYEHO METOJ CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO MOJICIIIOBAHHS,
IO Z03BOJISIE TOHKO TPaayIOBaTH CKJIAJIOBI IUIaHy 3MICTY T10-
TEHLIIHO aJIeKBaTHUX MOBHHX OJMHULIb.

KurouoBi ci1oBa: MeTono0NOrisl NMEpeKIafo3HaBCTBA, 1H-
CTpYMEHTapiil mepekiajada, iHCTPyMEHTapiil JTOCIHiIHUKA
nepexany, CeMiOTHYHAa MOJENb, METOI CTPYKTYypHO-CEMaH-
TUYHOT'O MOJIC/IIOBAHHSL.

Tocranoska npodnemu. [lepexano3HaBCTBO € MiKIUCITATLTI-
HAPHOIO TaITy330 3HAHb, M0 0a3yeThes Ha JOCATHEHHSX MOBO3HAB-
CTBA, KYIBTYPOJOTIi, JITepaTypo3HABCTBA, MICHXONOT], KOTHITHBIC-
THKH Ta HITMX HAYK, TIPOTE PO3LVIAAAE OTPHMAHI NaHi B KOHTEKCTI
MIKMOBHO{ KOMYHIKarlii. BifmoBiaHo, IHCTPYMEHTH, 110 BUKOPUCTO-
BYIOTh TEPEKIIaJI03HABII, € HANYACTIlE 3arO3MUEHUMH 3 HIIUX
CHCTEM JIOCIIDKEHHS 1 TI00Y/I0BaHI Ha PI3HUX 3acajiaX, NPHBHOCATh
HEY3TOIDKEHICTh Y TIepeKiaa03HaBay Metomooriio [1, c. 14].

OKpiM TOTO, CYTTEBO YCKNIAHIOE CUTYAIlIF0 BHYTPIIIHBO-THC-
LMIUTHAPHUA METOAONOr YHIA KoHQUIKT. Byayun pBobiuHOIO
cyTHicTIO (i TIepeKTafoM 3a3BHYail PO3yMIIOTh SK caMy Iepe-
KJIaJalbKy JIUTbHICTB, TaK 1 i mpoxykr [2]), nepekian nepenbadae
3aCTOCYBAHHS JIBOX KOMILICKTIB iHCTPYMEHTApil0: OHHUM I3 HHX
KOPHCTYETBCS MIEPEKIA/IAY i3 METORO AKiCHOTO BUKOHAHHS CBOET PO~
00TH, IHIINM — HAYKOBEIIb, KKK BHBYAE POOOTY TIEPEKIaiada.

Meroto 1€l cTarTi € 3’ ICyBaHHs METOIONOTIYHIX 3aca]l 0CIi-
JUKEHHS TEPMIHOCTIONYYEHb 13 COMATHYHUM KOMIIOHEHTOM.

JlocsTHeHHs BU3HAYEHOT METH Tepen0ayac BUKOHAHHS TaKHX
3aBJIaHb:

— PO3MEKYBaTH IHCTPYMEHTapill Iepekiajada i mepekia-
JI03HABIIS;

— BUSIBUTH YHIBEPCANbHY OTMHHINIO TIEPEKIIAJY;

— 00IPyHTYBaTH JOLIUBHICTb 3aCTOCYBAHHS CEMIOTHYHOT MOJIE-
Tl i1 4ac BiITBOPEHHS OPHUTTHATBHAX TEPMIHOCTIONYYEHb 3ac00a-
MH MOBH-TIEPEKIIATTY.

OcHOBHUMHU IHCTpYMEHTaMHI Tiepekiajaya Oylno BH3HAUYEHO:
gopmu nepexnady — cnocobu BiITBOPEHHS TEKCTY OpHUTIHAIY
(ycHuH, THCHMOBHIA, KOMII TOTepHHH, 3Mimanui) [3, c. 8], munu
nepexnady — «CIiBBIIHOMIEHHS 3MiCTy 1 (hOpMH MEepeKIaeHOro
TEKCTY 3 OPHUTiHATEHIMY (EKBIBATICHTHIH, a/IeKBATHNI Ta iH.) [2],
80U nepexady — TI0B’ 13aHi 3 FKAHPOBUMHU 0COOTMBOCTIMH TEKCTY
OpHriHay (XyIOXKHIH, crienianbHuit) [2], cmpamezito nepexiady —
«3araJIbHAI MIaH ISUTBHOCTI, 1O TOCTiI0BHO Peai3yeThes B X0/l
3MiHCHEHHS caMoi TismbHOCTIY [4, ¢. 37], Modenb — «yMOBHE BiJO-
OpakeHHs POIIEypH 3iHCHEHHS Iporiecy mepekamy» [3, c. 103],

00unuYA nepeknady — «HaMEHIINI eNeMeHT MOBH OpHIiHaY,
1[0 MOJKE BIITBOPIOBATHCS Y MOBI Iiepeknamy» [0, c. 175], cnoco-
Ou — «oco0MMBI IPUITOMH, 32 IOTIOMOTH SIKHX 3/[IHCHIOETHCS BU3HA-
YEeHHS MOBHUX 3aco0iB, HEOOXITHIX JJI BUKOHAHHS TIEPEKTALy»
[7, c. 495], 3acodu, i SKUIMI PO3YMIEMO JIEKCHKY Ta THIIOBI KOH-
CTPYKIIii, IO CIyXaTh TS ONTHMANBHOTO BiTOOPAKEHHS 3MiCTy
opurinany» |7, c. 483].

JlonaTkoBHX MOSACHEHD TMOTPEOYIOTh TaKi MOHATTS, SK eKsi6d-
JeHmHuil 1 adexeamuuti muny nepexiady Ta 00uHuys nepexiaoy.
Y mepekia03HaBCTBI EKBIBANEHTHICTD 1 aJeKBATHICTh HEPIKO
BKHMBAIOTH CHHOHIMIUHO. Ha Hatry 1yMKy, 3a3HaueHi TepMiHU BapTO
PO3MEKOBYBATH. 3Ti/IHO 3 TyMKOI0 AHTOHa AHTOHOBHYA [0pOayes-
CBKOTO, «CKBIBANEHTHUI TEPEKIa OPIEHTOBAHHUH Ha (hopManbHy
TOIiOHICT, IO BUCTYTIAE AK TIEPETyMOBA CMHCIIOBOI MOAIOHOCTI, a
aJIeKBATHUI — OPICHTOBAHHIA HA CMUCJIOBY TIO/IOHICTh, HE3AMEKHO
BT HasBHOCTI hopMalbHOi mofibHOCTI» [8, ¢. 67].

[Tomyk yHiBepcanbHOT OJMHALI MepeKay TPOTToM Apyroi
mooBUHE XX CT. TIEPEBAKHO 3MIHCHIOBABCA Y IUIOMINHI IAHY BH-
paxenHs. CIOBO, CIIOBOCTIONYYEHHS, PEUCHHS | HABITh ITUTHI TEKCT
TPETEHTYBATH HA OTPUMAHHS IbOTO CTaTycy. B pesymbrari Gyno
BCTAHOBJICHO HEMOXIMBICTh BUHAMICHHS YHIBEPCAILHOI OJIMHHUIII
TepeKIany cepen MatepiatbHux (opM MOBH. KOTHITHBHUI Ta KO-
MYHIKATHBHUIT TIIXOMM 10 MOCTIMKEHHS MOBHHX SBHI CTIPUSUTH
aKTHBHOMY 3BEPHEHHIO HAYKOBIIB JI0 CMHCJIOBOTO TPOCTOPY. Sk
HACIIJIOK, OyJI0 3ampOIOHOBAHO BBAKATH YHIBEPCATHHOK OJIUHH-
1[el0 TepeKaly KOMyHIKATHBHO 3HAYMMUH eleMEeHTapHuH (saep-
HUH) emucn — Tpancaaremy [9, ¢. 13]. Taka ofuHuIA XapakTepu3y-
€TBCS YHIBEPCANBHICTIO, 3PYUHICTIO BUKOPHCTAHHS, HE3NEKHICTIO
BiJT 0COOMMBOCTEH TEKCTY OPUTIHATY 1 € OCTIHHOW MiHIMATBHOK)
BENIMYUHOIO.

HaykoBo-goCijiHMi METOZIOJIOTIYHMIT arapaT Nepexia03HaB-
cTBa 0a3yeThCs HA TAKWX MOHATTAX: HPUHUUR — TIHOUHHA (BiTTo-
codcrka 0asa MeTopy, MO (OpMYe MeBHI BUMOTH 10 3/iHCHEHHS
T3HABAIBHOT JIISIBHOCTI, REOXIO), O BU3HAYAE ILUISXH BUPIIICH-
Hs TIOCTABICHUX JIOCTITHUIBKUX 3aBiaHby [10, c. 62], Hanpam,
KNI BKa3ye Ha opieHTalito gocnimkenns [11, c. 72-73], memoo —
CYKYITHICTh TIPHHOMIB 1 TIPOIEAYp HAYKOBOTO MOCITIMKEHHS, SKi
«OPIEHTYIOTH CY0 €KTa Y BUPIIICHHI KOHKPETHOTO 3aBAHHS B TIEB-
Hiii cdepi xismbHOCTIY [12, €. 69], Npuiiom — OIHOKOMIOHEHTHA
CKIIaJ[0Ba METOJTY, 10 BKIIOYAE I OHY Jil0, Hpouedypa — «psis
TOC/IOBHUX J1H, HEOOXIAHUX VI BHKOHAHHS HEBHOTO METO0-
JorigHoro acekty» [13, ¢. 557], onepauia — «oxpema Jiist B psmi
iHIMX moxiOHMXy [ 14, ¢. 478], 00’€IHAHAX CITLTBHIM JaHIOTOM Y
CTPYKTYpI IIPOLIEAYPH.

Oco0M1BO TUCKYCIHHIME KOMIIOHEHTaMH HAYKOBO-TI0CIT THOTO
METOJIOJIOTIYHOTO Ariapary MepeKiIao3HaBCTBa € HApSIMI 1 MeTo-
M JOCTiUKeHHS. Hampsmu mepekiaio3HaBCTBa, Ha HAITY JTYMKY,
HAWBJATIIIE BU3HAYEHI aMEPUKAHCHKUM JiHTBiCTOM JKeiiMcoM
Xommco [11, ¢. 72-73]. Ix Tpu: mpoxykTo-opicHTOBAMMIL, PO-
11€CHO-0PiCHTOBAHHIA, YHKIIOHATILHO OPiCHTOBAHMIA.
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OpienTauisi Ha MPOAYKT Tiepenodayae BUBICHHS TEKCTIB OpH-
TiHaly 1 Tepekiaay 3a JOMOMOTOK MEePeBAKHO JIHTBICTHIHHX,
PiJliIie COMIONOrTYHKX 1 ICHXOJOTIYHIX IHCTPYMEHTIB; OpieHTAMis
Ha (YHKILiI0 — 3’SICYBaHHS PU3HAYCHHS TIEPEKIAICHOTO TEKCTY 1
CTYTEHS HOTO BILTMBY Ha ajipecara Ha 0a3i COLIONOTIYHMX 1 ICHXO0-
JIOTTYHUX METOJIB; Opi€HTAIisl HA mpolec — 00YIOBY ANTOPUTMY
pobOTH TepekIaiaya MuIsXoM BUKOPHCTAHHS TPOLEAYP 1 IPHHOMIB
Memoay cnocmepedcents, Memoody inmeps 10, Memooy ncuxoi02iy-
HO20 excnepumenny.

JlocaimkeHns (paHiy3bKiX 1 YKpaTHCHKUX COMATHIHHX TepMi-
HIB y NIEPEKIIaj03HABIOMY aCIIEKTi MA€e 3[iHCHIOBATHCS Ha MIEPETH-
Hi IIPOJYKTO- 1 IPOLIECHO-OPiEHTOBAHOTO HATPSMIB. 32 TAKHX YMOB
JIOCTITHAK KOPUCTYETHCS IBOMA KOMILTEKTAMHU THCTPYMEHTIB — Tie-
pekajaya i nepeKiajo3HaBIii, a TAKOK METOJAMI, 1O 3aCTOCO-
BYIOTBCS TIPU TIPOYKTO-OPIEHTOBAHUX 1 TPOIIECHO-OPIEHTOBAHUX
JOCITI/DKEHHSX.

3 meToro (hikcallii, cucTeMaTu3allii | HAOYHOTO BiITBOPEHHS OT-
puManoi iH(OpMaILii PO Mpoliec nepeKnamy yepe3 Horo mpoayKT
BHKOPHCTOBYETHCS Memo0d Modeniogants. BULIAIOTS KIaCHYHi MO-
JIeJI1, 1O MiBOASTH NEPeKiazaya J0 BAKOPUCTAHHS Pi3HOMAHITHUX
JIeKCHYHUX 1 CHHTAKCHYHUX TpaHcdopMartiid, Ta CyqacHi, CrpsMo-
BaHi Ha CHIPUIHHATTS MPOILIECY MepeKay Sk 0COOTUBOTO BHY KO-
MYHIKAIIi{, Ha aKTyali3allit0 eTHOMEHTAIBHOTO ACTIEKTY JIiSITBHOCT
TiepeKIajiaya, Ha OIS TEKCTY OPUTIHANY SIK 3HAKA, 110 MiTATae
TIOBTOPHOMY KOJIYBAHHIO Y MOBI TIepeKIay.

JlocTipKeHHs cCOMATHIHUX TEPMIHIB BApTO OY/IyBATH Ha 33CTO-
CYBaHHI ceMiOTHYHOT MO/IeTi MepeKIay, 0 € HAHTOYHIIAM iH-
CTPYMEHTOM OCATHEHHS THOMHHIX 3B A3KIB, 1110 BCTAHOBIIOIOTHCS
MDK OpHIIHANOM 1 IPOIYKTOM TIepeKiajy Ta H03BOJISE JETAlbHO
BHBUMTH TIPUHIMIIH PO3KOLYBAHHS Ta TEPEKONYBAHHS CMHCIIOBHX
inBapiantiB [15, ¢. 116]. Bukopucranss iiel Moeni nepeoadae
Taki etamu; 1) 3°ACyBaTW TITaH 3MICTy 3HAKy MOBH OpPHIIHATY;
2) BUJLTHTH S7IEPHI CMHUCITH, T0 HOTO (JOPMYFOTB; 3) 3IIHCHATH T10-
IIYK 3HAKA, [UIaH 3MICTy SKOro copMOBaHUIl Ha 0a3i IEHTHYHKX
ATIEPHUX CMUCIIB.

SnpoM MeTOIMKN OCTiKEHHS, BUKOHAHOTO HA TIEPETHHI Tie-
PEKIIaI03HABYOTO, MOBO3HABYOTO, KOTHITOJIOMYHOTO, CEMIOTHYHO-
IO 1 Ky/JbTYpOJOTIYHOTO MiAXOMIB, MOOYIOBAHOTO Ha MPHUHIIMIIAX
AHTPOTIOLICHTPU3MY, EKCIIAHCIOHI3MY, ()YHKIIOHATI3MY i eKCILIa-
HATOPHOCTI, CIPAMOBAHOTO HA JOCIIKEHHS NEPEeKIIaalbKoro
TPOLIECY 3 MO3MIIIH CeMIOTHYHO IPUPOJIH HOTO MPOIYKTY, € BUKO-
PUCTAHHS Memody CIpyKmypHO-CEMAHMUUH020 MOOETIOBAHHS.

[eit meton Oyno 3amporoHoBaHO Banepiem Muxaiinouuem
MokieHKOM JUTst 3ICTABHOTO JIOCII/KEHHS (Dpa3eosorii Ta xapro-
HI3MIB Y CHIOPiTHEHHX 1 HECTIOPiMHEHUX MOBaxX . CTPyKTYpHO-Ce-
MaHTHYHE MOJIETFOBAHHS J03BOJISE TOHKO TPajlylOBATH 3iCTABITIOBA-
Hi MOBHI OJIMHHILI; BUSBUTH CIIEMEHTH YHIBEPCATBHOT, MIKMOBHOI,
MDKKYIBTYPHOI 1 BY3bKOHAIIOHATBHOI CEMAHTHKH; BIATBOPHTH
1IsX (pOPMYBAHHS CMHUCITY; CTIPOTHO3YBATH aHATOTTYHI YTBOPEHHS
(16, c. 339].

[poieMOHCTPY€EMO BHKOPHCTAHHS CEMIOTHYHOT MOJIE] Ha TPH-
K1aji Bepudikarii afexBaTHocTi nepeiany ¢p. téte de fraisage 3a
JIOTIOMOTOI0 VKP. (hpesepra 2on06ka. Y TUIaHi BUPOKEHHS (p. téte
de fraisage 1 yKp. (hpesepHa 20106Ka € YACTKOBUMH CKBIBAJICHTAMH,
[0n0BHUM KOMIOHEHTOM 000X TEPMIHOCTIONYUEHb € COMATHYHHUIA
IMCHHUIK i3 TIEPBUHHIM 3HAYEHHSIM «YaCTHHA TiJIa JTHOIMHU a00 TBa-
PUHH, B Yeperti AKOi MICTHThCS TOJTOBHHI M030k» 17, ¢. 109]. ®p.
téte | YKp. 20106Ka BUKOPUCTOBYIOTHCS /IS HOMIHAILT ieTanei, 1o
MAIOTh BHpIIIANbHE 3HAYCHHS 1S DYHKIIOHYBAHHS I[IOTO MpH-
CTPOIO 1 YACTO € CYKYITHICTIO CKJIaI0BHUX €JICMEHTIB.
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3anexHuil KOMIOHEHT € CYTO TEPMiHONOTIYHAM — BKa3ye Ha
BIJIHOIICHHS JIeTali JI0 Tporiecy oOpo0KH MeTaleBUuX TOBEPXOHb,
TpOTe BUPAKEHUH MO-PI3HOMY: B YKpaiHCBKill MOBI — 3a JOTOMO-
TH IPUKMETHHKA, Y (paHIy3bKil — IMEHHUKA 3 IPUAMEHHUKOM de.
Osnax, He3Bakaloul Ha HEMOBHY (HOpMaNbHY BiMOBIHICTb, YKP.
(pesepra 1 dp. de fraisage, € QyHKIIOHANBHO CIIBBITHOCHUMH,
a/pke PpaHIy3bKuil IMCHHUK, BKUTHIT O3 apTHKIIA, YACTKOBO BTpa-
Yae cyOCTaHTHBHI XapaKTePUCTHKN 1 HaOyBA€ aji’ €KTHBHHIX.

3’scyemMo cTymiHb BiAMOBITHOCTI §p. téte de fraisage 1 ykp.
(hpesepra eonoska y nnani 3micry. [Iporec 3icTaBneHHs TIyma-
YeHb 3a3HAYCHUX TEPMiHOCTIONYYEHb, 3a()iKCOBAHUX Y NEKCHKO-
rpadiuHuX Jkepenax, Hajae Taki pesynsTatd: 1) 1 ¢p. téte de
fraisage 1 yKp. (hpesepHa 20106xa BUKOPUCTOBYHOTh TSl TI03HA-
YeHHS By31a, TOOTO «CYKYMHOCTI MEXaHi3MiB, 10 MAOTh OJHE
npusHaueHHsy [17, c. 784]; 2) ofiHiew0 31 CKIAOBUX IIBOTO BY3-
7Ma € TpUBOJ, IO Hajae MexaHi3MoBi pyxy. HesimmosigHocteit
TaKoX ABi: 1) y TIymaueHHi QpaHiy3pKoro TepMiHOCTIOMYUEHHS
CKIaZ0BOI0 (pe3epHOT TONOBKH € (pe3a, a y BU3HAUYEHHI YKpa-
HCBKOTO TEPMIHOCTIOMYYEHHS — MPUCTPiH A1 1i KpirneHHs; 2)
y (paHiy3pKOMy TIyMayeHHi BiIOMTO iHQOPMALIIIO PO MPHHIIKIT
dyHKIiOHYBaHHS (hpe3epHOi TONOBKH, @ B YKPAiHCBKOMY — TIpo ii
TIPU3HAYCHHS.

[lepima i3 3a3Ha4eHNX HEBIAMOBIAHOCTEH MOKE BUKITHKATH He-
TIOPO3YMIHHS Mi aJPECAHTOM 1 apecaToM JIUIIE TOMI, KO HTH-
MeTbes Tpo OyZoBy dpesepHoi romoBku. [[pyra HEBiAMOBIiHICTH
BKa3ye JMIIE HA BUKOPUCTAHHS PI3HMX CIOCOOIB aKUEHTYBAHHS
npyu TIymaueHHi nonsatts. Otxe, dp. téte de fraisage 1 ykp. dpe-
3€pHA 207106Kd € BITHOCHUMH Bi/INOBITHUKAMA.

Oxpim ¢p. téte de fraisage Oyno BuHaiifeHO i iHIII TepMiHO-
JOTTYHI CTOMYYEHHS 3 COMATHYHMMH i HECOMATHYHUMH KOMIIO-
HEHTaMH, 110 MOKYTb BUKOPUCTOBYBATHCS JUISl BIATBOPEHHS YKP.
(hpesepra 20106ka (PpaHIy3bKOI0 MOBOK. 32 JKOMHHUM 13 HUX He
BQIOCS 3aKPINUTH CTAaTyC BIMOBIIHUKA YKD. (hpesepHa 20n06Ka:
OflHE TEPMIHOCIIONYYCHHS BUKOPUCTOBYETHCSA IS TO3HAYECHHS
0cO0IMBOTO THITY (Ype3epHIX TONOBOK — (. téte porte-fraise ‘mo-
BOpOTHa (pe3epHa ronoBka’ (11s 3yOOpi3HOTO BepcTara); HYOTH-
U TEPMIHOCTIONYUEHHS BKMBAIOTHCS HA TIO3HAYEHHS TIOHAT, 110
MAIOTb JIAIIE YaCTKOBE BiHOLIEHHS 10 (pe3epHoi ronoBKu, — ¢p.
téte-fraise ‘Tonoka dpesu’, ¢pp. appareil a fraiser ‘bpesepruit
npuctpiit’, ¢p. support a fraiser ‘cynopr’, dp. plateau fraiseur
‘(bpesa’ (13 BcTaBHUMIE HOXaMHU); OfiiH TepMiH ((p. téte a fraiser),
1110 32 IIAHOM BUPAKEHHS MIr O1 OyTH BITHOCHUM BiJTOBITHAKOM
YKp. (hpesepra 20106Ka, ane He € TOWUPEHUM Y QpaHIy3bKiii crie-
1iami3oBaHiii niteparypi 3 pesepyBaHHsL.

Y mpoueci BU3HAYEHHS METOAONOTIYHUX 3acajl IOCHiIKEH-
HS TEPMIHOCTIONYYEHb 13 COMATHYHIM KOMIIOHEHTOM MU JiHIIIHA
BHCHOBKIB: 1) i3 m03uULii ceMiOTHKY TepeKIa clil PO3yMiTH 5K
BIITBOPEHHS CMHUCITY, BUPOKEHOTO 3HAKAMU MOBH OpHUTiHAINY, Y
3HaKax MOBH MepeKazy; 2) MIaH 3MicTy MOBHOTO 3HaKa TeHepy-
€ThCS OIHMM M KUTbKOMa KOMYHIKATHBHO 3HAYMMHUMH STIEPHUMH
CMHUCJIaMH, 110 MatoTh OyTH 000B’S3KOBO BIITBOPEHI TpH Mepe-
Knaii; 3) TpaHciateMma K KOMYHIKATHBHO 3HAYMMHUEL sSIepHUM
CMICIT € YHIBEPCATBHOIO OMHHIEI0 Tepeknany; 4) cemioTHyHa
MoOJIeNb € TPOAYKTHBHEM CIOCOOOM 3IIHCHEHHS Mepeknaiy i
Bepuikanii #oro afeKBaTHOCTI, OCKUIbKH 0a3yeThcs Ha BiATO-
BIIHOCTI CMHCJIOBOTO HAallOBHEHHS 3HAKiB MOB OpHTIHANY 1 me-
peKnazy; 5) TepMIHOCTIOMYKH — CTIHKI CIOBOCTONYYEHHS, IO €
0azucoM Oyb-K0i TEXHIYHOI TePMIHOMOTIT, came TOMY iXHe ajeK-
BATHE BiATBOPEHHS € OHUM i3 IEPIIOPAIHAX 3aBIAHb CYYaCHOTO
TIEpEeKIaI03HABCTBA.
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Tlocynapckass O. B. MeTtononornyeckne NpHHIAINBI
HCCJIeI0BAHNS TEPMUHOCOYETAHMIT C COMATHYECKUM KOM-
TMOHEHTOM

AHHOTanMsl. ABTOp CTaTbu JIETAJbHO aHAJIM3UPYET METO-
JIOJIOTUYECKHUE TPUHIIMIIBI UCCIIEOBAHUS TEPMUHOJIIOTMYECKUX
CJIOBOCOUETAHUH, KOTOPBIE COAEPIKAT COMATUUECKUE KOMITOHEH-
Tbl. OCHOBHOE BHHUMaHHE COCpPEIOTOYEHO Ha pasrpaHHYCHUH
HWHCTPYMEHTApUs IEPEeBOAYMKA U UCCIIEA0BATENsI, KOTOPBIN U3-
y4aeT IpoLece U MPOIYKT MEePEBOAYECKON IeSITEIbHOCTH; 000-
CHOBAHHMH BaYKHOCTHU MCITOJIb30BAHUS CEMHOTHUECKON MOJICITH B
TpoLecce MepeBoa BooOIIe U NPH MEePEeBOAe TEPMHHOCOYETA-
HUI B YaCTHOCTH. SIApOM METOIMKHU UCCIIEI0BAHUS ONPEEIICH
METOJ] CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO MOACINPOBAHMS, KOTOPBIH
MO3BOJISIET TOHKO IPAyHUpOBATh COCTABISIONINE TUIaHA CMBICTIA
MMOTEHIINAILHO aJCKBATHBIX S3BIKOBBIX CAHHHMII,

KuoueBble cjioBa: METOA0JIOTHS NTEPEBOJOBENCHMSI, UH-
CTPYMEHTapHi TepeBOIYHKa, NHCTPYMEHTAPUN HCCIIe0BaTe-
JIsl IEPEBOAA, CEMUOTHYECKAsI MOJIENb, METOJI CTPYKTYpHO-CE-
MaHTHYECKOTO MOJICIMPOBAHHUSI.

Gosudarska O. Methodological principles of resear-
ching terminological phrases with somatic component

Summary. The author analyzes in detail the methodolog-
ical principles of research of terminological phrases that con-
tain somatic components. The article focuses on delimitation of
translator’s and translation process researcher’s toolkits; justi-
fying the importance of using the semiotic model in translation
process in general and translation of terminological phrases in
particular. The core of research methodology is made up with
method of structural and semantic modeling which permits to
fine-calibrate the signifier components of potentially appropri-
ate language units.

Key words: methodology of translation, translator’s
toolkit, translation process researcher’s toolkit, semiotic model,
method of structural and semantic modeling.
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HKenacroe B. A.,

KaHOudam neda2o2iuHux HayK, 00UeHm Kapeopu 2yMaHImapHux OUCUUNJIIH
Jlyraiicvko20 iHcmumymy HauloHaIbH020 yHisepcumemy «OQoecbka MOPCbKA AKA0CMIAN

CTPYRTYPA I CYTHICTD ITPOOECIMHOI KOMITETEHTHOCTI
MAWBYTHLOI'O ITEPERJIAJTAYA

AHoTamnisi. Y crarti po3kpuTi QYHKIIT epekIaiabKoi mi-
stibHOCTI. OOIPyHTOBaHA CTPYKTypa 1 CYTHICTb Ipodeciiinoi
KOMIIETEHTHOCTI Maif0yTHHOTO TepeKiaaya.

Kuio4oBi ciioBa: nepekiagay, nepexiafanbka QisiabHICTb,
npoceciiiHa KOMIIETCHTHICT MaHOYTHROTO ITepeKiIaiada.

MocranoBka mpodaemu. HeoOXxinHicTh MiAroToBKH jenali
OinbImoi KinbkocTi mpodeciiHuX mepexiafaviB BUHUKIA HOpiB-
HSHO HeABHO, HE3BAXKAIOUM HA Te, IIO NEPEKIal € AyKe IaBHIM
BHJIOM JIIOIICBKOT JistibHOCTI. Lle 3ymoBieHo «iHpopMawiiiHum Bu-
Oyxom», 110 CTaBcs B APYTii monoiHi XX cTOPIYYA, Y pe3yIbTari
pizkoro 30ibIeHHs 00cATy iHOpMAILii, TKOFO CTa 00MIHIOBATH-
¢S IO 1 HAPOIH BHACITIIOK 3HAYHOTO 3POCTAHH TX MKHAPOIHHX
KOHTAKTIB 1 JTUCTYBAHHS, & TAKOXK PO3LIMPEHHS KYIBTyPHUX 3B’SI3-
KiB, 00CSTIB MIKHAPOTHOT TOPTIBI i TUIIOMATHYHOI JISITBHOCTI,
TOB’S13aHUX 13 TOSBOIO HOBUX /IEPYKaB, BUHUKHEHHAM YHCIEHHHX
MDKHAPOIHIX OpraHi3aliil i BCECBITHIX pyXiB. [cTOTHO # Te, MmO
B CYYacHOMY CYCIIUIbCTBI MpodheciiHoMy nepeKinafaqesi Bike He-
JI0CTaTHBO OYTH JIMIIE 3HABLEM 1HO3EMHO MOBH 1 TIOCEPE/IHUKOM,
SKHIT 34/I0BONBHSE 30BHIITHIO MOTPEOY HIOMOBHOTO CHITKYBAHHS
MDXK JTEO/IbMH, PO3MIIICHAMHU JiHrBOeTHIYHUMH Oap’epamu. Temep
BiH Mae OyTi:

— BHCOKOKBANI()iKOBAHUM MEHEUKEPOM y cepi Tepekmaja-
LIbKUX TOCTYT, 1i10BOi 1 TpodeciiiHoi KoMyHIKalli{, 31aTHAM yCTil-
HO peaji3oByBaTH CBOi mpodeciiftHi (yHKI wepe3 MpaBHILHO
CTBOpEHY CHCTEMY CITUIKYBAHHS 1 KOMIICTCHTHE PEry/IOBaHHS iH-
(hopMaIifHOTO TIOTOKY BCIX BHIIB HIIOMOBHKX JUKEPEN HA OCHOBI
aJICKBATHOTO BI/ITBOPEHHS TX TPEIMETHO-CMHCIOBOTO KOHTEKCTY;

— BCEOIYHO PO3BUHEHMM Ta KOMIICTEHTHIM CEPBICOLABLEM Y
cepi mepexmay, 31aTHIM 3aiHATH TYMAHICTHYHY MO3HINI0 CTO-
COBHO KJTIEHTIB — IPE/ICTABHUKIB PI3HUX KYIBTYD;

— MOBHHM KOHCYIBTAHTOM, 110 00pe 3HA€ HE TiNbKH HO3EMHY
1 piiHy MOBH, aJie i yCi CTOPOHN OYTTS, KYIBTYpH, TIOMITHKH i CBi-
JIOMOCT] HAPOMIB, SIKi PO3MOBIISIOTH IIAMH MOBAMH.

Bee ue nependayae HasBHICTb y niepeKIajaya BUCOKOT 3araib-
HOi 1 CBITOTNIATHOI Ky/TBbTYpH, IIHPOKO] ePY/MILii 1 MepeKOHAHOCTi,
KOMYHIKa0EIbHOCTI, TAKTY, OCTIHHOTO TParHeHHs JI0 OMOBHEHHS
3HaHb, PI3HOMAHITTS {HTEPECIB, OpIEHTAIl HAa TYMaHICTHYHI IliH-
HOCTI i i7eam, mo BIATBOPIOE CYTHICTh HOTO Tpo(peciifHoi KoM-
nerentHocTi. OTxke, npodeciiina MmiAroToBka MaiOyTHBOTO mepe-
KTajiada Hapasi He MoKe 0OMEXyYBAaTHCA TLTBKM HOTO HABYAHHIM
BUILHOMY BOJIOJIIHHIO HO3EMHUMK MOBAMH, OCKLJIBKH il MOZIEpHI3a-
11 Ma€ CrpuATH QOPMYBAHHIO Y HBOTO 0COOIMBHX OCOOMCTICHUX
SIKOCTEH, 00YMOBIICHUX CyJaCHUMHU BUMOTAMH, 1O BIXHOCATBCS 10
fioro mpodeciittoi AiSMbHOCTI B HOBHX COLIOKY/IBTYPHHX YMOBAX.
3a3HaueHi BUMOTM BUCYBAIOTb y PO3PAN HAHOLIBII aKTyalbHHX
npobneMy HaOyTTS MaiOyTHIME Tiepexiafadamu mpodeciitaoi koM-
TNETEHTHOCTI 1 BIIMOBITHUX il IPEIMETHUX 1 CIIEIiATbHAX KOMIIE-
TEHIIiH, MO 3HAYHOIO MipOI0 BH3HAYAE YCIX IXHBOI mpodeciiHoi
JISIIBHOCTI.
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[Ipobnema mpodeciiiHOl KOMIETEHTHOCTI MaHOyTHIX Tepe-
KJ1a1a4iB, HE3BAKAIOUH HA CBOIO AKTyalbHICTh, Mailke HE cTaBaia
TIPSIMETOM CIICIIATbHOTO HAYKOBO-TEJArOriYHON0 JOCIIPKEHHS
BITUM3HSHUX HayKoBIliB. [lepeBakHo BOHA HOCHIIKyBajiacs 3a-
PyOUKHUME ¥, 30KpeMa, pOCifiCbKUMHM BUYEHHMH B MEXax Mpo-
omem Teopii komymikamii i mepeknaxy (JI. bapxymapos, 1. 3umms,
0. Kage, B. Komicapos, B. Kpymros, JI. Jlarumes, 3. JIbBoBchbKa,
P. Minbsip-benopyues, 10. Haiina, O. Ilerposa, . Penxep, I. Ps-
ooB, . Xaneesa, M. LIimninr, JI. Yepusxocoka, A. [lpeiinep Ta
iH.); Teopii MiKKynbTypHOi KomyHikawil (B. Bepemarin, B. Kocto-
mapos, B. Cadonosa, C. Tep-Minacosa, B. ®ypmanosa, JI. [llka-
TOBA Ta iH.); TIJIBUILICHHS SKOCTI HABYAHHS CTYJICHTIB-TIEPEKIa-
JadiB 1HO3eMHO MOBH, fIK 3ac00y MIKKYIBTYPHOTO CILTKYBAHHS
(M. baiipam, 1. 3umus, M. Kapmo, I. Kuraitroponcska, Y. Jliti-
neyz, C. Tep-Minacoa, B. ®ypmanosa, E. [ly6in, C. Finkbeiner,
I. Laven, U. Novak, F. Smith, G. Westhoff Ta in.).

Haromicth OCTaHHIM 4acoM Y HayKOBO-TIGAArorivyHuX IryOmi-
KallifiX CIIOCTEPIraeThesl MiXia aBTOPIB 10 JAudepeHiialii komy-
HikarugHoi (0. €menbsnos, B. KepeOkina, B. Kamnnupkui,
T. Jlinarosa, A. [audinosa, I. TpodimoBa Ta iH.), CHHOHIMIYHOT
(H. Hosocenbuesa), ninrsokomyHikarusroi (E. bpeyc, B. Binc,
A. I'pebenmmxoBa, B. 3omotyxima, H. Komicaposa, I. Xaneesa,
M. Xombu-Msarrapi, K. [anommsukos, A. IlIeiiuep Ta iH.), corri-
okynsrypHoi (M. bonina, C. Konosa, E. Kocrina, B. Cadonoa ta
iH.), MikkynbTypHOi (O. buctpaii, H. [anbckosa Ta iH.), nepexraa-
upkoi (1. Anexceesa, B. Komicapos, JI. Jlarumes, P. Minbsp-beno-
pydes, M. L{Bimtinr Ta iH.) KoMmreTeHTHOCTeR. OfHAK Y HUX HE
PO3IISAAIOTECS TUTAHHSA CYTHOCTI i CTPYKTYpH TIpodeciiiHoi kom-
TIETEHTHOCTI MOy THBOTO ITepeKIaaya.

Tomy MeTOI0 TPOTIOHOBAHOT CTATTI € OOTPYHTYBAHHA CYTHOCTI
1 CTpYKTYpH MpoeciiiHOl KOMIETEHTHOCTI MaiOYTHIX TiepeKiaja-
YiB 3 ypaXyBaHHAM (QyHKUiH IXHbOT IepeKIaalbKoi JiIBHOCTI.

Bukaax ocnoBHoro matepiamy nocauimkenns. Buxomun 3
HACTAHOB BITYM3HAHOI Teopii AisbHOCTI i ocobucrocti (I. bex,
I Koctrok, C. Makcumenko, O. Cannikosa, O. YeOukin Ta iH.),
3MICT i CTPYKTypa TpodeciiitHoi KOMIETEeHTHOCT] M0y THBOTO (a-
XIBIT BU3HAYAETHCS CTEUQIKOI0 HOTO TpodeciitHoi MisSmbHOCTI.
Tomy a1s Toro, mWOO YTOYHUTH CMHCIIOBE HALIOBHEHHS TOHATTS
«CMHCIOBA KOMITETEHTHICTb Maii0yTHHOIO TIepeK1aiauay, BU3HAYU-
TH HOTO 3MICT 1 CTPYKTYpY, M HacaMIIepes] Hamaraiucs 3’ CyBaTu
CYTHICTB IPODECIHHOT ePEKIaAIBKOT JIiSITBHOCTI.

Tax, y cyuaciii Jtiteparypi 3 Teopil nepeksiajry nepekiaaibka
JUSUTBHICTD PO3TISIAETHCS, K OCOONMBHIA BUJI MOBHOT JIISITBHOCTI,
CTIPAMOBAHMII HA pealmi3aliio 3aBIaHb MIKMOBHOI KOMYHIKaIii
(E. Bpeyc, B. Kowmicapos, JI. Jlarmmes, P. Minbsp-bemopyues,
X. Gepmeep, U. Xaneesa Ta iH.), y iporieci AKoi mepeKazad BUKO-
HYE TaKi QyHKILi:

— KOTHITHBHO-KOMYHIiKaTHBHY ()YHKIIfO, [IOB’S13aHY 3 TIPOLIECOM
TpuifoMy 1 Tepenadi, KofyBaHHS 1 JIeKodyBaHHS iH(OpMAi, 1110
31iiicHI0eThes 3HaKoBuMH 3acobamit (. Perkep, A. IlBeituep u ap.);
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— TIPOCKTYBaNbHY (YHKIiIO, CYTHICTb fKOi TOMSTae y BH-
0Opi KOMYHIKATUBHMX Jidf, ONMTHMANbHUX LIOO MEBHOI CHTya-
1ii MKMOBHOT KOMYHIKalii, a Takok y MPOTHO3YBaHHI HACTiA-
KiB Takoro BHOOpY /s AOCATHEHHS mocTasneHoi metu (B. Binc,
M. Xombu-Msnrrapi, X. Gepmeep Ta iH.);

— OpraHi3auiiHy (yHKIi0, fKa MONATae B TOMY, 1[0 TepeKia-
J1a4, BCTYTAKOYM B MIPOLIEC TIEpeKiany B 0e3Mocepenio B3aEMOJI0
3 KITieHTaMH, 3a0e31euye MPUHHATTS PilileHHs, aIeKBATHUM CTI0CO-
00M OpraHi3oByI04H 1HYOPMALLIIO 1 BKUBAKOYM 1HMBILyalbH CTIO-
co0u MONONAHHS TPYAHOLLIB, 1110 BUHMKAIOTD Tif] 4ac MIKKYIBTYp-
Horo criinkysanHs (B. Komicapos, JI. Jlatuimes, U. Xaneera 1a in.);

— THOCTHYHY (JIOCTIAHHUIBKY) (QYHKLIIO, TIOB’S3aHY 3 PO3YMiH-
HAM TIepekay, K mpolLecy peanizaiii 31aTHOCTI nepekagaya 1o
inTepdepeHwii, T00T0 31aTHOCTI POOMTH BUCHOBKH 3 BEpOANBHOT 1
HeBepOaNbHOi MOBEIHKHM 1HIIKX MOAEH 32 JOMOMOTOI0 JOCATHEH-
Hs PEabHOCTI CAMOOLIHKH, a TAKOK YMiHb a/IeKBATHO CIIPHIMATH,
po3ymiTH, onintoBatH inmy momuny (3. ['yTt, B. Komicapos Ta in.);

— TIOCEPEIHUIBKY (YHKIIO, SKa MOMArae y 3a0BONCHHI 30B-
HIIlTHBOI MOTPEeOM CIUIKYBAHHS MDK IHOIBMH, SKi HE BOMNOMIIOTH
MOBOIO, TOOTO JTIOBMH, PO3AUICHUMH JiHTBOETHYHUM 0ap’epoM
(E. Bpeyc, B. Komicapos, JI. Jlatumes, P. Minbsp-benopyues,
W. Xaneepa 1a iH.);

~ Kpearuily yHKwit0, sKa peryIoe BUpobneHHs HoBo iHdopma-
11ii 1 [TOB’$13aHy 3 TOLIYKOM, o6po61<010 1 BHKOPHCTAHHAM NIEPeKaia-
yeM indopmarii B KOHKpCTHlH cm"yaun IUIsL BUpILLIEHHS TIepeKiaa-
IbKUX TPOOeM MIKMOBHOTO, MKKYIBTYPHOTO, MiKOCOOHCTICHOTO
CMIIKYBaHHs. 30KpeMa, HAMAraroqch oOIPyHTYBATH CYTHICTb L€l
dynxuii, B. Komicapo 3asnadae: «Te, mo 3BMYaifHO HA3MBAIOTH
MHCTELTBOM TMepeKIajy, BiTHOCHTBCS 10 00MAacTi TICHXOMOTii epe-
Kafaya, 0 HOoro BMiHHS 3A1ICHIOBATH TepeKiafalbKuil mpolec,
CTBOPIOBATH MOBHOLIHHHMN TEKCT TepeKiaiy, MPaBIIbHO 00MpaTH
MOBHI 3ac00H, BPaXoBYI0YH BCIO CYKYIMHICTh (haKTOPIB, IO BILTHBA-
10Tb Ha niepedir 1 pe3ymbTar mepexnamy» [3, c. 21].

3BicHO, fIKICTh peami3auii UuX (YHKUiH BUMarae Bif mepe-
KJaJada TeBHOTO pPiBHA C(OPMOBAHOCTI OCHOBHHX KOMIIOHEH-
TiB CTPYKTYpH #0r0 npodeciiinol KOMIETEHTHOCT], Tif SKOK MH
PO3yMieMO lHTeraTI/IBHy XapaKTEPUCTHKY oro ocobucToCTi, AK
axiBug y cepi MOKKYIBTYPHOI, MKMOBHOI Ta MKOCOOMCTICHOT
KOMYHIKaIli{ 1 B3aeMOJIii, 10 CKIAJAEThCA 3 TIHTBICTHIHOT, COIIi0-
KY/BTYPHOI, COLiaNbHO-NICHXONOT4HOi, epeKnafaibKoi Ta iHpop-
MaIiiHO-IH)OpMATHBHOI KomMmeTeHIlii. HasBHICTh 1UX CKIIOBUX
J03BOJIAE HOMY 3 BUCOKUM CTyNEHeM e)eKTHBHOCTI 3/iHCHIOBATH
pi3HOMaHiTHI (yHKIiT npodeciiitoi AisTbHOCTI B HOBOMY iH(Op-
MaiiHOMY CYCIiTBCTBI.

Tak, MoBHa, TOOTO NIHTBOKOMYHIKATHBHA KOMIICTCHIIIS Tie-
pexnamada (I Anexceea, I bim, B. Komicapos, JI. Jlatumes,
P. Minbsip-benopyues, 1. Xaneesa Ta iH.) 0XOILTIOE BCi aCTeKTH BO-
TOTiHHS MOBOIO: 3HAHHS TIPO CHCTEMY, HOPMY 1 y3yC MOBH, {i ClI0B-
HUKOBHI1 CKJIa]l 1 rpaMaTHyHy Oy/I0BY, PO MPaBHIIA KOPHCTYBAHHS
OJIMHUILIME MOBH /U1l TOOYAOBH MOBHUX BUCIIOBIB, IIPO NIEPEBAKHE
BHKODHCTAHHS TIEBHUX HA0OPIB MOBHUX OfIMHAUIIb Y Pi3HKX cepax
CITTKYBAHHS, IIPO TEPUTOPIaIbHI, COLiaNbHi Ta IPOdeciiiHi BiAMiH-
HOCTI B iX BXKIBaHHi, PO BIUIMB Ha BUOIP Ta XapakTep BUKOPUCTAH-
Hsl MOBHHX OIMHHIb OOCTAHOBKHM CIUMKYBAaHHS i B3A€MOBITHOCHH
YUACHHKIB CTIUTKYBAHHS, IX PoIbOBIX (yHKLIH. Yci 11i 3HaHHS 1 Bif-
TOBiAHI Nicux0(i3ionoriusi 31i0HOCTI Ta MOBOPO3YMOBI MEXaHI3MHU
HEOOXiJHI 7 PO3YMiHHS TEKCTY OpHIiHAmy i CTBOPEHHS TEKCTY
nepekiany. Kpim Toro, crierud)ika MOBHOT JisUIbHOCTI TIEpeKIiaja-
Ya BICYBA€E JI0 HOTO MOBHOI KOMIIETEHIIii 10/IaTKOBI BUMOTH, fKi,
HacamIiepesl, 3yMOBNEHI THM, 110 TepeKajad MOBHHEH BOJONITH

MOBHOI0 KOMIIETEHIIi€I0 B 001acTi ABOX MOB. BupimansHy porb y
TEXHIlll TIePEKIajly Biirpae BONOMIHHS CTIELiATbHUMH BMIHHAMH,
siKi, 32 B. KomicapoBum, MaroTh KOMILTEKCHIH XapakTep i peaiizy-
IOTBCS H TICTaBi BCHOTO KOMILTEKCY MOBNEHHEBUX YMiHb, 3 SKHX
CKIIAJIAEThCS BOJIOMIHHS MOBOIO 1 sIKi OEpYTh YUacTh Y TpOIIeci Te-
pexnany. Cepes HUX BUIUISIOTHCS TaKi CHeIiaibHI MepekIaalbKi
BMiHHA [3, ¢. 37]:

— BUKOHYBATH NapanenbHi il Ha JBOX MOBAX, MePeKII0UaTHCs
3 O7iHi€T MOBH Ha iHIIY;

— PO3YMITH TEKCT MO-NIepeKIafalbKi, TOOTO IHOO0KO 1 TOUHO;

— TIEPEXOAUTH Y BUCTOBIOBAHHSX Ha KOKHIH MOBI Bill IOBEpX-
HEBOT CTPYKTYpH 110 ITHOMHHOT 1 HABMAKH,

— BIIXOIUTH BiJl OPUTIHATTY, ale TIPH LbOMY 3aTHIIATHCS SKOMO-
ra OImiKde 10 BUXIAHOTO CMHUCIY;

— BUOMPATH 1 MPABUILHO BUKOPUCTOBYBATH TEXHIUHI TIPHIOMHU
niepekIay i 10MaTi TPYAHOLL, OB A3aHi 3 TEKCHYHNMH, (paseo-
JIOTTYHUMH, TPAMATHYHAMY 1 CTHTICTHYHAMHU OCOOTMBOCTSAMH BH-
X1HOI MOBH;

— aHami3yBaTH TEKCT OpWIiHANY, BUSBIATH CTAHIAPTHI 1 He-
CTaHJapTHI nepemaﬂauwi npoOnem 1 o0upatu crocodu X Bupi-
IEHHS, 10 BiAMOBIAAI0Th KOXKHOMY KOHKPETHOMY akTy IepekIiajy.

[ToxommoHeHTHa XapaKTePHCTHKa 3MicTy mpodeciifHoi KoM-
TIETEHTHOCTI Tepekajaia CBiTIMTh TPo Te, 10 BOHA BioOpakae
BHCOKHH DiBEHb PO3BUTKY IHIIOMOBHOI CBIIOMOCTI SIK CBIZIOMOCTI
BTOPHHHOT MOBHOi 0COOMCTOCTI, IKOKO 10 CYTI i € mepekazay. Hara-
JA€MO, 110 BTOPHHHA MOBHA 0COOHCTICTb Y MIHTBOAMAAKTHII Ta Me-
TOZML] HABYAHHS HO3EMHUM MOBAM BH3HAYAETBCS, SK «CYKYIHICTD
3Mi0HOCTI TFOIMHH 10 HIIOMOBHOTO CITLIKYBAHHS HA MIKKY/IBETYPHO-
My PIBHI, Tl IKUM PO3yMi€TbCSl ajIeKBaTHA B3AEMOMIS 3 MPEICTaB-
HUKaMH {HIIHX KYTBTYp» [2, ¢. 46]. BoHa ckiazaeTses 3 0BOMOAIHHS
BepOaIbHO-CeMAHTHYHUM KOZOM JOCTIDKYBAHOT MOBH, TOOTO «MOB-
HOT KApTHHA CBITY» HOCI{B TIEBHOT MOBH, 1 «IOOATBHOI0» KAPTHHOIO,
IO 03BOIISIE 3PO3YMITH JIOIMHI HOBY IS Hel COLiaNbHy JHCHICTB.
OCHOBHOI0 OTMHHIIEIO MOBHOT OYZOBH € «TICHXOTIOCAY, KA, Ha TyM-
Ky 0. Kapaynosa, BinoOpazae meBHy prcy MOBHOi Oy10BH a00 cc-
TEMH MOBH 1 «Ma€ BIUCOKY CTamicTh y yaci» [2, ¢. 157]. Bin BBaxkae,
IO came Habip TCHXOMIOC CKIAja€ 3MICT HALOHATBHOTO MOBHOTO
THITY 1 BUJIUISE TPH X BHJIH, 1O BiJITOBIIAKOTH TPHOM PIBHIM OpraHi-
3awiii MoBHOT ocoducTocti. Cepen HuX:

— TPaMaTHyHi MCHXOMOCH, TIOB’3aH1 31 3HAHHAM IepeKiafada
PiIHOT Ta iHO3EMHOI MOB;

— KOTHITHBHI IICHXOTIOCH, 110 301raloThes 3 THIIOBUMHU KaTero-
pisiMu 00pasy cBITY mepeknazaya;

— MOTHBAIIIHHI TICHXOTMOCH, 110 BiI0OPaXkA0Th HAI[lOHATBHII
Xapaxrep.

[Tpu mpomy, six minkpecmoe FO. Kapaynos, came rpamariysi
TICHXOMIOCH CKJIAJAl0Th OCHOBY MOBHOT 0COOMCTOCTI Mepekrnaa-
Ya 1 HOpMyIOTh €IMHY ammepuentiiiny 6asy BciX MOBLIB NEBHOO
MOBOIO, 5K BH3HAYA€ 3araibHuil MOBHWI THI. L{1 ines HempsimMo
T/ITBEPIAKYETHCS 1 TOCTIDKEHHAMU aMEPUKAHCHKHIX YUEHHX, fKi
BBAKAIOTD, 1110 HAUTONOBHILINM €IEMEHTOM KyTBTypH € BOJOMiHHS
MOBOI0. be3 1poro moxuHa He B 3M03i OLIHATH aHi anI/I6yTI/I mno-
OyToBi (LiIHHOCTI, MAHEPH MOBE/IHKH, BIDYBAHHS), aHi JOCATHEHHS
BHCOKOT Ky/IBTYpH (J1iTepatypa i MUCTENTBO) [2].

Ax Gauumo, OCHOBHMMH O3HAKAaMH MOBHOI CBIIOMOCTI Tiepe-
Knafaya € OIKyMbTYpHIiCTb 1 OUTIHIBI3M, @ SK KOMIIOHEHT, BUCTY-
Ta€ KOMILTEKC TICHXOTIIOC, BOMOMIHHS MEXaHi3MOM TIepeKOLyBaHHs
3 PiIHOT MOBHM Ha 1HO3EMHY 1 HABIAKH, CIPOMOXHICTh JIO JIaNo-
Ty KyIbTyp. Y peanbHOMy MpOLEeci MiIKKYIbTYpHO! KOMYyHiKawuii
0cO0MMBOCTI MOBHOI CBIIOMOCTi TepekTajiaya BUABMAIOTBCA B
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1i0ro MOBOPO3YMOBIH JiSIBHOCTI, SIKa PEANi3yeThes K TOBOPIHHS,
CITyXaHHS, YATAHHA Ta MUCHMO. 3BiACH OYEBHIHO, IO JIHTBOKO-
MYHIKaTHBHA KOMIICTEHTHICTb Tepeknajaya — Le IHTerpaTHBHa
XapakTeprcThKa (axiBid, o BioOpakae HOro roTOBHICTH 1 CIIPo-
MOXKHICTb e()eKTHBHO 3A1HCHIOBATH MOBJIEHHEBY HisUbHICTb B YMO-
BaX BUPILIEHHS MIKMOBHHX, MDKKYTBTYPHHX Ta MKOCOOMCTICHHX
KOMYHIKATHBHHUX 3aBJIaHb.

Crimparounch Ha KOHIEMIIO TPUPIBHEBOI Opramizamii MOBHOI
ocobucrocri, 3ampononosany F0. Kapaynosum [2], 3rizHo 3 sxoto
KOKHHI BHJI TICHXOTIOC BifINOBIZIA€ TIEBHOMY PiBHIO MOBHOI 0CO-
OucTOCTI: TpaMaTHyHi TMCUXOIIOCH — BepOalbHO-CEMAHTHIHOMY
PiBHIO; KOTHITHBHI — T€3aypyCHOMY; MOTHBALIi{Hi — MparMaTH4Ho-
MY, CIYIIHO CIIBBIJHOCHTH PiBHI MOBHOT 0COOMCTOCTI 3 EBHAMH
KOMIIETEHIIIMH TlepeKajada. Po3KpHBaoyi CBOK0 MOKILII0 MOL0
CTPYKTYpH IPOeCiiHOi KOMIETEHTHOCT] TIepeKIaiaya, M1 BBaXa-
€MO, 1110 BepOabHO-CEMAaHTHYHHH PiBeHb YTBOPIOE BONOAIHHS Te-
peKIIajiaueM JiHrBICTHYHO KOMIIETEHIIIEr, Te3aypyCHHUIT — COLIio-
KYJBTYPHOK) KOMIETEHIIEI0 1 TIparMaTHyHuii — KOMYHiKaTHBHOK/
COLATBHO-TICKXOIOTTYHOK KOMIIETEHLIIEIO.

BusHayaroun nepexnaz sk BUI iHTENEKTyalbHO-KOMYHiKaTHB-
HOi jtistmbHOCTI, M. LIBULTIHT CINIHO 3a3Hauae, 1O MepeKajay,
NpUAMAIOY ONTHMAbHE PILICHHS B yMOBax Ae(iluTy BHXiTHOT
iH(opmarii i Opaxy yacy, OBUHEH CIIPABIATHCS 3 YHCIEHHIMH Tie-
PeIKo/iaMH, TOMY B HBOTO IOBHHHA OyTH BUPOOIEHA KOHCTPYKTHB-
Ha peaklis Ha HeB/ayl, yMiHHS aHANi3yBaTh CBOI 1 4y)Ki IOMIIKHA
[4,c. 133]. OueBuHO, 1110 B TIpOIIEC CBOET POQeciitHoi AisTBHOCTI
niepeKajay, K HiXTo 1M1, TOCTIHO 3HAXOXUTHCS B YMOBAX €KC-
TpeManbHOT cuTyauii. Bin 3MymeHnii KoHTpomoBaTH cBOT eMOIIii,
CTPUMYBATH CBOI TOUYTTA, JONATH XBUTIOBAHHS. KpiM Toro, B 1iX
YMOBAX TMepeKiazad MOBHHEH BONOMITH HE TUIKH co0010, TOOTO
KepyBaTH 00010 «3CepeluHiy, ae i KOHTPOMIOBATH «30BHILIHIO
CHTYAILII0», YTPUMYBATH KOHTAaKT 3 000Ma CTOpOHAMH, sKi OepyTh
y4acTh y KOMyHiKauii. BpaxoByroum, mo mepeknajgay BCTymae B
TICHXOIOTYHY B3a€MOIiH0 3 1BOMA 1 OibIIIE JTHOJIbMH, BUPOOSIOUH
€/IUHY CTPATErilo CIPUHHATTA 1 po3yMiHHs iHIoi momunu (A. Uy-
JKaKiH), IO 3PEIITOI0 BIUTHBAE HA Pe3y/bTaT AisUIbHOCTI, Y CTPYK-
Typi npodeciiinol KOMIETEHTHOCT] IiepekIajiaya M1 BULIIEMO CO-
11 IbHO-TICUXOJIOTIYHY KoMmeTeHito. [1in ocTanHbo0, CitijoM 3a
0. Kykosum, JI. [lerposcbkoto, I1. Pactaunikosum, M. 1IBimnin-
TOM HEOOXiTHO PO3yMITH CYKYNHICTh 3HaHb, YMiHb 1 SKOCTEH, IO
HeoOXiHI nepeKnafauy A1 OpieHTYBAHHSA 1 perymsuii eekTHBHOT
KOMYHIKaTHBHOT /1i{ Y IeBHOMY KoJTi cuTyauliii mpodeciiitoi B3aemo-
nii [4, c. 7]. ColiabHO-TICXONOTiYHA KOMIIETEHILIS TIPEICTaBICHa
JIBOMA KOMIIOHEHTaMI:

— MEpUENTHBHUM KOMIOHEHTOM, SKHH CTAHOBHTb COOOIO CH-
CTeMy BHYTPILHIX PecypciB, 10 J03BOMAIOTH epeKiataqy «BOJO-
JiTH c000t0» B Til a0 iHIIIN cuTyamil mpoeciiHoi AisTBHOCTI, 1
3a0e3neuye ajiekBaTHe CIPUHHATTA Ta iHTEpTIpeTaiio iHpopmai.
Y 1pomy 3B 3Ky PO HaJNeXKHY [ICHXOMOTIYHY MiATOTOBKY MaitOyT-
HIX MepeKnajayiB roBOpuTH [. AnekceeBa, sika MPOTOHYE CHCTEMY
BepOATBHOTO MICUXOOTTYHOTO TPEHIHTY, 10 0NOMArae nepeKaa-
4y OBOJOITH TEXHIKOKO CITLIKYBAHHS, KEPYBATH YBArolo Y CKIajIHii
TICHXONOTIYHI CUTYAIIiT;

— {HTEPAKTUBHAM KOMIIOHEHTOM, SIKHH CTAHOBHTH COOOIO CH-
CcTeMy BHYTPILIHIX pecypciB, MO H03BOMAIOTH (aXiBILO KepyBard
CHTYaLi€l0 MPOQeciiHHOro CTIiNKyBaHHs, TOOTO 3AilicHIOBATH Mepely-
JIOBY KOMYHIKATMBHOI TIOBEIIHKH MPU 3MiHi CUTYaIlii Ha TIijcTaBi ii
po3yminHs. Lleil KOMIOHEHT y CTpyKTypi mpodyeciifHoi KoMIeTeHT-
HOCTI Tepekianada Buisethes . XaiiMcom, skuii BU3Hayae ioro,
SK 3HAHHS TIPABUIT MIATPUMYBAHHS KOHTAKTY 31 CIiBPO3MOBHUKOM.
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10. XKyko BBaka€, 1O Ii MPABHIA PETYIOKTH KOMYHIKATHBHY I10-
BE/IHKY 1 MOIAIOTECA HA TPU TPYIH: IPaBHIA KOMYHIKATHBHOTO
ETHKETY; MPABHIA Y3rOIKEHHS KOMYHIKaTHBHOTO BILTHBY; TIPABIIA
camornozadi [1]. Koxxna rpyna npasui Mae cBO€ MpH3HAYEHHS: Tpa-
BIJIA TIEPLLIO] [PYIH TAPAHTYIOTh CTAaTyC MOBHOMPABHOTO y4YacHHKA
KOMYHIKaLli{; MpaBuia APyroi IPymu 3ajaloTh TUI CIUIKYBAHHS,
OCKITIbKHU Pi3Hi THITH KOMYHIKAL[i{ MAOTh CBOT KOMYHIKATHBHI KOZICK-
CH, 3 SKUMHU OpraHi3yeThes B3aeMOJsL; PaBKIa TPETbOT TPYIH 3a-
0e3nedyoTh 1HIMBIAYaTbHHI YCITIX YYACHHUKIB CIIUTKYBAHH.

YerBepTuil BUJ KOMIETEHIIi y cTPyKTypi mpodeciiitoi koM-
TIETEHTHOCTI MepeKazada — BacHe Mepekaanbka KOMIETEHILIS.
Crnpatounch Ha mymky HaykosuiB (I. AnekceeBa, €. becenina,
K. Tananosa, H. Kacarkina, H. fInkoBers Ta iH.), ki 00rpyHTYBaM
TIPABOMIPHICTb BUILICHHS I150T0 ()eHOMEHA K BiTHOCHO CaMOCTiii-
HOTO # CIIeUU(IYHOr0, 110 He 30iraeThes 3 THrBOKOMYHIKATHBHOIO
KOMIIETEHIII€r0 MIepeKafaya, CTano MOXJIMBIM BULTHTH BI CKa-
JI0Bi CTPYKTYPH NEpeKIaalibKoi KoMIeTeH1ii — 6a30Boi Ta mparma-
THYHOI. AHATI3YH0UM 0COOTMBOCTI 0a30BOT CKJIAZI0BOT, MU JIHIILITH
BHCHOBKY, 10 BOHA, TPYHTYIOUACh HA BUCOKOMY PiBHI BONOXIHHS
PIIHOIO Ta 1HO3eMHO0 MOBAMH, & TAKOK MPOBIIHEMH BHIAMH MOB-
TIEHHEBOT JiTBHOCTI (TOBOPIHHSA, ayIiIOBAHHS, YUTAHHS, THCHMO),
To€/IHy€ B c001 TaKi KOMIOHEHTH NePeKIaiallbKoi KOMIETEHTHOCTI
nepeknagaya Ak npodecionana, Axi MOCTIHHO 3ajisHi y mepexia-
JAUBKIM iBHOCTI HE3aMeKHO Bifl BUIY MEPEKialy, TeKCTOBOTO
JKaHpy, TEMATUKN KOMYHikaTHBHOI cutyawii. Yepe3 ue y ii ckmaxi,
BIATOBIAHO, OY710 BHOKPEMIEHO: KOHLENTyalbHUI KOMIIOHEHT,
KU IPEAICTABICHUI CYKYIHICTIO 3HAHb Ta YABMEHb PO CYTHICTh
nepeKnany, ioro cnenuiky, 3araibHy MeTy, 3aBIaHHA, SKi BHpi-
1Iye TepeKnajay; TEXHOMOrTYHHA KOMIOHEHT, KUl mepenbadae
BOJIOJIIHHS MEpeKIajjadeM CYKYIHICTIO MepeKIaalbkuX MpUHoMiB
13ac00iB, fIKi I0MOMAraioTb #OMy KOHCTPYKTHBHO TIOJ0MATH THIIOBI
TepeKIajalbKi TPYIHOII 1 YCHIlIHO BUPIIMTH Pi3Hi 3aBIAHHS yC-
HOTO 4H IHCHMOBOTO NEPEKIA 3 YpaxyBaHHIM TEKCTOBOTO XKaHPY
Ta TEMAaTHKH KOMYHIKATHBHOT CHTYaIIii.

AHAaNi3yI0un cyTh MparMaTMyHOi CKJIaZO0BOI MepeKiIajalbKoi
KOMIIETEHTHOCTI, OYIO 3’ICOBAHO, 1[0 BOHA MICTUTh 3HAHHS, YMiH-
HS Ta HABUYKH, HEOOXI/IHI TIEpEKIIaaueBi B THX UM IHIIMX BUJAX
TiepeKajy, a TakoK MPHU TepekIaji TeKCTiB pisHuX cTHIiB [3, ¢. 27].
[lpu upoMy yMOBHO MOKHA BULTHTH /iBa {i KOMIOHEHTH: CIIeLH-
(iunmid, 110 mependayae BONONIHHS NEpeKIaayeM IeBHUMHU BUJIA-
MH ITHCHMOBOTO (TEXHIYHUI, FOPUMIHIH, TLI0BHH, Ta3eTHHH, Xy-
JOXKHIH) Ta yeHOTo (MOCTIIOBHIH — NEpeKIIaj MOMENKH, TIepeKnaj
32 CTONIOM, TlepeKNaj Tija-nepexnaiaya; CHHXPOHHUI — KaOiHHUM
TepeKnaj, mepeKna MOWeNKH) Mepekiay; ClelialbHoro, SKUi
BH3HAYA€ KAHPOBI MOXKJIMBOCTI MepeKazada mpu nepexmnazi Hay-
KOBO-TEXHIYHKX, XYJIOXKHIX, II0BUX Ta iHIIMX TekcTiB. KpiM Toro,
0yI10 BI3HAYEHO, 110 KOKHA CKIIAZ0Ba MEPEKIaalbKoi KOMIETeHiT
MICTHTb: MOBHY KOMIIETEHLIiO (BCi aCTIEKTH BOMOMIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO; TEKCTOTBIPHY KOMIETEHIIiI0 (YMIHHS CTBOPIOBATH TEKCTH
PI3HOTO TUIY BiAMOBIJHO A0 MPUIHATHX B IEBHOMY MOBHOMY KO-
TEKTHBI MPABII Ta CTEPEOTHINB); KOMYHIKAaTHBHY KOMIIETEHIIIIO
(3matHicTh iH(bEpyBaTH CMUCH 1 yMIHHS 3iCTABIATH iH(eEpeHwiiHI
MOKITHBOCT] IPEJICTABHHKIB 1BOX MOBHUX KOJIEKTHBIB 1 pOOUTH BH-
CHOBOK PO HEOOXIHICTb 3MiHH MOBHOTO 3MiCTy BHCJIOBIIOBAHb Y
TepeKaji); TeXHIYHY KOMIETEHLiH0 (criendidni 3HAHHS, yMiHHS 1
HABUYKHM HEOOXI/HI /U1 BAKOHAHHS [IbOTO BUITY JiSUTHOCTI).

[I’sTuil BUA KOMIETEHIii y cTPyKTypi mpodeciiinoi Komme-
TEHTHOCTI TlepeKnajaya — e iHpopMaLiiHo-IHPopMATHBHA KOM-
netenmis. Lleit Bu KOMIETEHIl caM 1o co0i He HOBHIi, OCKiTb-
Ki1 0arato cyyacHUX YUEHWX 3aiiMalOThCsl AOCHIIKEHHSIM MHTaHb
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1woyo i cyTHOCTI, cTpykTypH 1 3micTy (A. benkin, E. Kopanbosa,
J. Murpodanos Ta ix.) [Ipote mime okpemi Z0CTiHIKN 3a3Ha4a-
0Th BXITHBICTH 1H(OPMAIiHHO-IHPOPMATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
JUTSL TIepeKIajiaua, OCKUIBKH Iiei acTiekT Horo mpoQyeciiiHoi miro-
TOBKH TI0YAB BUBYATHCA TibKH B OcTaHHi poku. [1ix inpopmariii-
HOI0 KOMIICTEHI[IEFO PO3YMIIOTHCS 3HAHHS, YMIHHS, HABHUKH, CTIO-
co0u i B 00macti pobot 3 mpodeciiHO-3HAUYIIO IHpOpMAIIiErD
30epiranns, oOMiH) Ha MijcTaBi H(pOPMANiiHO-KOMYyHIKAIITHIX
TexHoMoTii. [HhopMartiiiHa KOMITETEHITis TpeCcTaBIeHa aBTOpOM
AHATITHYHAM 1 KOMII I0TEPHAM KOMIOHEHTaMH. AHATITHYHUI KOM-
TIOHEHT HQOpPMAIIHHOI KOMITETEHILii Tepekajaya MiCTHTh 3HaH-
H 1 yMiHHA poboTH 3 mpodeciiiHo BaxuuBoro iHdopmartiero. Lleit
KOMIIOHEHT Nepe0adae BONOLIHHSA 0CHOBAMH aHATITHYHOTO OIpa-
II0BaHHS iH(OPMALIiT; YMIHHS PAIFOBATH 3 PI3HOI0 IHQOpMALIi€Lo;
3HAHHS 0COONMMBOCTEH 1H(QOPMAITIHHIX MOTOKIB B 0071acTi mpode-
CIIHOI JIISITBHOCTI; YMIHHS BTATATH 1HYOPMAIIIFO 3 PI3HIX JKEpE
i e(heKTHBHO KOpUCTYBATHCS Heto. J[0 KOMIT'FOTEPHOr0 KOMIIOHEHTY
iH(popManiifHOi KoMmeTeHIii mepexnagaya MOTPiOHO BITHOCHTH
KOHKPETHI HABUUKH 3 KOPUCTYBAHHS CY4aCHUMH TEXHIYHUMH 3a-
cobamu, MOKITHBICTb BUKOPUCTAHHS Y CBOTH AisIBHOCTI iH(OpMa-
I[iHO-KOMYHIKAI[I{HKX TEXHOMOTiH, YMiHHS BUKOPHCTOBYBATH iX
K [T aBTOMATH3allil PyTHHHIX TepeKIatabKiX onepaiii, Tak i
B CHTYALifX, {0 BUMAraloTh HETPAULIHOTO 1 TBOPYOTO MiAXOLY.
Bucnosku. [lin mpodeciiiHoio KoMIeTeHIie0 nepekajiaya
MH PO3yMIEMO OTO TOTOBHICTh (TOOTO HASBHICTH Y CY0 €KTa Tie-
PeKITaIaIbKOi IiAIBHOCTI 00pa3y CTPYKTYpH TIEBHOI Aii 1 MOCTIHHOT
CIPSMOBAHOCTI HOTO CBIIOMOCT] Ha BUKOHAHHS OCTaHHBOT) 1 3/1aT-
HICTb (TOOTO HASBHICTD Y HHOTO MOMITHBOCTI 3AIMCHIOBATH MEBHI
71ii) BUKOPMCTOBYBATH 3aCBOEH] TEOPETHYHI 3HAHHS 1 HAKOMTHUEHHI
PAKTHYHMA TOCBIJ 1S KOHCTPYKTHBHOTO BUPILICHHS Mpodeciii-
HUX 3aBJiaHb. MH 3’sCyBaid, 1O 3MICT 1 CTPYKTYypa TpodeciitHoi
KOMIIETEHTHOCTI MAifOyTHBOTO TEpeKiazaya BHU3HAYAETHCS SIK
crerudikor0 Foro mpodeciiiHol — mepeKIaganbKoi JisIbHOCTI,
TaK 1 OJHOYAcCHO crenu(ikor ioro mpoQeciiioi CBiTOMOCTI, SK
IHITOMOBHOI 0COOMIBOT — BTOPHHHOI MOBHOI 0cobmcTocTi. Uepes
1ie Oyno 0OIpyHTOBAHO MONOKEHHS IO Te, WO CTPYKTypa mpode-

CiiiHOT KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHBOTO IepeKiazada CKIaaaeThes,
NPUHANMHI, 3 'AThOX OCHOBHHX KOMIIOHEHTIB — JIHIBICTHYHOI,
COIIOKYMBTYPHOI, COIIATBHO-TICHXONOTIYHOI, MepeKIafaibkoi Ta
iH(opMaliiiHoT KoMIeTe i,

[TepcnekTrBY TOAANBIIMX PO3POOOK Y ILOMY HAMPAMY MOIS-
TafoTh y OUTBII JAETATHHOMY BH3HAUCHHI MOKA3HHMKIB KOXKHOTO 3
KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpH MpodeciiiHol KOMIIETEHTHOCTI Cy4acHoro
nepeKIaaya.
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Kensicko B. 5SI. CTpykTypa u cymHocTh npodgeccuo-
HAJbHOI KOMIIeTeHIIHH Oy1ylIero nepeBoI4nKa

AHHOTanus. B crarbe packpbIThl QyHKIMH TepeBOaYC-
ckoit gesrenbHocTH. OOOCHOBAaHA CTPYKTYpa U CYIIIHOCTD MPO-
(beccnoHanbHOW KOMIETEHTHOCTH OY/IyIero IepeBOIIHKa.
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Zheliaskov V. The structure and essence of professional
competence of future interpreters-translators

Summary. The following article deals with functional
activities of an interpreter-translator. The base is to create the
structure and essence of professional competence of future in-
terpreters-translators.
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3yenro H. O.,

KanOuoam nedazo2iuHux HayK, 0oueHm Kageopu iHo3eMHOT (hiion02li 1 nepexiady
Hauioranvrozo ynisepcumemy 6iopecypcis i npupoooKopucmysants Yxpainu

Jloopuncovra /. M.,

CcMYyOeHMKQ 2yMAHIMAPHO-NE0A202TUHO20 (PAKYIbIMeny
Hauionanvrozo ynisepcumemy 6iopecypcié i npupoookopucmysants Yxpainu

JIEKCUYHI TPUAOMU TTEPEKJIAJLY TEPMIHOJIOL'T
PUBHUIITBA TA AKBAKYJIBTYPY
(HA MATEPIAJII AHIJIIICBKOI TA HIMELIBKOT MOB)

AHoTamis. Y cTarTi po3IISTHYTO MOHATTS «TEPMIiHY», HOTO
0COOJIMBOCTI Ta 0araToacrnekTHICTh. Y3arajlbHEHO 3HAHHS MPO
HEJIONIIKM TEPMIHOJIOTI], SIKi BUHUKAIOTh Y IpOIIeci mepekiia-
ny. 3a3HAYCHO HAYKOBIIIB, 110 3aiiMaICs PI3HUMHU acleKTaMu
BUBYCHHS TCPMIHOCHCTEMH, a TAKOX OKPECICHO KOJO aKTy-
QIBHUX MUTAHb JJIS AOCIIDKEHb. Y MeXaX aHalizy crnocoliB
Tepekyay TepMiHOJOTIT pUOHHIITBA Ta aKBAKYJIBTYpH Ha Ma-
Tepiaii aHIICBKOT 1 HIMEIIBKOT MOB pO3IIISTHYTO HallyKHBaHi-
11l cepel ICKCUYHUX MPUHOMIB.

Ku1r04oBi cj10Ba: TepMiHOJIOTiS, TEPMiH, JIEKCHYHI TPHHAO-
MH TI€peKIIay.

IloctanoBka npobaemu. [10HATTS «TepPMIHOMOTIM SBISE CO-
00T0 MOBY HAYKH, JI¢ TIPHCYTHI MOP(OJIOTis, CIOBOTBOPEHHS, CHH-
TaKCHC, CTHITH (400 K CTHII), @ TAKOXK SBHUIIA, SKI HiABOAATHCS TIi1T
TIOHATTS JTIHTBICTHKH TEKCTY, Ta CBOSA CHHXPOHIA i miaxporis. Ha
Matepiaji pisHEX MOB HayKOBII TOCIIKYIOTh CIIeH(igHi 0co0ITH-
BOCTI HAyKOBO-TEXHIYHIX Tay3eBHX TEKCTIB, CTPYKTYPY TEPMiHIB
Ta ITAXH iX YTBOPEHHS, TUTAHHS CTAaHAAPTH3AIlii Ta BIOPSAKYBAH-
HS TePMIHOJOTI], mpolieMy BHOOpPY EKBIiBaNEHTA Ta JOCATHEHHS
aJIeKBaTHOCTI Tiepekany [6, c. 4]. TepMiHomoris puOHMITBA 1 ak-
BaKYJIBTYpH, K HEBIT €MHA YACTHHA TaTy3eBHX TEKCTIB arpapHOTO
CTIPSIMYBAHHS € BKpail BAXITHBOIO POONEMOI0, OCKLTBKH HE0CTaT-
HBO JI0CTiIKeHa.

AKTyanbHICTb T1i€1 poOOTH 3yMOBIEHA BIICYTHICTIO TIparb i3
JIAHOT TEMATHKH, & KpiM TOTO, 1 TIOTPe00I0 B HANATOMKEHH] KOMY-
HiKaii A (axiBIiB MDKTaTy3eBHX TEKCTIB, TaK i HEMPOdecioHaTiB
y OJTHIiT 3 TIPOBITHUX TaITy3ei arpapHOro CeKTopa — pudOrocmoap-
CBKiA.

Bi3HaueHHS Ta XapaKTeprCTHKA OCHOBHHMX CITOCOOIB BifTBO-
PEHHS TEPMIHOJIOTii PHOHMITTBA Ta AKBAKYIBTYPH YKPATHCHKOI0 MO-
BOIO CTIPHSIE YCYHEHHIO HAPIKHIX KaMEHIB Y IPoTeci mepexamy Ta
CTaHIAPTH3AIIT 3a3HAYEHOT TEPMIHOMOTI, IO T03BONHUTH PHOOTOC-
TOZIAPCHKOMY KOMILIEKCY, KW He OyB akTyaqbHWUM B arpapHOMY
CEKTOpI, BUITH Ha HOBHII PiBEHb Ta MOKPATIUTH BIACHI TIO3HIIII Ha
MUKHAPONIHIH apeHi.

Mera po0OTH — pO3TISHYTH TOHATTS «TEPMiHY», SK OCHO-
BU TEPMIHOCHCTEMI, JOCTITHTA Ta TPOAHATI3yBaTH 0COOMMBOCTI
TepeKTany Ta Croco0H BiATBOPEHHSA TEPMIHOIOTII PHOHMIITBA Ta
AKBAKYNBTYPH YKPAiHCHKOFO MOBOIO Ha MaTepiaji aHTTIHChKOI, Hi-
MEIBKOI MOB.

[IpoGmemut TepMiHOTOTii OyIH B IO 30pY TAKHX JIHTBICTIB, K
B.II. Janunenxo, B.M. Jleitumka, M.I. Moctosoro, 0.0. Pedop-
marcbkoro, O.B. Cymepamcekoi, ®.A. [utkinoi. Onmparodrch Ha
TIpari HayKOBI[iB, MU MOCTITHIN ()YHKIIOHYBAHHS TEPMIHONOTIY-
HOi JIeKCHKY PHOHMITBA | AKBAKYMBTYPH B Taly3eBHX TEKCTaxX Ta
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3pOOUII BUCHOBKH CTOCOBHO TOTO, SIKi JIEKCHYHI PUIiOMH X mepe-
Kiajy nepesaxatotb. MososHasii, cepen skux O.5. AnjpisHOBa,
JLB. Kozak, JL.A. Xaninoscbka, JI.B. Xapuyx, JI.B. fposa, pos-
IVIAIATH TEPMIH T IX PO3MOLT Ha Pi3HOMAHITHI TEMATHYHI TPy,
SKI BKJIIOYAIOTH y ceOe aBialliiiHy, eleKTpoeHepreTHyHy, BifichbKo-
BO-MOPCBKY, TEPMIHOJIOTIIO CYAHOBOZIHHS TOLIO.

Bukaax ocHoBHOr0 MaTepiauy. 3aranbHONPUITHATE BU3HAYEH-
HS TIOHATTS «TEPMiH» BiICYTHE 1 foTenep. Pi3HOMaHiTHICT HOro
BH3HAYCHb, BOYEBH/Ib, TIOACHIOETHCS HE JALIE THM (PaKTOM, 1O 10
MOMEHTY X ()OPMYMIOBAHHS HE CKJanach HayKoBa NMCUMILIIHA,
TIPEZIMETOM SKO{ € TepMiH, TEPMIHO3HABCTBO, aJle i THM, IO TEPMiH
TpezicTaBise co00k0 00’ KT 0araThoX HayK, 1 KOXHA HayKa [IparHe
BHOKPEMHTH B TEPMiHi 03HaKH, 5IKi € cyTTeBUMH. OfiHaK 00’ €AHATH
BCi PI3HOILIAHOBI 03HAKH TEPMiHY B OIHE BH3HAYCHHS IPUHLKIIOBO
HEMOKIIIBO 1 JIOTTYHO HEMpaBoMipHo [2, ¢. 20].

TepMiH «IEKCHYHA OAMHWLS TEBHOI MOBH ISl CHELiaibHHX
LLi7Ieii», 10 T03HaYa€ 3arabHe — KOHKpETHe a00 abcTpakTHe — 1o-
HATTA TEOpii MEBHOI CrelianbHoi 00macTi 3HaHb a00 JisIBHOCTI.
Y 3amponoHOBAHOMY BM3HAYCHHI MiIKPECTIOIOTHCS TaKi BaKIHBI
MOMEHTH:

1) TepMiHK BONOAIIOTE yciMa CeMAHTHYHUMH 1 pOpMATbHAMH
O3HAKaMH CIIiB i CJI0BOCTIONyYEHb PUPOIHOT MOBH

2) tepminu (GirypyroTh SIK Taki came B JIEKCHLI MOB Al CIie-
nianphnx minei (MCLI), a He B nexcwi Tiei unt iHIOI MpUPOIHOT
MOBH B LILIIOMY;

3)y nexcuui MCLI Tepminu ciyxatb, 5K 3aci0 mo3HaYeHHS CIie-
LiaNbHUX 3aTajibHUX TOHATH — Pe3y/IbTaTy ieHTH(IKaLii B criewi-
allbHUX chepax 3HaHb 1 (a00) AIAMBHOCTI;

4) TepMiHH NPEACTABMAIOTE COOOIO ENEMEHTH TEPMIHOCHCTEM,
1 BiloOpakatoTh (MOJIEMIOKTh) TEOpPii, SKUMH OIHUCYHOTHCS CIIEIli-
anbHi cepu — 00 exrrt MCLL.

OmKe, BU3HAYCHHS TEPMiHY BHXOAUTb 3 TOTO, IO TEPMIH €
0coOMMBAM 00’€KTOM, BIIMiHHHM BiJl CITiB i CIIOBOCIIONYYEHb, K
00’€KTiB JIHIBICTHKH. | X04a TepMiHO3HABCTBO PO3MISAAE B MEpe-
BaKHIH OLIBIIOCTI BUMAAKIB Ti JK JIEKCHYHI OMHHII, 1110 1 JIHIBIC-
THKQ, y LIX OJUHULb BUABNSIOTHCA I 03HAKH. Jl0 HUX CTaBIATH-
Csl 1HII HOPMATHBHI BUMOTH, aHIK 10 IEKCUYHUX OTMHHIb 3 TOUKH
30pY JHHIBICTHKH. | TITbKH B IbOMY CEHCI MOHA TOBOPHTH IIPO T€,
110 TepMiHH — 1[e 0co0MIBI cioBa [2, ¢. 32-33].

Y nepeknazalpkoMy acmekti QyHKIiOHyBaHHS Takoi JiHTBic-
THYHOT KaTeropii, K TEpMiH, MOKe BUKIMKATH 3HAYHI TPYIHOLL,
aJDKe TEPMIHOCHCTEMA TIPOTIOHYE UM Psifi HEMOMIKIB, 3 AKAMH
BA)KKO BIOPATHCS HABITH CIELIANICTy KOHKPETHOI Taiy3i 3HaHb.
Jlo THIIOBUX OTPIXiB, 10 MOXYTh CTAaTH HA 3aBaJli IOCBIIYCHOMY
TIEPEKIIAZIAueBi 1 € CIUTBHUMHE JUIs BCIX TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEM,
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HaleKaTh: 0araTO3HAYHICTh; CHHOHIMIS; TPOTHpiyys, a0o HeBiA-
TOBIIHICTH TEPMiHa MOHSATTIO; JOBTOTA TEPMiHY, HOTO HE JIerKOBH-
MOBHICTb; HAIMIpHA OOTSKEHICTh TEPMIHOOTIT 1HO3EMHIMH Tep-
MiHAMH; BIZICYTHICTb CHCTEMaTHYHOCTI B TOOYIOBI TEPMIHIB, sKa
BiI0Opaae 3B’5130K, MO iCHY€E MiXK BIITOBITHUME TIOHATTAMH [5].

[lepexitaz TepMiHiB BUMArae 3HaHHS Ti€i rany3i, Kol CTOCYeTbes
TIEPEKIIajl, PO3YMIHHS 3MICTy TEPMiHiB IHO3EMHOK) MOBOIO 1 3HAHHS
TepMiHOMOTi pifiHOt0 MOBOIO. [IpH mepeknaji TepMiHONOrii BaIH-
BE 3HAYCHHS MA€ B3AEMOMiS TEPMiHa 3 KOHTEKCTOM, 3aBIAKH HOMY
BUSBIISEThCA 3HAYeHHS coBa. A.fl. Kopanenko Bu3Havae 1Ba eranu
y TIpoIieci TepeKiay TepMiHa: Tepiue — e 3’ sCYBaHHS 3HAYCHHS
TepMiHa Y KOHTEKCTI, Apyre — MepeKaj] 3HaYeHHs PiIHOK MOBOIO.

3 TOUKH 30py MPAKTHKM MEPEKIay Bei MeKCHyHi Ta (pazeono-
TIYHI OJIMHHUITI OAUISIOTHCS Ha JB1 TPy 1) Ti, IO BAE MAOTh Bijl-
TIOBITHUKH B MOBI, Ha SIKY POOMTBCS Tlepeknaj (Hanpukia: catch
— J108); 2) Ti, 10 HE MAIOTh BIAMOBIIHUKIB Y MOBI IIEpEKIaLy Ha
BCIX PIBHAX (HapUKIA: anchoveta — nepyancokuii anyoyc y tep-
MiHonorii ixrionorii, Garnelen — kpesemiu B po3aini okeanorpadii,
die Kinderstube (fiir Fische) — po3nionux 0ns pudu, 1e 3HAYCHHS
BIJICYTHE B 3aranbHiit nekcuti [7; 8; 4, c. 217-218]). Ilepui Hasu-
BAIOTHCS ONUHULSAMA, 0 MAIOTh CKBIBATICHTH Y MOBI MIEpEKIazy,
Apyri — Oe3eKBiBATEHTHUMH OMHHIMH.

ExBiBanentHi onunuii, 3a Bu3HaueHHsM B.1. Kapabana, mopi-
TAIOTBCA HA OTHOEKBIBANEHTHI (TOOTO Ti, IO MAOTh TLTBKH OJHH
TIePEKIAHUN BiIOBIHUK (Hanpuknam: elasmobranchii — nuac-
muno3a6posi, die Uberfischung — naomipuuii 61106 pubu, TepMis B
okeanorpadii [4, ¢. 217; 7; 8])); 1 baratoexsiBaneHTHi (TOOTO Ti, 1110
MatoTh OLTbINE OJIHOTO TIEPEKIATHUX BiMIOBIIHHUKIB (HATIPUKIAL;
Structure — cmpykmypa B OyIiBHULTBI, Oi3Heci, aBiaTexHili, reo-
Jorii, reodhi3uill, MaTeMaTHIL, MEIMIUHI, pUOHKLTBI; body — opean
y TIOJTITHI, MEIMITMHI, XTIONOT1I, 3araibHOBKUBAHIN JNeKcHl, die
Zucht — po3sedens, Ky1bmugysanHs B 3araibHiil JEKCHIL, K IOpU-
IMYHUH, XIMIYHUA TEPMiH, y XapyoBiii Ta puOHii IPOMUCIOBOCTI
[4,c.217; 7; §])).

TonoBHUM c1I0COOOM TepeKagy OHOCKBIBATEHTHUX TepMi-
HIB € 3HAXOKEHHS JIEKCHYHOTO €KBIiBANEHTA y MOBI IEpEKIaLy.
ExBiBajieHT — 11€ MOCTIiHA JIEKCHYHA BiMOBITHICTb Y MOBI Tepe-
Knazy, sika 3ad)ikcoBaHa y CIOBHHKY 1 TOYHO CIiBIAAE 31 3HAUYEH-
HAM JaHoro coa. OTHOEKBiBaJEHTHI TEPMIHOTOTIYHI OMHHMIL
BIJirPalOTh BAXIUBY POJb NP Tepekaji (axoBux TekcTiB. Bonn
CITy’KaTh OTIOPHUMH TTYHKTaMH, BiJl IKHX 3a7€KUTh PO3KPUTTS 3HA-
YeHHS HIIMX CIiB; BOHH Ja10Th MOXJIMBICTD 3’SCYBATH TEMATHKY
tekcty. ToMy mepeKiajayeBi CIliji BMITH 3HAXOXUTH BijMOBITHHUI
EKBIBAJIGHT y PiaHIi MOBi 1 PO3IIMPIOBATH BIACHI 3HAHHS TEPMi-
HiB-€KBIBAJICHTIB.

[lepexnan OararoekBiBaeHTHUX TEPMIHIB MOTpeOye BMiHHSA
BHOOPY O/IHOTO, 3/IEKBATHOTO B IAHOMY KOHTEKCTI BapiaHTHOTO Bifl-
TOBiTHNKA. BapiaHTHi BiATMOBIAHUKYE MOXKYTh OyTH 3a)ikcoBaHi B
TIepeKIaHIX CIOBHIKAX, 1 TOAI BOHM HA3MBAIOTHCS CIIOBHUKOBAMH
BapiaHTHHMH BiJ[TOBI THAKAMH,

[epexmananpkuii eKBiBAICHT 00MPAETHCS HA OCHOBI BiZITOBI/I-
HOCTI MIX JIEKCHYHHMHU Ta TPAMATHYHUMH 3HAYEHHSIMH CJIiB THX
MOB, fIKi OepyTb y4acTb y Tiepeks1ai, BUXOJMUHN 3 KOHTEKCTY, CHTY-
aIii Ta HOHOBHX 3HAHD.

Y BUIajKy, KONU CIOBHUK HE J]a€ TOYHOTO €KBIBAJNCHTA TEPMi-
HOJIOTIYHOT OJMHMII, a00 KOJM BapiaHTHI BifTOBIIHUKY MEBHOTO
TepMiHa BUXITHOI MOBH BiZICYTHi, BAKOPHCTOBYIOTbCA Pi3Hi TPHito-
MU MIKMOBHHX TpaHc(opmMattiil. 3aBIaHHs Mepek/iaada momsrae y
TIPaBUIBHOMY BHOOPI TOTO UM 1HIIOTO TIPHIfOMY B XOJii MIEpeKIazy,
11100 MaKCHMAJBHO TOYHO NEPEaaTH 3HAYeHHS KOKHOTO TepMiHa.

[Tpuiinaro mominATH mepeknajaupki TpaHcdOpMaLii Ha MeK-
CHYHi, TpaMaTHyHi Ta cTimicTiyHi. Tpancdopmanii MOKyTh noes-
HYBATHCS OJHA 3 OJHOIO, IPHIMAIOUH XapakTep CKIaJHUX KOMII-
JIEKCHUX TpaHc(hOpMaLIii.

JlexcuuHi mpuiOMA 3aCTOCOBYIOTBCS MPH TEpeKIai y ToMy
BHIIAJIKY, KOJA Y BUXITHOMY TEKCTi 3yCTpIYarOThCs TEPMiHH 3 Tiel
abo iHmoi mpodeciittoi obmacTi, AKi BiACYTHI B MOBI MEpeKay,
a0o Taxi, 10 MAIOTh {HIIY CTPYKTYPHO-()YHKLIOHATBHY BIOPSIKO-
BaHICTh y (haxOBiii MOBi IEpeKIaLy.

OCHOBHMM BHIOM IEKCHYHOI TpaHc(opMauii € TpaHCKomy-
BaHHS — TaKuii crocib mepekmajy, KoM 3ByKoBa Ta/ado rpadivna
(opma crioBa BHXiIHOi MOBH MepefaeTbest 3aco0aMu a0eTKH MOBH
niepeksiany. PospisHSIOTE 4oTHpH B TpaHCKOMyBaHHS: 1) Tpan-
CKpuOyBaHHA (KOMH JiTepaMH MOBH MeEpEKIany TepefacTbes 3BYy-
KoBa (hopMa ClIoBa BUXIZIHOT MOBH, HAIIPUKIAL: supermarkets — cy-
nepmapxemu, instruments — incmpymenmu, status — cmamyc [7; 8]);
2) TpaHciTepyBaHHs (CIIOBO BUXIHOT MOBH MEpPEIA€ThCs 3a MiTepa-
MU, HAIPUKNAN: tilapia — minanis, cichlid — yuxuio, carageenan —
Kkappazinan, wakame — eaxame, agar — aeap-aeap, die Tilapia
(Buntbarsch)—minsanis (o3eprapubacxoncanaxapna)) [ 7;8;4,¢.217];
3) sMillane TPAHCKOLYBAHHS (TpAHCKPHOYBAaHHS 3 eleMEHTaMi
TpaHCTITePyBAHHS, HAPUKIAL: trader — mpeiidep, outsourcing of
processing — aymcopcute pubonepepooku, upwelling regions — pa-
tionu anseaniney [7; 8]); 4) ananTuBHE TPAHCKOTYBAHHS (KOIH (opMa
CIOBA Y BHXi/HIIl MOBI IO afanTyeThes A0 GOHETHUHOI Ta/abo
rpaMaTHyHoO] CTPYKTYpH MOBH TIepEKIIajy, HapuKiaj: transnational
companies — MpaHCHAYIOKATbHI KoMnanii, urbanization — ypoaniza-
yis, extrapolate values — excmpanonayii, pelagic species — nenaciu-
Hi 6uou, fermentation — (epmenmayis, fish silage — pudnuii cunoc,
Karpfen — kapnosi, die Krabbe — xkpat [7; 8; 4, c. 217)).

TpaHcriTeparito i TPAHCKPUIIIIK BUKOPHCTOBYIOTH HEPEAyCiM
115 TIepeKyIay BIACHUX HA3B, Ha3B HAPOJIB 1 IUIeMeH, reorpadiy-
HUX Ha3B, HA3B JUTOBUX YCTAHOB, KOMIaHIii, IEPiOXMYHIX BUAAHD,
KYJIBTypHHX 00 €KTiB 1 T. 1. barato Taknx iMeH MOPIBHSHO JETKo
Ti/LIA€THCS TPAHCKPUIILL a0 pifie — TpaHCmiTeparii.

Arie npu nepeknazi cnoco0oM TpaHcaiTepaii He ¢ 3a0yBaTn
1 IIpo «HecTpaBKHIX Apy3iB Mepeknajaya» (Takux sk development
agenda — nopsdok dennuti PO3BUTKY, data — iHghopmayis, ecosystem
services — exocucTeMHi nociyeu [7; 8] Ta iH..), TpaHCITepaLifHUHA
crocib nepexany SKuX MPU3BOIUT JI0 IPYOUX BUKPHBIEHD 3MICTY.

[Ipn mepexnani TepMIHONOTIYHMX OZMHHLB 3aCTOCOBYIOTH
TaKOK IHITMA TPUItOM JEeKCHYHUX TpaHcdopMariii — KanbKyBaH-
Hs1. KanbkyBanHs — 1e Tepenaya He 3ByKOBOIo, a KOMOIHATOpHO-
TO CKIajy C/oBa, KOMH CKIAJ0BI YaCTHHU ClOBA (MOp(eMu) 4n
(pasu (mexcemn) TepeKTafAlOTbCA BITMOBIAHUME eMeMEHTaMH
MOBH mepeknany. Januii mpuiioM 3acTOCOBYEThCS MPU MEpeKuazi
CKIIaJIHHX 32 CTPYKTYPOI TEPMiHiB UM TEPMiHIB-CIIOBOCIIONYYEHb
[1, c. 43-45]. Hanpuknay: capture fisheries — npomucioge pubano-
cmso, Code of Conduct for Responsible Fisheries — Kooekc seden-
KA gionosioanvHoeo pubnuymea, Committee on Fisheries (COFI) -
Komimem pubroco cocnodapemea (KPI), longline and purse-seine
fishing — spychuii ma camanyesuii 106, artisanal fisheries — kycmap-
He pubanscmeo, marine cage culture — Mopcbka caokosa aKeax)ib-
mypa [7; 8], das Fischmehl — pubne 6opowno, Fischarten — euou
pub, der Wasserhaushalt — 6oonuii bananc [4, . 217-218]. 3nauno
piiiie B arpapHOMY BY3bKOCTIELiali30BaHOMY THCKYpCi PO BOJHI
pecypcH CrocTepiraeThes OMACOBHH Tepeknaj, K MpH mepeadi
3HAUYEHHS TAKOTO TePMiHY: das Wattenmeer — HU308UHHA «OCYUIHAY
Micyesicnb, SKY 02015€ MOpe Ri0 uac iOnIUGY (Midc MAmepukom i
Hisniuno-@pusvkumu ocmposamu) [4, c. 218]. B mpoananizopano-
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My indopmaniiinomy mpoxykTi «The State of World Fisheries and
Aquaculture» Ta daxoBoMy KoHTekcTi Ha TeMy «Bojmi Oiopecyp-
CH) caMe LeH JIeKCHIHUI METOJ 3yCTpiYaeThesl HaiuacTiie.

BucnoBku. OTike, npoaHanizoBanuii Matepian J03BOIHB BU3HA-
YHUTH TIOHSTTSA «TEPMiH» Y HOTO JIHTBICTHYHOMY Ta TepeKaf03HaB-
YOMY acreKTax, BUCBITIHTH XapakTepHi 0COONMBOCTI TEpMiHOMO-
Tii, SIKi MOKYTb TEPEIIKOAUTH 30€PErTH aBTEHTHYHICTh BUXITHOTO
TaJTy3eBOro TeKCTy TpH nepeknai. OTske, 10 TONOBHUX JEKCHUHIX
TpUiiOMIB TIepeKnagy TepMiHONOTi PUOHMITBA Ta AKBAKYIHTYPU
YKpaiHChKOI0 MOBOIO HAeKaTh TPAHCKOTYBAHHS, sKe, B CBOIO yep-
Ty, TIOUIAEThCS HA TPAHCKPHOYBAHHS, TPAHCTITEpYBAHHS, 3MilllaHe
TPAHCKOYBAHHS! | aJIAIITHBHE TPAHCKOMYBAHHS Ta KaIbKyBaHH. Po3-
IUISHYTA JIeKCHKA Ma€ CBOIO CTeLMiKy 1 moTpedye HeMamix BMiHb
Ta 3HaHb MepeKajaya, OCHOBHUM 3aBIaHHAM SKOTO € 0bparu abco-
JIOTHO TOYHHH €KBIBATIEHT-BINOBIIHUK, 00 HE CTIOTBOPHTH 3MICT
HAYKOBOTO TEKCTY, /e He Ma€ MICLsl TBOPYOMY TTiTXOZY.
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3yenko H. A., loopunckas /1. H. Jlekcuueckune nmpue-
MbI NepeBoa TePMHHOJIOTHU PbIOOBOACTBA M AKBAKYJIb-
Typbl (Ha MaTepHaJie AHININHCKOr0  HEMEIKOI0 SI3bIKOB)

AHHoOTanus. B ctarbe paccMOTPEHO MOHATHE «TEPMHHAY,
€ro 0cOOEHHOCTH ¥ MHOTOACIIEKTHOCTh. OO0O0IIEHBI 3HAHHS O
HeIocTaTkax TePMHHOJIOTHH, KOTOPbIe BO3HHKAIOT B IPOIIEC-
ce mepeBona. YKa3aHO YYEHBIX, 3aHMMABIIUXCS PA3TAIHBIMH
aCIIeKTaMH M3y4YEeHUs] TSPMHHOCUCTEMBI, a TaKXKe OIpeJesieH
KPYT aKTyaJbHBIX BOIPOCOB JUIS HMCClienoBaHHA. B pamkax
aHaJM3a CII0COOOB IMEpeBO/ia TEPMHUHOJIOTUH PHIOOBOJCTBA H
AKBaKyJIBTYpBI TI0 MaTepHaly aH[IMACKOTO U HEMEIKOTO SI3bI-
KOB PAaCCMOTPEHBI Te JEKCHUECKHE PUEMBI, KOTOPBIE yIIOTpe-
OJISIOTCS Yalle BCero.

KioueBble cji0Ba: TepMUHOJIOTHS, TEPMHH, JIEKCHIECKUE
MIPUEMBI IepeBO/IA.

Zujenko N., Dobrynska D. Lexical translation methods
of fishery and aquaculture terminology (a case study of
English and German languages)

Summary. The article discusses concept of «termy, its
peculiarities and multi-facetedness. The knowledge about ter-
minology’s shortcomings, which emerge while translating, is
generalized. The scientists engaged in study of various aspects
of terminology are noticed, and range of important issues for
research is outlined. Within the analysis of translation ways of
fishery and aquaculture terminology according to data in Eng-
lish and German languages the most frequently used lexical
translation methods are considered.

Key words: terminology, term, lexical translation methods.
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Aposenxo JI. C.,

Kanouoam uion02u4ecKux HayK, 0oueHm Kageopsbl meopuu U NPAKmUKL nepesood
Ooeccrcoeo HayuorabHo20 yHusepcumema umenu U. H. Meunukosa

Bopoovesa E. B.,

cmapuwuii npenodasameny kagpeopbl UHOCMPAHHBLX A3bLK08
Odecck020 HAUUOHATILHO20 NOSIUMEXHUYECK020 YHUBeDPCUMemd

COOTHOLEHMUE JJIMHLI ITPEAJIOKREHUA B OPUTMHAJIE
N ITEPEBOJE XYAOMRECTBEHHOI'O [TPOSANYECKOI'O TERCTA

AuHOTanus. J[IMHA TIPEUIOKEHUS, 3aBUCSIIAS OT JUHA-
MHYHOTO WJIM CTaTHYHOTO XapakTepa MU300pa)kaeMoil cuTya-
[[H, BHOCUT CBOM BKJIQJ B COACPIKAHUE M CTHIMCTHICCKYIO
TOHAJBHOCTB TekcTa. OTCIO/Ia CAMOOYEBUIHA BAXKHOCTD aJICK-
BaTHOI IMepeiayn dTOH CHHTAKCHYECKOH XapaKTepHCTHKH B
HepeBose.

KuaroueBble ciioBa: JUIMHA TPEIIOKEHUS, CTPYKTypa
MPEIUIOKEHHS, SKCILUTHIUTHOCTD, CHHTAKCHYECKasl XapaKTepH-
CTHKa, CHHCEMAHTUYHAsI JISKCEMa.

IToctanoBKa mpodieMbl. 3HAUNMOCTb CHHTAKCHYECKOI opra-
HU3ALMH TEKCTa B 00LIEM MPOLIECCe ero BOCTIPHATHS TPYAHO Mepe-
oleHNTh: «/3 Bcex KOMIIOHEHTOB BBICKA3bIBAHNS, AENAIOIIUX ET0
OCMBICIICHHBIM, TJIaBHBIM fBIIAETCS cuHTakcHc» [9, ¢. 69]. aHo
3aMEUEHO, YTO OLIYIIEHNE JIETKOCTH, «IPO3PAYHOCTI HITH, HA000-
POT, TPOMO3IKOCTH, TSKECTH XYNOAKECTBEHHON MPO3bI CO3IAETCH,
B TIEPBYIO OYEPE/Ib, HE 3a CUET €€ JIEKCHUECKOTO HAMOIHEHNS, a 32
cuet obbema i cTpyKTypbl npeanoxenus. [Ipu Tom, uto HaOop cH-
TaKCHYECKUX KOHCTPYKLWMIT S3bIKa OTPAaHUYEH M OHHM OTIHYA0TCS
BECbMa BBICOKOH TOBTOPAEMOCTHIO B PEUM PA3HbIX MHIMBUIOB;
pa3BepTHIBAHUE TPEIOKEHUS TEOPETHUECKH OECKOHEUHOE, B IIPAK-
THKE PEUEBOH JIEATENBHOCTH OHO NIOYMHACTCS 3aKOHY TPEIETbHO-
CTH, OTPaHHYMBAIOLIEMY KOJIMYECTBO Y3II0B PA3BEPThIBAHIS CTPYK-
TYpbI unciioM 742 [4]; Bee ke KOMOMHATOPUKA MPEANOYTHTENBHBIX
IUTHHBI X CTPYKTYPBI IMEET BBIPAXKCHHBIH MHMBUIYalbHBIN XapaK-
Tep. MIMeHHO 370 mocresHee 00CTOATENBCTBO CAENAN0 KPBLIATON
dpasy P. Omana «cunTaxcnc onpenenser cTuby [8, c. 438].

Hcxong 13 Toil OTBETCTBEHHOH pONH, KOTOPYIO HIPAIOT «CHH-
TaKCHUYECKUE MApaMeTpbl BBICKA3bIBAHMA VIS MEPEsaul Kak ero
CMBICJIOBOTO F 3CTETHYECKOTO COAEPKAHNSA, TaK U aBTOPCKOH HH/H-
BUJyalbHOCTI [4, ¢. 61], 00paTHMCs K PACCMOTPEHHIO TEX CMeIIle-
HUMH, KOTOPBIM TIOABEPraeTcs JUIMHA HPETOKEHHS TIPH NEPEBOJIE
XyHOKECTBEHHOTO TPO3ANYECKOTO TEKCTa C AHIIMICKOTO A3bIKa Ha
PYCCKUH, YTO U ABISETCS LE/bIO HAIIETO HCCIEI0BAHHS.

Cpenu MPakTHKOB M TEOPETHKOB TEPEBOIOBEACHHSA OBITYeT
MHEHHE 0 HeM30EeKHOM yBETHUeHNH 00ero 00beMa MepeBOIHOTO
TEKCTa [0 CpaBHEHHIo ¢ opuruHanbHeM [1; 7]. He npodeccronar,
0eps B pyKH 1B KHUTH — OpUTHHAI 1 €T0 IIEPEBOJ] — TOXKE 3aMeyaeT
foblee WK MEHbIICE yBETUUEHNE TOMIHMHBI (hopMara, Kommye-
CTBA CTPAHHULI) BTOPOIl CPABHUTENBHO C NIEPBOH. ITO YTBEPIH/ICHHE
XOPOLIO COTNACYeTCs ¢ HAOMOIEHNEM, MHOTOKPATHO TOAKPEILIEH-
HBIM CTICLUANNCTAMU M YATATeNAMH, KacaroluMes 0053aTebHOT0
¥ TIOBCEMECTHOTO XapaKTepa SKCINTMKALMOHHON JeATEIBHOCTH Te-
PpeBOAYHKA.

JleficTBUTENBHO, NEPEBOAUMK, BBIIONHAMOMMI NOCPEIHIYE-
CKYI0 pOJb MEXKJY aBTOPOM OPUTMHANBHOTO TEKCTA M €ro MHO-
SBBIYHBIM YMTATENIEM, COBMENIAET B ceOe JIBE MOCIe0BATENbHO
CMEHSIIONIHE JIPYT JIpyra TO3MIMH — CHayama ajpecaHta Opiri-
HATBHOTO COOOIIEHNS, 3aTeM aj[pecanTa nepesoHoro. «Kak aape-
Cat, OH €CTECTBEHHO M HEM30EKHO MHTEPIPETHPYET MOTyYaeMblil
TEKCT, UCXOS M3 CBOETO JIMYHOTO Te3aypyca, MCHXOQH3HYECKOTo
CKIIajia, NpodecCHOHaNbHON KoMmeTeHIumy |3, ¢. 25]. Bee a1 nH-
JMBHTyaTbHBIE 0COOEHHOCTH 3aKIIa/IBIBAIOTCS B TIEPEBOJHOM TEKCT,
KOTOPBIi TaKuM 00pa3oM, OTpaxkaeT He OfIHY — aBTOPCKYIO — TOUKY
3peHus (KaK B OpUTHHAJE), a JIBE, U3 KOTOPBIX BTOPAs BCET/IA HCXO0-
T U3 O0BACHUTENBHON YCTAHOBKH Ha Pa3biACHEHUE, TONKOBAHHE
TEX Y4acTKOB TEKCTa, KOTOpBIE, 0 MHEHHMIO MEPEBOIYMKA, MOTYT
BBI3BATh 3aTPYITHEHHS Y YATATEIS TIEPEBOIA.

EcTecTBeHHO TPEITONOKHUTE, YTO SKCIUIAIUTHAS JESTeNb-
HOCTb TIEPEBOUMKA MMeET 0ObEKTHBHBIC OCHOBAHHUS H, B MEPBYIO
04epe]ib, BbI3BAHA CHCTEMHBIMH PACXOK/ICHISIMH JIBYX SI3BIKOB.

JleiicTBuTeNnbHO, abCOMOTHBIE 000POTHI, COCTaB U (JOPMBI BbI-
paXeHUs rpaMMATHYECKIX BPEMEH, AHATHTH3M ((IEKTHBHOCTB Ta-
JEKHBIX (OPM M MH. JIp.) — BCe 3T0 TPeOYeT CyIECTBEHHBIX Pa3b-
SICHUTEJbHBIX CUHTAKCHYCCKUX TpaHcdopmatmit. Cp., Hanpumep:

With Jerry, he being the heavier, she was pulled into the middle
(J. Updike. Marry Me).

Tipu Jlrceppu, nockonwKy on msagxcenee, nocepeoune okaviga-
nace oxa (Lep. T. Kynpsisiesoii).

Sometimes in the dark we heard the troops marching under
the window and guns going past pulled by motor-tractors
(E. Hemingway. A Farewell to Arms).

Hnoeda 6 memHome Mbl CIblidy, Kak NOO HAWUMY OKHAMU
npoxoosam eoticka u mseayu sezym mumo nac opyous (Ilep. E. Ka-
TAIIHIKOBON).

OnHako (parMeHTHI, MOABEPTAIOMIUECS CMBICTIOBOMY DACIITH-
PEHHIO, B PA3HBIX MEPEBONAX OHOTO TPOM3BENCHUS COBIA/AIOT
JIMINIb YACTHYHO, YTO CBHJICTENHCTBYET O TOMHHUPOBAHHH CYObeK-
THBHBIX (DaKTOPOB TPH PACIIMPUTENEHOM TONKOBAHUH TEKCTA.

Crporo ToBOp#, ««(akTop TepeBOTUNKa» B MEPEBOIUMOM MM
TEKCTE HE OTPaHWYMBAETCS CYry0O JTMYHOCTHBIMU (IMOIMOHAb-
HO-TICHXHYECKIMH, TPOQeCCHOHANBHBIME, TBOPYCCKAMH U TIP.)
CBOWCTBAMH, HO BKJIIOYACT M €T0 MOJYAHEHHOCTb JHTEPATyp-
HO-MCTOPUYECKON TPAJHIIMK CBOETO BPEMEHH, H HEOOXOTUMOCTh
COOMIONIEHNST KOMMYHUKATHBHO-TPAarMaTHIECKIX YCTAaHOBOK, VM-
THIBAIONIUX CONMO-KYTBTYPHYIO, XPOHONOTHYECKYIO, HIE0NOTHYe-
CKYIO JTCTAHIMIO MEXKIy aBTOPOM OPUTHHANIA M YATATENEM Tepe-
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Bonax [10, c. 117]. ['naHoOe, 4T0 00BETUHAET BCE ITH PA3HOPOJHBIE
XapaKTEPUCTHKH — 3TO UX MPUHAIEKHOCTh OTHOMY KOHKPETHOMY
JIMILY, HAXOMAMIEMYCS B KOHKPETHBIX MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEH-
HBIX yermoBusix. COOTBETCTBEHHO, H3MEHEHHE OHOTO M3 ATHX TMa-
pamMeTpoB (CyObEKT, OCYIIECTBISIONMIA TIEPEBO, BPEMs H MECTO
OCYIIECTBICHHUS) BIEYET 33 COOOH CIBUTH B KOHEUHOM TPOIYKTE
JeSTENbHOCTH — TIEPEBOTHOM TEKCTE.

Ecmu cuctemubie pasmuust mexny WA u II npencrasmsor
000l 00BEKTHBHOE, OCTOSHHOE OCHOBAHHE TIEPEBOIUYECKHX TPAHC-
hopmartii, TO pasmAunst B KOMMYHHKATHBHOI CHTYAIHH «aBTOP OpH-
THHATBHOTO TEKCTA — TOTYYaTe/h MePEBOTHOTO» BAPHHPYIOTCS H CO-
CTABIISIOT TPYMIMY MEPEMEHHBIX (JaKTOPOB, CHITBHO W HEOTHO3HAYHO
BIHSTEOTITHX Ha TekeT [151. [ BhisBeHHs posin 00bEKTHBHBIX, CHCTEM-
HO 00YCITOBNICHHBIX PHYMH Pa3HOOOPA3HBIX H3MEHEHHIT TOCIEIHETO,
JIOCTATOYHO PACCMOTPETh OIUH TEPEBOIHOH TEKCT U CPABHHTH €r0 ¢
MCXOIHBIM. [ J0Ka3aTebHOTO MCCIEIOBAHNMS PO CYOBEKTHBHO
00YCIOBJCHHBIX MIEPEMEHHBIX (DAKTOPOB HEOOXOIMMO COMIOCTABICHNE
X0Tst OBl IBYX TEPEBOTIOB OHOTO TPOM3BEICHHS, OCYIIECTBICHHBIX
Pa3HBIMHU TIEPEBOTUMKAME B pasHoe BpeMs. [TomunHssich 001l aKc-
TUTHIAPYIOIICH HATPABIEHHOCTH, XapaKTEPHOM IS MEPEBOMUECKOT0
TpoLiecca B LENOM, NIePeBOTYHKN H30UPAKOT PasHble 00BEKTbI IKCILIH-
IUPOBAHHS, YTO HAXOJHMT CBOE OTPAXKEHHE, B YACTHOCTH, 1 B PA3HBIX
TOKa3aTeNsIX 005EMOB COOTBETCTBYIOIIHX MPE/TONKeH it BoT, Hampu-
Mep, ab3ar Hoenbl J. [1o: «The Purloined Letter:

It was clear to me that the letter had been turned, as a glove,
inside out, and re-directed, and re-sealed. I bade the Minister good
morning, and took my departure at once, leaving a gold snuff-box
upon the table.

Hogenna Obiia TPHKBL, B pasHoe BpeMs, epeBecHa. Bhie-
TPUBEICHHbIN a03al[ BBIISUT B MIEPEBOJAX TAK:

Mmue cmano acno, umo nucomo evigepHyu, cL06HO Nep-
YamKy, HAUSHAnKy. A Npocmunca ¢ MUHUCIPOM U yuer, ocma-
6us Ha cmone 3010myio madaxepky (nep. M. TypoBoit).

Mhne cmano sicro, umo nuceMo 6 cymouke 100 KAMUHHOL HOTKOU
0bL10 BbIBEPHYINO HAUSHAHKY, KAK NEPYAMKA, HOCTe 4e20 e20 CHAD-
ounu HogviM adpecom u Hogoll newamv. Toeda s pachpowancs ¢
MUHUCTIPOM U OMAPABUICS BOCGOACH, OCTABUB HA COTE 3010MYI0
mabaxepky (nep. I [anbnepuna)

A yoeduncs, ymo Kousepm ObL1 6b16ePHYI HAUSHAHKY, KAK Nep-
YamKa, CHOBA COdCeH U CHOBA 3aneyaman. A npocmuics ¢ Munu-
CHIPOM U yulel, ocmasug Ha cmoie 3010myto mabakepky (mep. H.
JlemypoBoii).

Eme npumep:

[ dread the events of the future, not in their results. I shudder
at the thought of any, even the most trivial, incident, which may
operate upon this intolerable agitation of soul. I have, indeed, no
abhorrence of danger, except in its absolute effect — in terror (E.
Poe. The Fall of The House of Usher).

A 6otocy epadywux codbimutl, He UxX camux, d moeo, umo oHu
noereKym 3a codoi. J[podice npoHu3vieaem MeHs Rpu Mylcau 0 J1o-
6oM, nycmb camom HUYMOJICHOM Cyyde, CHOCOOHOM 8030elicBo-
8aMb HA MOIO HENEPeHOCUMYI0 OYUIEBHYIO YYBCTGUMENbHOCHID.
Hem, mens omepawaem, He ondacHocmy, a ee abconommoe bipa-
arcenuie — yoreac (mep. H. Tan).

A botocy bydyuie2o — u He camux cobvimutl, Komopwle 0Ho npu-
Hecem, 1o ux nociedcmeuii. A coopoeatocy npu 00HOU MblCIU 0
MOM, Kax 110001, 0ace MYCMAUHbIIL CVYaL, MOXCEM CKA3AMbCA H
Oyuile, Beuno mep3aemoli Hecmepnumvim 6030yacoenuen. Ja, mens
CHpawUM 806cCe He cama OnacHoCb, d Mo, Ymo 3a cobolo ereyem
yyecmeo yorcaca (miep. B. Porosa).
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[Iprmepbl MOKHO OBLI0 ObI YMHOKHTB MHOTOKPATHO, HO H B TeX,
KOTOPbIE NPUBE/ICHBL, IIPOCIEKUBACTCA BIMAHUE TMYHOCTHBIX U IPO-
(heccroHANbHBIX KauecTB MepeBOIYMKA Ha IPOLYLIPYEMBIi UM TEKCT.

Hukak He oLieH1BAs Xy/I0XKECTBEHHBIE J0CTOMHCTBA LIUTHPOBAH-
HBIX TIEPEBOJIOB H 0053aTENBHOCTD / HE00S3aTeNbHOCTD KCILTHIPY-
IOIMX BCTABOK, KOHCTATHPYEM HAIMYME MOCIEIHUX, 4 TAKKE Tapa-
JOKCANBHYI0 CUTYALHI0 IIPAKTHYECKU TIOBCEMECTHOTO YMEHBIIEHHS
o01wero o0beMa BhICKa3bIBAHNA, HECMOTPS HA HAlMYHe Pa3bsCHe-
Huil. JleHCTBUTENBHO, MHA NepBOro dparmMenTa (B rpaduueckix
CIIOBAX) COCTABISET B opuruHane 39 equnul, B nepesofax — 28, 37,
25, cooTBeTCTBEHHO; Broporo 46 (opurunan) 41 n 49 (nepeBomsr).

Onnaxo, 100aBnenns / COKpalleHuH, HaTMYeCTBYIOMNE B Ka-
JKJIOM TIepeBOJie, UMEIOT BAPUATHBHBII XapaKkTep U He MOTYT 00bsic-
HUTB 001Liee CHIDKEHHE 00beMa PEIOKEHHUS IEPEBOIHOTO TEKCTA B
CPaBHEHHHU C OPUTHHATBHBIM. A IMEHHO YMEHbIIEHHE JTHHbI Xapak-
TEpU3YeT IEPEBOAHOE TPEIIOKEHHUE, BOIPEKH YCTOABLIEMY MHEHUIO
0 «IIPHIIEKE» TIEPEBOUMOTO TEKCTA.

OcHOBHBIM (hakTOpOM, OOBACHSIOIIIM ITOT ()eHOMEH, SBIIETCS
PACXOK/IEHUE CHCTEM AHATMTHYECKOTO aHIIUICKOrO M (IeKTHBHO-
IO PYCCKOTO SI3bIKOB, B CBA3H C KOTOPBIM apTHKIH, IPUPABHEHHBIE
K HUM TpUTSOKATENTbHbIE MECTOMMEHHS, TPEATOTH, 0OpMIIOLIHe
TAJEKH, ABYX-TPEXKOMIOHEHTHBIE TMIaroNIbHbIE hOPMBI 1 T. II. — BCe
3TH CHHCEMAHTHYHBIE JIEKCEMBI U3 LIEPEBOJA YXOLAT, HE MMes pyc-
CKHX 3KBHBAJIEHTOB, CYIECTBEHHO Ha 15-25% cokparmas ST -
HY [POM3BE/ICHHS.

Hamn Obimo mpoBefeHo creluanbHoe MCCle0BaHHEe COOTHO-
CHUTENBHOCTH Pa3MepOB U CTPYKTYPBI IIPE/UIOKEHUS B OPUTHHAIE U
TIepeBOZE XyA0KECTBEHHOTO TeKCTa. MeTomoM ciyyaitHoii BhIOOpKH
(KaKzas mATas CTPAHMLA TEKCTa) U3 MIECTH COBPEMEHHBIX aHIMOA-
3bIYHBIX Tpou3BeseHnii («bamms n3 yepHoro aepesay k. Daynsa,
«Jlom, u3 paccseta corBopeHHbIN Ck. Momaes, «/{aBaii moxeHnM-
cs» k. Annaiika, « menn ero He Oynet Ha mwiomam» Jhx. bomy-
1Ha) ObII0 0TOOPAHO OKOMO JIBYX THICAY MPEIOKEHNH, CpaBHEHHE
KOTOPBIX C TIEPEBOZIOM JIalo ciieAytonyto kaptuny: Taom. 1.

HHI/IHa HpeZ[HO)KCHI/Iﬂ
Kon-Bo Kon-Bo crioB JlnuHa
Hasganue TPETOKEHUH | B PEVIOKERNIX | MPEVIOKERHS
TIpOH3BEIeHNA o I o I o o
«The Ebony
1. Towery 264 285 5.338 | 4.566 | 20.2 16
. | Molameinthe |54 | 330 | gos1 | 6783 | 22 | 203
treet
3. | HowseMadeof |76 1764 | 14170 | 10431] 18 | 132
awm»
4, «Merry Me» 577 590 | 11.692 | 9.595 | 203 | 163
UTOIo 1901 | 1969 | 39.251 | 31.075 | 20 15.1

B obcnenoBanHOM Matepuane, KOHEUHO, BCTPEUATHCh H yBe-
JINYMBIINE CBOK) JUIMHY TIPEUIOKEHUS — 32 CYET IKCILTUIUTHBIX
BCTAaBOK, O0BEIMHEHUS JIBYX TPEIOKEHAN B OJHO, OIHAKO HTH
Clly4au TOIIOMAOTCS CTOHKOH, CHCTEMHO 00YCIOBIEHHOH TeH-
JeHINEH K COKPAIEHNIO, KOTOPOE, KK CBUJIETEBCTBYHOT IaHHBIE
Ta0MHIBl, TOCTATAET YETBEPTH €ro cpeaHero oobema (20 cios B
opurunane; 15,1 — B nepesoze).

[pupocT cTpanuIl B IEPEBOTHOM TEKCTE, CIIEIOBATENBHO, HE
SBIISETCS PE3YIBTATOM YBEITMUCHHS IIHHBI TIPESIIOKEHHUS, T. €. B
TMepeBOJIe BO3PACTACT HE KONMYECTBO CIOB (UTO TOKE BHIHO U3
Ta0JIHMIIBI), @ UX COOCTBEHHAS JUTHHA.

Pycckoe croBo iMHHEE aHIIHIACKOTO, U €CH 00beM TeKCTa
MCYHCIIATH B Tpad)eMax, PyCCKuit IepeBo/T OKAKETCS JeHCTBHTENb-
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HO JUTMHHEE aHTIMICKOT0 OpUriHana. B kauecTBe MOATBEp:KICHUS
CKA3aHHOMY MOJKHO TIPHBECTH HECKOJBKO NPHMEPOB, B KOTOPHIX
TIPH TTOYTH PABHOH JUTHHE TIPEITIOXKEHHUS B CIIOBAX €ro Tpaduyeckas
TIPOTSKEHHOCTH Bo3pacTaeT Ha 25-30%.

Jerry was a designer and animator of television commercials
(J. Updike. Marry Me).

Jlxeppu paboTa XyI0KHIKOM-MY/IBTAILTHKATOPOM 1 HILTEO-
CTPHPOBAI TENEBU3MNOHHYIO PEKIAMY.

In the crowd you saw the heads and shoulders of the dancers
going up and down (E. Hemingway. Fiesta).

Tonna bvina makas 2ycmas, 4mo GUOHbL ObLIU MOTLKO NieUl U
20110861 MAHYOPOB, Xoousuite 6epx u exu3 (miep. B. Torep).

[Ipu pazHule B OTHO CIOBO B [IEPBOM MPHMEpPE Pa3HHIA B KO-
myectse rpadem coctasnser cabime 30% (51-73), a Bo BTopom
— oxono 20% (62-76).

WHbIMH cTTOBaMH, HMEIOIIEE MECTO «IIPH TIEPEBOJIE C AHTIIIA-
CKOTO S13bIKA Ha PyCCKHUil yBenuueHne 00bemMa TeKCTa («IpUIek»),
JOCTHTAIONIEE B 3aBUCHMOCTH OT jkaHpa 25 i Oonee MPOLEHTOB)
[2, c. 138], o0ycnoBneHo yBennueHHeM cOOCTBEHHOH JMMHBI CIIO-
Bo(hopM, a He X 00ILIEro KONMYECTBA B TEKCTE, KOTOPOE COKpawa-
eTcs, UTO M BEJIET K YKOPOUCHHUIO NIEPEBOHOTO TIPEIIOKEHHSL.

Coxparienne cnoBapHOro 00beMa MPeIOKEHNS UMEET CBOMM
PE3yIbTaTOM M3MEHEHHE PUTMHKO-MHTOHALMOHHOH CTPYKTYpBI
TIEPEBOJHOTO TEKCTA CPABHUTENBHO ¢ OPUTHHATBHBIM, K Tepepac-
Tpe/ieneHnio may3 i (pasoBbIX YIapeHWi, YTO CTAHOBUTCS 0CO-
OCHHO OUYEBMIHBIM NPU CONOCTABICHUH PA3BEPHYTHIX CTPYKTYD,
HacuuThiBarOIUX S0 CIIOB 1 00J1ee. 31eCh MOKHO TOBOPHTH 0 3aKO0-
HOMEPHOCTH: YeM JJIMHHEE OPUTHHANBLHOE MPEIOKEH e, TEM Cy-
IIECTBEHHeEE ero ykopouenne B mepeone (Cm. Tadm. 1). Kax BumHO
13 TIPUBOIMMBIX (P, PyCCKoe MPENOKEHHE Ha TPETh I Jaxe Ha
TI0JIOBUHY KOPOYE aHIIHHACKOTO.

Pe3koe ykopoueHue IpeIoKeHus POUCXOAUT U TIPH pacce-
YCHUU OPUTMHAJIBHOTO MAKPONPEMJIOKCHUA HA [1Bd WU TPU (pe-
KOMEH/IyeTCsl B psle NOCOOMH 1O MepeBoaLy), YT JaeT MPHpOCT
001Iero KomraecTBa MPEITOKEHNIT: B TekeTe Ha 3-4%, 1 BMecTe
C COKpalleHeM OOLIEro 4ucma CloBoopM TOXKE CrocoOCTBYeT
YMEHBILIEHHIO cpeaHell AmuHbl (pasbl B nepesojie. Pacpenenenue
HpeIIHO)KCHI/Iﬁ 110 JJIMHE 1 TUHAMUKA WX IBMKCHUA B TIEPEBOJC OT-
paxenbl B Tabmume: Tabm. 2.

Haspanue 1-5 6-15 16-30 31-50
TpOH3Be- CJI0B CJIOB CJI0B CJI0B

50 coB
¥l BBIILIE

mems [0 |m|o|m|o|m|olm|olm

1| “TheEbomy |5 151 1 o5 | 128 | 101 | 82 |31 2| 7 |2
owen

y | «NoNamein |y 199 | 4o | 99 | 151|128 78 | 65 | 20 | 9
the Street»
«House

3| Madeof |49 |95 |294|440(317]170] 79| 56 | 11| 3
Dawny»

4 | MemryMe» | 73 | 96 | 205|230 215 [ 198 | 75 | 62 | 9 | 4
HMroro | 169|271 | 642 | 897 | 784 | 578 | 263 | 205 | 47 | 18

Kax BuHO 3 TaOmuipl, mpeiokennii oobemoM 10 15 cio-
BohopM B oprrnHane Mexee 44% oT obImiero urcna, B mepeBoze
ux 1outi 60%. ONHOBPEMEHHO MPOMCXOMUT COKpAIICHNE YHCia
JUTHHHBIX 1 CBEPXUTHHHBIX CTPYKTYP. IHBIMI CITOBAMH, H3MEHSET-
Cs1 HE TONBKO JUTHHA TIPE/IOKEHHUI, HO M HX YaCTOTHOCTb U pactpe-
JICTICHHE B TEKCTE, YTO HECOMHEHHO, KaK YKe TOBOPHIIOCh, «BIIEYET

3a cO00W M3MEHEHHS TIPOCOAMYECKOr0, IKCIPECCHBHOTO, IMOIUO-
HAJIBHOTO 1 JIOTUKO-MH(OPMALIMOHHOTO Mauay [5, ¢. 131].

[lepepactipenenenue AMUHBL TPENOKEHUN OXBATHIBACT MPAK-
THYECKM Becb TekcT. [lapbl mpemokeHud, AEMOHCTPHUpYIOLIME
TONHOE COBMAJCHHE CBOETO KOJMMYECTBEHHOTO COCTaBA B OPUTH-
HAJIe W TIEPEBOJIE, COCTABIISIOT MEHbIIE OJHOTO MPOLEHTA JIH000T0
TeKCTa 1 0OHAPYKMBAIOTCA JHMIIb B HAHOOIEE KOPOTKUX CTPYKTYp-
HBIX 00beMax — Jio mstH cioBodopm. [locenHee obcToATENBCTBO
CBUJICTEIHCTBYET O TOM, YTO (DaKT HANMYHS OJUHAKOBOI JTHHBI B
texcrax WS u I He o3HAUaeT UX COOTHOCUTENLHOCTH, OMHAKO-
Bas pyOpUKAIlMs OPUTMHAJBHOTO M TIEPEBOIHOTO TEKCTOB, OTpa-
’keHHast B Tabumuie Ne 2, 03HaYaeT JHIIb TO, YTO B 000X TEKCTaxX
00HAPYKEHO OTPEIETCHHOE KOMMIECTBO MPEITOKEHNI YKa3aHHOH
JUTMHBT O€30THOCHTENBHO APYT K Apyry. Tak, HampimMep, B pyOpuke
«6-15 coB» cTosmuMe psAAOM Tokazatend 642 aHrmuiickux u 8§97
PYCCKUX TIPEIVIOKEHIH HE 03HAYAIOT, YTO OKOJIO IIECTHCOT OpH-
THHAJTBHBIX TIPEITOKEHNI, OTMEUCHHBIX 31€Ch, COXPAHIIH CBOKO
JUIMHY B TIEPEBOJIE, W K HUM MPHOABIIOCEH eme 297 enuHuI. 310
03HAYAET, YTO YKA3aHHbIE A0COMFOTHBIE ITIHBI HCTIONB30BAHBI B 00~
CIeZI0BAHHOM MAcCHBE BHE CBOMX NEPEBOIHBIX Map, PH HEPEBOE
JPYTUX TPEINOKEHAHN, ¢ HHOH JTTMHOMN, KOTOpast ObITa H3MEHEeHa B
TpoLECCE NEPEBOJIA.

JloMuHupYyIOIIAs B PYCCKUX TEKCTaX TEHJACHIMS K COKparle-
HUIO JUIMHBI OPUTHHATIBHOTO MPEIOKEHHS CBA3aHa C BO3CHCTBH-
€M CHCTEMHBIX (JaKTOPOB — AHATUTHYHOCTBIO AHTIMICKOTO S3bIKA 1
(MEKTHBHBIM XapakTepoM pycckoro. OIHOBPEMEHHO C HTHM, XOTs
1 3HAYUTENBHO PEXKE, B MIEPEBOHOM TEKCTE OCYLIECTBIAETCS pa3-
BEPTHIBAHHE HCXOIHOTO TPENIOKEHHS MO0 32 CYET HOPMATHBHOTO
PACKPBITHS KOMIPECCHPOBAHHO BBIPAKEHHON HH(OpMAITHH, 00
32 CYET AKCILTALMPYIOLIEH ACSTEIHOCTH MEPEBOIYNKA. JKCILTHKA-
IHA 7 JIEKOMIIpECCHs HHDOPMAITIH, O/IHAKO, B 0CHOBHOM TIOITIONIA-
I0TCSL CTPYKTYPHBIMH YCEUCHISAMU U K YBEIHUCHHUIO CPEHEN TH-
HbI IIPENIOKEHUS B TEKCTE HE PUBOJIAT.

B 3akutroueHnn mopuepkHeM, 4To OONIMH IPUPOCT TEKCTOBOTO
00beMa TIPH MEePeBOjIe MPOMCXOMUT Ha HOHE JBYX TMPOTHBOTIONOK-
HO HAIpPaBICHHBIX MPOLECCOB: YBEIMYCHIS YHCIA TPEITOKEHU,
C OJIHOM CTOPOHBI, I YMEHBIICHUS YMCIA CIOBOYIOTPEONeHUH — ¢
Ipyroii (cM. Tabu. 1), 9To BENIeT K COKPALICHHEO NTUHBI IPEIUIoNKeE-
HHUS, UCYNCIAEMOl B CII0BaX (CoBoymoTpeOneHusx). OCHOBHBIM
(akTopoM, 00ECTICUNBAKOIIUM TIPUTIEK)» TIEPEBOIHOTO TEKCTA, B~
JISIETCA, TAKUM 00pa3oM, PACXOX/ICHHE B CPEIHUX M aOCOMHOTHBIX
JUTMHAX CIOB AHIUHCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB.
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Kupuaosa M. /1., SAposenko JI. C., BopooreBa K. B.
CrniBBiTHOLIEHHS AOBKUHM peyeHHs] B opuriHaigi i mepe-
KJIaJi Xy105KHBOT0 TEKCTY

AHoranisi. J[OBKHUHA pPEUYCHHS, 1O 3aJICKUTh BiJ JHWHA-
MIYHOTO 200 CTaTHYHOIO XapakTepy 300pa)kyBaHOl CHUTYyaIl,
pOOUTH CBiif BHECOK Y 3MICT 1 CTHJIICTHYHY TOHAJBbHICTh TCK-

CTy. 3 1IbOT0 BUILIMBAE BAXKIJIMBICTh aJI€KBATHOT nepeiadi miel
CHUHTAKCHYHOI XapaKTEPUCTHKH B TICPEKIIAII.

KurouoBi cjioBa: nopxuHa pedeHHs, CTPYKTypa pedeHHs,
CKCIUTIIIMUTHICTh, CHHTAKCUYHA XapaKTEPUCTHKA, CHHCEMaH-
THYHA JEKCEMA.

Kirillova M., Yarovenko L., Vorobyova E. The sentence
length in original and translated text

Summary. The sentence length depending on dynamic and
static nature of depicted situation contributes into content and
stylistic colouring of text. The importance of appropriate render-
ing of this syntactic characteristic in translation is self-evident.

Key words: sentence length, sentence structure, explicit-
ness, syntactic characteristics, synsemantic lexeme.
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VK 81°25

Kosanenxo H. H.,

cmapuiii npenodasamesib Kagheopvl UHOCMPAHHDLX
A3bIK08 NPOPECCUOHATIBHO20 00ULeHUS
MedicOynapooHo2o 2ymaHumapHo2o yHueepcumema

A3BIRKOBBIE TPAHCOOPMAIINU B IIEPEBO/IE
HA PYCCKUM A3BIK KHUTH I1. IPYKEPA <MANAGEMENT:
TASKS, RESPONSIBILITIES, PRACTICES»:
CIIVUHAU JIEKCUKO-CTUJIMCTUYECKOI'O
N CUHTARCUYECRKOI'O UCEAKEHUA NCXOJIHOI'O TEKCTA

AHHoOTanus. B crarbe aHaTU3UpyeTCs IEPEeBOl HCXOAHO-
ro HayyHoro Tekcta (HT) B obnacTi MeHeKMeHTa ¢ aHIINK-
CKOTO Ha PYCCKHH fA3bIK. BBISBICHBI HEKOTOpbIE HAPYIICHUS
SKBHUBAJIEHTHON M IparMarnieckoil HOpM IepeBoja U JEeKCH-
YECKUE CJUHMUIIbI, IPUBOASAIINE K UCKAKCHHON JEKOTUPOBKE
CEMaHTUKH HCXOAHBIX TeKcToB. OmpeseneH nepedeHb s3bl-
KOBBIX TpaHC(OpPMALH JTEKCHUECKHX CPEACTB, CBI3AHHBIX C
SMOLMOHAJIbHO-CYOBEKTUBHON OIEHKOW aBTOPOB IEPEBOJIOB,
[IPA OTCYTCTBHUHU 3HAHUS KYJIBTYpPOJIOTMYECKOTO KOHTEKCTa B
OTHOUICHNUH JIMYHOCTHU aBTOPA U €r0 aJUTIO3HH.

Ki1roueBblie ci10Ba: Hay4HbIH TEKCT, IEPEBOJI, HICKAKEHHE JIe-
KOJIMPOBKH, SI36IKOBAs TpaHCHOpMAIIHsl, TEKCHIECKHE CPEICTRA.

IToctanoBka npodsiemsl. B coBpemeHHOM Mupe, I7ie 3HaYeHHE
MEXKKYBTYPHBIX KOMMYHUKALMH BO3pAcTaeT JeHb OTO JHS, HEob-
XOZMMO OHNMAHHE 3aKOHOB, B PAMKaX KOTOPBIX Pa3BHBAIOTCS Pa3-
YHbIE A3bIKH. POPMUPOBAHUE A/IEKBATHOH NEPEBOAUECKOI Kyb-
TYpBI — HACYIIHAS HEOOXOMMMOCTh IS TeX, KTO cobupaetcs ObITh
npoeccHOHANOM B TEPEeBOIYECKOM Jene, HeoOXOXUMOCTb, KOTO-
pas BUIHA TaM, Te HcxoaHble Teketsl (UT), BhimonHeHHbIE Mepe-
BOIUMKOM (XyZ0)KECTBEHHAs 11PO3a, 033K, HAYUHbIE, HAYIHO-TEX-
HUYECKHE TEKCTbI), HMEIOUINE CBOM OCOOCHHOCTH H CIOKHOCTH,
TIEpPEBE/ICHbI C NCKAKEHMAMY ceMaHTHKK 1 cuHTakcuca MUT. B ciy-
yae HT nparmarudeckas HeHHOCTb 3aKMOYaeTCs B MAKCUMAIbHOM
TpUOMIKEHHOCTH K OPUTMHAIMY (Ha YPOBHAX JIEKCHUECKOM, CII0BO-
COYETATENBHOM, Ha YPOBHE Mpefoxkerns). Ecim npn HeynaunoMm
TEPEBOE XY/0KECTBEHHOTO TEKCTA MOXKET NMOCTPafaTh IMIaBHBIM
o0pasom scteTnyeckas cropoHa Bocnpusitus WUT unrarenem, To
npu HetouHoM mepeBofe HT-Texcta ¢ nexonmoro a3bika (Mf1) na
s3Ik riepeoza (I151) motepu MoryT ObITh 3HAYMTETBHO OONBIIMMA:
TIEPEBO] MOKET OKa3aThCs HEAJEKBAaTHBIM OPHUTMHATY U HCKa3UTh
TIEPBOHAYATBHO 3aOKEHHBIH CMBICI, YTO CTAHET HCTOUHMKOM HC-
KaKeHUSA HAYYHOTO ¥ TEXHUYECKOTO Mochla aTopa. [l unrarens
nepesoga Texet nepeoza (I1T) caykut «monHonpaBHbIM npeacTa-
BHTEJIEM OHTMHANA, OH Kak Ol M ecTh opurunam [3, c. 9]. Oko-
HOMSI Ha TIPUBJECYEHHH K PadoTe HayYHBIX PEJAKTOPOB NEPEBOJa,
PeNAKLIH TOPOHl BBITYCKAIOT HEOOPOKAYECTBEHHYIO TPOLYKLIHIO,
KOTOpasl He BCETJIa COMOCTaBIMA C cofiepkaHueM TekcTa Ha M.

WccnenoBammio npobneM mepeBoa HayqHOI TUTepaTyphl Ha
PyCCKHil A3bIK MOCBAIIEHB! MHOTHE PA0OThI OTEYECTBEHHBIX 1 3a-
pyoexHbx uccnenosareneil [1-8]. X aHamu3 mokasblBaet, 4To
B 1enoM B UT ucrnonb3yrores Te xe A3bIKOBBIE CPEACTBA, YTO U B
APYTHX BUIAX MUChMEHHBIX coobmenuit na S, onHako otHOCH-
TeNbHAS 710715 OT/IENbHBIX JIEKCHUECKUX M TPAMMATHUYECKUX KOM-
TIOHEHTOB B HUX HHAsl, KaK OTIMYAETCS W BHIOOP CHHOHMMHYECKHX

aNbTEPHATHB, YACTO HArPYKEHHBIX CIIEL(PIIECKIM COepKaHIEM,
KOTOPOE HEMOHATHO JTMHTBHCTY-TIEPEBOMKY, HEMPOPECCHOHATY B
COOTBETCTBYIOLIEH HAYYHOM 00acTH. 3aHUMAsCh TOM I MHOH Ha-
Y4HO# 00MacThIO 3HaHUH, aBTOP 0OBIYHO JIeNaeT IABHHIHA YIIOp Ha
JIOTHYECKYI0, @ HE HA 3aTEKCTOBYO HIIM 3MOLMOHANILHYIO CTOPOHY
unopmarun, koropas B [1T yacto uckaxaercs. [Ipu stom, ecre-
CTBEHHO, HapymaeTcs LenoctHoe Bocrpustue [1T.
«KoMMyHHIKaTHBHOE PUPABHUBAHHE TEKCTOB HA PA3HBIX A3bI-
Kax, K 4emMy COOCTBEHHO ¥ CBOIWMTCS Tpotiecce mepeBomay [3, ¢. 9],
YacTo 3aTpy/HEHO B cuiy pana mpuunH. OfHA M3 HUX COCTOMT B
ToM, 4T0 (akriyeckas omizocts conepxkanus UT u 1T nocturaer-
Cs Ha pa3HbIX ypoBHAX 3kBuBaNeHTHOCTH. [Ipu nepesone HT Tekcra
¢ M4l nepeonurk 06s3aH coxpanuth B [15] kak HOpMy SKBHBATEHT-
HOCTH (0OIIHOCTH CONEP/KAaHMSA), TaK M MPArMaTHYECKyl0 HOPMY,
xotopyto Beren 3a B.H. KomnccapoBbiM Mbl paccmatpuBaeM, Kak
«IIeTIEHAPABICHHOE BO3ICHCTBIE HA nTatens TekcTay [4, ¢. 210].
[lepeBoy TekcTa CUMTAETCA Ay TEHTHHHBIM, KOTJIa COOMIONAIOTCS OC-
HOBHBIE HOPMbI TlepeBofia: 1) HopMa SKBUBANEHTHOCTH TIEPEBOA;
2) KaHPOBO-CTUTHCTAYECKAS HOPMA TIEPEBO/IA; 3) HOPMA MEPEBOI-
YecKoi peunt; 4) mparMaTiyeckas Hopma NepeBoja; S) KOHBEHIHO-
HaTbHAs HOpMa mepeBoya [3, ¢. 32]. Kauectso mepesoa HT Texcta
TpEsK/ie BCETO 3aBUCHT OT COJIEPIKATeNbHON OMM30CTH mepeBoja K
OpUTHHAIY, T. €. CMBICIIOBON JoMUHAHTOX Ipu nepesozie HT tekcra
ABNAETCA HOPMA KBUBANEHTHOCTH. DTO HE TIPUBOJNT K C/IBUTAM B
CEMAaHTHKE BCEro TEKCTa, T. €. OCHOBHAS 1[eNTb TePeBOIMKA ABIIET-
cs pocturnyToil. Pycckuit Hayuno-Texundeckuit [T (zanee HIIT)
YXY/LIAETCA, KOT/Ia TIOIMEHSIOTCS TIOHATHS HITH HCKAKAKTCA CII0-
B4, T. €. HAPYIIAETCSA CEMAHTHKA HA JIEKCHYECKOM YPOBHE. B paBHO#H
Mepe 310 oTHOcuTes K ITHT kax k cucreme, KoTopas peanusyer akT
MEXKKYJIBTYpHOH KoMMyHuKaiun B cepe Hayku. Tak, B.H. Komuc-
capoB B Kuure «Teopus mepeBoia (MMHTBUCTHYECKHE ACTIEKTHI)»
TIOTYePKUBA HEOOXOAUMOCTD COOMIONEHHS CEYIOMIX TIepeBoj-
YecKHX MpUHIMIOB: «XapakrepHoil ocobennoctbio HT sBnsercs
€ro HHYOPMATUBHOCTB (COZIEPIKATENBHOCTD), IOTHIHOCTH (CTpOras
TOCTEN0BATENBHOCTD ), YETKAS CBA3b MEKIY OCHOBHOM Heei 1 jie-
TAJISIMH, TOYHOCTb U 00BEKTHBHOCTHY [4, ¢. 110]. Takue Tpebopa-
HUst 00BsICHsII0TCA crieruukoii nepesona HT, kotopast coctout 1 B
nepenaye couepaarenbHoil TouHoctu VS, u B coxpaHeHuu ujaeH-
THYHOCTH TIOHATHA, KOTOPbIE HE BCET/a MPUCYTCTBYIOT B CHCTEME,
KOTOpas peaiu3yeT HHOM MOHATHHHBIH psj. OcHOBHbIE TpeOOBa-
Hust k mepesopy HT Tekcta — 00bEKTHBHOCTD, JIOTHYHOCTD, TOY-
HOCTb H3MaraeMoii HH(OPMAINK — He BCETIa COXPAHSIOTCS B CHITY
psna npuunH. OiHa U3 HEX — OTCYTCTBHE B CI0BAPe SKBUBATEHTOB,
TpeOyeMbIX AT Tepenadl CTHIMCTHYECKH OKPAIIeHHBIX CIoB. B

137



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMk MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2016 Ne 20 tom 2

CIIOBApe 3a4acTyl0 3a(UKCHPOBAH MEPEBOA SKBUBANCHTOB, OTpa-
JKAIOUIMX CEMAHTHKY CTHIMCTHYECKH HEHTPATbHO OKPAIICHHBIX
cnoB B obwwem ynorpednennu. OTciona HacyIIHAs HEOOXOTUMOCTb
CO3IaHMs CIIOBApA, B KOTOPOM ObLIH ObI 3a)MKCHPOBAHBI JAHHbIE
IKBUBAJIEHTHL. BTopas nmprunHa — BIusAHME HA MpeAnaraeMblii me-
PeBOI SMOLMOHATBLHO SKCTIPECCHBHBIX MHTBUCTHYECKUX CPEACTB
B WS, BBIpakalommx SMOUMOHANBHO-CYOBEKTHBHYIO OLEHKY H
BBE/ICHHBIX B TEKCT 10 BOJIE aBTOPA. ITH HETEPMHUHONOTHYECKNE,
CTHIMCTHYECKH OKpaLIeHHbIe Jekcuueckue enunnupl B [1, orpa-
JKAIOIIME S3BIKOBYI0O MEHTATBHOCTH MEPEBOMUMKA, MPEACTABIIOT
0OMBIION HHTEPEC A NCCIEI0BATEN.

Leab cTaTb — HCCENOBAHKE CTyYaeB CTUIUCTHYECKOTO HC-
kaxenus [1T B 00macTi MeHeDKMEHT, YTOUHEHNE KIACCHQUKALIAN
TIPUMEPOB HCKAKEHNSL.

M3noxenne ocnosHoro marepuaia. [lepeson xuuru I1. [lpy-
Kkepa [9] Ha pycckuit s3bIk [10] mpencTaBnseT uHTEPEC OTOMY, UTO
Cpe/I TIpeicTaBUTENeH IEOBOTO MIpA 1 CTYICHTOB OH3HEC-LIKOM
ee MOMYIAPHOCTD YPe3BBIYAIHO BEMHKa, 10 Hell YUHINCh MHOTHE
TOKONEHUS OM3HECMEHOB, 1 a/IeKBATHOCT NMEPEBOJA B ITHX YC-
JTIOBHSIX CTAHOBHTCA MPOCTO MMMEpaTuBoM. Kak OyneT mokazawo,
nepenaBaeMas B IepeBOJie A3bIKOBAs PEaNbHOCTh CONEPIKHT B cebe
IMOLHOHATBHO-OKPALIEHHYIO JIEKCHKY, KoTopas otcyTetyeT B UT,
T. €. ABMIAETCS MEePEBONUECKOH IKcTpanonsuueit. Paccmorpum mpu-
MEpBI, 0TPKAIONINE JAHHYIO IPOOIEMATHKY.

B anammsupyemom IIT HeTouHOCTE! Pa3HOTO THIIA JOCTATOUHO
MHOT0. OHH HaYMHAI0TCS OYKBAJBHO € CAMOTO Hayaa — ¢ 3arojoB-
Ka: B HasBauun kuury [lutepa [lpykepa Ha 1S «responsibilities»
nepesoautes B [1S kak «00s3aHHOCTH», @ HE KaK «OTBETCTBEH-
HOCTB», YTO CYIIECTBEHHO MCKakaeT MepBOHAYAIbHBIA 3aMbICEN
apropa. BoamoxkHO B 3TOM ckasbiBaetcs (1o 3. Opeiiny) Bmnsuue
Ha aBTOpA TPEJICTABIEHH COBETCKOTO BPEMEHH, KOTaa «yIpasie-
HHE» (T. €. MEHEUKMEHT) MOHUMATH MPEkKAE BCEro Kak 00sf3aH-
HOCTb, a HE KaK OTBETCTBEHHOCTb. Mesky TeM, B 3amaHOM MHpe
BO BceX YUeOHHMKaX MEHE[KMEHTa HelpeMeHHO MouepKuBaeTCs,
YTO MEHEUKMEHT — 9T0 HE TOMbKO MPABO MPUHUMATh PELICHHS, HO
1 TIpUHATHE Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTH 3a HUX. Hepenkue crmydan
Tojia4yy 3asBICHUI 00 OTCTABKE MPH HEYJAYHBIX PEIICHNSX, MPHU-
HATBIX JIaKe HE CAMUMH PYKOBOIHMTENAMH, @ HX MOJYMHEHHBIMH,
CBHJICTENBCTBYIOT O CYLIECTBEHHOM Pa3NNuiH B MOHMMAHUH «OT-
BETCTBEHHOCTH» M «OOS3aHHOCTHY» TPEJICTABUTENAMH Da3HBIX
KYJBTYP.

B npuBeneHHbIX HIKe mpuMepax ObLTH 0OHAPYKEHbI HCKaskKe-
HUS JIEKCHKH (6 CITy4aeB), CHHTAKCHUYECKOH CTPYKTYpBI (4 cityyas)
11 JIEKCHKO-CHHTaKCHuecKue Hapyienns (2 ciyyas) UT.

Vckaxenne ekcHKn 0OHAPYKEHO B CIIEAYIOWUX IPUMEPax:

1. «The Sears story shows that a business enterprise is created
and managed by people and not by forcesy [9, ¢. 58] — nepeBonuuK
OTpa3MIL, Kak: «Mcmopus Komnanuu Sears Ha2naoHo NOKA3G1A HAM,
Mo KOMMepPYeCKyIo KOMIAHUIO C030aiom 00U, a He ClTbl, U 100U
ynpasisiom eio». Pycckoe «HarIsaIHO MOKa3bIBATHY BMECTO AHTIHH-
CKOTO «f0 showy» CHWDKAeT YpoBeHb IMOfaud MaTepuana, TepeBojst
Tpo0MeMaTnKy B HeHTpabHbIi skaHp. [IpuBoauM Hall BapuaHT Te-
peBoza: «Mcropust komnaHun Sears — SBHOE TIOATBEPIKACHUE TOTO,
YTO KOMMEpUECKas KOMIAHHS CO3TAETCS JHOIbMI, M UMEHHO OHH
YIPaBIfIOT €lo, a He BHewHue cuiby. B TS «moxtsepkenne»
CHJIbHEE, J0Ka3aTebHel, 4eM «TI0Ka3anay, Jake NPy YCHIEHHH Clo-
BOM «HATIIS/HO». ECIi BHUMATENBHO BUNTATHCA B CIIOBAPHYIO CTa-
ThIO, TO B TPEX KoMOHKax «HoBOro 00bIIOro aHIo-pyceKoro cio-
Baps» 1AETCS OKOINO |7-TH BOSMOKHBIX BapHAHTOB TEpeiatn «showy
[11, c. 238-239], rne kpoMe 3KBMBATEHTA «TOKa3bIBATHY Mpeia-
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TAl0TCS CHHTAKCHYECKHUE CUTYAIlMH, KOTOPbIC BKIIOUYAKOT BAPHAHTHI
«YKa3bIBATh, «yCTAHABIMBATEY, «BBIABIATHY, KBBIICIATH H JIp.

2. «That Jim Smith is in business to make a profit concerns
only him and the recording angel» [9, c. 60]. Texct npu nepesoze
Tepser «recording angely, numas coxepkanue UpoHMH. Pycckuit
niepeBoy nofian Tak: «Ecau nexutl [Jocum Cruum 3ansiics oustecom,
umoOvl NOTYUUMb NPUOLLT, MO M0 Kacaemes moavko ezox [10, c.
77]. IlpuBoaum Haw BapuaHT nepeofa: «Ecmu Hexuit lxum Cvut
3aHsCs OM3HECOM, YTOOBI MOMYYHTh MPHOBLITB, TO 3TO TOIBKO €r0
JeN0 1, HAaBEPHOE, aHTeNa, KOTOPBIH PYKOBOAUT €ro KM3HEHHBIM
myTeM». 371ech TPEICTABIEHBl PENUTHO3HBIE M KYIBTYpOJIOTHYe-
CKHE KOMIIOHEHTBI 3aTE€KCTOBOIO COfepKaHus. B katomuimme u
NPOTECTAHTH3ME BHYIIACTCS C JETCTBA, YTO AHTEN-XPAHUTENb Be-
€T y4eT JeSHUI POIMBIIErOCs YenoBeka, YToOBI, KOT/a YelIoBeK
npesicTaneT mepex Tocnoznom, BeeBbmuii mo AesHuSIM, KOTOpbIE
3a(DMKCHPOBAHBI B CITHCKE AHTENIA-XPAHUTENS, ONPEEIIII, Ky/a 0T-
TPABUTCA JyIlIa YCOMIIEro YeN0BeKa.

3. B cuenyromem npumepe dpaza «Merchandise had to be
produced to answer his needs and wants» [9, c. 51], uMeroras ot-
HOIICHHE K IeATENBHOCTH (hepMepa, niepeBesieHa Kax: «Hyicro 0biio
co30amy Mosapsl, OMeeualouiie e20 CeyuduueckuM 3anpocam u
nompednocmamy». OTCyTCTBHE B OPUTHHANE MPUIAraTeIbHOTO, KO-
TOpOE TOABMACTCA B TEKCTE MEPEBOJA, CO3MAET MOATEKCT, KOTOPO-
ro opuruHan juuieH. [IpuBojM Ham BapuaHT mepeBoza: «HyxkHo
OBLIO €O371aTh TOBApbl, OTBEUAIOLIUE €r0 3aIpocaM M MOTPeOHo-
cramy. CloBo «crieiMyecKuMy» YCHITUBAET 3HAYCHNE CIOB «reeds
and wantsy, xak Obl BbIENAS 0COOCHHOCTh JMYHOCTH (epMepa,
MMEBIIET0 CBOE TOHUMAHHE 33124 COOCTBEHHOI 1ESTENBHOCTH.

4. B crenyromem npumepe «In no time at all they become a
right» 9, c. 239] aBTOp TMepeBen TEKCT, OMUPAsCh Ha KyIbTYPOIO-
THYECKUI KOHTEKCT HOCHTENel pyccKoro A3bka: «Onu Hu 6 Koem
ciyuae e cmanym npasomy [10, ¢. 299]. Ito ommbOKa nepeBoym-
Ka, T. K. «i71 10 time» — Hapedne BPEMeHH, HMEeT 3HAYEHHE «OUEHb
OBICTPO, MUTOM, B BA CYeTa, MOMEHTANLHOY. 3HAYCHHE CIIOBOCO-
yeranns B [T mpsMo IPOTHBOMONOKHO TOMY 3HAYEHHIO, KOTOPOE
JaHHOE BBIPAKEHHE MMEET BO ()Pa3ecoNOrHH aHIIMICKOTO S3BIKA.
[puBoymM Hai BapuaHT nepeBoza; «OHU MPAKTHUECKH CPa3y CTa-
HOBSITCS [IPABOM)).

5. «Everybody these last few years has been talking productivity»
[9, c. 67]. Pycckuii mepeBon; «B nociednue Heckoibko jiem 6ce
MonbKO U denaiom, umo 20eopsim o npodykmugrocmuy [10, c. 73].
[pu cMelleHuK HAyYHOTO W PA3TOBOPHOTO XKAHPA CMBICH BBICKA-
3bIBAHUS MEHAETCS, BHOCHTCS OTTEHOK BCEI03BONCHHOCTH, YTO B
JIAHHOM JKaHpe HeskenatenbHo. [[puBojMM Halll BApHaHT NepeBoia;
«B mocrnenHne HECKOMbKO JeT MPOAYKTHBHOCTD CTala MOJHOI Te-
MO [ 00CYKICHU.

6. «Today, even low-cost homes — including most mobile homes
— have wall-to-wall carpeting of fair quality in all rooms, kitchen
and bathrooms included» [9, . 80-81]. Pycckuit nepeBon: «Ce200-
HA Jice agice 8 QOMAX ceMell ¢ HUSKUM YPOsHeM 00X0008 80 6CeX
KOMHAMAX, KYXHe U 6AHHOL 1edicam KO8Pbl XOpOue2o Kavecmeay
[10, c. 102]. XapakrepeH B JaHHOM HpUMEPE, Kak BECbMa MpH-
OMI3NTENBHBIH, TIEPEBO «carpeting» — KOBPOBOE MOKPHITHE, a He
KOBEp, TaK H «CIyyaiiHOe» OTCYTCTBHE B S3BIKOBOM PAIY YCTOM-
YUBOTO COUETAHUA «mobile homes», IS KOTOPOTO B PYCCKOM S3bI-
Ke He HAIIIOCh MCKOMOTO S3IKOBOTO 9KBMBANeHTA. [IpuBommM
HAIll BApUaHT nepeBosia: «Ceromus faxe B 10MaxX CeMeH ¢ HU3KUM
YPOBHEM JIOXOZOB — BKII04as OOMBIIMHCTBO TPEHIEPOB — BO BCEX
KOMHATaX, KyXHe 1 BAHHOM JIeIaT KOBPOBBIE TIOKPHITHS XOPOILIETO
KayecTBay.
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Uckaxenne cunTakcuca 00HapykKeHO B CIEYHOIIIX IPUMEpax:

7. B psze ciyyaeB BMECTO JMYHBIX MECTOMMEHHUI B TEKCTE
TNepeBoia MOSBNAETCS Oe3NMMuHas KOHCTpyKuus: B opurunane;
«He no longer formed distinct market but was, largely thanks to
Sears, rapidly modifying his way of life and his standard of living
to conform to those of the urban middle classy [9, c. 53]. [epe-
BOTUHMK TIEPENACT 3T0 TaK: «Imo yoice He Obil 0mOenbHbil pbi-
HOK, HANpomug, 60 MHO20M 01a200aps UMEHHO KoMnawuuy Sears
cenbeKull dcumens Obicmpo MeHAR C60ll 00pa3 JCUsHU U ee ypo-
BeHb, NO020HAS €20 MO0 CIMAHOAPMbL 20PONCAH CPEOHE20 KAACCA»
[10, c. 69]. Pycckuit nepeBon («3mo yoice He Obii 0moenbHbIIl Pbl-
HOK») CHIDKAeT HATPSHKCHUE TEKCTa, CHUMAs TPOTUBOPEYHLS, 3110~
JKEHHBIC B JTAHHOM OTpbIBKE. [IpUBOTMM Hall BAPHAHT TMEPEBOJIA:
«CenbCKuit KHUTEIH OOINbIIIE HE YYACTBOBAT B (OPMUPOBAHMH OT-
JETBHOTO PHIHKA, HAPOTHB, BO MHOTOM ONArofapst MMEHHO KOM-
TNaHuK Sears OH OBICTPO MEHSLIT CBOM 00pa3 M YPOBEHb KH3HH, TIPH-
CrocaluBAsACh K CTAHIAPTaM TOPOKAH CPEIHET0 KIIaccay.

8. «Marketing is the distinguishing, unique function of the
business» [2, ¢. 61] otpaxeHo, Kak: «Mapkemute — yHUKaIbHAS
(ymkyus Ousheca». B pekIaMHOM BapHaHTE 3TO BhICKA3bIBAHHE
ObUTO ObI YMECTHBIM, HO TMEPE/T HAMH HaydHast MOHOTpadus, B Ko-
TOpOl omyIIeHue npuuactus («distinguishing») 00EIHIET BHICKA-
3bIBAHKE, CBOJIS CONEpKAHUE K KaHpy ciorana. [IpuBojmM Ham
BapHAHT mepeBofa; «MapKeTHHT — OTTMYHUTENbHAS, YHUKATbHAS
dynKius Ou3Hecay.

9. «But in a society of organizations there are no mastersy [9, c.
24] nepenano, kak: «OdHako 6 00ujecmee opeanu3ayull Xo3aes Hem
u Oblnib He Moicem. SI3BIKOBBINA UMIIEPATHB B JJAHHOM TIPUMEpPE —
OTpaXeHHE S3bIKOBOH PEabHOCTH MepeBounka. BHeceHue B TekeT
TIEPEBO/IA CIIOBOCOUETAHHS «I OBITh HE MOKET) JIENAET BBICKA3hl-
BAHHE KATETOPHYHBIM, HCKAKACTCS OPUTHHATBHBIA TEKCT HA JIeK-
cudeckoM yposHe. [IpuBojiM Ha BapuaHt nepeBona: «OMHAKO B
00IecTBe OpraHu3aIHii X035eB KaK TAKOBBIX HETY.

10. «But one can learn more from successes» [9, c. 67] B
PYCCKOM TEKCTe OTpakeHo Tak: «(JOHaKo, ¢ Moell moyKu 3peHus,
HAMHO20 0OTbUIEMY MONCHO HAVUUMBCS HA HPUMeEPe CaMblX Npo-
ysemaiowux Komnanuiy. B opuruHane OTcyTcTBYeT BCTaBKa mepe-
BOTYMKA «C MOGH TOUKH 3PEHUS». B ABTOPCKOI TOYKE 3PEHUS HET
HeoOxonuMoctH, Tak kak asrop (IL Jlpykep), ectectBeHHO, roBo-
PUT OT CBOETO MMEHH, KPOME TeX CIy4aeB, KOrja OH Ha KOro-To
CCBUIAETCS M TIPSIMO YKa3bIBAET HA 3T0. BBE/ICHHAS MEPEBOTUMKOM
CyOBEKTHBHOCTh, HE BHIPAKCHHAS B S3bIKE OPUTHHATA, PUACT Ha-
YYHOMY TEKCTY HEO00S3aTeNbHOCT, HEHYKHYH JIETKOBECHOCTb, TIe-
PeBoJIs MepesiaBaeMoe COEpIKAHUE Kak HAyKOOOPa3HOE, THIIEHHOE
COZIEPKATENbHON TOYHOCTH. [IpHBOJIMM HAll BApUaHT MEPeBOJA:
«OnHaxo, ropaszio OOMbIIeMy MOKHO HAYYHTHCS HA IPUMEPE PO~
IBETAONIIX KOMITAHHID,

B cnenyronux npuvepax 00HapyKEeHbI HCKAKEHHS KaK JICKCH-
KI, TaK 1 CHHTaKCHCA:

11. «The most moving statement of theory Y antedates
behavioral science of thousands years» [9, c. 232] aBTop nepeBo-
T, kak «Camas modonvimuas Gopmynuposka meopuu Y onepe-
drcaem Ouxesuopusm Ha moicauu 1emy. OueHb HeToYHAS (ecl He
CKa3aTh — HEMPABUIIbHAS ) (HOPMYTHPOBKA: TEOPHUS Y HE MOXKET OIle-
pexarh OUXEBUOPH3M «HA THICSUHU JIETY, TaK KAk 00€ TCOPUH CO3/1a-
Bamuch B XX Beke. M3BecTHO, UTO Hauano OMXeBHOpU3MA OBLIO
nonoxkeHo myomukanueil B 1913 1. cTaThil aMepHUKAHCKOro MCHXO-
nora Jlx. Yorcona «[lcuxonorus ¢ Touku 3peHus OMXEBHOPUCTaY,
a «Teopus Y» Obuta npemyoxena B 1957 roxy B mioHepckoii padote
Jlyrnaca Mak-I'peropa «Human Side of Enterprise» (Ha pycckuit

SI3BIK, HACKOMIBKO HaM M3BECTHO, HE TepeBoauach). bomee Toro, B
PYCCKOil MeKcuKe «OMXeBHOPH3M) — HAy4HBIH TEpMHH, 0003HAYa-
IOIMIT OMpe/IeNIeHHOE HaMpaBIeHHe HayK1 O TIOBEJEHNH YeJI0BeKa;
B JJAHHOM CJy4ae OH CY)aeT HCKOHHOE 3HAYEHHE BBIPAKEHHs «I10-
BE/ICHUECKHE HAYKWY, KOTOPbIE BKIIOYAIOT B ce0s OMXEBHOPH3M,
Kak yacTHbIA cryyail. [Ipuomum Ham BapuaHT nepeBofa: «Camas
BOMHYIOMAs (POPMYITHPOBKA TEOPUH Y OIIEPEKAET IOBEACHYECKYIO
HAYKY Ha THICSYH JIETY.

12. «The immediate economic results are actually fictitious
and are achieved by payving out capitaly [9, c. 43]. B pycckom IIT:
«Menosentvle sxoHoMUYECKUE Pe3yNbmampl ULTIO30PHbL, OHU, KAK
Npaguio, Q0CMuaomes nymem 0e30VMHbLX U HeONPABOAHHO 8bICO-
KUX 3ampam Kanumaiay. AHTTHACKIHA Taron «pay out» (BbILIa-
4IBaTh) MEPEjaH COYETAHHEM MPHIATATENbHBIX U Hapedns «Oes-
IYMHBIX M HEONpPABIAHHO BBICOKUX», YTO HAPYIIAET CEMAHTHKY
TEKCTa M yCUTUBAET SMOTHBHOE COZIEPAaHNE, KOTOPOE OTCYTCTBYET
B opuruHane. [IpuBoauM Ham BapuaHT nepeBofa: «MrHOBEHHbIE
3KOHOMUYECKHE PEe3YNbTaThl WILTIO30PHDI, MOCKOIBKY HX MOK-
HO JOCTHYb, TOIBKO PAcTPaTHB KamuTam MOTHOCTBIO». Jlekcema
«pacTpaThBy TOKA3bIBACT OTHOIIEHUE ABTOPA K OMICHIBAEMOMY B~
JIEHHI0, TI03TOMY PEMApKH aBTOPA H3MUIIHM.

BuiBoabl. Kak mokasam mpoBefeHHBIH aHanu3, HapyIeHUs
KOCHYIUCB, TIPEA/IE BCET0, YPOBHS JTEKCHKH.

B uenom, npecTaBneHHble B CTaThe MPUMEPBI MOXKHO KIIacCH-
(uumposath onpeneneHHbIM 00pazoM. [lepeBeneHHbIE BAPHAHTL:

YCUIMBAKOT HETaTHBHOE COEPHKAHNE BBICKA3bIBAHMIL, UTO OT-
paxaer TOUKY 3peHHs NepeBourKa, a He asropa 1T;

2) yTpHPYIOT KaTeropuuHOCTh BhickasbiBaruil B [1T, kotopoit
Het B UT,

3) oTpaxaroT crenudUKy KyIbTypOIOrHYecKol MojienH mepe-
BOJIYMKA, a HE aBTOPA, YTO CHOCOOCTBYET OMIMOOYHOMY BBIOOPY
nexcndeckux cpesicts B I1T, ycunuBarommyx 3MOLMOHaNbHYIO CTO-
POHY BbICKa3bIBAHUM, OTCYTCTBYHOLYLO B UT;

4) nomycKaroT CMeLIeHNe PA3rOBOPHOTO U HAYYHOTO KAHPOB;

5) omycKaroT TepeBofl JIeKCeM, HEM3BECTHBIX /IS TEPEBOAUHKA;

6) He ucronb3ytot B IS mpuem «urpa crnopammy;

7) TpUMEHSIOT TACCHBHbIE TPAMMATHUECKHE KOHCTPYKIHU
BMECTO aKTHBHBIX, 13MeHsd conepxkanue T B cTopony ero MeHb-
1eH SMOLMOHAIBHO HarpyKEHHOCTH.

SzbikoBble Tpancopmamu mpy mepeBore kuurn I1. Ipykepa
KOCHYMUCh HECKOJIBKUX T1AcTOB JekcHKH. OHHM OTHOCATCS, TIPek e
BCETO, K TEM KITFOYEBBIM CI0BAM, KOTOPbIE OBLIH BHIHECEHDI B 3ar0-
JIOBOK, 4TO ABAseTcs TemMooOpasytomuM B HT. B anammsupyemom
[IT uckaxeHus cBA3aHbl M C TAKUMHU JEKCHUECKHMH CPEACTBAMH,
KOTOpBIE TPEACTABIAIOT 3MOLMOHAIBHO-CYOBEKTHBHYIO OLEHKY
TIEPEBOUNKA: 3TO CTUIMCTHYECKU OKPAIIEHHBIE PUIAraTelbHbIe,
HApeyHs, OTPaKAIONIME A3BIKOBOM KOJ aBTOpa M MPUCYIIYI0 EMY
MEHTaNbHOCTh. OMOLMOHATBHO-IKCIIPECCHBHA JIEKCHKA, OTpa-
JKEHHAs eIMHIYHBIMU BKPATIEHUAMU B TEKCTE OPUTHHANA 1 CO3/a-
I0IIas TOATEKCT, OMYCKAeTCs M3-3 OTCYTCTBHS B CIIOBApE MEPEBOL-
YHKa HKBUBANEHTOB, HEOOXOXUMBIX /I TIEPEBO/A.

B nenom, ananu3 nepesogos HT Ha pycckuil 31K I0Ka3bIBaeT
3HAYUTEbHOE CHIKEHHE YPOBHS KauecTBA MEPEBO/A B MOCIEHEE
BpeMs 1 laeT HckaxkeHHoe oHumanue uexoaHoro HT. Moxuo mpu-
BECTH LEbIH Psii KHAUT 110 MEHE/KMEHTY, IEPEBOJ KOTOPBIX 0CTa-
TOYHO HETOUEH, a B OTHEMBHBIX CIy4asX — MPOCTO HEPABHIbHBII.
C Harmeii TOYKH 3peHHs, 3TO CBA3AHO C yYaCTHBIUEHCS MPAKTHKOH
oTCyTCTBUS Hay4yHoro penaktopa UT, kotopslii cMor Ob1 mpodec-
CHOHAJIBHO OLIEHHTB MEPEBOJ] C COAEPIKATENBHOMN TOUKH 3pEHHs 1
TIOBBICUTB ypoBeHb Oepymerocs 3a HT mepeBox cnenuanucta. bes
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Ka4€CTBCHHOI'O HT-peZ[aKTI/IpOBaHI/Iﬂ MIPOUCXOUT JOKHAST ACKOAU-
PpOBKa TCKCTa, NCKAKAOTCA NCXOAHBIC MBICIIA 1 BBINIOHCHHBIIH HT,
4YTO BBOJUT YUTATEIA B 3a6ny>1<;[eHHe.
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Kosasienko I. M. MoBHi TpaHchopmanii B nepexsia-
ai Ha pocilicbky MoBy kHuru II. JIpykepa «Management:
Tasks, Responsibilities, Practices»: Bunaakm Jekcu-
KO-CTHJIICTHYHOI'0 TA CHHTAKCHYHOI0 BHKPUBJ/ICHHS BH-
XiIHOT0 TeKCTy

AHoTanis. AHani3yloTbCAd HEpPEeKIagyd HAyKOBUX TEKCTIB
B 00/1aCTI MEHE/DKMEHTY 3 aHMIIMChKOI Ha POCIHCHKY MOBY.
BusiBiieHO AesKi MOPYLIEHHS €KBIBAJEHTHOI 1 MparMaTU4YHOL
HOPM IIepeKIajy Ta JISKCUYHI OJUHUL, 10 IPU3BOIATH 10
CIIOTBOPEHOIO JI€KOLYBAHHS CEMAHTHKHM BUXIJIHUX TEKCTIB.
BusnaueHo nepenik MOBHUX TpaHC(opMaiif IEKCHIHHX 3aco-
61B, IOB’SI3aHUX 3 €MOLIIIHO-CY0’€KTHBHOIO OLIIHKOIO aBTODIB
nepeKIajiiB, a 1HOAl BIACYTHICTIO 3HAHHS KyJIbTYpPOJIOIi4HOIO
KOMIIOHEHTY IL[0Z0 O0COOMCTOCTI aBTOpa Ta HOro peniriiHux
ao3iil.

Kiro4oBi ciji0Ba: HayKOBO-TEXHIUHI TEKCTH, HEpeKial,
CIIOTBOPEHE JEKOAYBaHHS, MOBHA TpaHC(hOpMallisl, JEKCUYHI
3ac0o0M.

Kovalenko I. Language transformations in Russian
translation of Drucker’s book «Management: Tasks, Re-
sponsibilities, Practices» concerning distortion of original
text due to inadequate semantical and syntactical stylistics

Summary. Translations of scientific texts from English
into Russian in field of management have been analyzed. The
violations in equivalent vocabulary choice and pragmatic
translation norms as well as in lexical units, leading to a dis-
torted decoding in semantic aspect have been revealed. The list
of linguistic transformations in vocabulary choice associated
with emotional and subjective evaluation of authors’ transla-
tions are presented.

Key words: scientific and technical texts, translation, dis-
torted decoding, linguistic transformation, lexical units.
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Ilyza O. O.,
BUKIA0Y Kagheopl THOZCMHUX MO8

Hauionanvroeo yrisepcumemy «/Ivgiscvica nonimexuixa»

Biaux O. O.,
BUKNIA0QY Kagheopl THOZCMHUX MO8

Hauionanovroeo yrisepcumemy «/Ivgiscora nonimexuHika»

MMPUKMETHUKA JTEKCUKO-CEMAHTUYHOT TPYTIN
30BHIMIHICTD JIIOJIUHY TA CIIOCOBMU IX IIEPEJIAYI
B VKPATHCHEKOMY TTEPEKJIAJII POMAHY
OCKAPA YAHJIBJIA «IIOPTPET JIOPIAHA I'PES»

AHoTanif. Y crarTi IIpoaHaTi30BaHO XapaKTePHCTUKH
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOT TPYITH NPHKMETHHKIB 30BHINTHICTH JTO-
JuHYU B poMani Ockapa Yaitipaa «Iloprper Hopiana I'pes» Ta
BIANOBIJHUX NPUKMETHUKIB, BUKOPUCTAHUX B YKpaiHCHKOMY
nepeknaji TBOpy, OCIiKEHO METOAU MepeKIay.

Kuio4oBi c10Ba: 1eKCHKO-CEMaHTHYHA TPYMa, METOJ Ie-
peKiary, eKBiBaJICHTHICTD, SIIPO, TPUKMETHUK.

IlocranoBka mpodiemu. Ha cydacHomy erami po3BHTKY
JHTBICTHKHA OYEBHIHAM € T€, 10 MOBY IIOTPiOHO BUBYATH Y CBITII
AHTPONOLCHTPUYHAX MAPAIUTM, 110 3a0e3medye mupie i Lmo-
Ie po3yMiHHA 0coOMMBOCTEH (YHKI[IOHYBAHHS MOBH, @ TaKOXK
3B’30K MIK MOBOIO Ta JIOACHKHM DPO3YMOM 32 MOCEPEIHHITBA
KOHIIENTYaNbHOT i JiHrBicTHYHOT KapTuH cBity [2, p. 3]. Cepen
aBTOPIB, SKI BUBYAJM CHIBBIIHOIICHHS Ta B3AEMOBILIHB Pi3HUX
daxropis, 0. Anpecsu, H. Anedipenko, 3. Bepuiesa, C. Mupo-
HOBA 1 1HIII.

KonrmenTyansanii aHaji3 JTiHTBICTHYHHUX KaTETOpii, OB’ 13a-
HUX 13 KJIACOM TIPUKMETHHKIB TaK caMo, K 1 IXHi JTeKCHKO-CeMaH-
THYHI XapaKTepUCTHKH, Mae OyTH 30epexennii, bepyun 10 yBaru
(yHKIiOHANbHKH acTeKT 1UX SBHIL, 30KpeMa (YHKIiI0 BHYTpiL-
HBOi hOPMHU MPUKMETHHKIB. L TeMa € akTyanbHOI, OCKIIBKH B
CYYacHiii JIIHTBICTHIII iICHY€E TEHJICHILS MPOBEICHHS JIOCIIUKEHb
Ha TIepeTHHI Pi3HHX TUIONUIMH, HAPUKIAJ, IIIXOM O€IHAHHS Ta
TIOBTOPHOT KOHIENTYaNi3a1li1 JaHNX Pi3HUX HAYK 1 MIIXOAIB Y Hay-
KoBUX Mexax. [lepenocsun mopdomnoriuny Kateropito Kimacy ciis
y chepy iHTEpeciB QYHKITIOHATHHOI JTIHTBICTHKH, JUCKYPCOIOTIi
Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, MOKEMO BiTHAHTH HOBi ACTEKTH i
aHami3y. Pesynbrari Takoro 0CIiKEHHS MOKYTh OyTH Habararo
DTHONTMMA, SKII0 OpaTH 10 YBark BiIMIHHOCTI MiX OPHTHATIOM i
TIEPEKIATOM.

Y poborti C. MupoHoBoi HuIocs mpo Te, Mo TPUKMETHUKH
Mot O OyTH HalMEHII JOCIIPKEHAM KJIACOM CIiB, SKIO MU
3aCTOCYEMO TIJIXil, OCHOBOIO SKOTO € CEMaHTHYHA PEKOHICITY-
amizatis [7, p. 6]. V cBoto uepry, A. IOdimiea mucana mpo Te,
IO OJTHI€I0 3 HAWBATOMIMMX PUC MPUKMETHHKIB € MIMPOKHHA 00~
cAr IXHBOTO 3HAYeHHS. BoHA Takok CTBEpIAKYBANa, IO LE € 3pO-
3YMUIAM, OCKUTbKH icHye HaOarato OLibINe BIACTHBOCTEH, SKO-
CTeH, eMOIIHHO] ONIHKM B COIIANBHIN 1 TYXOBHIH cepax, aHiK
TPEIMETIB, SIKi BOHH OMHCYIOTh 200 10 SKMX BOHH TPHITHCYIOTHCS
(8, p. 197].

BusHaueHHs mepexiagy He BHKIHKAaE 0arato Cymepeuox.
Y crarti ME JOTPUMYBJHMCh BH3HAYEHHS, 3ampONOHOBAHOIO
I. KopyHiem: nepexiaj sk TEPMiH 1 IOHSATTS M€ TOMiCEeMAHTHY-

Hy TIPUPOLY, HOTO 3BMYHE Ta HANOLMBII 3araibHe 3HAYCHHS aco-
III0ETBCA 3 €0 YK TPOIIECOM Tepeadi\BUpakeHHs 3HAYCHHS\
3MICTY CIIOBA, TPYIH CJIiB, PEYeHb YH YPUBKIB (OLIBIIOTO TEKCTY)
BHXIJIHOT MOBH B MOBY IIepeK/Iay abo 3 pe3yabTaToM mpouecy\ii
nepenadi [6, p. 10].

Hackinbku 6 mmpoko He aHamizyBamucs npodieMu mepeKnany
JHTBICTHYHUX OIMHULb, YCE LIe iCHYE acTeKT, SKUH MpUBEpTaE
yBary JOCTiIHUKIB. BiH OXOIIIO€E Taki acmeKTH, SK BIAMIHHOCTI
MK KOHIIETITYai3aIlielo pi3HAX cdhep peambHOCTI i MOACHKOT Mi-
SUTBHOCT] B PI3HAX MOBAX Ta 0COONMBI PHCH MEpeKajy JiHrBic-
THYHUX OJMHHIb, SKi HAMEKATh 0 TaKUX cep BepOamizoBaHNX
TPYI, BU3HAYCHHMH SIK JIEKCHKO-CEMaHTHYHI TOJIS 1 TPYIIH.

Mertoto cTarTi € TpoaHANi3yBaTH AHIINIACHKI MPUKMETHH-
KH, SKi HalekaTh 0 JNEKCHKO-CeMAHTHYHOI TPYIH 306HIUHICHIb
J0OUHY 31 CTPYKTYPHOTO, CEMAHTHYHOTO il (DYHKIIOHANBHOTO
TOTMISIB 1 TMPOTHCTABUTH iX YKPAiHCHKHM NPHKMETHHKAM, SKi
BHKOPUCTOBYIOThCS mepeknagadem P. Jlouenko. Pesymsraru mo-
CITJKEHHS, X04a JIOCHTH BY3bKi 32 CBOIM 3HAUCHHSIM, MOKYTb
CTIPHATH OLMBIN 3aranbHOMY aHATI3Y BIIMIHHOCTEH 1 IofliOHOCTEH
MiX YKpaiHCBKOIO Ta aHITIHChKOI0 MOBAMH 1 HABITb KYMBTYpaMH.
Takox T0CTIPKEHHS M€ Ha METi BCTAHOBUTH TEXHIKY IIepeKIay,
KA HAHJaCTIIe 3aCTOCOBYEThCA MepekTanadeM. MeTomi, 1o 3a-
CTOCOBYIOTBCS LTSl AHAII3Y, OXOIUTIOKTH KOMIIOHEHTHHH, KOHTEK-
CTyalbHUH 1 KOHTPACTHBHUH (ITOPIBHAIBbHAI) aHATI3H.

Buxnan ocHoBHOro Matepiaiy mocaimkenns. s anamizy
METOJIIB epeiadi MPUKMETHHKIB YKPaiHCHKOK MOBOK MH 00paity
Mozenb, pospobrneny B. KomicapoBum, sikuil po3pisHse ekBiBa-
JIEHTHICTb, TPAMATHYHY CYOCTHTYIII0, KOHKPETH3aIlii0, TeHepai-
3A1[i10, CEHCOPHY MOYIAIII0, KOMITEHCAIIII0 Ta eKCILTIKaIito [5].
A moxazaB aHami3, BITHOCHO BENMKA KUIbKICTh NPUKMETHHKIB
TEPEIAETHCS 32 IOTOMOTO TXHIX eKBIBAJIEHTIB, TyT BapTO 3a3Ha-
YHTH, IO MOBA HIe He PO (OpMAaNbHI eKBIBAJCHTH, a TIPO (YHK-
LiOHaNbHi ekBiBaneHTH. Lle 3HauuTD, 110 MepeKnal NPUKMETHIKA
“beautiful” sx «mpekpacHuily yBaKa€eThCS EKBIBANEHTOM, X04a
CEMaHTHYHA CTPYKTypa IHX MPUKMETHUKIB TPOXH pizHa. OmHaK
JOULTBHO 3p00UTH JIesKi 3ayBAKEHHS MO0 TOTO, AKi TPUKMETHH-
KH BBaKAIOThCA ekBiBaieHTaMu. [ pOro MOTpiOHO AOTpUMY-
BAaTHCh KITBKOX YMOB:

a) OpHTiHAI 1 epeKNajl HANCKATh 10 OIHIE] YACTHHA MOBH 1
€ OJJHAaKOBUMH BiIMOBIHO 10 TXHBOT MOPOIOriUHOI CTPYKTYpH;
0) XHS ceMaHTHYHA CTPYKTYpa 31e01IbIIoro 30iraeThes;

B) iXHS CIIONY4yBAHICTB JIEKCEM Ha OTHAKOBO BHCOKOMY PiBHI.

OcobnuBy yBary BapTo NPUAUIATH TIEPEKTAI0BI HU3KH CIiB,
sKi € cuHoHiMamu 1o “beautiful” Ta “ugly”. Lli cnosa Binirpa-
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I0Th BXJIMBY PONib y POMaHi i Oe3mocepeHbo MoB’s3aHi 3 ysB-
HUM 1 TEMaTHYHUM piBHEM TeKcTy. Sk MOKa3aB aHami3, 3araiom
Ockap Vaiinbg BuKOpHCTaB 15 NPUKMETHUKIB-CHHOHIMIB [0
ciosa “beautiful”, a came: “beautiful”, “charming”, “delightful”,
“fascinating”,  “exquisite”, “marvelous”, “good-looking”,
“extraordinary”, “pretty”, “refined-looking”, “smart”, “dainty”,
“delicate”, “fair” i “winsome”.

AHani3 TXHiX 3Ha4eHb y CIOBHUKY, @ TAKOK KOHTEKCTYaIbHUI
aHAJ3 3aCBITUYIOTh, 1[0 € HU3KA CeM, SIKi HASBHI B CEMAHTHYHIIl
CTPYKTYPi KOKHOTO 3 HHX, & CaMe: «30BHILIHICTb JIOIMHIY, «IPH-
Ba0/MBA 30BHIMIHICTY, «IPUHECEHHS 3a0BONEHHS» 1 «IIpUBA-
OIMBUIH BUTIIALY.

AHANOriYHO MH BUTIHCAIN i TopaxyBaH BC1 yKpaiHChKi mepe-
KJIa/I1 BUIIE3TafaHor0 sy HpI/IKMeTHI/IKlB Ix 17 (3 meToro aHan13y
MM 3MIHHIH (JOPMHU 3 TPBOX POJIB 10 OJHOTO, YOMOBIYOTO, OCKIMb-
Ki 1ie € (opma, fKa 3a3BHYAll MOMAETBCA MIEPIIOD B CIIOBHHKAX):
IPEKPACHUIlY, «BPOLTHBUIN, «IPErapHuily, «TPUBAONUBHIL,
IPUHATHMI, «HapiBHUNY, «BUTOHUEHHI, «TPALiO3HHI», «10-
CKOHAIIHIT», «UYIOBHID), «TapHUID, «3aXOIITHBHIY, «OMHCKYUHID,
IAJIHUID), «TOXHID», «IPUHATHUID, «Oe3noranHuity. iy yac aHa-
i3y Opanoch 0 yBaru, MO CNOBA MOBUHHI OTICYBATH JHOICHKY
30BHILIHICTb, T MU MOKEMO 3pOOHTH I'PyHTOBHE MOPIBHAHHS.

PesynbraTi KOMIOHEHTHOTO aHani3y TiATBEpAMIH, 110, He-
3BAXKAI0YH HA MIEBHI BIAMIHHOCTI MiX CEMAaHTHYHUMU CTpYKTypa-
MH HpI/IKMeTHI/IKlB 1iXHIMH BIIMIHHOCTSIMHU B cnonyquaﬂocn Ko-
JKEH 13 HUX TIepeiae Ty caMy iHTerpajibHy cemy, SK i IPHKMETHHK
13 BIAMOBIAHOT TPYNH aHTMIHCBKUX NPUKMETHUKIB. Tk MU Mo-
JKEMO CKa3aTH, II0 JEKCHKO-CEMAHTHYHA IPyNa «IPUKMETHHKIB,
SIKi T03HAYAI0TH IPUBAOMUBY 30BHILIHICTEY MEPEHAETHCS LUIIXOM
TOLIYKY YaCTKOBOTO €KBiBaJEHTa, KOKEH 13 AKUX Mae Taki cami 4
HEBI'€MHI ceMH, SK 1 Oyab-sKHii 13 AHITIHChKIX TPUKMETHHUKIB 13
1iei camoi miarpynu.

Te came MOKHA CKa3aTH PO MPOTHICKHY TPYyIy, HATPUKIAT,
Tpymy HpI/IKMeTHI/IKiB SKI T03HAYAI0TH HEMPUBAOMMBY 30BHIlI-
micTs. Ix 9: “ugly”, “hideous”, “monstrous”, “terrible”, “horrid”,
“uncomely”, “foul”, “sordid”, “vile”. Hepin’ emanmu cemamu, sixi
OXOILTIONTh iX YCiX, € «30BHIIHICTh MOTMHIY, HENpHBAOIMBa
30BHIIIHICTbY, «TaKMii, MO BUKIMKAE OTHIY Bifl OJIHOTO JIHIIE
noraay». Lli IPUKMETHHKH MepeKnafalTbes YKpaiHChKOK Mo-
BOIO 32 JI0NIOMOTOI0 Bi/INOBIHOT KiTbKOCTI IPHKMETHUKIB: «OpH]-
KAy, «BIAPA3IHBHIL», <IIOTBOPHHID, «MOTOPOIITHHI, «THIKHID,
«MEp3EHHHI», «CTPaXiTIUBHIlY, «OTHAHHIY, «MEP3EHHHID», yci
BOHM MAKOTh TPU HEBIJ'EMHI CEMU BIJTOBIIHO 110 TXHIX aHTIii-
CBKHX aHaJIOTiB.

Bincotok KimbKOCTi TEpelaHNX EKBIBANEHTIB 3alEKHUTh Bijl
niarpynu. Bid € HaHBUIIMM 7S MIATPY «IPUKMETHHKIB, SKi T10-
3HAYaloTh MPUBAONMBY 30BHILIHICTEY 1 «IPUKMETHHKIB, SKi T0-
3HAYal0Th HEeNMpuBAOMBY 30BHIIIHICTY. [[pHKMETHNIKY 3 MepIo]
TIATPYNH [EePeKIajaloThes BUKOPUCTAHHSM €KBiBaleHTIB y 94%
BHTAJIKIB, 13 Apyroi miarpynu — y 84% sunakis. Pemra Oymo me-
PpeKIafeHo 3a JONOMOTol0 TpaHcopMalii, a came: rpaMaTHyHoOl
3aMiHH (3MiHM YaCTHHI MOBH, HampuKIaz, “ugly” — «oTBOpM»),
Hajawun 6% s MiATPYIH «IPUKMETHHKIB, SIKi MO3HAYaroTh
TpUBAOMUBY 30BHILIHICTEY 1 16% 14 MATPYMH «IPUKMETHHKIB,
SIKI T03HAYAI0TH HEMPUBAOIMBHH 30BHIIIHINA BULTAL).

CnocoOu mepekiafy BiAPI3HAOTBCA AN IHIAX MiATPYT,
SKI CTOATH Janblle Bijl CEMAHTHYHOTO SApa. TOX MPUKMETHHKH
3 MATPYN «BHUSABICHHS BHYTPILIHIX TO3UTUBHHX AKOCTEH» 1 «BH-
SBNCHHS BHYTPILIHIX HEraTHBHUX AKOCTei» Oymu mepeknaeHi 3a
JIOTIOMOTO0 TAKUX METOJIIB: €KBiBaNeHTHICTh — 60%, MOXyIALis
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BimuyTTs — 20%, TpaMaTuuHa 3amina — 13%, moeIHaHHS IBOX Me-
TOMIB Tepeknany — 7%.

Sk MU BXKe 3ayBaXIIH, CIIOCOOM TepeKnany € pi3HOMAHIT-
HuMH. Y 7% BUTAIKIB NPUKMETHUKN BUMATaloTh 3aCTOCYBAHHS
JIBOX METOJIB MEPEKATTY.

PesynbraTi 3MiHIOIOTBCS B HampsiMi OiNMbII pi3HOMAHITHHX
Croco0iB mepenayil i SHUKEHHS BIICOTKA CKBIBAJICHTA MIEPEKIALY,
SIK 1 BIfICTaHb IPUKMETHUKA Bill CEMAHTHYHOTO SPa JEKCHKO-Ce-
MaHTHyHOi rpymi. Crocobamu mepenayi HpI/IKMeTHI/IKIB rpym
CTPHKMETHHKH, SKI OMHUCYIOTh 00MMYYS, 04i TOLIO» € TaKi: eKBi-
BaNeHTHICTb — 32%; KoHKpeTu3auis — 24%, MOIyMALis BiTUyTTS
— 14,7%, rpamaruuna 3amina — 14,7%; y3aransHenss — 10%; mo-
€JIHAHHS IBOX METOJIIB mepeknany — 5%.

[IpUKMETHUKY LUX TPy 1HKOIH OXOILTIOIOTH JHIIE OfHY a00
JIBI HEBIT €MHI CEMH 3 THUMH, IO € B CEMAHTHYHOMY SIpI, Bijl-
TIOBi/IHO, BOHU MakOTh Oinbll Audepentiiini ceMu. Takox BOHH €
YIeHAMH {HIINX JTEKCHKO-CEMAaHTHYHUX TPYI 1 4acTo OMIKINMA
0 CeMAaHTUYHOTO S7pa. Bapro 3ayBakuTH, M0 NPUKMETHUKH 3
KOHTEKCTyalbHUMH 3HAYCHHSMH BHMAraroTh KOHKPETH30BAHOTO
nepexnafy. Hanpukmnaz, y HacTymHOMY YpUBKY TekcTy Oy10 Bu-
KOPHCTAHO KiNbKa METOJIB TIepeKNany TEKCTy 3 METOI0 Mepeiayi
faratcTBa CIPUIHATTA i KOHOTALIT OpHTiHATY:

Harry, imagine a girl, hardly seventeen years of age, with a
little, flowerlike face, a small Greek head with plaited coils of
dark-brown hair, eyes that were violet wells of passion, lips that
were like the petals of a rose [10, p. 34].

Tappi, ysBiTh 001 AIBUMHY JiT CIMHAAUATH, 0OMMYUS B HEl —
Haue KBITOHbKA, TOJIIBKA TPEKUHI, a HA TOMIBII Till BIHOK TeM-
Ho-KamTanoBuX Kic. Oui il — HeMoB Oy3K0BIi TIeca npucTpacri,
a ByCTa — MeTIOCTKI TPOSHIL... [4, p. 50].

[epma mapa “flowerlike” — «Hade KBiTOHBKa» mepektaza-
€ThCA 32 JOTNOMOTOI0 TpaMaTH4HOi TpaHcGopMaLii (3aMiHu cKia-
JCHOTO TIPUKMETHHKA HA CIOBOCTIONYYEHHS), a TAKOX PO3BHTKY
cipuitaatTs (“flower” Hanexuth 10 HEHTPATBHOTO CIIOBHHKA,
TOMI SIK «KBITOHBKA» € 3MEHIIYBAIBHOK (QOPMOIO 1 mepenae Oa-
TaTcTBO BIMUYTTS, AKE MICTHTh CEMH: «MAIHi», «TEHAITHHIY,
«MOTOJIHI, «TOH, 1110 BUKIHKAE HIKHICTBY TOLLO).

[Jlpyra mapa moTpe6ye KOMIUIEKCHOTO aHaMi3y, OCKITbKH Bifl-
YyTTS NOMIUPIOETECA CEPell YACTHH CIIOBOCTIONYYEHb PI3HUMHU CTIO-
cobamu: “small Greek head” — «romiBka rpekuni». [IpukmerHux
“small” € BumyIeHnM, 1 TeXHiKa KOMIIEHCALlii BAKOPHCTOBYETHCS B
1HIL YacTHHI peyeHHs: HeHTpanbhuii iMeHHuK “head” nepexaa-
€ThCS 3MEHIIYBATBHIM «roMiBKay. [pyruii npukmetsuk “Greek”
TepeKIafaeThCs Coco00M TpaMaTHIHOi 3aMiHH IMEHHHKOM.

Tpers yactuna npukmeTHuka “dark-brown” — «remMHo-KamTa-
HOBHUX)» TEPEKNATAETHCA C10co00M KoHKpeTn3awii. [[pnkmerHnk
“brown” HaNneXuTb 10 IPYNH OCHOBHUX KONBOPIB Y JNEKCHKO-Ce-
MAHTHYHIH TPYII IpUKMEmHUKY KoTbopy, TOAI K «TeMHO-KallTa-
HOBHI1» € OUTBII KOHKPETH30BAHUM y CBOEMY 3HAYEHHI: He JHIIe
KOPHUHEBUH, a TaKuil AK KamTaHd. BiH Takok po3TalioBaHUi
Janblue Bif Apa TEKCHKO-CEMAHTHYHOI TPYNH MPHKMETHHKIB B
YKpaiHChKiii MOBI.

YerBepTa napa mpUKMETHUKIB “violet” — «Oy3koBuii» mepe-
KNaJa€ThCs MITAXOM MORYISALIi BiTUyTTS (IPUKMETHHK y TEKCT
OpUTiHaTy HANEKHUTB 10 TPYIIU OCHOBHUX KOJBOPIB, TOJI 5K YKpa-
THCHKHIT BIATIOBIIHUK HATEKHUTD JI0 TPYNH APYTOPAIHIX KOJbOPIB
1 T03HaYa€ CBITMININE KOTp).

3acTocyBaHHS Pi3HMX TEXHIK MepeKiaiiB BinoOpakeHo B Mi-
arpami 1. [lepia rpyna € HaliOMIKIOK0 10 AP NTEKCHKO-CeMaH-
THYHOI TPYIH i OXOIUTIOE YOTHPH HEBiA'€MHI ceM. 31e0ibIIoro
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Jiarpama 1. MeTonu nepexmnajy A miarpyn
JIEKCHKO-CeMAHTHYHOT TPYIH «30BHIIIHICTH JIIOMHHI

1 — npuxmemnuku, AKi nO3HAUAOMb NPUBAOIUBUL/HENPUBADIU-
BUl 308HIWHILE BUTAD; 2 — NPUKMEMHUKY, KT 8I000padNCaiomb 6Hy-
MpiwHi AKOCMi, 3 — nPUKMEMHUKY, SKI ONUCYIOMb YACUHY MINA.

BOHA IEPEKIIAJAETECS CIOCOOOM MOLIYKY EKBIBAIICHTA 3 BIATOBI/-
HUM PAZIOM CEM y MOBi OpHriHaiy. € Juie 1Ba Croco0u mepexia-
11y, SIK1 3aCTOCOBYIOTBCS 1A Mepefadi PUKMETHUKIB L€l Iy

Jlpyra rpyma posraioBaHa Aajiblue Bij CeMAHTHYHOTO A7Ipa,
Mae Oinbie nQepeHIiinHmX ceM i IeKi KOHTEKCTYabHi 3HAYeH-
HS BXOZATb 70 iXHIX CeMaHTH4HMX cTpyKTyp. KimbkicTb iXHIX
eKBIBAJICHTHUX BapiaHTiB 3HIKYeETbCA 10 60%, 1 KiMbKiCTh MeTO-
ZIiB TepeKIay 3pOcTa€ 10 YOTHPHOX.

Tpers rpyna cToiTh Haiianblue Bil CEMAaHTHYHOTO A1pa, ii
ENIEMEHTH MAlOTh HaiOiIBLIY KUIbKiCTh Au(epeHuiiiHuX ceM, i
BOHH YacTO OXOILTIOIOTH JIMIIE OJHY HEBi €MHY CEMy «30BHILI-
HiCTb 0c00MCTOCTI». BiICOTOK eKBiBaNEHTIB Mepexiay 3HHKY-
€Tbes J10 32, 1 KIIbKICTb Coco0iB MepeKnaty 3pocTae Jio 6.

Bucnosxku. Jlexkcuko-ceManTHYHA TPYyTIA 308HiUHICIb T00UHU
CKIJIAJIA€TbCA 3 KIIBKOX HIATPYIL: «IPUKMETHUKH, AKi MO3HAYAK0Th
TpuBAOIMBICTEY 1 IPOTHJIEKHA TPYyIIA «IPUKMETHHKH, AKi MO3HAYA-
10Th HENMPUBAOMUBICTHY (BOHH € HANOIIBLIOKO IPYIION), IPUKMET-
HUKH, SKi ONUCYIOTh ()i3MYHE BUSBICHHS BHYTPIHIX O3UTHBHIX
SAKOCTEH) 1 MPOTHIIEKHA TPyIa IPUKMETHHUKH, SKi ONUCYIOTH (i-
3YHE BHSBICHHS BHYTPILIHIX HEraTHBHUX AKOCTEi», 1 HI3Ka Mi-
KpOTPYI Bi/IIOBIIHUX PUKMETHHKIB, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCA, 100
OIMCATH Pi3Hi YaCTHHH TiNa: o0muyus, ryOu, odi, cTarypy/OyioBY,
BoJoccs, 1WKipy Ta Oposu. Lli rpynu MatoTh HaMEHITY KilbKicTh
IpUKMETHUKIB. CTPYKTYpHO /IBI MEpIi Ipyny Ha#Omwkui 1o ce-
MAHTHYHOTO Spa TPYIH, TOAI AK OCTaHHi PO3TaIOBaHi Hali/iaib-
111e, TOMY 10 YacTO €AMHOIO HEBi/'EMHOIO CEMOIO, siKa 00’ €IHye iX
13 57IEPHOI0 JIEKCEMOIO, € «30BHILLIHICTD JHOIMHI.

Haityactimmii croci6 nepegaui NPUKMETHHKIB Li€l rpymu
BKJIIOYA€ MIOMIYK EKBIBANCHTA, MOAY/ALIIO BITUYTTA 1 rpaMaTHyHy
3aMiHy. AHaJi3 la€ 3MOTy 3poOUTH LiKaBi BUCHOBKH. byno pocii-
JDKEHO, 110 OMM3bKICTb 10 CEMAHTHYHOTO AIpa IPYIH i KIMBKOCTI
HEBiJl’EMHHX CeM MPOMOPLIHHO M0B’S3aHa 3 MOXJIMBICTIO MOLIY-
Ky exBiBanenTa. Lle 03Hauae, 1mo 3araibHe ySBICHHS PO 30BHILI-
Hill BAMIAA 0COOMCTOCT] B aHIMIHCHKIM Ta YKpaiHCBhKil MOBaxX €
JOCHTb CXOKHM, TOJIi SIK 10AATKOBI acowialii € J0CUTb PI3HAMM.

Taxuii miaxiz mix 9ac po3MMpPEHOro AOCTiIKEHHS HAZ1a€ MOX-
JIUBICTB 3p0OUTH BUCHOBKH M[OJI0 BIIMIHHOCTEH Y KOHIIETTyalbHiii
1 mHrBicTHYHIH KapTHHAX cBiTY. Byio 6 HaaTo aMOILiiHO MparHyTH
710 TaKoi METH Y ByK4OMY JOCTI/DKEHHI, ajie e Ja€ 3MOTy PO3BH-

BATH METOJOJIOTIK ISl [POTHCTABJEHHS aHAT3y TPUKMETHHKIB,
SIKI HAJIEKATh J0 1HIIMX TPYIL, 1 TOMI 3 IOCTaTHHOK KUTBKICTIO Ma-
Tepiany MoXe OyTH Iyke KOPUCHOK OCHOBOKO /TSl BCTAHOBJICHHS
nofiOHOCTell 1 BiAMIHHOCTEH MiX 1BOMA MOBAMH i KYIBTypPaMH.
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Hyra O. O., buauk O. O. Umena npuiararejbHble
Jekcnko-cemantuyeckoii rpynnsi BHEIITHOCTD YEJIO-
BEKA u cnoco6bl X mepeaaun B YKPaHHCKOM IepeBoje
pomana Ockapa Yaiiabaa «Illoptper Jdopuana I'pesi»

AHHOTanus. B crartbe mnpoaHanM3upoBaHBl OCOOCHHO-
CTH JIEKCUKO-CEMaHTUUECKOH TPpYyMIIbl UMEH MpHiIaraTeIbHbIX
BHEIIHOCTH uesnoBeka B pomaHe Ockapa Yaiimpaa «Iloptper
Jopuana I'pes» 1 COOTBETCTBYIOLIMX UMEH MIPUIIAraTesIbHbIX,
UCTIONBb30BAHHBIX B YKPAMHCKOM IIEPEBOJIE POMaHa, UCCIEO0-
BaHbI METO/IBI IIEPEBOAA.

KuioueBble c/10Ba: IEKCHKO-CEMaHTHUECKas TPyIa, Me-
TOZ IIePEeBOIA, SKBUBAJICHTHOCTh, UM IPUJIAraTeNIbHOE, SIPO.

Puha O., Bilyk O. Adjectives of lexico-semantic group
HUMAN APPEARANCE and ways of their rendering in
the Ukrainian translation of “The Picture of Dorian Gray”
by Oscar Wilde

Summary. The article dwells on the features of the lex-
ico-semantic group of adjectives belonging to the lexico-se-
mantic group HUMAN APPEARANCE in the novel “The Pic-
ture of Dorian Grey” by Oscar Wilde and on the corresponding
adjectives used in the Ukrainian translation of the novel, trans-
lation techniques applied are discussed.

Key words: lexico-semantic group, translation technique,
equivalence, adjective, nucleus.
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Pemmnvosa A. M.,
acucmerm Kageopu POMAHO-2ePMAHCOKUX MO8
XepcoHcvKo20 depacasHo20 yHigepcumemy

TTIOE3I] E. A. IO B VKPATHCHKHX I POCIMCHKUX IEPEKJIAJTAX

AHoTamisi. Y CTarTi po3mISIHYTO MPOOJIeMy CTHIICTHY-
HUX ocobnuBocTel nepeknany noesii E.A. ITo pociiicbkoro Ta
yKpaiHChbKor MoBamH. OJHNM i3 HaleEeKTUBHIMINX 3acO0iB
BUpIilLICHHS 1i€l poOJIeMH € HaJaHHS BIiMOBIAHUX 3HAHB 13
raiy3i epeKiIago3HaBCTBa i BUKOPHCTAHHS iX Ha MPaKTHUII.

KumiouoBi ciioBa: moetnyHmii mepekiiaz, Mepexias 3 aHT-
JIHACHKOT POCIHCHKOIO Ta YKPaiHChKO, POMAaHTH3M, TepeKiia-
JaIbKi BMIHHS i HABUYKH.

IocranoBka mpodsaemu. Yepes cBOw C10OBECHY MPUPOJY Ji-
TepaTypa — €MHEe 3 MUCTELTB, 3AMKHYTE HaLliOHAIBHO-MOBHIMH
TPATHIISAMIL: JITEPATyPHUH TBIp 3PO3YMINHIT TITBKH THM, XTO 3HAE
MOBY, SIKOI0 BiH HaTIMCAHWM, TOJ SK KHMBOIIHC, CKY/TBNTYPa, KiHO i
Teartp (Tieto Mipoto, KO BOHM He TIOB’S13aHi 3 TEKCTOM) IOCTYTIHI
CTIPUAHATTEO OY/Ib-KOTO ITsIa4a a0 cyXada.

[Ipobnemoro mepexsay ToCTIHHO MepeiiMatoThes TiepeKaa-
4i, TOMy 1O CKIAJHOL MiJ 4ac MepeKiany XyAOkHbOTO TEKCTY
BUHUKAIOTH JyxKe yacto. JItonHa, KoTpa 3aiiMaeTbes nepeKiafom
Oy/b-KOTO aBTOpa, MOBWHHA OyTH O3HAHOMIIEHA 3 YCi€l0 HOro
TBOPYICTIO, iHaKIIe Oyze 3aiiMarucsa hOpMATBHAM KOTIIOBAHHAM
TeKCTy 3 ofHiel MoBH iHwor0. Lle mpu3Bene 10 po3nagy XyI0KHBOT
€/THOCTI, 710 HETIPABIIBHOTO TIEPeNIaHHs aBTOPCHKOI i1el. Aue, 3 iH-
moro 00Ky, 3aiiBuil Cy0’ eKTHBI3M, KUl BUSBNAIOTH TEPEKIIaIadi,
HAJIIIAE OPUTIHAT TAKUMH SKOCTSMH, SKi HACTIPAB/Ii HoMy He TIpH-
TaMaHHi [3, c. 48].

Meroto cTarTi € 3’ACYBaHHA CTHIICTHIHIX OCOONMBOCTEH Tie-
peknany moermannx TekcTiB E.Ilo pocifickkoro Ta yKpaiHChKOO
MoBamu; po3risan cnemmgixu moesii E.A. Ilo B koHTeKeTi poMaH-
THYHOTO HAMpsMY, BU3HAYCHHS 0COOIMBOCTEH MOSTHUHOTO iffioc-
THITIO MATIIS; BUBYEHHS MIPOOMEMH HTEpIpETallii OeTHYHOI Criajl-
mman E.A. Tlo pociiiceknMu Ta yKpaiHCHKMMHA TiepeKITafadami
TOLLO.

[IpakTiyuHe 3HaYEHHS CTATTi MONATA€ B MOMKIMBOCTI BUKOPH-
CTaHHS il OCHOBHHX TIONOXKEHb 1 Pe3y/IBTaTiB Ha 3AHATTAX, 1€ BH-
ByaeThes TBOpUicTh E. [lo 3aramom i moesis 30kpema; Ha 3aHATTAX
13 IOETHYHOTO TIEPEKIIATY, MIHTBICTHKH Ta CTHIICTHKA. Kpim ToTO,
poboTa cripusTAME TIOMyIAPH3AIIT Moe3ii cepen MOMofIi.

Buksan ocnoBHoro marepiaiy gocinxenns. [Ipo6nema me-
PeKJIa/IALbKOTO CTHIIIO BIUPAETHCS Y BAXKKI IUTAHHS OCMUCTCHHS
1 TIymMaueHHs NepIIoTBOpY. Bumoto noxsanow mepeximagayesi €
Bioma mutara 3 mcra M. Torong B. XKyrocskomy: «llepexmanad
3po0uB TaK, IO HOTO He OAYHII: BiH IEPETBOPUBCS HA TAKe IPO30PE
CKJIO, TIIO 3/1A€ThCSA, HIOW HeMae ckimay [6, ¢. 134].

XynoxHs GYHKIIOHATBHICTh TIOETHYHOT MOBH TOKIHKAHA Bi-
fo0pakaTi eCTEeTHYHO 3HAuYyILe, BOHA EMOLIHHO BIUIMBAE HA Iie-
petBopeHHs jiiicHoCTI. fI. Mykap)koBChKumil TMHCaB, MO €IUHON
TIOCTIHON 03HAKOIO IIOETHYHOT MOBH € 1i «€CTETHYHAY, a00 «II0€-
THYHA» (YHKISA, SKY BIH BH3HA4aB SK «CTPAMOBAHICTb TMOETHY-
HOTO BUpaXeHHs Ha camoro cebex [9, ¢. 110].

Ak 3a3navae B. JleBuk, mepeknan MOBHHEH 3ByYaTH, K OpU-
TiHAN BIpIa, i IIe OAWH i3 €NEMEHTIB TOYHOCTI UM TPABHIBHOCTI.
ATie gepes3 pr3My MOBH, IO TIPHIMAE, TIOBHHHI YiTKO BiTUyBATHCH
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HALIOHANBHHI 1yX 1 HaliOHabHA opMa OpUriHAIY, & TAKOXK IHIU-
BilyaJlbHUi CTHIIB 10T [8, ¢. 376].

3a B. Konrrinosum, nepekiazay Mae HTi «BIIAP i BIHO»: 3amyda-
TH HOBi LIMPOK] BEPCTBH YMTa4iB JI0 LIEJEBPIB CBITOBOI JiTEpaTypH i
3ari0/II0BATHCH Y TIOETHYHI IPOCTOPH CBITIB iXHiX aBTOpiB [7, ¢. 44].

Enrap Amnan [lo — 3acHOBHUK KaHpIB ETEKTHBY i TPHIIEpY,
KNI 33 MEKaMH OCTaHHIX TAKOX YCHILIHO TIICAB TOCTPY CATHPY,
TYMOpHCTHYHI TBOPH i MicTu@ikauii. s komiuHoro edekty BiH
BHKOPHCTOBYBAB IpOHII0 Ta abcypHy rinepbonizarito [4].

Aune Boxnouac Enrap Ilo nocizae ginbHe Mictie y cBiTOBii Ji-
Tepatypi Ak noet. Foro noesis 3nauHOk0 Mipoio BIIIHHY!I Ha TBOD-
YicTh MIOETIB Pi3HUX HAPOAIB, alie Ha OATbKIBIIMHI, B AMEpHLI, HOro
BIpILI JIOBTO HE PO3YMiIH i He BU3HABANH. TemaTika HOro moesii
TesK 100pe yKIaaeTbes B MeKi pOMAaHTH3MY B T0e3il: Hacammepes
iHTepec JI0 CMepTi, POTHCTOSHHA Teposi-OHAKA BCbOMY CBIiTOBI
Ta i/IeanizyBaHHs KoXaHo{ joHu [1].

Jlocnimkennsm Bopyocti Exrapa Ilo mouanu 3aiimarucs e 3
kinug XIX cromirrs. Tak, @. octoeBewkuii y 1861 poui posmicTis
y cBOEMY kypHani «Bpems» Kinbka nepexnazis onoigasb E. I1o i
HAICAB HEBENMYKY BCTYIIHY CTATTIO, ¢ Xapakrepu3yBas Exrapa
Io K «MHCHMEHHIKA 3 BETUKAM TalaHTOM, a0COMIOTHO OpHTiHaIb-
HOTO, HE CXOXOT0 Hi Ha KOTO 3 HOT0 CyJacHUKiBy [4].

Pociiichkuit muesmennnk H. Wenrynos y crarti «Exarap Ilo
K micuxonory micas, o «Exrap [lo 30ymwkye y Bac HU3KY KUBUX
TI0YYTTIB, CTBOPIOE Y BAC BI/IIOBIIHMIA NICHXOMOTIYHMN CTaH 1 MijI-
HiMae Ha HOTH BECh Ball BHyTpiwHii cBit» [10].

[oern Kocrsantun bansmont 1 Banepiit bprocos Onuckyue me-
pexnamy Bipui Exrapa [lo, Haaioun HaMm MOXIMBICTb TOTIAHYTH
Ha 11i [WeleBpy M Pi3HUMH KyTamu. KpiM Toro, KoxHuH 13 mepe-
Kianadis ckia biorpadiunnii Hapue npo Exrapa [lo.

Banepiii bprocos 3aiimaBcs mepeksazaMu aMepuKaHCHKOTO Mo-
era Oinbire Hixk 20 pokiB. O 13 BIpILiB, HUM TiepeKIa/ieHuil, Mae
Ha3By “A dream” («Con»). bprocos moxinms Bipu He Ha 4 HoTH-
PUBIpLLI, K B OPUTIHATI, 4 HA JIBI YaCTHHH, IPUYOMY OOH/IBI BOHH
3aKIHYYIOTbCS 3HAKOM OKJIHKY, TOJi fIK B OPUTiHAII LIe PUTOPHYHE
nutanns. Lle He BUMaKoBiCTb, a GPIOCOBCHKA CHCTEMA: BIH 3aBKIN
3MiHIO€ PUTOPUYHE IUTAHHS HA 3HAK OKJIHKY, TaK BiH IIEpeKiataB i
Bipwui Beprnena, i inmux noeris [10].

Benmxa kinbkicts Bipui Exrapa Ilo Oyma nepexnazena Koctsu-
THOM banbMonToM, Taki sk «Bopow», «Anabens Jliv, «/[3B0Hm)
TOLIO, 1 X04a I1i MepeKajy BUKIMKAMA HeOTHO3HAYH] OLIHKH, BOHHU
CTAHOBJIATH Takuii caMuil iHTepec, 5K 1 Horo BiacHa TBopyicTs [4]. Tak
camo, six 1 Exrap Ilo, KocrsanTun bansmont y noesii npocto nepezae
JIyIIeBHUI CTaH, HACTpii, a He Brimoe ineanu. Kurn ang K. bansmon-
Ta, 5K 1 1 E.Ilo, 03Hauae icHyBaTH B MUTTEBOCTAX, BiAIABATHCA TM.
st Hux 000X icTHHHE Te, 10 ckasane 3apas. [L[o Oyro 10 uporo, yie
He icHye. Maii0yTHboro, MOXUIHBO, He Oyjie 30BCiM. [loMicTuTH B KOX-
HY MHTB YCIO TIOBHOTY OyTTA — OCb €1Ha MeTa [6, . 62].

Cepen nepexnanauis Exrapa [To pociiicbkoio MOBOIO Takosk Bu-
ninsitoth B. Toroposa, B. Poroga, 1. [oponenskoro, M. 3eHkeBnya,
K. Curnukosa, M. JloHcbKOro Ta iH., KOTpi 30araTiiu Jiteparyp-
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HY CHaJLIMHY i HAZATH MOKIUBICTE POCIHCEKOMOBHOMY YHTayeBi
30arHyTH BCIO MATITPY Ha/3BHUAHHUX 3ac00iB i MpHHOMIB amepu-
KaHCBKOTO T0ETa.

[3 1878 poky mo 1946 pik JTrOCTBO 3HOBY i 3HOB CTHKAETHCS 3
BilfHAMH, KPH3010 Ta 3HAHOMUTBCA 3 (ammamoM. [l yutaui, sKi
3HAIOTh POCIHCHKY 1 CBITOBY iCTOpi0 HABITH MOBEPXOBO, YKa3aHi
JIaTH CTIOBICTSATD PO T, IO APaMATHYHI OMii 3yMOBUIN IIPUTHive-
HUH HACTPIH y CYCTILIBHOMY JKHUTTI. 3BifICH I YHCIEHHI NepeKIain
noemu Exrapa o 3 il moxmypum ToHOM 1 “nevermore”. «Bopomy»
3aTpeOyBaHUi K CUMBOI TPUBOTH, O€3BUXOAI I TyTH.

Sk BUIHO 31 CKA3aHOTO, MPUBOMIB IS ECHMi3My Oylo focTar-
Hb0 poTsiroM 150 pokiB micis nosisu B apyui moemu E. Ilo «Bopomy.
[i mepexu1a/ v 3HOBY i 3HOBY CTaBAH BHPAKEHHAM THITIOHOTO yXOB-
HOTO CTaHy CYCIIUIBCTBA, SIKE CTOSIIO Ha MEKi CAMOBUHHUILEHHS:

TeHb NOKUTCS, 1 AyIIE HE BOPOAUTHCS

B 4epHOi TeHH Mpa4yHOl IITHLBL,

yepHoii, kak ee kpbito (H. [omb).

[lepmmit He mepeknaf, a, ckopiue, cnpoda nepeknany «Bopo-
Hay Oyna 3xilicHena moetoM i kputukoM C. AHApieBcbKuM. Bil 3mi-
HUB YCI0 PETENbHO MPOIYMaHy CHCTEMY PUMYBAHHS i BTPATHB 110
nopo3i ropessiche “Nevermore”, iepekIaBIn J0CHTb OyKBATbHO:
«Bombme ruxoraly. Moro cywacunx JI. IansMin obMekuses on-
HuM coBoM: «Huxorzay. B. Bpiocos 1 JI. MepexkoBebkuii y3sm
3a B3ipenp Bapiant C. Annpiescbkoro, K. baismonta, J1. [Tanbmina,
[Ipote B 000X Bapiantax OyB 3HAYHHH HEJOMIK: 3HUKIO (OHETHY-
HE HaBaHTaXeHH:, T00T0 /1Ba «p» («Hesepmop!»), mo xano E. [lo
3MOTY 3’€[HATH JIOACBKY MOBY i KpAKaHHS BOPOHA. Y HACTYIHI
pOKH BIHB 1 yapiBHicTs BipwiB Exrapa [lo nauedTo 3unkm. Yu-
Tau T0YaB CHpUiMaTH iX hOpManbHy BUTOHUEHICTb SIK CYTO JiTe-
patypHy rpy. Sk pesynbrar, nosiza iponiuHoro mapadpasy «Bopo-
Ha» A. BosHecenchkuM y moemi «O3ay, Jie Bike BCiM 100pe Biome
“Nevermore” Oy110 nepexmafeHo gk «A Ha pura?y.

Buryk Bopona “Nevermore” ykpaiHchki mepekiajadl iHTep-
npetyBany mo-pisHomy. Tak, I1. IpaboBcbkuil BinTBOPUB LigH BH-
TyK cnoBoM «Hikomu», C. Topauncsknii — «ue sxam», [ Topaace-
BHY — «Boke MOBiK», I. Kouyp — «He BepHyTh». Ha xymKy KpuTHKIB,
Haiipanimmm OyB mepexnal A. OHHMIIKA 3 HOTO MOBTOPIOBAHKMM
«mapma». B. Mapau takox HafaB BiacHuil Bapiant mosropy: «Hi,
HE Iy, MO CTHIICTHYHO HE € MPSIMUM BiJNOBITHUKOM, IIPOTE
eMOLiiiHO 100pe BiATBOPIO€ aTMOchepy OpHriHay.

Opmamm 13 wenespis noetuunoro city E.A. Ilo € Bipur «/I3Bo-
Hu» (“The Bells”), mo y cBoemy 3aBepuieHOMy cTaHi OyB oOmy-
omixoanuit y 1850 poui, yxe micns cmepti Enrapa Ilo. V camiit
HAa3Bi BipIla 3aKIAACHO TIMOOKHH 3MICT: JI3BOHH CYTPOBOKYIOTh
TOTUHY TPOTATOM YCBOTO XKHUTTA, Bi/I3HAYAIUN YOTHPH TONOBHHX
MOMEHTH: HapO/UKEHHS, Ofpy’KeHHS, Toexa (karacTpoda, BUTpo-
OyBaHHS CMEPTEIBHOK HeOe3meKor) i cmepth [9].

K. CurnikoB y ctarti «CuM(OHHIS KONOKOIOB U KOJOKOMBYH-
KOBY, IIPUCBAYEHiH mpoOaeMaM mepekajy Bipiia, y TOMy YHci i
npoOneMi MepefaHHs 3BYKOIHCY, 3a3HaYae HU3KY 0COOMMBOCTEH
3BYKiB aHIMIHCHKOI MOBH, HAIIPHKIaH, OiTbII HATIPYKEHY apTHKY-
TIALII0 TIPUTONOCHKX, 1 CTBEPIKYE, 1O BIpII Y epekazi Oyae mpo-
TpaBaTH OpUTiHATY B My3uKanbHOCTI. Ha 3axucT Takoi Te3u MoxkHa
CKa3aTH, 1o aHTilchka dpasa OymyeThes 3 OHAKOBUM UEpTyBaH-
HAM HAronocis, 0 He MOKE He O3HAYMTHCS HA PUTMIL i Meno-
Jdii MoerHs [10].

3aBjaHHA TepeKnajaya Momirae B po3MEKyBaHHI 3MiCTOBO-
IO KOMIIOHEHTA 1 3BYKOBOTO MiITEKCTY Tij| 4ac mepeaanHs ix rap-
MOHIiHOT Tporopuii 3 onoporo Ha OyxoBy pigHOi MoBH [5, c. 84].
Tax, HapUKIaZ, AHIIHCbKe 3aKiHYEHHS -ing 100pe MiAXOAUTh A1

CTBOPEHHS aCOHAHCY 31 3BYKOM [i] i aniTepallii i3 COHOpaHToM [n] y
croax twinkle, sprinkle, 10 cTBOPIOIOT BITYYTTA Pi3KOT0, BHCO-
KOTO 3BYKY OYOOHIIIB.

Y mepexnani M. J{oHcbkoro Toii camuii 3ByK nepeiaHo 3a 10mo-
MOTO10 3BYKa [i1] Y 3aKIHUEHHAX IPUKMETHHKIB.

SlcHbli, 4CTBII, CepeOPUCTBIIf HTOT 3BOH.

Buxonsun i3 1poro mpukiamy, MOXKHA CTBEpIKYBATH, IO
3aB/JaHHS CTBOPEHHS CIIEUU(IUHOi 3ByKOBOI KAPTHHH B POCIHCHKO-
My Tiepeknaji Moxe OyTH 3/ifiCHEHe, a IPOTHCTABNEHHS OPUTIHATY
HEMPaBOMIpHe Yepe3 HasBHICTh B 000X MOBAX BiIMIHHUX CTI0CO0IB
HOCSTHEHHS [I0CTABIEHOT METH, 10 HE MAOTh AHAJOTB.

B. BprocoB mo6ynyBas 3ByKOMiC cBOTO NEpPEKIaLy Ha MO€IHAH-
Hi TONOCHOTO [1] 1 IPUTONOCHHUX [CT]:

BHemiieM 3B0HAM, 3B0HAM, 3BOHAM

B nbmcToM BO3/yXe HOUHOM,

[Tox 3Be3nHCTHIM HEOOCKIOHOM,

B cBete ThICAY HCKD, 3a340KEHHOM

Kpucranmrueckum oruem [4].

OnuH 13 HAHIIKABINX 1 32 3MICTOM, 1 32 My3HYHICTIO (opMHU
€ yKpaiHchKuil mepeknan Bipua «/3somu» B. Komrinosa. Leit me-
PeKiIaj 1a€ 0CHTh MOBHE YABIEHHS PO PUTMIUHE 0ararcTBo, 3By-
KOTHUC BipIua:

Cnyxaif caHOK nepe/3BiH

CpibHuit, 13BiH!

CKiNbKH CMiXY, CKLTBbKH CBIT/Ia HaM BillLye BiH!

Tinbky niHb, TiHb, JTIHb

Y sichy Moposny Hiu! [1].

«Annabens Jli» — omuH 13 octannix Bipwis Exrapa Ilo, Oys
Hamicanuil y TpasHi 1849 poky. Jlist y Bipui E. Ilo 30mmkyerses
3 PeaNbHIM KHUTTAM, Y SKOMY MOIVIO 0 iCHYBAaTH KOPOMiBCTBO II0-
o3y Mopst:

[t was many and many a year ago,

In a kingdom by the sea ...

K. BanbMOHT HABMHCHO MEPETBOPIOE KOPONIBCTBO B SKECH
CcakpanbHe, Ka3KoBe Miclie.

10 OBLIO JaBHO, 3TO OBLIO JAABHO,

B KkoposeBcTBE MPUMOPCKOH 3eMIH ...

JI. CanoBHukoB HaOmwKye cebe 10 CTaHy JIPHYHOTO Tepos,
y3arai MepeTBOPIOOYN KOPOJIIBCTBO B PifIHY HOMY 3eMITIO, 110 He
BI/ITIOBI/IA€ OPUTIHATY:

MHorwue, MHOTHE Tofibl Ha3ap,

Y MOps pOAHOIL MHE 3eMIIH ...

Jlyxe nikaso intepnperye «Annabens Jli» I1. IpaboBcbkui,
mo M. Crpixa Ha3BaB nepecriBoM MOEMH:

It was many and many a year ago, In a kingdom by the sea

That a maiden there lived whom you may know

By the name of Annabel Lee.

Bee Te cranoch nasHo, [lyxe cranoch gaBHO, B kopomiBcTBi
MOPCBKOT 3eMJIi:

Tam xuna, Tam 1gina Ta, 1o 3axku Oyna,

3amin 3Banacs Annaoens-Jli [10].

Bucnosku. OTke, He3BaKaI0UH HA HETOMIKH, YCIM IepeKia-
JayaM yaanocs CTBOPUTH HACTpii 1 atmocdepy, Taki HeoOXijHi
ans posyminns moesii Exrapa Anmana Ilo. Tlpote sragani Bume
niepekrajayi Oyau moeTamu, i He Bei 3MOTH MO30YTHCS BAACHOTO
«S» mig vac nepexnazy opuriHanshux Bipmis Exrapa [lo. Omnax
0araTcTBO CTHJTICTHYHKX 3aC00iB, aKTYalbHICTh TEMATHKH, OPHUTi-
HaJbHICTh N00Y0BU noeTHuHoro cnaaxy Earapa Annana [lo 3am-
IAI0Th Oe3MEKHHUI TPOCTIp /IS HOAATBIIOT0 aHaMi3y MepeKuaiB
BIPILIIB AMEPUKAHCHKOTO M0€Ta-POMAHTHKA.
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Pemuépa A. M. Ilo33us J. A. Ilo B yKpaHHCKHUX H pyc-
CKHX IlepeBoJax

AHHoTanus. B craree paccMorpeHa npobiaema CTHUIU-
CTHYECKHX 0coOeHHocTell nepesona nossuu J. A. Ilo Ha pyc-
CKHI U YKpauHCKHIT s13b1kH. OJJHUM M3 caMBIX (P (EKTUBHBIX
CPEJICTB pelLIeHHs JaHHOH MpoOieMsbl SIBISETCs IPeA0CTaBlIe-
HHUE COOTBETCTBYIOLIMX 3HAHUM B 001aCTU IIEPEBOJOBEACHUS U
UCIIOIb30BAHUE UX HA IIPAKTHKE.

Ki1ro4eBble ¢j10Ba: I0O3TUUECKUI IEPEBOJ, IIEPEBOJL C aH-
[IMHCKOrO HAa PYCCKUM M YKPaWHCKUIM, POMaHTU3M, [1E€PEBOJ-
YECKUE YMEHMS U HaBbIKHU.

Remnyova A. E. A. Poe’s poetry in the Ukrainian and
Russian translations

Summary. The article considers the problem of stylistic
features of translating the English poetic texts in the Russian
and Ukrainian languages. One of the most effective means of
pointng out this problem is to provide some relevant knowl-
edge within the field of translation studies and practical use.

Key words: poetic translating, translation from English
into Russian and Ukrainian, romanticism, translation skills.
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Hlnin 1O. B.,

BUKNIA0AY Kaeopu aHaNIlicbKol MOBL MeXHIUH020 ChpAMy8aHHS No 1

Hauionanvroeo mexuiunoeo ynisepcumemy Yrpainu
«Kuiscoruii nonimexniunull incmumym»

ITEPEKJIAJT AHTVITMICBKUX OPA3EOJIOITYHUX OAVHUIID
I3 KOMITIOHEHTOM «9YAC» YKPAIHCBKOIO MOBOIO

AHoTtauif. Y crarTi po3nIsSAacThCs TepeKiIa aHIIid-
CBKHX (Ppa3eosIOTIYHUX OIUHHUIb 13 KOMITOHEHTOM «4ac» yKpa-
THCHKOIO MOBOIO 32 JOTIOMOTOIO TPHOX KIIACIB €KBIBAJICHTHOCTI
(3a meHoTaTHBHOI Mojeutio). Ha ocHOBI aHamizy imrocTpa-
THBHOT'O MaTepiaiy, TOOTO aHIIIHCHKUX (pa3eoIOriyHuX O/U-
HHIb, BAOKPEMIICHO O€3eKBIBAIICHTHI OIMHUII 3 KOMITOHEH-
TOM «4acy i BU3HAYEHO CIIOCOOM TX MepeKiiany.

KuarouoBi cioBa: mepexnan, (paseoyoriyHa OIMHHILS,
KOMITOHEHT «4acy, JICHOTATHBHA MOJEIb, KJIACH EKBIBaJICHT-
HOCTI, Oe3eKBiBaJICHTHA (Dpa3ecosnoriyHa OJMHHUIIS, KaJbKyBaH-
Hsl, OITICOBHH MEPEKIIaI.

Iocranoska npo6aemu. ®Opaseonoris Mae 0coOmmsi GyHKI
B MOBI T2 MOBJICHHI. 31 3HAYEHHS ()PA3EOTOrTYHUX OJIMHHUIb BUILITH-
Ba€ iX 3/ATHICTh PEami30ByBATH IHTEHLII0 aBTOpa CaMOCTIIHO abo
pa3oM 3 IHIIMMH MOBHMMH OJIMHULAME. BimmiHHIMH 0cobmiBoc-
TAMH ()Pa3eonori3MiB € ix 0araTo3HAYHICTh i 3ANEKHICTD Bill KOH-
TEKCTY, 10 Mae OyTH BpaxoBaHO i yac nepexnay. Gpaseonoriymi
omuui (rani — ®O) HOTpe6y}0Tb crietuigHOro MepekIaaubko-
TO mixxony, a KOHerTPISaLIlSI ocoOmIBoCTEH (hpaseonori3mis OKpe-
MHX TEMaTHYHHX TPYT i3 TIOMEPeAHIM X BUBYCHHSIM Ha MaTepiali
TeKcHKorpaiuHIX Kepen MoKe J0NOMOTTH B TIEpeIaHHI 3MicTo-
BHX BIJITIHKIB ()pa3eoyorivHAX OJMHUIb T Yac iX mepeKnamy y
BIITOBITHOMY KOHTEKCTI.

AKTyanbHOI0 TPOOJEMOI0 CY4acHOro MepeKiafo3HaBCTBA €
MOJIENIOBAHHS TepeKIajiabkoro mpouecy. JocmiKkeHHIM 1 BU-
BYCHHSM 0COOMMBOCTEH OXMHUIB MOBH, BKtoyaroun PO, Ta mpo-
Omem mepekIaabKuX pimeHs 3aiiManuch Taki Bueni: f.1. Perxkep,
['E. Mipam, B.B. Bunorpanos, JIL.K. Jlatumes, B.H. Komicapos,
JI.C. bapxynmapos, A.M. Ilapumn, H.JI. Apytronosa, JI.C. bap-
xynapos, O.B. bypma-Jlaccen, C.I. Bmaxos, JL®. J[mutpiea,
PII. 3opiuax, I.B. Kopynens, B.M. Tenis, S1.A. bapan, O.B. Kyni,
B.A. Macnosa, I besin, x. Kerdopn, M. Jlapcon, A. Hoiibepr,
M. Cnenn-Xopu6i. 3ragani ume Bueni Busdamt ®O Ta ix mepe-
KJa]1y pi3HOMaHITHUX acTeKTax, ki Mi BpaXxOBYBAJIM B XOA1 HALLIO-
ro gocmimkenns. Jlinrsictn H.Jl. Apyrionosa ii O.B. Adanacbesa
BuB4and OO 3 KOHIENTyaNbHIM KOMIIOHEHTOM «4acy, ajie mepe-
KJ1a]l X OJMHHIb MOBH He OyB IPEIMETOM TXHIX J0CTiIKeHb, 110
3yMOBJIIOE AKTYaIbHICTh CTATTI.

Meroro ctarTi € BucBiTIeHHs ocoOnuBocteil nepeknany @O,
y SKUX 3LIHCHIOEThCS BepOami3anis 0a30BOro KOHLENTY «4acy B
aHIIINChKIA MOBI. PoOOTa 0a3yeThcs HAa JIEHOTATHBHOMY TIifIXOM]
(3ampononosanomy I"E. Mipamom [11; 12]) no nepexnany OO na
TI03HAYECHHS KOHLENTY «4acy, PeeBaHTHOMY came 7Is LHX Ofu-
HUIb BTOPMHHOI HOMIHAII, @ TakoX Ha Kiacuixarii crocobis
neperany OesekpipaneHTHnx ®O. JlocmimkeHHs 31iCHEHO Ha
ocHoBi ananizy 1 117 anrmificekux @O i3 KOHUENTyaIbHAM KOM-
TIOHEHTOM «Yacy, 110 MAe eKCILTILMTHE Ta IMILTILUTHE BUPAKCHHS.

Bukiian ocHoBHOro Matepiay fociipaennst. Biqvinsocti Mixk
MOBOIO OPUTIHAITY (aHITIHCHKOI0) # MOBOIO TlepeKIaty (YKpaiHChKoI0),

HATIPHKITAT, BlZ[CyTHlCTI) 1Hq)0pMau11 TIPO TEBHI SIBHIIA B MOBI OPUTiHa-
y, BIIMIHHOCTI B COLia/bHUX 1 TIOMITHYHKX pealtisix [7, ¢. 67], Hecxo-
KICTh KYTBTYPHUX 0COOMMBOCTEH Ta 0COOTMBOCTEH HABKONUIIHBOTO
CEPEIOBHIIA, 3yMOBITIOIOTH BUHIKHEHHS IIPOONEM Y TpOLieci nepekJia-
1ty annmiichkux PO 13 KOMIOHEHTOM «4acy YKPaiHCHKOK MOBOIO.

3a B.B. KpacHux, ajiekBarHuii mepekiiaj — e BUOIp ekBiBaseH-
Ta, SKUH Mae BILTUB HA Ti caMi JIUISHKM KOTHITHBHOTO IPOCTOpY i
CTPYKTYpH, 1110 # opurinan [6, c. 33]. Hocnianuk JLK. Jlarumen
yBaXae, 110 NEPEaHHs CeHCy # BimoOpakeHrHs oopasHocti DO,
10070 30€pekeHHs KOMYHIKATHBHO-IPArMaTHIHOro MOTEHIIiaNy,
e HaitBaxmeimmm [9, ¢. 30]. 3rigno b.T. Kamapokoum, iy yac
niepeknany GO HeoOXiTHO 3BepTaTH YBAry Ha TaKi YOTHPH ACTIEKTH
[4, c. 206-207]:

1) AHrBiCTHYHMIA 3aJICKUTD BiJl KOMIIETEHTHOCTI TIEpeKITaiaua
Ta 3HaHHS MOBHU OpHTiHAJY, BONOAIHHS 3acobamu obpasHocti. Llei
aCTIeKT BKIIIOYAE 3HAHHS JIHTBICTHYHUX 1 JIIHTBOKpATHO3HABYHX pe-
aJlii, 10 CTOCYHOTHCS ICTOPUYHUX TOJIiH, TPATHIIIH 1 3BUUATB;

2) KOrHITHBHHUI{ Mac 32 0CHOBY (JOHOBI 3HAHHS IepeKIiajaya, a
came: 3HaHHs TEMATHKH 1 TpeMeTa (BOKITUBIM € BHOIp MOBHHX 3aC0-
01B 11151 320€3MeUCHHS I0CTYITHOCTI CIPUIHATTA i PO3YMiHHS TEKCTY);

3) euTyaTHBHHIi CTOCYETBCS YCBIIOMICHHS MEPEKIaIa4eM CH-
Tyallii (KoHTeKcTy) Oe3 HASBHOTO KITFOUOBOTO CIIOBA;

4) nparmMatuyHuii 6asyeTbes Ha Y0’ €KTHBHIX 3HAHHSAX TIepe-
Kilajaya.

H.B. JlroGuyk creepmkye [10, ¢. 222], 1m0 miji yac BU3HAYCHHS
(paseonoriyHuX eKBiBaNeHTIB HEOOXIHO BPAXOBYBATH BCi MOBHI
PiBHI (JIEKCHYHHUH, TpAMATHYHUH, KOHOTATHBHUH aCTIEKT, YHKILi0-
HAJTBHO-CTHITICTHYHY XapaKTePHCTHKY).

Jlnst 3nificHEeHHs aJIeKBAaTHOTO TIepeKIajly 3aCTOCOBYEThCS TIeBHA
Mozenb. HaifGibin mommpesnmu B Teopii TIePEKIALY € ICHOTATHB-
Ha, CEMAHTHYHa, TpaHCcOpMAIliiiHa, CeMAHTHKO-CEMIOTHYHA, KOMY-
HIKATHBHO-()YHKIIOHATbHA Ta H(OPMATHBHA MOJIEII TIEpEKIIaTy.

3a jieHoTaTHBHOK MojiesTio, mepekian @O i3 koMIOHEeHTOM
«¥acy B aHDTIMCHKIN MOBI BKITIOUA€ Taki omeparii [12, ¢. 44—45]:

1) nepekmagaq npocayxoBye (YUTAE) MOBIIOMICHHS TEKCTY BH-
XiIHOT MOBH;

2) mepekajiad 3HaXOUTh JCHOTAT 1 KOHIIEIIT;

3) mepeknanady hOpMyJIHOE TMOBITOMICHHS MOBOK TEPEKIay,
YPAXOBYIOUH JCHOTAT | KOHI[ENT.

Ha nymxy T'E. Mipama, nepexman (pa3eonoriytoi ojuHuili
MOJKHA PO3DISIATH KPIi3h PH3MY MOBHOTO 3Haka [12, ¢. 40]. Mixk
JICHOTATOM | MOBHMM 3HAKOM iCHYE 3B’S30K, KUl «IHTEPIPETYETh-
Csl uepe3 MeHTaNbHu# 00pa3 genotara» [12, ¢. 91], T06TO KoHIENT
«dacy. Lleil koHIENT He € mpeAcTaBleHuM y hi3MYHOMY CBITi i
BBAKAETHCA (iocoPChKor0 abo MoriuHok Kareropieto [13, c. 47].
Ha nymxy [.E. Mipama i A.M. [0Ha, «y IEHOTATHBHOMY TIi/IXO/1i
TIEPBUHHY POJIb BiIirpae He JEHOTAT, & KOHIIENT, IOPOMKYBaHHH Ha
OCHOBI 3Haka BuxingHOT MoBu» [11, ¢. 101]. ¥ crarti ®O 3 Kommo-
HEHTOM «4ac» B aHIIikchkii MoBi (1ani — 31, 32) po3risnaroTs-
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¢ SIK 3HAKM BTOPMHHOI HOMiHAL{{. ABTOp OpHIiHANBHOI OJIMHALL
MOBH pearye Ha IeHOTaT, FeHepyIodl MEHTabHUH 00pa3 yacy, T00-
T0 KoHUeNT «uacy (mam — KY1), a motim Bepanizye ocTansiii y
BUIVIA/I MOBHOTO 3Haka [ 11, ¢. 67]:

J— K41 - 31.

[in yac MPOYHTAHHS TEKCTY YHTad (CIyXad) pearye Ha sHak, re-
HEPYIOUX Ha HOTo OCHOBI IIEBHHUIL 06pa3 YHIBEPCATbHOTO KOHLETTY
«uacy (nani — KU2), sikuii He MOBHICTIO 30ira€Thes 3 KOHIENTOM 1,
T00TO 3 aBTOPChKUM JieHoTaToM [ 11, ¢. 67]:

31 - KY2.

Y npoueci iHTeprpeTanii nepexiagad croyaTky NoBTOPIOE Po-
3yMOBI OIlepalii yuTaya (cayxaya), a MOTIM Ha OCHOBI KOHLETY
K42 (e moBHicTio 30ira€Thesl 3 aBTOPCHKIM) LIYKA€ BiIOBIIHY
OIMHHINO B yKpaiHChKil MoBi [11, ¢. 68]:

31 - K42 - 32.

3rizno 3 ['E. Mipamowm, miz yac mepeknany dpaseomnoriqnoi
OJIMHHUIII HA TIO3HAYEHHS KOHLEMNTY «4acy 3 aHIiiChKol MOBH yKpa-
HCBKOIO HE AOLTbHE 3aCTOCYBAHHA NIEPEKIAALBKHX TpaHCQ)opMa-
1iii, TaK SIK B OCHOBI LIbOTO nmxoz[y TNeKHUTh IPSAMA BiATOBIAHICTH
MiK hOpMaMH (CTPYKTYpaMH) PI3HUX MOB i PIBHAMH €KBIBATIEHTHO-
cti [12, ¢. 101]. I.E. Mipam mponoHye 3acToCyBaHHS TPbOX KJIacis
eKBIBATIEHTHOCTI B mepeknazi [12, ¢. 109]:

1) eTpyKTYpHO-ceMaHTHYHA eKBiBaJIeHTHICTD, fKa niepenoa-
yae 30ir CTPYKTYPH, 3HAYCHHS Ta KOMYHIKATHBHOT iHTEHIIii BUXiJ-
HOTO TEKCTY i mepeKajy;

2) ceMaHTHYHA eKBiBAJIEHTHICTD, 32 SKOi HEOOXiTHI 30ir 3Ha-
YeHHS Ta KOMYHIKaTHBHOT iHTEHLi] BUXITHOTO TEKCTY i mepexiamy
(y BUMaAKy He30iry CTpyKTyp);

3) mparMaTH4HA eKBiBaJeHTHICTb MO3HaYae 30ir KOMYyHiKa-
TUBHO IHTEHLI] BUXITHOTO TEKCTY i MepeKiay 3a pisHOI CTPYKTY-
PH Ta 3HAYEHHL.

Ha ocHoBi anamisy nexcuxorpadiunux Jxepen y Xofi AocHi-
okeHHs Oymo BuaineHo 1 117 paseonoriyHux ofMHKIb, IO BEp-
0aIi3yr0Th KOHIENT «4acy B aHITIHCHKIN MOBI, Ta PO3MOJILICHO 32
piBusmu exBiBanenTHocTi [.E. Mipama (tabmuus 1).

Hocnigmuk ['E. Mipam cTBepmkye, 110 HEMOXJIUBE OIHO-
3HaYHE 3apaxyBaHH] MeBHUX (paseonoriynux eanocted (imiom),
(hpaseonoriuHuX CrOMydeHb 1 3pOLIEHb 0 TOTO UM iHIIOTO KIacy
exBiBaneHTHOCTI [12, ¢. 112], 0 CBiAYMTH PO CKMAAHICTH 1 aKTY-
NBHICTb OCTIKEHHS [[bOTO [IEPEKIAALKOT0 acTeKTY.

Ha ocHoBi ananisy nexcuxorpadiqHux Jpkepen BUSBUIOCH, 1110
82% (913 ©O) ¢pazeonoriyHux OTUHKLB BIATOCA KIacH(ikyBaT
3a kpurepismu [.E. Mipama (1uB. Tabmutto 1). CTpykTypHO-ceMaH-
THYHI exBiBaneHTH cTaHoBasATh 172 @O (16%), cemanTHyHi eKBi-

BanentH — 270 ®O (24%), nparMaTuyHi ekBiBaneHTH, sSKuX, 3a [.E.
Mipamom, Oinbiicts, cranoBisTs 471 ®O (muB. Tabmumo 1). o
Kacy 0e3eKBiBaNeHTHHX ()pa3eonori3MiB Hamu 3apaxoBano 18%
(204 omunwi) (muB. TabmuIrO 1),

®pa3zeonoriuHi OTMHKI JIIATECA HA JIBI TPYIH: Ti, SKi MAOTh
eKBIBANEHT Y MoBi mepekiazy, Ta O, mo He MaloTh eKBIBATEHTIB
[3; 7]

Ha nymxy O.B. Kywina [7; 8] i C.I. Bnaxoga [3], ®O mpyroi
TpynH HeoOXiIHO TepeKnajaTé 3acTocyBaHHAM Kanbku. Lle mae
3Mory nepeknagati OesexsiBanentni O B MOBi mepexmany Mak-
CHMAIbHO 30epiraloun CeMaHTHKy MOBHU OpHTTHATY, @ TAKOK CTBO-
PIOIOYM HOBE CIIOMYYEHHS B MOBI MEpEKIay, AKe MA€ iICHTHUHY
CTPYKTYpY BUXifIHOI oxuHuLi MOBH [3; 8]. Y mpaisix 1ocmiHUKIB
fi/le MOBa if IIPO 4acTKOBHIA hpaseonoriunmii eKBiBaneHT (3HaquH5{
B MOBI TlepeKnay XapaKTepH3yeThes aJIeKBATHICTIO HOplBHfIHO 3
3HAYEHHSAM ()Pa3eonoriaMy B MOBI OpHIiHAINYy, ae Bifpi3HAETbCS
BiJI HBOTO 00Pa3HO0 OCHOBOO Ta MeTaopuuHicTio) [3; §].

Jlinrsict fLI. Peukep cTBepmkye, mo 3a YMOBH BifICYTHOCTI
eKBiBaJIEHTa B MOBI TepeKiajy mepeiazad Mae 3BEPHYTHCS 1O
3ac001B nepeKIay 0e3eKBIBANEHTHHX ONMHHIL MOBH. SIKIIO ic-
HY€ KilbKa eKBIBAIEHTIB Y MOBI MePEKIaLy, BHHIKAE HEOOXiHICTh
BH3HAYNTH, SKUH 13 HUX € JOLITBHUM Y Bl}:[HOBl):[HOMy KOHTEKCTI
[14, c. 244]. ®O moxyTh 30epirati HaliOHATBHO-KYIBTYPHI ac-
TeKTH. Y TakoMy BUIAJKy HAlTONOBHILIE 3aBIAHHS — LIe MIEpEaTh
HALIOHANBHH KOMOPHT 03 3aMiHK ()pa3eonorizMy eKBiBaICHTOM,
AKuil Hece B o0l 30BCiM iHINI KymbTypHi peanii. Ppaseonoriuna
OJIHAUILA MOXE MaTH EKBiBAJCHT y MOBI MePeKIay, a KOHTEKCT
FI0ro BKMBAHHS HE J1a€ 3MOTH 3p0o0uTH Taky 3aminy [ 14, c. 187].

SA.A. bapan [2], B.H. Komicapos [5], O.B. Kynin [§],
SLL Peuxep [14] Buninsiors Taki crnocodu mepeknany Oe3exBipa-
nentHuX ®O:

1. KaabkyBanns, a00 10cTiBHHI MepeKIa] 3aCTOCOBYEThCS
Y BHTMAJIKaX, KOIH 32 JOTMOMOTOI0 HIIMX MPUIOMIB, 30kpeMa (pa-
3€0JOT{YHHX, HEMOKITHBO MEPEATH LUTICHICTh eKCIPECHBHO-EMO-
LIf{HOTO Ta CEMAHTHKO-CTHIICTHYHOTO 3HAYeHHS (paseomnoriqHoi
omuHui [2; 5; 8; 14], sxe HeOOXiHO JOHECTH 0 YMTAYA.

OcHoBHe B 3aCTOCYBaHHI ()pa3eoNOriuHOrO KanbKyBaHHS — 1[e
CTBOPEHHSI HOBOTO CTONYYEHHS B MOBi TepeKnajgy 3a YMOBH KO-
TIIOBAHHS CTPYKTYpHU BUXiHOTO (paseonorismy [2; 5; 8; 14]. 3a
B.H. KomicapoBum, 1izt 4ac cTBOpeHHS ()pa3eonorivHoi KatbKu mo-
TpibHO iif HanaTh BiaMoBiAHY PopMy Kpuaroro Bupasy |5, c. 140].

2. Onucosuii nepexaag @O — ne TIyMaueHHs, MOSCHEHHS,
TIOPIBHAHHS, OMHUC, TOOTO 3ac00H, SKi MEpesarTh Y MakCHMalbHO
BUPa3Hiil 1 crucniit popmi 3mict @O [2; 5; 8; 14]. [ins nocsrueHHs

Ta0mung 1
Knacu exiBanenTHocTi ppazeosoriunux oIHAALD (HA IO3HAYEHHS KOHIENTY «4ac» B aHrilicbKiil MoBi) 3a I.E. Mipamom
N Knac exBiBaentHocti Anraiiicbka YkpaincbKuit Kinbkiche Bincorkose
N 3a I. E. Mipamom (pazeoioriuna oHHKIS BiIMOBIAHHK CMiBBiTHOIIEHHSI | cHiBBiTHOWEHHS, %
- time presses yac micHumo
| CrpyKTypHO-CeMaHTHYHA : ! P o _ 17 16
CKBIBATICHTHICTh Strike while the iron is hot Kyil 3anizo, noxu eapsue
. . Creator gives time and takes it again | boe dac i boe 3abupac (vac,
2 CeMaHTHYHA €KBIBAJICHTHICTh & — - 8 — pac (4ac) 270 24
There is a time for things Ha ece csiti uac
You cant teach an old dog new tricks 3 manodozo AK 13 60CKY- 10
. . xoueu, me Ui guninuu
3 [IparmariyHa ekBiBaleHTHICTb - - 471 42
Each of us is allotted a certain fixed K Lo
. 0a1CHOMY 0804€6i C8ill Uac
time on earth
young tartar HeCIyXHSHA OUMuna,
4 besexsipanentni PO Mamu CmoCyHKU 3 KUMOCh 204 18
to rob the cradle
HA0A2amo MoT00UUM
Yeboro 1117 100
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aJIeKBATHOTO Tepekajy Oe3ekBiBaIeHTHOT (hpaseonoriaHoi ouHuU-
11l MOTPiOHO 3aCTOCOBYBATH BiMbHE CIIONYUEHHS CTIiB (MepeKiaz 3a
JOTIOMOTOI0 IecKpunTHBHOI epudpasu) [3, ¢. 156]. [lix yac mepe-
Knany Oe3eKBiBAEHTHOTO ()pa3eoniori3My € BUIAJKH HeoOXiHo-
CTI BKMBAHHS HE TiTbKM KalbKH, a il CTUCIOI ICTOPUYHOT JIOBIKH
[2, c. 95]. Taxwuii croci mepexiaxy Ha3UBAECTbCA MOABIHHIM, 200
TapanenbHuM.

BesexBiBanentHi ¢paseonoriuni OAMHMII Ha TO3HAYCHHS
KOHIIENTY «4ac» B AHITIHCHKiA MOBI HE MAOTh BiJIOBIJTHUKIB B
ykpaiHcbkiii MoBi. Lleit kimac y xoxi ananizy cranosumd 204 dpa-
3eonoriuni oguuuii (18% Bif 3araabHOi KIMBKOCTI OXUHHIIB), 10
CBIYMTb PO BiIMIHHICTb CTIPHIHATTS Yacy, TOOTO iHAMBIAyaTbHOT
KapTHHH CBITY HOCISi MOBH Ta KOHLIENTYaNbHOi KAPTHHHU CBITY 3ara-
7oM (Ta0mu 2).

Cnocobn mepexnany @O Ha MO3HAYCHHS KOHLENTY «4acy B
aHIIiHChKii MOBI ofano B Tabmui 2. [Ipescrasneni dpaseonoris-
MH € 0e3eKBIBATIEHTHUMH 1 CTAHOBIATH IPOONEMY IiJl Uac nepexa-
1Ly, OCKLIBKH MOy 3ac00iB 30epeskeHHs 00pasHOCTI MX OXHHHLb
MOBH € OCHTb CKIIaJHIM IPOLIECOM.

Tabmurs 2
Cnoco0u nepexsiagy aHLIiicbKAX Oe3eKBIBATEHTHAX
(pazeonoriuHuX OUHHIb HA MO3HAYEHHS KOHUENTY «4acH
YKPaiHCBHKOI0 MOBOIO

Kinbkiche

. chiBBif- Bincotkose

Cnocid A acor
Ne Mpuxnagu HOLIEHHS CHiBBiHO-

nepexJany o
(onmHMLB weHus, %
JOCITI/TKeHHST)
to time one’s remark
Kanbkysanns, well — 3pobumu
1 | abo nocmiBHuii | ceoeyacke 3aygaxcen- 31 15
Tepexaj na; *flexible time —

SHYYKUIL yac

white Christmas — uac
Pizoea 3i cnicona-
oom; time dfzplh —uac 173 g5
PO3BUIIKY, ICHYGAHHSL
(mosu, KyTbmypI,
yusinizayii)

) OncoBuii
nepesiaz

Yeworo 204 100

Bucnoskn. Orxe, OO 3 KOMIMOHEHTOM «4ac» CTAHOBIATH
Tpo0eMy Tl 4ac TMepekiany YKpaiHChKo MOBOK. JleHOoTaTHBHA
MOJIEN, sika, 3rigHo 3 I.E. MipaMoM, € peieBaHTHOI B pasi mepe-
KJTajy aHTIIACHKIX (hpa3eorori3MiB, Oyna 3acToCOBAHA 10 ITHX OfTH-
HUIb MOBH. Y pe3y/IbTari aHayTi3y HaMu OyI0 BUSBICHO, 10 OiTbIa
YaCTHHA CKBIBATCHTIB (Dpa3eoNOTIUHIX OIMHHIL HA MO3HAYCHHS
KOHIIENTY «4acy HAJEXKUTh 10 TPEThOTO KIACY EKBIBAJEHTHOCTI,
BiI0OpaKa0UH BIIMIHHOCTI B CTIPHAHATTI i KaTeropm3arii JifcHO-
CTi HOCISIMH QHTTIHCHKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB.

[lix xmacudixamiro exBiBanenTHOCTI [.€. Mipama He minmagae
18% mpoananizoBarmx ®O. 3a cmocodamu mepexnany Oe3ekBipa-
nentaux OO 710 15% Bin 3arampHOi KIMBKOCTI 3aCTOCOBAHO J[0-
criBEMI mepeknan, a Oimbmricts (85% Bix 3arambHOi KiTBKOCTI)
TIEpEKITaIa€ThCs 3a JIOMOMOTOI0 ONIUCOBOTO TiepekIay. TeH/eHIi,
BUSIBJICH] B XOJIi JOCTIKEHHS, CBIIIaTh PO HEOOXIMHICTD Pi3HO-
OI9HOTO JOCTIMKEHHS MepekIany TaKiX OIWHMIL MOBH, K (pa-
3€0NOTI3MA.

[lepcrieKTHBY TOMATBIIAX JOCTIIKEHD MOTATAlTh Y OLTBII
TTHOOKOMY # JETaNbHOMY JOCTIDKEHHI TIePEKTany aHTTIHChKAX
@O ykpaiHCHKOI0 MOBOIO, a CaMe: Y HasBHOCTI CKBIBATCHTIB 1 BH-
ABJICHH] 0€3eKBIBAICHTHHX OMHHIIb.
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IIaun FO. B. IlepeBoa anmmmiickux hpazeosornuecKux
€IUHHUIl ¢ KOMIIOHEHTOM «BPeMs» Ha YKPAMHCKHI SI3bIK

AnHoOTanus. B cratbe paccmarpuBaeTcs epeBo]] aHINH-
CKHUX (Ppa3eoI0ruuecKux eAUHHL ¢ KOMIIOHEHTOM «BPEMs» Ha
YKPAUHCKHUH S3BIK C IOMOLIBIO TPEX KIACCOB DKBHUBAJIEHTHO-
ctH (10 JeHOTaTHBHOI Monenn). Ha ocHOBe aHann3a WILIo-
CTPaTUBHOIO MaTepuasa, TO €CTh aHNIMHCKUX (paszeonoru-
YEeCKUX EAMHMILI, BbIAEIEHbI O€33KBHBAJICHTHBIC ESIUHUILI C
KOMIIOHEHTOM «BPEMs» U OIIPE/IeJICHbI CIIOCOOBI UX MEPEBOJIA.

KroueBble ci10Ba: nepeBos, ¢paseosorudyeckas eIuHuU-
11a, KOMIIOHEHT «BpPEMs», JIE€HOTAaTUBHAs MOJEJb, KJIACChl K-
BUBAJICHTHOCTHU, O€39KBUBAJICHTHAs! (ppa3eosornyeckas enu-
HUIIA, KaJIbKUPOBAHKE, OIMCATEIbHbIN NEPEBO/.

Shnip Yu. Translation of English phraseological units
with the component “time” into the Ukrainian language

Summary. The article is devoted to translation of English
phraseological units with the component “time” into the Ukrain-
ian language with the help of three equivalence classes (denota-
tive model). On the basis of illustrative material analysis (Eng-
lish phraseological units) we have singled out the units without
equivalents and identified the methods of their translation.

Key words: translation, phraseological unit, component
“time”, denotative model, equivalence classes, phraseological
unit without equivalents, loan translation, descriptive translation.
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